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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular attention to the
following safety rules.

be assessed for each use.

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and
safety regulations.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and
heat. Wear suitable gloves to protect hands.

@ Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should

1. SAFETY DEFINITIONS

The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these
symbols.

A DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.
A WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.
A CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

A CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may
result in property damage.

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage. Read and
understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using power tools, basic safety
precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
1.1 GENERAL SAFETY RULES

«  For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing, maintaining,
changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily injury.

«  Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.

« DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivets.

«  Use only parts, fasteners, and accessories recommended by the manufacturer.

- DO NOT modify the tool. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the risks to the
operator. Any modification to the tool undertaken by the customer will be the customer’s entire responsibility and void
any applicable warranties.

« Do notdiscard the safety instructions; give them to the operator.

« Do not use the tool if it has been damaged.

«  Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that affects
the tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any adjusting key or wrench before use.

«  Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of ISO 11148 are
legibly marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain replacement marking labels
when necessary.

«  The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for damage
and function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained personnel. Do not
dismantle this tool without prior reference to the maintenance instructions.

1.2 PROJECTILE HAZARDS

«  Disconnect the tool from the air supply before performing any maintenance, attempting to adjust, fit or remove a nose
assembly or accessories.

«  Beaware that failure of the workpiece or accessories, or even of the inserted tool itself can generate high-velocity
projectiles.

«  Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required should be
assessed for each use.

«  Therisks to others should also be assessed at this time.

«  Ensure that the workpiece is securely fixed.

«  Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and is operative.

«  Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.

. DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).
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1.3 OPERATING HAZARDS

. Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect hands.

«  Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

«  Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the hydraulic or pneumatic supply.

«  Use only lubricants recommended by the manufacturer.

«  Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimise the possibility of rashes, care should be taken to wash
thoroughly if contact occurs.

«  Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.

«  Avoid unsuitable postures as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or unexpected
movement of the tool.

. If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

«  Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

« DO NOT operate tool with the nose casing removed.

«  Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

« When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.

« DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

«  Careshould be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

1.4 REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

«  When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other parts of the
body.

«  While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing and
avoiding awkward or off-balance postures. The operator should change posture during extended tasks; this can help
avoid discomfort and fatigue.

«  Ifthe operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling,
numbness, burning sensations or stiffness, these warning signs should not be ignored. The operator should tell the
employer and consult a qualified health professional.

1.5 ACCESSORY HAZARDS

- Disconnect the tool from the air supply before fitting or removing the nose assembly or accessory.
«  Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of the tool; do
not use other types or sizes of accessories or consumables.

1.6 WORKPLACE HAZARDS

«  Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the tool and
also of trip hazards caused by the air line or hydraulic hose.

«  Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other utility lines.

«  Thetoolis notintended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact with electric
power.

«  Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of the tool.

«  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

«  Careshould be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

1.7 NOISE HAZARDS

«  Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinnitus
(ringing, buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation of appropriate
controls for these hazards are essential.

«  Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent workpieces from

“ringing”.

«  Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health and safety
regulations.

«  Operate and maintain the tool as recommended in the instruction manual, to prevent an unnecessary increase in the
noise level.

1.8 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC & HYDRAULIC POWER TOOLS

«  The operating supply air must not exceed 7 bar (100 PSI).

«  Airunder pressure can cause severe injury.

«  Never leave operating tool unattended. Disconnect air hose when tool is not in use, before changing accessories or
when making repairs.
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« DO NOT let air exhaust opening on the mandrel collector face in the direction of the operator or other persons. Never
direct air at yourself or anyone else.

«  Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

«  Prior to use, inspect airlines for damage, all connections must be secure. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp
impact may cause internal damage and lead to premature hose failure.]

«  Cold air shall be directed away from hands.

«  Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whipcheck safety cables
shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.

- DO NOT lift the placing tool by the hose. Always use the placing tool handle.

+  Vent holes must not become blocked or covered.

«  Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to malfunction.

«  Oilunder pressure can cause severe injury.

«  Prior to use, inspect hydraulic hoses for damage. All hydraulic connections must be clean, fully engaged and tight
before operation. Do not drop heavy objects on hoses. A sharp impact may cause internal damage and lead to
premature hose failure.

« DO NOT pull or move the intensifier unit using the hoses. Always use the unit handle.

«  Useonly clean oil and filling equipment.

«  Only recommended hydraulic fluids may be used.

. Maximum temperature of the hydraulic fluid at the inlet is 100°C (212°F).

A WARNING: While a small amount of wear and marking will naturally occur through normal and correct use of mandrels,
they must be regularly examined for excessive wear and marking, with particular attention to the head diameter, the
tail jaw gripping area of the shank or heavy pitting of the shank and any mandrel distortion. Mandrels which fail during
use could forcibly exit the tool. It is the customer’s responsibility to ensure that mandrels are replaced before any
excessive levels of wear and always before the maximum recommended number of placings. Contact your STANLEY
Engineered Fastening representative who will let you know what that figure is by measuring the broach load of your
application with our calibrated measuring tool.

STANLEY Engineered Fastening policy is one of continuous product development and improvement and we reserve
the right to change the specification of any product without prior notice.
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2. SPECIFICATIONS

2.1 70510 TYPETOOL

Air Pressure Minimum - Maximum 4.5 bar - 5.5 bar (65.0 - 80.0 Ibf/in?)
Free Air Volume Required @ 5 bar /72.5 Ibf/in? 2.6 litres (0.09 ft3)
Stroke Maximum 30.0 mm (1.18 in)
With 3 buffer stops as standard 21.0 mm (0.83 in)
Pull Force @ 5 bar /72.5 Ibf/in? 3.0 kN (788 Ibf)
Cycle time Approximately 1 second

2.2 07531-02200 INTENSIFIER

Air Pressure Minimum - Maximum 4.5 bar - 5.5 bar (65.0 - 80.0 Ibf/in?)
Intensification Ratio 32:1
Stroke Maximum 30.0mm (1.18in)

Noise values determined according to noise test code ISO 15744 and ISO 3744.

A-weighted sound power level dB(A), L, Uncertainty noise: Kk, = 2.3 dB(A) 71.3 dB(A)

A-weighted emission sound pressure level at the work station Uncertainty noiselk =23 dB(A) 60.3 dB(A)
dB(A), L , PA

C-weighted peak emission sound pressure level dB(C), Lo peak Uncertainty noise: kpc =2.5dB(C) 94.0 dB(C)
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3. Intent of Use

3.1 TOOL CAPABILITY
The pneumatic 70510 type tool is designed to place Stanley Engineered Fastening speed fasteners (except 1/16" Avlug®)
making it ideal for batch flow-line assembly in a wide variety of applications throughout all industries.

Reference must be made to the nose equipment section of the accessories manual (07900-09508) when selecting
compatible components for the type and size of fastener used in your application. Nose jaw dimensions are provided in the
accessories manual.

DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.

FASTENER

CHOBERT® [ J [
GROVIT® (] ([ ]
AVLUG® [ ] ®
BRIV® [ J ([ ]
RIVSCREW® [ ] [ [ ] (]
AVTRONIC® [ J
AVSERT® ([ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] ®
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4. PUTTING INTO SERVICE

4.1 AIR SUPPLY

All tools are operated with compressed air at an optimum pressure of 5 bar. We recommend the use of pressure regulators
and automatic oiling/filtering systems on the main air supply. To ensure maximum tool life and minimum tool maintenance,
these should be fitted within 3 metres of the air inlet point on the tool itself for the 70510 and Guard. See diagram below.

Air supply hoses should have a minimum working effective pressure rating of 150% of the maximum pressure in the
system or 10 bar, whichever is the highest. Air hoses should be oil resistant, have an abrasive resistant exterior and should
be armoured where operating conditions may result in hoses being damaged. All air hoses MUST have a minimum bore
of 6.4 millimetres or /4 inch.

Read daily servicing details on page 15.

STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

al \

g \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - BENCH MOUNTED GUARD ASSEMBLY

Refer toillustration opposite (page 11)

«  From the C-Frame Guard, connect the Black 6mm pneumatic tube (Connected to the 5/2 Roller Valve on the upright
section) to the fitting at the rear of the module (Tail Jaws On). This pipe comes through the side-wall of the main
umbilical.

+  From the C-Frame Guard, connect the Black 4mm pneumatic tube (Connected to the 5/2 Roller Valve on the upright
section) to the fitting at the middle of the module (Tail Jaws Off). This pipe comes through the side-wall of the main
umbilical.

«  From the C-Frame Guard, connect the Blue 6mm pneumatic tube (Connected to the 5/ Roller Valve on the upright
section) to the left hand fitting on the front face of the intensifier.

«  From the C-Frame Guard, connect the Blue 4mm pneumatic tube (Connected to the 3/2 Roller Valve on the upright
section) to the right hand fitting on the front face of the intensifier.

. From the C-Frame Guard, connect the Green 4mm pneumatic tube (Connected to the /2 Roller Valve on the upright
section) to the foot pedal.

«  Note: Substitute item 56 (7005-1528 Attached to Bench Mounted Guard) banjo connector in place of existing fitting on
the foot pedal.

. Fit a hose between the intensifier and the main air supply.

4.3 70510-01000 - BENCH MOUNTED GUARD PNEUMATIC CIRCUIT

INTENSIFIER
07531-02200

(=

MODULE
70500-02000

<

@6 BLUE

%Y
VO

NON-RETURN
VALVE

2 4
'I&
T
~ ~
@ 4 BLACK — —
E INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
o=\ AW
T

[
5 @3
FOOT PEDAL

1(P) 07007-02137

GUARD ASSEMBLY
70510-03000

e \l\l‘/
o= /| [W 1j‘/2
=

1 3
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®
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4.4 70510-01000 BENCH MOUNTED GUARD ASSEMBLY

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
] 2
i 5
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube

11
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4.5 MODULAR HEAD BUSH STOPS

IMPORTANT
Bush stops are fitted to reduce the stroke length of the tool thus the tool cycle time and shock loads. Minimising
shock loads will increase the efficiency of the tool and will prolong the life of the mandrel.

Each tool is supplied with three buffer stops already fitted. It may be necessary to remove one or more of these to match the
length of the fasteners to be placed so that when in the fully back position, the mandrel head lies just inside the nose jaws.
Use the table below to ascertain the number of buffer stops recommended for your fastener. First find the relevant diameter
and within that section select the correct length code. These two digits are the last two of the fastener part number.

Read the corresponding number of buffer stops in the table below.

Fastener Diameter Code 03 (3/32" 2.5mm and 2.8mm) 04 (V/s")

Fastener length code 04 | 06 | 08 |10 |12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 [ 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Number of fill buffer
stops

Fastener Diameter Code 05 (5/32") 06 (3/16") 08 (/4" 6mm)

Fastener length code 05/06|07/08/09/10(11/12|13/14{15/16| 07 | 09 | 11 [ 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Number of fill buffer
stops

For extra buffer stops, /" thick, order part number 70500-02016

Adjusting the number of Buffer Stops 48

«  Ensure that the air supply to the tool is disconnected.

«  Remove Modular Head Assembly from the mounting plate/Machine Top Plate.

«  Hold Body 38 in a pair of soft vice jaws and unscrew Tail Jaw Housing 42. This exposes the Piston Nut 47 and Locknut
46.

- Add or remove, as applicable, Buffer Stops in accordance with the table above. Replace Piston Nut 47 and Lock Nut 46
onto the thread of Piston 41. Using spanners, lock the Nuts together, ensuring that the front face of the Locknut 46 is
flush with the front face of Piston 41.

«  RefitTail Jaw Housing 42, tightening it onto Body 38.

«  Remove from vice and refit Modular Head Assembly into position.

Note:  No oil loss will be expected during the above operation, therefore re-priming is not necessary.

Item numbers in bold refer to the general assembly drawing and parts list for 70500-02000 (pages 21-22).

12
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4.6 CURSOR

IMPORTANT
The procedure for loading the tool and for fitting the nose equipment to the tool is integral.

While the cursor will be fitted the correct way round when the tool is supplied, we recommend that you check its orientation
before fitting the nose equipment. The sprung loaded, slightly concave, end of the cursor should point towards the front of
the tool as shown in the illustration.

When fitted the correct way round, the cursor will easily slide out of the barrel when a mandrel is pushed into its centre then
pulled back.

To reverse the orientation of the cursor, follow these steps:

«  Remove the Screw 3 and from the body 38. CURSOR ASSEMBLY

SPRING
«  Remove barrel assembly from Body 38. LOADED END

+  Remove Grub Screw 2 from Barrel Nut 32.
Note: ~ When replacing screw. Secure using Loctite Screwloc 222.

«  Hold Barrel 33 securely and remove Barrel Nut 32. Exercise
caution as the Barrel Return Spring 36 is under compression.

« Insert a mandrel into the hole in the rear end of Barrel 33 until
it protrudes through the front of the barrel, then pull out the
mandrel and cursor together through the front.

. Reassemble components in reverse order.

« Insert Cursor Assembly 20 into the front of the barrel, correct way round.

4.7 LOADING AND RELOADING THE TOOL

IMPORTANT
If fitted incorrectly, the cursor will not allow feeding of the fasteners.

When ordering a complete tool or system you will normally be supplied with all the nose equipment required for the
fastener to be placed.

To identify nose equipment components or to select the correct elements, read the nose equipment section, in the accessories
manual (07900-09508).

If you have been supplied with a nose jaw, mandrels and mandrel follower springs proceed with loading the tool and fitting
the nose equipment as shown overleaf.

Item numbers in bold refer to the general assembly drawing and parts list for 70500-02000 (pages 21-22).

13
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Loading the Tool
«  Connect the air supply to the tool.

«  Open tail jaws which grip the mandrel, by:

70510-01000 Bench Mounted Guard: Push the guard away from the operator.
«  Screw selected nose jaws onto barrel of the tool.
B Insert a mandrel into the tail end of the fasteners through the paper pod.

«  Slide the mandrel follower spring onto the mandrel ensuring correct orientation, as shown in the accessories manual
(part number 07900-09508).

«  Gripping the tail end of the mandrel, tear off the paper pod from around the fasteners.

«  Open the nose jaws either by rotating the outer ring on Cam operated jaws or by pushing outwards on the jaw ends, as
illustrated below left.

« Insert the previously assembled mandrel, mandrel follower spring and fasteners into the nose jaws until the first
fastener to be placed is protruding from the nose jaw.

. Close the nose jaws and adjust so that the first fastener protrudes by 1.5mm - 3mm (/16" to /"), as shown in the
illustration below right.

«  Close the tail jaws to ensure the mandrel is gripped, by:

70510-01000 Bench Mounted Guard: Pull the guard towards the operator.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Reloading the Tool
«  Open tail jaws of tool.

«  Open the nose jaws and pull the empty mandrel and mandrel follower spring out of the tool.

+  Reload the tool by following the above instructions, starting at stage B.

4.8 OPERATING PROCEDURE

IMPORTANT
You must check that the cursor orientation and the nose equipment are correct before attempting to operate the tool.

«  Push the fastener, protruding from the nose jaws, fully into the application holes ensuring that the application is held
square.

«  Operate the foot pedal without releasing - the mandrel head is pulled through the fastener, forming the fastener into
the application.

+  Remove the application.

+  Release the foot pedal. The next fastener will be automatically presented through the nose jaws, ready for placing.

4.9 PLACING EQUIPMENT

All nose equipment, mandrels, follower springs and other accessories can be found in the accessories manual (part number
07900-09508).

14
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5. SERVICING THETOOL

Regular servicing should be carried out and a comprehensive inspection performed annually or every 500,000 cycles,
whichever is sooner.

IMPORTANT
The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate personnel.
The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

CAUTION - Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials used in these parts

5.1 DAILY

- Daily, before use or when first putting the tool into service. Pour a few drops of clean lubricating oil into the air inlet of
the intensifier if no lubricator is fitted on air supply. If the tool is in continuous use, the air hose should be disconnected
from the main air supply and the tool lubricated every two to three hours.

«  Check for air and oil leaks. If damaged, hoses and couplings should be replaced.

«  Ifthereis no filter on the pressure regulator, bleed the airline to clear it of accumulated dirt or water before connecting
the air hose to the intensifier. If there is a filter, drain it.

«  Check that the nose equipment is correct.

«  Check mandrels regularly for signs of wear or damage monitoring the number of placings (read the Safety Instructions
on page 4-5).
«  Ensure the guard is undamaged and functions correctly.

«  Ensure the stroke of the modular head is sufficient for the fastener being placed. Re-prime if necessary.

5.2 WEEKLY

«  Conduct the full “Daily” procedures as described above.
. Remove, inspect, clean and grease the Tail Jaws (refer to “Dismantling Tail Jaws” page 19).

«  Check oil level in the intensifier Unit reservoir is approximately 12mm (1/2") below the transparent cover plate, top up if
necessary.

5.3 MOLY LITHIUM GREASE EP 3753 SAFETY DATA

Grease can be ordered as a single item, the part number is shown in the service kit page 16.

First Aid

SKIN:

As the grease is completely water resistant it is best removed with an approved emulsifying skin cleaner.
INGESTION:

Ensure the individual drinks 30ml Milk of Magnesia, preferably in a cup of milk.

EYES:

Irritant but not harmful. Irrigate with water and seek medical attention.

Fire

FLASH POINT: Above 220°C.

Not classified as flammable.

Suitable extinguishing media: CO2, Halon or water spray if applied by an experienced operator.

Environment
Scrape up for burning or disposal on approved site.

Handling
Use barrier cream or oil resistant gloves

Storage
Away from heat and oxidising agent.

15
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5.4 SERVICEKIT

For all servicing we recommend the use of the service kit (part number 07900-04750(S)).

ITEM PART
Ne
07900-00002

DESCRIPTION
SPANNER ASSEMBLY

SERVICE KIT

No
OFF

ITEM PART
Ne
07900-00429

‘ DESCRIPTION

ASSEMBLY SPANNER FOR HEAD PISTON

07900-00006

SPATULA

07900-00433

SPANNER 24 & 26mm OPEN ENDED

07900-00008

7/16in X 1/2in A/F SPANNER

07900-00434

SPANNER 32 & 30mm OPEN ENDED

07900-00012

9/16 x 5/8 A/F SPANNER (1/18in thick)

07900-00446

EXTRACTOR

07900-00013 | HEXAGON WRENCH 18" AF 07900-00488 | SPANNER ASSEMBLY
07900-00194 |JAW HOUSING KEY 07900-00496 | HEXAGONAL WRENCH 2°mm AF
07900-00201 |HEXAGON WRENCH 0.050in A/F 07900-00520 | 3/8 DIAMETER ROD

N[= | m ===

07900-00224 | HEXAGON WRENCH 4mm A/F 07900-00521 | 1/4in DIAMETER ROD

07900-00225 | HEXAGON WRENCH 5mm A/F 07900-00522 | ASSEMBLY SPANNER FOR HEAD PISTON
07900-00226 | HEXAGON WRENCH 6mm AF 07900-00576 | ASSSEMBLY BULLET 1
07900-00237 |38 B'S'W SPANNER 07900-00577 | PISTON ASSEMBLY ROD 1
07900-00351 | HEXAGON WRENCH 3mm AF 07900-00593 | SLEEVE 1
07900-00392 | 8mm A/F SPANNER 07900-00594 | PUSH ROD 1
07900-00393 | 15mm x 14mm A/F SPANNER 07900-00669 | ASSEMBLY BULLET (PISTON) 1
07900-00394 | 17mm A/F SPANNER 07992-00020 | 80gm MOLYLITHIUM GREASE E.P3753 |1tin

07900-00409

12mm x 13mm A/F SPANNER

RN ) S S\ RN N U Y R\ RN\ U\ BRI N QNI O I Y

Note:

Spanner sizes are measured ‘across flats' unless otherwise specified.
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ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

6. BENCH MOUNTED MODULE & GUARD ASSEMBLY 70510-01000(S)

s :

10

ITEM | PARTN® | DESCRIPTION | QrY
1 |07003-00037 | DOWTY SEAL 2
2 | 07005-00824 | HYDRAULIC ADAPTOR 1
3 | NOTUSED
4 | 07007-02137 |FOOT PEDAL 1
5 | 07008-00433 | HYDRAULIC HOSE ASSEMBLY | 1
6 | 07220-00217 | LABEL (FOOT PEDAL) 1
7 | 07531-02200 | INTENSIFIER 1
8 | 07900-00830 | MANUAL (NOT SHOWN) 1
9 | 70500-02000 | MODULE 1
10 | 70510-03000 | GUARD ASSEMBLY 1

17



ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

7. MAINTENANCE

Every 500,000 cycles the tool should be completely dismantled and components should be replaced where worn, damaged
or when recommended. All‘O’rings and seals should be renewed and lubricated with Moly Lithium grease EP 3753 before
assembling.

IMPORTANT
Safety Instructions appear on page 4-5.
The employer is responsible for ensuring that tool maintenance instructions are given to the appropriate personnel.
The operator should not be involved in maintenance or repair of the tool unless properly trained.

The airline must be disconnected before any servicing or dismantling is attempted, unless specifically instructed otherwise.
It is recommended that any dismantling operation be carried out in clean conditions.

The potentially dangerous substances that could have deposited on the machine as a result of work processes must be
removed before maintenance.

7.1 DISMANTLING THE 70510

Separating the Module from the Assembly
+  Remove the nose jaw equipment from the Modular

Head Assembly.
+  Remove the Modular Head Assembly & Tool
Mounting Block from the guard, by using the ~ 55

appropriate Allen Key*.

Remove the Mounting Block from the Module by
using the appropriate Spanner*.

«  Disconnect nipple from self-closing coupling at the
intensifier.

+  Remove the 6mm Tube by depressing the collar on
the swivel elbow fitting. Using a Spanner* remove
swivel elbow from module.

Bench Mounted

Remove the 4mm Tube by depressing the collar on Guard Assembly
the swivel elbow fitting. Using a Spanner* remove

swivel elbow from module.

«  Using a spanner* remove the hydraulic hose
assembly, compact elbow, hydraulic adaptor and
dowty seals from the module.

Compact Elbow
*  Refers to items included in the service kit, see page gﬁfy“ggaﬁfapm

16.

Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose

Assembly

Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

8. HYDRAULIC MODULE ASSEMBLY 70500-02000 - MAINTENANCE

8.1 DISMANTLING THE TAIL JAWS

«  With the aid of Spanners*, remove Adaptor 24 and “Tail Jaw Assembly” from Tail Jaw Housing 42. The Turret 22 and the
Turret Jaws 19 will be exposed. Care should be taken not to misplace the Jaws.

«  Clean and inspect Jaw Housing 45. It will be necessary to remove the Jaw Housing only if damaged. To remove the Jaw
Housing 45 use Jaw Housing Key* and Spanners.

«  Clean all items, clean and replace as necessary. Regrease using Molylithium based grease.

8.2 DISMANTLING TAIL JAWS ASSEMBLY

«  Remove Adaptor 24 and Tail Jaws Assembly.

+  Remove Adaptor 24 from Front Cylinder 44 using Spanner*. Remove Banjo 43 and 'O’ Rings 9.
«  With the aid of Spanners* remove Turret 22 from Front Piston Rod 49.

«  With the aid of Spanners* remove Front Cylinder 44 from Rear Cylinder 28. Remove Front Piston Rod 49 and Piston 26.
Remove Circlip 16 and remove Piston 26 from Piston Rod 27. Remove 'O' Ring 4 from Front Cylinder 44.

Note: Removal of 'O’ Rings from internal recesses requires the use of a pointed probe. Care must be taken not to damage
sealing surfaces. Remove 'O’ Ring 8 from Piston. Remove 'O’ Ring 10 from Piston using Spatula *.

«  Remove Seal Retainer 30, with the aid of spanner* remove Front Rear Cylinder 28 from Back Rear Cylinder 28. Remove
Piston Rod 27, Circlip 16, Piston 26, and 'O’ Ring Seals as described.

«  Remove Seal Retainer 30. With the aid of spanner * remove Back Rear Cylinder 28 from Rear Plug 29. Remove Seal
Retainer 30.

Remove Piston Rod, Circlip, Piston and 'O’ Ring Seals as described.

«  Replace worn or damaged parts as required. Clean all parts thoroughly, lubricate Seals and Cylinder Bores with
Molylithium grease. Re-assemble in reverse order.

8.3 DISMANTLING HYDRAULIC BODY ASSEMBLY

«  Using Hexagon Wrench* remove Button Head Bleed Screws 1 and Seals 6 from Body 38. Allow hydraulic fluid to drain
from Cylinder Body.

. Using Hexagon Wrench* remove Barrel Assembly 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

«  Using spanners* to prevent the Body 38 rotating, and with the aid of spanners* remove the Tail Jaw Housing 42 and Tail
Jaw Assembly.

«  With the aid of spanners* remove Locknut 46 and Piston Nut 47. Remove Buffer Stops 48.
Note: It is important that the same number of Buffer Stops removed, are replaced on re-assembly.

+  Remove Piston 41. Remove Hydraulic Seal 15 and Piston Guidance Tape 39, clean all parts thoroughly, inspect for
damage and replace if necessary.

«  Remove Hydraulic Seal 14 and Piston Guidance Tape 40 from Body 38, clean and inspect for damage and replace if
necessary.

Note: Extreme care must be taken when removing Seals, to avoid damage to sealing surfaces.

«  Inspect Piston diameters, and Body Cylinder bore, for wear and damage. Replace Hydraulic Seals and Piston Guidance
Tape in the correct relative positions. For Hydraulic Seals 14 use assembly tools*. Insert Seal in tapered end of Sleeve*.
Ensure seal is orientated correctly. Insert sleeve into bore of Body 38. Using Push Rod*, push Seal out of sleeve into
body groove. Lubricate Seals and Cylinder Bores with Molylithium grease.

8.4 RE-ASSEMBLING HYDRAULIC BODY

«  Using Assembly Bullet*, positioned on the thread of Piston 41 and with the aid of Piston Assembly Rod*, push the
piston through the bore of the Body 38 until it reaches the shoulder of the Body, remove the Assembly Bullet*.

. Assemble Buffer Stops 48, ensure the same number are assembled as were removed.

* Refers to items included in the service kit, see page 16.
Item numbers in bold refer to the general assembly and parts list on pages 21-22.
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

. Screw Piston Nut 47 and Lock Nut 46 onto the Thread of the Piston 41. Using Spanners*, lock the Nuts together,
ensuring that the front face of Locknut 46 is flush with the front face of Piston 41.

. Fit Barrel Assembly 2,11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 to Body 38. Secure using Screw 3, lock screw
using Hexagon Wrench*.

«  FitTail Jaw Housing 42 and Tail Jaw Assembly to Body 38 and tighten using Spanners*.

8.5 DISMANTLING BARREL ASSEMBLY
«  Using hexagon Wrench*, remove Button Head Bleed Screws 1 and Seals 6 from Body 38.

«  Remove Barrel Assembly from Body 38.

«  Using Hexagon Wrench*, remove Screw 2 from Barrel Nut 32. Replace “O” Ring 25.
Note: When Replacing Screw, secure using Locktite Screwloc 222.

«  With the aid of Spanners* hold Barrel 33 and remove Barrel Nut 32 using Spanners*.

«  Remove Barrel Spring 36, Barrel Spring Retainer 35. Remove Spring Guide 21, remove Spacer 37 and remove Seal
Spring Guide 34. Remove “O”Rings 11 and 13.

«  Clean and inspect all parts. Replace if damaged or worn. Assemble in reverse order.

* Refers to items included in the service kit, see page 16.
Item numbers in bold refer to the general assembly and parts list on pages 21-22.
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ORIGINAL INSTRUCTION

9. REPETITION MODULE ASSEMBLY 70500-02000
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ENGLISH

ORIGINAL INSTRUCTION

9.1 PARTS LIST FOR REPETITION MODULE ASSEMBLY 70500-02000

* Not shown

70500-02000 PARTS LIST

ITEM PARTN° | DESCRIPTION

07001-00114

10-24 UNC BUTTON HEAD SCREW

aQry

07001-00243

GRUB SCREW

07001-00250

M8 SOCKET HEAD CAP SCREW

07003-00248

'O' RING SEAL

07003-00028

'O' RING SEAL

07003-00033

BONDED SEAL

07003-00264

'O' RING SEAL

07003-00042

'O' RING SEAL

07003-00067

'O' RING SEAL

07003-00100

'O' RING SEAL

07003-00147

'O' RING SEAL

07003-00153

'O' RING SEAL

07003-00178

'O' RING SEAL

07003-00242

HYDRAULIC SEAL

07003-00243

HYDRAULIC SEAL

07004-00057

CIRCLIP

07007-00017

DUST CAP

07007-00353

PROTECTIVE PLUG

oy S BN i el ] = Y I EY ST EN (R FN ¥ Y B

07151-00403

TURRET JAW

N
o

07271-01100

CURSOR ASSEMBLY

N
s

07650-00218

SPRING GUIDE

N
N

07650-00303

TURRET

N
w

07650-00501

BARREL LOCK NUT

)
~

07657-00302

ADAPTOR

N
(9]

07003-00036

'O' RING SEAL

N
o)}

07657-00305

PISTON

N
~N

07657-00306

PISTON ROD

N
oo

07657-00307

FRONT/REAR CYLINDER

N
O

07657-00308

REAR PLUG

w
o

07657-00309

SEAL RETAINER

w
=

07660-00202

BARREL WASHER

w
N

07667-00207

BARREL NUT

w
w

70500-02001

BARREL

w
D

70500-02002

SEAL SPRING GUIDE

w
(9]

70500-02003

BARREL SPRING RETAINER

w
(o)}

70500-02004

BARREL SPRING

w
~N

70500-02005

SPACER

w
oo

70500-02006

BODY

w
O

70500-02007

PISTON GUIDANCE TAPE-LONG

N
o

70500-02008

PISTON GUIDANCE TAPE-SHORT

i

70500-02009

PISTON

N
N

70500-02010

TAIL JAW HOUSING

o
w

70500-02011

BANJO

N
N

70500-02012

FRONT CYLINDER

o
;i

70500-02013

JAW HOUSING

N
[e)}

70500-02014

LOCKNUT

o
~

70500-02015

PISTON NUT

o
[ee)

70500-02016

BUFFER STOP

o
O

70500-02017

FRONT PISTON ROD

w1
o

07273-00203

SAFETY LABEL

(]
—_

73200-02022

SAFETY LABEL

(9]
N

07001-00481

GRUB SCREW M5 CUP
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ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

10.BENCH MOUNTED C-FRAME GUARD - ASSEMBLY VIEW

6mm blue 1Ii|l

4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

Gy umbilical

420mm

smmblack (|| T:umbilical
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4mm black —

21) ‘ T umbiical_20) (6)

= T 3000

3000mm m PART SECTION Z-Z
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@ 3000mm
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=

900mm
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ENGLISH

ORIGINAL INSTRUCTION

10.1 BENCH MOUNTED C-FRAME GUARD - PARTS LIST

TEM|

PART N°
07001-00215

70500-03000 PARTS LIST
| DESCRIPTION
CAP HEAD SCREW M5 x 45

|QTY

07001-00256

CAP HEAD SCREW M5 x 40

07001-00262

CAP HEAD SCREW M4 x 22

07001-00359

CAP HEAD SCREW M6 x 35

07001-00379

CSKHEAD SCREW M6 x 12

07001-00381

CAP HEAD SCREW M6 x 12

07001-00418

CAP HEAD SCREW M4 x 5

07001-00420

BUTTON HEAD SCREW M4 x 8

07001-00452

CAP HEAD SCREW M3 x 12

07001-00494

BUTTON HEAD SCREW M4 x 10

07001-00415

CAP HEAD SCREW M3 x 20

07001-00663

FLANGED BUTTON HEAD SCREW M8 x 12

07001-00600

BUTTON HEAD SCREW M6 X 30

07001-00481

GRUB SCREW M5 x 5

07002-00084

PLAIN WASHER M3

07002-00129

NYLOC NUT M3

07001-00694

CAP HEAD SCREW M2 x 20

07005-10144

M5 THREAD TO TUBE ADAPTOR

WININOYINIWININ (=BR[N ON (== (N[

07005-01083

@4 HOSE-BLUE

A/R

07005-01085

@5 HOSE'BLUE

A/R

07005-01352

@4 HOSE-BLACK

A/R

07005-01417

@6 HOSE-BLACK

A/R

07005-01728

VALVE ROLLER LEVER

07005-10032

@6 NON-RETURN VALVE

07005-10033

@4 HOSE-GREEN

A/R

NOT USED

07007-01305

TEE NUT M8

07007-01306

TEE NUT M6

07007-01310

CAP

07007-01311

COVER PROFILE 8

]

07007-01317

BRACKET RIGHT-ANGLE

07007-01323

COVER PROFILE 5

)

07007-01324

CAP

07007-01326

TEE NUT M5

07007-01400

PROFILE END CAP (80 x 40)

07007-01424

CABLETIE

07007-01696

CABLE CRADLE

07007-01990

GLAND

07007-01991

UMBILICAL

o ww oo o B ]= 2= =

NOT USED

07273-00101

SAFETY LABEL

07273-01003

GUARD

07273-02802

GUARD PLATE

07273-02806

SPACER

RN PRI PN Y

NOT USED

07475-03300

BEARING BRACKET ASSEMBLY

70510-03010

CONDUIT SPACER

70510-03001

BASE PLATE

70510-03002

BASE PLATE END STOP

70510-03003

TOOL MOUNTING BLOCK

70510-03004

PILLAR

70510-03005

SUPPORT BRACKET

70510-03006

GUARD ROD

70510-03007

VALVE MOUNTING PLATE

70510-03008

VALVE COVER PLATE

07005-01528

BANJO CONNECTOR

07005-01527

BANJO CONNECTOR- @6mm PIPE

07005-01526

BANJO CONNECTOR- @4mm PIPE

70510-03009

INTENSIFIER BRACKET

07005-10140

3 PORT VALVE

07005-10141

M5 SILENCER

07005-10142

T SECTION CONNECTOR

oloo|ou v u|u|a|uv v e ;o s ]s s s s a s sn D w|w|w|wlww|w|lwlwlwin oo v oo === === = ===
Wl DI I S I N s I R v N P S R B Y G E N e D e Y el S DN e A N s DS e s e Y BN e L RN e S e S e A T Y G PN T T P = A S T R S Rl R D

07005-10108

M5 ELBOW CONNECTION

P R (RN RN [N RN PR (R PR BN R DRI PRI RPN (U JR (R PN
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ORIGINAL INSTRUCTION ENGLISH

T11.INTENSIFIER 07531-02200 - MAINTENANCE

11.1 DISMANTLING INSTRUCTIONS
«  When dismantling the intensifier assembly, first disconnect the air supply hose to intensifier inlet Connector 22.
«  Using an Allen Key* undo four Screws 27 and remove Protection Plate 24.

«  Disconnect the trigger hose from the Intensifier Valve 48 by depressing the Bulkhead Connector 44 and withdrawing
the hose.

« Remove Cover Plate 4 and Gasket 35 by removing Screws 37 and Washers 36 using Allen Key*.

«  Ensure that gasket is not damaged to ensure a proper seal on assembly.

« Invertintensifier assembly and drain oil from reservoir into a suitable container.

«  Remove Quick Release Connector 32 together with Connector 31 and Seals 33 with suitable spanner*.

«  Remove Intensifier Valve 48 by removing the fixing screws with a suitable spanner taking care to retain‘O’Ring 21
located in the Intensifier Body Casting.

«  Remove Screw 19 using a suitable Allen Key* and remove Silencer Cover 16, Foam Silencer 15, Spacer 18 and Retaining
Plate 20.

. Pull off the 6mm Plastic Tube 41 from Vacuum Connectors 42.

«  From the base of the intensifier insert a 3mm Allen Key * through the two holes and unscrew the Vacuum Connectors
42. Note:
«  Care must be taken as the vacuum connectors are locked and sealed in place using Loctite 574.
«  If difficult to remove, the vacuum connectors can be drilled out using a 3/16” or 4.7mm diameter drill.

. To reassemble the Vacuum Connectors 42, the following procedure must be followed: -

. Soak the vacuum connectors in a suitable primer, i.e. Perma Bond A905

«  Place a drop of Loctite 574 in the intensifier threaded hole.

«  From the base of the intensifier insert the Allen Key * through the hole. Ensure that the Allen Key * is free from
Loctite 574 before inserting into the vacuum connector.
Rotate the Allen Key while applying Loctite 574 to the base of the vacuum connector.
Screw the Vacuum connector into the intensifier, ensuring that there is sufficient Loctite 574 at the base of the
fitting such the thread is not visible.

«  Using a screwdriver, carefully remove internal Retaining Ring 14. Clean and inspect groove for sign of damage.

Using Extractor*, insert male threaded end into End Cover 12 and withdraw it along with intensifier Sleeve 28 and ‘O’
Rings 10 and 13.

« Insert Rod* through the connector orifice at the front of the intensifier body and tap out Piston Rod 9 and Piston
Assembly.

«  Using a suitable Allen Key*, unscrew two Screws 25 and remove End Cover 12 from intensifier Sleeve 28.
Remove Seal Plug 7 with spanner*.

« Insert rod* through connector orifice at the front of the intensifier body and push out Seal Housing 5 and associated ‘O’
rings and lip seals.

«  Remove Valve Housing Assembly 34 from the main body with a suitable spanner*. Clean by blowing through with a
low-pressure air jet.

Remove Piston Rod 9 from intensifier Air Piston 11 by gripping the first 20 mm (3/4”) of the rod in a vice fitted with soft
jaws, taking care not to damage or mark the working surface.

«  Unscrew locking Nut 17 with a suitable spanner*.

Assemble in the reverse order of dismantling, observing the following:
«  Clean all parts and renew all‘O’rings.
«  Lubricate all seals using Moly Lithium grease.

Valve Housing Assembly 34 must be refitted using a thread sealing adhesive.

* Refers to items included in the service kit, see page 16.
Item numbers in bold refer to the illustration and parts list opposite.
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

«  Assemble the Piston Assembly using a new Nut 17.

«  End Cover 12 must be fitted correctly inside Retaining Ring 14. The tool must not be operated if the end cover has been
omitted.

IMPORTANT
Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating.

11.2 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Assure conformity with applicable disposal regulations. Dispose all waste products at an approved waste facility or site so as
not to expose personnel and the environment to hazards.

* Refers to items included in the service kit, see page 16.
Item numbers in bold refer to the illustration and parts list opposite.
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12.INTENSIFIER 07531-02200

3 5 7 9 1 13 15
1.2 6 | g
37 4 10 12 14 16
36 \_ Note
* Some units will not
35 include these items
34 17 (Tht.a requir.ed. link is )
achieved via internal porting)
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i\ 20
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52 51
VIEW ON ARROW A’ VIEW ILLUSTRATING FESTO VALVE

07531-02200 PARTS LIST

ITEM PART N° DESCRIPTION | QTY | SPARES | ITEM |  PARTN® DESCRIPTION | QTY | SPARES

1 07003-00037 | SEAL 1 1 28 07531-00201 SLEEVE 1 -
2 07240-00211 FILLER SCREW 1 - 29 07003-00337 | LIP SEAL 1 1
3 07001-00418 | BLEED SCREW 1 1 30 07003-00336 | LIP SEAL 2 2
4 07240-00210 | COVER PLATE 1 - 31 07005-00406 | CONNECTOR 1 =
5 71420-02006 | SEAL HOUSING 1 = 32 07005-00759 | QUICK RELEASE CONNECTOR 1 -
6 07003-00153 | 'O'RING 2 - 33 07003-00142 | SEAL 2 1
7 71420-02007 | SEAL PLUG 1 = 34 07240-00400 | VALVE HOUSING ASSEMBLY 1 -
8 71420-02300 | BODY ASSEMBLY 1 - 35 07240-00209 | GASKET 1 1
9 71420-02008 | PISTON ROD 1 = 36 07002-00073 | WASHER 4 1
10 07003-00182 | 'O'RING 1 1 37 07001-00554 | SCREW 4 1
11 07531-00202 | AIR PISTON 1 = 38 07007-01504 | LABEL 1 -
12 07531-00204 | END COVER 1 - 39 07240-00217 | LABEL 1 =
13 07003-00183 | 'O'RING 1 1 40 07531-00205 LABEL 2 -
14 07004-00069 | RETAINING RING 1 1 41 07005-00596 [ 6mm PLASTIC TUBE = =
15 07240-00213 | FOAM SILENCER 1 1 42 07245-00103 ¥ VACUUM CONNECTOR 2 -
16 07240-00214 | SILENCER COVER 1 -

17 07002-00017 | NUT 1 1 44 07005-01431 BULKHEAD CONNECTOR 1 1
18 07240-00215 | SPACER 1 - 45 07005-00668 | M5 PLUG 1 =
19 07001-00417 | SCREW 1 1 46 07005-00670 | M5 SEALING RING 1 -
20 07240-00216 | RETAINING PLATE 1 - 47 07005-01084 | 4mm PLASTIC TUBE (150mm) = =
21 07003-00042 | 'O'RING 1 1 48 07005-01524 | FESTO VALVE 1 -
22 07005-00041 CONNECTOR 1 - 49 07001-00176 | SCREW 3 =
23 07003-00065 | WASHER 1 = 50 07007-00292 1/4" BSP REDCAP 1 -
24 07240-00220 | PROTECTION PLATE 1 - 51 07005-00647 | CONNECTOR 1 =
25 07001-00375 | SCREW 2 = 52 07005-01085 | 6mm PLASTIC TUBE (150mm) - -
26 07003-00238 | 'O'RING 1 1 53 07005-00855 BULKHEAD UNION 1 =
27 07001-00396 | SCREW 4 = 54 73200-02022 | LABEL 1 -
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ENGLISH ORIGINAL INSTRUCTION

13.PRIMING

Priming is ALWAYS necessary after the tool has been dismantled and prior to operating. It may also be necessary to restore
the full stroke after considerable use, when the stroke may be reduced and fasteners are not fully placed by one operation of
the trigger.

13.1 OIL DETAILS

The recommended oil for priming is Hyspin VG 32 and AWS 32 available in 0.51 (part number 07992-00002) or one gallon
containers (part number 07992-00006). Please see safety data below.

13.2 HYSPIN VG 32 AND AWS 32 OIL SAFETY DATA

First Aid

SKIN:

Wash thoroughly with soap and water as soon as possible. Casual contact requires no immediate attention. Short term
contact requires no immediate attention.

INGESTION:

Seek medical attention immediately. DO NOT induce vomiting.

EYES:

Irrigate immediately with water for several minutes. Although NOT a primary irritant, minor irritation may occur following
contact.

Fire
Suitable extinguishing media: CO2, dry powder, foam or water fog. DO NOT use water jets.

Environment

WASTE DISPOSAL: Through authorised contractor to a licensed site. May be incinerated. Used product may be sent for
reclamation.

SPILLAGE: Prevent entry into drains, sewers and water courses. Soak up with absorbent material.

Handling
Wear eye protection, impervious gloves (e.g. of PVC) and a plastic apron. Use in well ventilated area.

Storage
No special precautions.

13.3 PRIMING PROCEDURE

IMPORTANT
DO NOT OPERATE THE FOOT PEDAL WHILE THE BLEED SCREW IS REMOVED
All operations should be carried out on a clean bench, with clean hands in a clean area.
Ensure that the new oil is perfectly clean and free from air bubbles.
Care MUST be taken at all times, to ensure that no foreign matter enters the tool, or serious damage may result.

«  Connect Air Inlet point of Air Regulator Unit.

. Fill Oil Reservoir of Intensifier Unit by unscrewing Filler Screw (item 2 page 24) and pouring in Hyspin VG.32 Priming
Oil (see page above for details). Replace Filler Screw (item 2 page 24) ensuring Bleed Screw (item 3 page 24) has
first been removed.

«  Using Allen Key *, remove Button Head Screw and Bonded Seal (items 1 and 6 on Modular Head Assembly details pages
21 and 22) from the side of the Modular Head Assembly.

«  With the Modular Head Assembly held below the level of the Intensifier Reservoir and a suitable receptacle positioned
to receive the Priming Fluid, allow the oil to run from the Bleed Orifice until non-aerated oil is emitted

«  When clear Priming Fluid runs freely from the Bleed Orifice, replace Bonded Seal and Button Head Screw into the
Modular Head Assembly.

- DO NOT activate the Foot Pedal until the above instructions are completed.

Note:  Never re-prime tool using oil previously used during re-priming.

* Refers to items included in the service kit, see page 16.
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14.FAULT DIAGNOSIS

SYMPTOM POSSIBLE CAUSE

REMEDY PAGE REF.

Feeding More Than One
Fastener

Check as for Mandrel slip below. 4-5

Ensure correct Nose Equipment is fitted
and has been fitted the correct way
round. Refer to either ‘Nose Equipment
Manual NE/CHOB! or “NE/BRV." as
appropriate.

Ensure the correct gap is left between
the head of the rivet and the Front Nose
Jaws when loading a new Mandrel
(0.062/0.125in).

Mandrel Slipping in Tail
Jaws

Check to ensure sufficient volume and
correct air pressure is available.

Ensure there are no air leaks to the Tail
Jaws.

Check for worn Tail Jaws.
Check for wear on tail end of Mandrel.

Ensure Tail Jaws Switch is functioning
and that no air leaks are evident from
connections.

Replace non-return valve

Excessive Tail Jaw Wear

Ensure correct Nose Equipment has been
selected for rivet/hole size combination.

Ensure correct fastener has been selected
for grip range being fastened.

Ensure correct air pressure/volume is
available and no fluctuations are evident

Check for air leaks.

Ensure the correct number of Buffer
Stops are fitted to Modular Head 19
Assembly

Not Feeding Fastener

Ensure the correct gap is left between
the head of the fastener and the Front
Nose Jaws when loading a new Mandrel
(0.062/0.125in).

Ensure Cursor is fitted the correct way
round. (sprung loaded ring to face Front 13
Nose Jaws).

14

Clean and oil Cursor Assembly.

Ensure correct Nose Equipment has been
fitted.

Weak spring on outside of cursor
Assembly

Other symptoms or failures should be reported to your local Stanley Engineered Fastening authorised distributor or repair

centre.
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SYMPTOM POSSIBLE CAUSE REMEDY PAGE REF.
Incomplete or no stroke Check oil in Intensifier Unit. Refill
of Modular Head Intensifier and check for oil leaks.
Modular Head Assembly needs re- 25
priming
Ensure Bleed Screw (item 3 on Intensifier 24
Unit) has been removed
Insufficient air pressure or volume 7

Other symptoms or failures should be reported to your local Stanley Engineered Fastening authorised distributor or repair
centre.
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15.EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description: 70510 Hydro-Pneumatic Workstation for Speed Rivets

Model: 70510-01000

to which this declaration relates is in conformity with the following harmonized standards:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 4414:2010

Technical documentation is compiled in accordance with Annex VIl, in accordance with the following Directive: 2006/42/EC
The Machinery Directive (Statutory Instruments 2008 No 1597 - The Supply of Machinery (Safety) Regulations refers).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue: Letchworth Garden City, UK

Date of issue: 01-01-2021

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the European Union and makes this
declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Germany

This machinery is in conformity with
Machinery Directive 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description: 70510 Hydro-Pneumatic Workstation for Speed Rivets

Model: 70510-01000

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 4414:2010

Technical documentation is compiled in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597
(as amended).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Director of Engineering, UK
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

SG6 1JY UNITED KINGDOM
Place of issue: Letchworth Garden City, UK
Date of issue: 01-01-2021

v n

.1.2008/1597 (as amended)

This machinery is in conformity with
upply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.PROTECT YOUR INVESTMENT!

Stanley® Engineered Fastening BLIND RIVET TOOL WARRANTY
STANLEY® Engineered Fastening warrants that all power tools have been carefully manufactured and that they will be free
from defect in material and workmanship under normal use and service for a period of one (1) year.

This warranty applies to the first time purchaser of the tool for original use only.
Exclusions:

Normal wear and tear.
Periodic maintenance, repair and replacement parts due to normal wear and tear are excluded from coverage.

Abuse & Misuse.
Defect or damage that results from improper operation, storage, misuse or abuse, accident or neglect, such as physical
damage are excluded from coverage.

Unauthorized Service or Modification.
Defects or damages resulting from service, testing adjustment, installation, maintenance, alteration or modification in any
way by anyone other than STANLEY® Engineered Fastening, or its authorized service centres, are excluded from coverage.

All other warranties, whether expressed or implied, including any warranties of merchantability or fitness for purpose are
hereby excluded.

Should this tool fail to meet the warranty, promptly return the tool to our factory authorized service centre location nearest
you. For a list of STANLEY® Engineered Fastening Authorized Service Centres in the US or Canada, contact us at our toll free
number (877)364 2781.

Outside the US and Canada, visit our website www.StanleyEngineeredFastening.com to find your nearest STANLEY
Engineered Fastening location.

STANLEY Engineered Fastening will then replace, free of charge, any part or parts found by us to be defective due to faulty
material or workmanship, and return the tool prepaid. This represents our sole obligation under this warranty.

In no event shall STANLEY Engineered Fastening be liable for any consequential or special damages arising out of the
purchase or use of this tool.

Register Your Blind Rivet Tool online.

To register your warranty online, visit us at
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Thank you for choosing a STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand tool.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Bcnukun npasa 3anaseHu.

MpenoctaBeHaTa MHPOPMaLMA He MOXe fia Oble Bb3Npon3BexaaHa U/unv onoBecTeHa no HUKakbB HauMH 1 Ype3 HUKaKBM
CpencTBa (eNeKTPOHHO MM MeXaHWYHO) 6e3 npefiBapUTENHO N3PUYHO 1 MUCMeHO pa3pelueHune oT STANLEY Engineered
Fastening. MpepocTtaBeHaTa nHGopmMaLMA ce OCHOBaBa Ha JaHHKTEe, U3BECTHV B MOMEHTA Ha NMyCKaHeTo Ha nas3apa Ha

1031 NpoayKT. STANLEY Engineered Fastening npoBexaa nonvTriKa Ha NOCTOAAHHO YCbBbPLUEHCTBAHE Ha NPOAYKTa 1
cnepoBaTesiHO NPOAYKTMTE MoraT Aa 6baaT npomeHAHW. [NpefocTaBeHaTa MHPOPMaLMA e NPUIoXKKMMa 3a NPOAYKTA, KaKTO
ce npegnara ot STANLEY Engineered Fastening. ETo 3awo, STANLEY Engineered Fastening He Mo<e ja HOCU OTFTOBOPHOCT 3a
BpeAu, NPUUYMHEHN OT OTKJIOHEHNA OT MbPBOHaYanHWTe cneuudrKalmnm Ha NnpoaykKTa.

HannyHata nHpopmauumsa e cbctaBeHa MHOro BHMMaTenHo. Bbnpeku ToBa, STANLEY Engineered Fastening Hama fia noeme
HMKakKBa OTFTOBOPHOCT MO OTHOLLIEHVE Ha KaKBUTO U Aa OBUIO rpeLlky B MHGOPMaLMATA, HATO 3a NOCNIeACTBUATA OT TAX.
STANLEY Engineered Fastening HAMa fja nprieMe H1KakBa OTFTOBOPHOCT 3a Bpeau, MPUUYNHEHN OT AeHOCTU, M3BbPLUBAHM OT
TpeTn nnua. PaboTHMTE HaMEHOBAHMA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBAHUSA, TbPrOBCKUTE MapKu U T.H., n3non3saHu ot STANLEY
Engineered Fastening, He TpA6Ba fa ce cumTaT 3a CBOOOAHMN, CbITIACHO 3aKOHOATENCTBOTO MO OTHOLLEHME Ha 3allKTaTa Ha
TbProBCKMUTE MapPKNU.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

Tasm MHCTPYKUUA 3a ekcnioaTaumA Tpﬂ6Ba Aa ce npo4yeTe OT BCAKO nue, KOeTo NHCTanmpa nnn pa60Tv1 cTO31
NHCTPYMEHT, C 0C06eHO BHUMaHMe 3a aiegHuTe npaswunia 3a 6e30MnacHoCT.

lNo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHArK HoceTe YCTONUMBA Ha yaap 3awuTa. CTeneHTta Ha HeobxoaMMaTa
3awuTa TpsabBa Aa 6bAe oLeHeHa 3a BCsiKa ynoTtpeoba.

M3non3gariTe 3awyiTa Ha C/lyxa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMITE 3a CYXKUTENNTE 1 Cropef U3NCKBaHMATA Ha
npasusaTa 3a 6€30MacHOCT Ha TPyaa.

@00

M3non3eaHeTo Ha NHCTPYMEHTA MOXKe fa N3JTOXKU pbLUeTe Ha onepaTtopa Ha OnaCcHOCTU, BKNMIOYNTEJSTHO CMaYKBaHe,
yaap, nopA3BaHe, OXKyJsiBaHe 1 ropelnHa. HoceTe nogxogawm PbKaBuMUW 3a 3allATa Ha pbUeTe.

1. ONPEAENEHNA 3A BE3OMNACHOCT

ﬂ,eq)I/IHI/ILl,I/II/ITe no-gony onncBat HUBOTO Ha CEPUMO3HOCT 3a BCAKA CUrHasiHa AiyMa. Mons, npoyerteTe PbKOBOACTBOTO U
BHMMaBalTe 3a Te3n CUMBOJ.

A OIMACHOCT: MNoKa3Ba HEMVHYEeMO OfnacHa CUTYyaLus, KOATO ako He ce n3berHe, Wwe osefe Ao CMbPT WK ONacHO
HapaHsBaHe.

A NPEAYMNPEXAEHUE: HenocpefcTBeHO onacHa CUTyaLus, KOATO ako He 6bAe n3berHata, Moxe fia floBefie O CMbPT
WM TEXKU HapaHABaHWA.

A BHUMAHMUE: Noka3Ba efjHa NOTEHLMaIHO OMacHa CUTyaLums, KOATO, ako He ce n3berHe, Moxe fa foBefe 10 MAHUMASTHM
VN CPeHW HapaHABaHNWA.

A BHUMAHMUE: /13non3BaH 6e3 cumBosia 3a cMrHan 3a 6e3onacHoOCT Nokasea MNoTeHLMaHO onacHa CUTyaL s, KOATO ako
He 6bae n3berHata, MOXe [la AoBeAe A0 LIeTn.

HenpasunHomo ¢pyHKyuoHuUpaxe unu no0o0pwvXKa Ha mo3u npodyKm Mox«e 0a doeede 00 cepuo3HU HAPAHABAHUA
u mamepuanuu wjemu. [[poyememe u pazbepeme 8cuyku npedynpexx0eHus U UHCMpYKyuu 3a paboma, npedu da
u3noszeame masu mexHuka. [Ipu usnonseaHe Ha eleKMpu4ecku UHCMpPYMeHMu, uHa2u mps6ea 0a ce ezemam
OCHOBHU Npedna3HuU MepKu 3a 6e3onacHocm 3a HamMmasseaHe HA pUcKa om JIU4YHO HApaHsABeaHe.

3ANA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXXAEHNA U UHCTPYKLU U 3A BbAELLU CMPABKU
1.1 NPABWJIA 3A OBLLA BE3OMNMACHOCT

+  3a MHOXeCTBO OMacHOCTU NpoyeTeTe 1 pasbepeTte MHCTPYKLUMTE 3a 6e30MacHOCT Npeau Aa nHcTanvupare,
eKcnnoaTnpare, peMOHTMpaTe, MOAAbPKaTe, CMeHATe akcecoapuTe unu paboTuTe B 6NM30CT [0 MHCTPYMEHTA.
Hecna3eaHeTo Ha TOBa MOXe Aia AOBEfE [0 CEPVO3HN TeNIeCHN HapaHABaHMA.

«  Camo kBanudurumpaHu n obyyeHr onepatopu Tpsa6Ba Aa MHCTaNMPaT, HACTPOMBAT U U3NON3BAT UHCTPYMEHTA.

. [A HE ce nsnonssa n3BbH NpefHa3HayeHeTo cnope A13ariHa 3a NocTaBaAHe Ha cnenuTe Hutose Ha STANLEY
Engineered Fastening.

«  M3nonsBanTte camo YacTu, KpenexHn eneMeHTr 1 akcecoapw, NPenopbyaHun OT MPOn3BOAUTENA.

. HE n3meHanTe nHctpymeHTa. Mogndukauumnte morat fja HamanAaTt eGeKTMBHOCTTa Ha MepKuKTe 3a 6e3onacHoCT 1 a
yBenuuaT prCcKoBeTe 3a onepaTtopa. BcAKo n3MeHeHre Ha TO3U MHCTPYMEHT, KOeTO ce npefnpuemMa oT KNneHTa e
M3LAN0 Ha HEroBa OTFTOBOPHOCT 1 BOAU A0 OTMNafiaHe Ha BCUYKM NMPUAOXKNMUY FrapaHLnK.

«  He unsxBbpnanTe MHCTPyKUUNTE 3a 6€30MacHOCT; faiiTe r'v Ha onepaTtopa.

+  He unsnonsgalite UHCTPYMEHTa, aKo e MoBpefeH.

«  [Mpenm ynotpeba, npoBepaABaiiTe 3a pa3MecTBaHe WY 3akNMHBAHE Ha ABUXKELLM Ce YacTu, CUYNBaHNA Ha YacTuh 1
BCAKaKBU ApYyrn ob6CToATENCTBA, KOUTO MOraT fla ce OTpa3AT BbpXy paboTaTta Ha MHCTpymeHTa. lpy noBpeaa, nonpaseTe
WHCTPYMEeHTa, Npeamn NoBTopHa ynotpeba. OTcTpaHeTe BCEKM perynupaLl U raeyeH Kitou, npeau ynotpeba.

«  WHcTpymeHTHTE TPAGBa Aa ce npoBepABaT NepuoaMyYHO, 3a fja Ce NpoBepu Aanu KnacnduumnpaHeTo 1 MapKUpPOBKHUTE,
M3MCKBaHYW OT Ta3n YacT ot ISO 11148, ca ueTnvBo oT6enA3aHN Ha MHCTPYMeHTa. PaboTogatenat/noTpebutenar ce
CBbP3Ba C MPOM3BOANTENA, 3a a NONYyYM pe3epBHM eTUKETY 3a MOAMAHA, KOraTo e Heo6xoANMO.

«  WHcTpymeHTHT TpAGBa Aa ce nopabpKa B 6e30MnacHO paboTHO CbCTOAHME MO BCAKO BPEME, U ja Ce Npernexzaa
penoBHO 3a NOBPeAU 1 NpaBuiHO GyHKLMOHMpPaHe oT 0byueH nepcoHan. Bcaka npouenypa Ha pasrnobsasaHe TpAabsa
fa 6be n3BbpLUBaHa camo OT 06yyeH nepcoHan. He pa3rnobasaiite TO31 MHCTPYMEHT, 63 NpeABapuUTesiHa CrpaBKa ¢
WHCTPYKLMNTE 3a NoaapbKKa.

1.2 OMACHOCTU OT NPOEKTUN

. M3kntoyete MHCTPYMEHTa OT Bb3AYLWHOTO NofaBaHe, npean n3sbpLllBaHe Ha BCAKAKBO TEXHNYECKO 06CJ'Iy)KBaHe, onnt
3a perynnpaHe, MOHTaXx nin npemaxsaHe Ha HoOCoBaTa crnobka mnm akcecoapw.

. NmanTe npensng, Ye noepea Ha Jetanna nnm akcecoapuTte nnm opu Ha CaMmuaA NOCTaBeH NHCTPYMEHT, MOXe fa
reHepupa NpPoeKTUIn C BUCOKa CKOPOCT.
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1.5

1.6

1.7

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTA BUHArK HoceTe yCToMYMBa Ha yaap 3awuTa. CTerneHTa Ha HeobxoMmara 3alymTa
Tpsb6Ba fa 6bAe oLeHeHa 3a BCsAKa yrnoTpeba.

EnHoBpemMeHHO, TpabBa Aa ce oLeHW 1 PUCKBT 3a ApyruTe.

YBepeTe ce, Ue AeTalnbT e 30paBo PUKCUPaH.

MpoBepeTe fanu cpeacTBaTa 3a 3alyuTa OT U3XBbPJIAHE Ha KpeneXXeH eNeMeHT U/Vnn AOPHUK Ca HalIMYHW 1 paboTAT.
MpepynpexxaaBaliTe 3a Bb3MOXHO HAaCUIICTBEHO M3XBbPJIAHE Ha JOPHNLM OT NPeAHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa.

HE n3nonseanTe MHCTPYMEHT, KOWTO € HaCOYeH KbM YOBeK(Xopa).

OMACHOCTU NPU PABOTA

M3non3eaHeTo Ha MHCTPYMEHTa MOKe Aia U310 PbLETe Ha ornepaTopa Ha ONacHOCTU, BKIIOUMTENHO CMaYvkBaHe, yaap,
nopsi3BaHe, OXyJiBaHe 1 ropeLymnHa. HoceTe noaxonsAwy pbKaByLM 3a 3al41Ta Ha pbLeTe.

MopabpkanTe 6anaHCUPAHO NOJMOXKEHME Ha TANOTO 1 CUTYpPHa oropa Npu paboTta C MHCTPYMEHTA.

OcBobopeTe yCTPOMCTBOTO 3a NyCKaHe 1 CNPaHE B C/lyyali Ha NpPeKbCBaHe Ha XMAPABANYHOTO WM MHEBMATUYHOTO
3axpaHBaHe.

M3non3BaiiTe camo CMa3ouHu MaTepranii, NpenopbyaHi OT MPOU3BOANTENS.

Tps6Ba Aa ce U36ArBa KOHTAKT C XMAPABANYHATA TEYHOCT. 3a [1a CE€ CHUXKIM A0 MAHUMYM Bb3MOXKHOCTTa OT 06pVBY, B
CJlyyall Ha eBEHTYyaJleH KOHTAKT, TpsAOBa Aa ce n3mumeTe fobpe.

NHbopmaumoHHu Jlnctose 3a besonacHocT Ha MaTepuranuTe 3a BCUUKM XMAPABIMYHIN Mac/ia U CMa3oUHY MaTepuranm ca
Ha Pa3nonoXeHye Npu NOMCKBaHe OT AOCTABUYMKA Ha BALLUA MHCTPYMEHT.

MN36areainTe HENOAXOAALLM NO3U, THiA KAaTO € BEPOSATHO B TE3M NO3ULIMM Aia HE MOXETe Aa MPOTMBOAENCTBATE Ha
HOPMaJTHOTO WS HEOUYAKBaHO ABWXKEHVE Ha UHCTPYMEHTA.

AKO VHCTPYMEHTBT e GUKCMpPaH KbM YCTPOICTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe ce, ue GprKcaumaTa e curypHa.

BHMMaBalTe 3a pUCK OT CUyNBaHe WAV NPULLKNBAHE, aKo HOCOBOTO 060PYABAHE HE € MOHTUPAHO.

HE paboTeTe C MHCTPYMEeHTa CbC CBafleH HOCOB KOPMYyC.

Heobxoaumo e ocurypsiBaHe Ha AOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a PbLETE Ha onepaTopa Ha UHCTPYMEHTa, Npean paboTa.
Mpu NPeHOC Ha UHCTPYMEHTA OT MACTO Ha MACTO, IPBXKTe pbLETe CU Janey OT CMyCbKa, 3a fla ce U36erHe CylyyanHo
aKTUBUpaHe.

HE 3noynotpebnaBaiiTe ¢ MHCTPYMEHTA KaTo ro U3MycKaTe UK ro 13Mos3BaTe KaTo UyK.

TpnbBa aa ce BHMMaBa 0COGEHO C U3TOLLEHNTE JOPHULM, 3a [la He Ce Cb3[aAaT OnacHU yCloBUs.

OMNACHOCTU OT NOBTOPAEMW ABUMEHUA

Mpw n3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTA, ONEPATOPBT MOXE Aa U3NrTa ANCKOMPOPT B pbLIETE, PaMeHETe, LWNSATA UK APYTA
yacTu Ha TANoTO.

[loKaTo 13Mon3Ba MHCTPYMEHTA, OnepaTopbT TPsA6Ba Aa 3aeMe yAo6Ha No3a, KaTo CbleBPEMEHHO NOALbPKa CUFYPHA
oropa 1 n36sarea Heyao6HY nnm HebanaHcMpaHm no3un. OnepaTopsT TPAOBa Aa NPOMEHK No3aTa No Bpeme Ha no-
NPOABMKUTENTHN 33auUL; TOBA MOXe f1a MOMOTHe fia ce n3berHe anuckomdopT 1 ymopa.

AKO onepaTopbT U3MNKTBa CUMMTOMM KaTo NOCTOSIHEH UM NOBTapsALLY ce AnCKoMopT, 60/Ka, NyncrpaHe, 6onKu,
M3TpbMBaHe, yCellaHe 3a MapeHe Uiy CKOBaHOCT, Te3u npefynpeanTenHy 3Haum He TpabBa fa ce NrHopupar.
OnepaTopbT TpAbBa Aa yBefoMu paboTofaTens 1 Aa ce KOHCYNTMpa ¢ KBannduumpaH MeAULMHCKN CNeLranimcT.

OMNACHOCTU OT AKCECOPU

M3knioyete MHCTPYMEHTa OT NO0A4aBaHETO Ha Bb34yX, Npean a MOHTUPaTe Nin n3Bagnte HoCa Win akcecoapa.
M3non3eanTte camo pPasmMmepun n BUAOBE akCceCcoapn N KOHCYMaTmBK, NnpenopbyaHn OT MPON3BOAUTESNTA HAa NHCTPYMEHTa;
He usnonssanTe Apyrn BnaoBe Win pasmepun akcecoapu Wi KOHCyMmaTuBn.

OMNMACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

Moaxnb3BaHuA, NPeMbBaHNA 1 NagaHNA ca OCHOBHU NPUYNHN 33 HapaHABaHWA Ha PabOTHOTO MACTO. BH1MaBalTe 3a
Xb3raBv NOBbPXHOCTU, MPUUMHEHWN OT U3MON3BAHETO HA MHCTPYMEHTA, KaKTO U OMACHOCTY OT MpenbBaHe, MPUUNHEHN
OT Bb3AYLHNA Kaben unv XxmapaennyHua MapKy.

MpoabnkeTe BHUMATENHO B HEMO3HaTa cpefa. MoXKe fia MMa CKpUTK OMACHOCTY, KaTo eIeKTPUYECTBO UKW APy
KOMYHaJTHU IMHWW.

NHCTPYMEHTBT He e NpefHa3HaueH 3a U3Non3BaHe B NOTEHLMAIHO eKCMI03UBHA CPefja 1 He € U30MIMpPaH cpeLly
KOHTAaKT C efleKTpuYecTBo.

YBeperTe ce, Ue HAMA efIeKTprYecKn Kabenu, ra3osu Tpbou 1 Ap., KOUTO MOraT a NPUUYNHAT ONacHOCT Nopaau nospeaa
Npwv K3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

O6nunuanTe ce nogxogawo. He HoceTe BucawWwm apexm unm 6uxyTa. MNaseTe KocaTa, ApexnTe 1 pbKaBULMTE C1 Aaney ot
LBVKELMTE ce YacTu. Bucsawmre gpexu, 6rkyTepursa nam Sbarv KOC MoraT Aa 6bAaT 3axBaHaTy OT ABVXKELLM Ce YacTu.
Tps6Ba Aa ce BHUMABa 0COBEHO C U3TOLLEeHNTe JOPHMLM, 3a Ad He Ce Cb3AafaT OMacHW YCIoBYA.

OMACHOCTHU OT LLYM

M3naraHeTo Ha BMCOKM HMBA Ha LymMm MOXe fja NPUYnNHnN TpathI/I, AeaKTnBMpain 3ary6|/| Ha ciiyxXa v gpyrum npo6neM|/|,
KaTo WyM B ylinTe (3BBHEHE, 6p'le-IEHe, CBUCTEHE NN 6yque B )/LIJVITe). Cne,qosaTenHo OL/€HKATa Ha pUCKa 1
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npunaraHeTo Ha NOAXoAsLLY KOHTPOJ 3a Te3M OMACHOCTM Ca OT CbLECTBEHO 3HauUeHue.

. MopxofAwmTe KOHTPOY 33 HaMasiBaHe Ha PYCKa MOraT [1a BK/OYBAT AeNCTBMSA, KaTo LyMo3ariyLlaBall MaTepuany,
3a ja ce NpefoTBpaTh,,3BbHEHE" Ha AeTannuTe.

. M3non3BariTe 3awmuta Ha ciyxa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha paboTofaTtens 1 crnopes n3nMckBaHMATa Ha
npasuaTta 3a 6e30MacHOCT Ha TpyZa.

. PaboTeTe 1 nogabpKariTe MHCTPYMEHTA, KakTo € NpPenopbyaHo B PbKOBOACTBOTO 3a YNoTpeba, 3a fia NpefoTBpaTuTe
HEeHY>KHO YBeNMYaBaHe Ha HMBOTO Ha LyMa.

1.8 AOMBJIHUTENHU UHCTPYKLUIWN 3A BE3OIMNMACHOCT 3A NHEBMATUYHU U XUAPABJINYHA
ENNEKTPOUHCTPYMEHTU

. PaboTHOTO NofaBaHe Ha Bb3ayx He TpsibBa Aa HaaBuMwwaga 7 6apa (100 PSI).

«  Bb3gyxbT nog HanAraHe MoXke Aa NPUUYUHN TEXKM HapaHABaHUA.

«  Hwukora He ocTaBaAliTe 6e3 HabnogeHne paboTeLy UHCTPYMEHT. V3KnoueTe Bb3AYLIHWA MAPKyY, KOraTo UHCTPYMEHTBT
He ce 1M3M0NI3Ba, Npean CMAHA Ha akcecoapuTe UK NP N3BbPLUBAHE HA PEMOHT.

- HE no3BonsBaiiTe Ha OTBOpWTE 3a OTPAbOTEH Bb3AyX Ha AOPHVKOBYA KOJIEKTOP Aa COYaT Mo NMOCoKa Ha onepaTtopa unu
Apyru niua. Hukora He HacoyBalTe Bb3ayxa KbM Bac WK gpyru nvua.

«  Pa3zmaxBaHeTo Ha MapKyua MOXe Aia MPUUYNHU TEXKM HapaHABaHWA. BuHarn nposepsBanTe 3a NOBpeAeH Ui
pa3xnabeHn MapKyun u GUTUHTA.

«  [Tpeaw ynotpeba, Nnpernegarite Bb3AyXONPOBOANTE 3a LWETH, BCMYKM BPb3KM TPAOBa Aa 6baaT 3awmteHn. He
N3nycKanTe TeXKN NpeamMeTy BbpXy MapKyuuTe. Bcako pAa3Ko Bb3AencTBME MOXKe a Npefn3BrKa BbTPELLUHY NoBpean
[a gosefe o npexaeBpeMeHHa nospeda Ha MapKyya.]

«  CTypeHuAT Bb3ayx TpA6Ba Aa 6bhe HacoUeH Janey oT pbLeTe.

«  Bceku nbT, KOrato ce n3nonseaT yHUBEPCaNHN YCYKaHN CbeANHUTENN (HOKTOBM CbeAUHUTENM), CE€ MOHTUPAT
3aK/ioYBaLLM LWMTOBE U Ce M3MOM3BaT 3alMTHU Kabenu, 3a Aa ce NpeanassT OT EBeHTYya/lHa NOBPeAa B CBbP3BAHETO Ha
MapKyy4 KbM UHCTPYMEHT UM MAapPKyy KbM MapKyu.

«  HE nosagwurante nHCTpymeHTa 3a NocTaBaAHe 3a MapKyya. BuHaryu nsnonssarTe gpbxKKaTa Ha MHCTPYMEHTa 3a NOCTaBAHe.

«  BeHTunayuoHHMTe OTBOPM He O1Ba Aa 6bAAT 6NOKMPaHN U MOKPUTY.

«  [pbXTe MpbCOTUATA M UyXKANUTE Tena faney oT XmapaBivMyHaTa cMcTeMa Ha MHCTPYMEHTA, Tbil KaTo TOBa Lie JoBeAe A0
noBpena Ha UHCTPYMEHTa.

«  MacnoTo nog HanAaraHe Moxe fa NPUYMHY TEXKN HapaHABaHNSA.

«  [Tpepwn ynotpeba, NpoBepeTe XMAPaBANYHNTE MAaPKyUU 3a NOBpeaun. Bcuukn xvapaBnnyHu Bpb3Kku TpsibBa Aa ca
YMCTW, HaMbJTHO 3axXBaHaTyW 1 CTErHaTK Npeamn pabota. He n3anyckarite TEXKN NpeaMeTn BbpXy MapKyuuTe. Bcsiko pasko
Bb3AENCTBME MOXKE [a Npean3BrKa BbTPELLHM NOBPean U Aa fOBeAe A0 NpexAeBpemMeHHa noBpeaa Ha MapKyya.

- HE gbpnanTte n He ABMXeTe arperaTta Ha ycunBaTens, KaTo 13nos3Bate MapKyuyuTe. BuHaru n3nonssanTe gpbKKaTta Ha
ypena.

«  M3nonsBanTte camo 4MCTO Macsio 1 06opyLBaHe 3a MbJIHEHE.

«  Morart fa ce n3non3BaTt cCamo NPENOPBUNTENHN XUAPABINYHM TEYHOCTU.

«  MakcumanHata TeMnepaTtypa Ha XuapasnmyHaTa TeYHOCT Ha Bxoga e 100°C (212°F).

A NMPEQYNPEXAEHUE: Jopwn fa ce noABM Manko N3HOCBaHe NPY eCTeCTBEHOTO U MPaBUIHO M3MON3BaHe Ha JOpHULUTE,
€CTeCTBEHO LLe ce MoJTyun MaJko M3HOCBaHe 1 MapKrpaHe, Te TpAGBa pefoBHO Aa ce U3CnefBaT 3a NPeKoMepHO
N3HOCBaHe 1 MapKmnpaHe, KaTo ce 06bpHe CcneLunanHo BHYMaHWe Ha vaMeTbpa Ha rnaBaTa, obnacTTa Ha 3axBallaHe
Ha ornaluHaTa YentoCT Ha APbXKKaTa UKW TEXKOTO M3MNyCKaHe Ha ApbXKKaTa U BCAKAKBO N3KPMBABAHE Ha fOPHMKA.
JopHu1uMTe, KOUTO Ce MPOBANAT MO BPeMe Ha yrnoTpeba, MoraT Aa HamycHaT MHCTPYMeHTa Hacuna. OTroBopHOCT
Ha K/IeHTa e ia rapaHTupa, Ye AOPHNLNTE Ce MOAMEHAT Npean NPEKOMEPHMN H/Ba Ha U3HOCBaHe 1 BUHAr1 npeaun
MaKCUMarnHua npenopbunTeneH 6pon noctaBaHmA. CBbprKeTe ce ¢ BawumaA npeactasmTen Ha STANLEY Engineered
Fastening, KOMTO Le BM YyBeJOMM KaKBa e Ta3un Luudpa, KaTo u3mMeprite HaToBapBaHETO Ha pPa3TAraHeTo Ha BalleTo
NpUNoXKeHne C HaWKAT KanndprpaH TeCTOB NHCTPYMEHT.

MonuTtnkata Ha STANLEY Engineered Fastening e 3a noctoaHHO pa3BuTue 1 nogo6psiBaHe Ha NPOAYKTUTE U HMe Cn
3anasBaMe NPaBoOTO Ajla NpoMeHAMe cneLudrKaLunTe Ha BCeKn NPOAYKT 6e3 npeaBapuTenHo nssecrtue.
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BbJITAPCKW

2. CNELUOUKALMUU

2.1 70510 B4 UHCTPYMEHT

Bb3aywHo HanAraHe MuHMyMm - Makcnmym

N3unckBa ce cBo6oaeH obem @ 5 6apa /72.5 Ibf/in?
Bb34yX

Xop Makcnmym
CraHpapTHo ¢ 3 6ydepHun
cTona
Cvna Ha u3gbpnBaHe @ 5 6apa /72.5 Ibf/in?
MpoabMKNTENHOCT Ha MpubnusutenHo

LMKbNa

2.2 07531-02200 UHTEH3UOUKATOP

Bb3aywHo HanAraHe MuHumym - Makcmym
KoeduumeHT Ha ycunBaHe

Xoa Makcnumym

4,5 6apa - 5,5 6apa (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
2,6 nutpa (0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 nHYA)
21,0 mm (0,83 nHYa)

3,0 kN (788 Ibf)
1 cekyHpa

4,5 6apa - 5,5 6apa (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 nHYa)

CTONHOCTM Ha WyMa, onpefesieHn CbrlacHO Kopa 3a TecT Ha wyma ISO 15744 n ISO 3744.

A-npeTerneHo HUBO Ha 3ByKOBa MowHOCT dB (A), Lya KonebaHue Ha wyma: kWA =2.3dB(A) 71.3 dB(A)

A-npeTerneHo HMBO HA 3BYKOBOTO HaJIfiraHE Ha EMUCUNTE Ha FomeGa Ha sl = 28 B 60.3 dB(A)
pabotHaTta ctaHuma dB (A), L pA

C-npeTerneHo NMKOBO HMBO Ha 3BYKOBO HafAraHe Ha KoneGatve Ha wyma: k = 2.5 dB(C) 94.0 dB(C)
emucunte dB(C), L o vk pC
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3. lNpepHa3sHauyeHne

3.1 MHCTPYMEHTHOCT

MMHeBMaTUUYHMAT MHCTPYMeHT TN 70510 e NnpeAHa3HaueH 3a NocTaBAHE Ha CKpenuTenHy enemeHT Ha Stanley Engineered
Fastening (c n3kntoueHune Ha 1/16 "Avlug®), KoeTo ro npasu nageaneH 3a crnobsasaHe Ha NAPTULHW NOTOYHU IMHUN B FONIAMO
pa3Hoo6pasye OT MPUSIOKEHUA BbB BCUYKM UHAYCTPUN.

TpnabBa fa ce HanpaBy CrpaBKa B pa3fena 3a HOCOBO 0bopyABaHe B PbKOBOACTBOTO 3a akcecoapu (07900-09508), korato
n3bupate CbBMECTMMM KOMMOHEHTU 3a BMAA M pa3Mepa Ha KpenexHuTe eneMeHTH, U3MoJi3BaHN BbB BalLeTO NPUIoXKeHMe.
PasmepuTe Ha HOCOBaTa YenoCT ca MOCOYEHW B PbKOBOACTBOTO 3a akcecoapu.

HE n3non3Bante B MOKpPWU yCnoBuA nnm npv HaJIMMMETO Ha 3anaJinTenHn Te4HHOCTU Uin ra3oBe.

MUME HA PA3MEP HA KPENEXHWUTE EIEMEHTU
KPEMNEXXHUTE
ENEMEHTHU a 2 i 3 3 M2,54-40 UNC | M3 6-32 UNC

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®
RIVSCREW®
AVTRONIC® [
AVSERT® [ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] ®
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4. BbBEXOAHE B YNNOTPEBA

4.1 Bb3AYLUHO NOAABAHE

BCUYKM MHCTPYMEHTY Ce yNpaBAsBaT CbC CrbCTEH Bb3AYX C ONTUMANHO HansAraHe ot 5 6apa. MpenopbyBame 13Mo3BaHETO

Ha perynaTopy Ha HaJIAiraHeTo 1 aBTOMATUYHM CUCTEMU 3a CMa3BaHe/GUNTPUPaHe Ha OCHOBHYA 3axpaHBall Bb3ayx. 3a a ce
OCUTYpPY MaKCManeH XMBOT Ha MHCTPYMEHTA Y MUHUMAsHA NOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTa, Te TpAbBa Aa 6baaT MOHTUPAHN

B paMKWTe Ha 3 MeTpa OT ToUKaTa 3a NoAaBaHe Ha Bb3AyX Ha CaMUsl IHCTPYMeHT 3a 70510 1 Guard. BuxxTe grarpamarta no -gony.

MapkyunTe 3a Bb3AyLWHO NofaBaHe TPAOBA Aa MMaT MaKCMMasiHO PaboTHO HanAaraHe oT 150% OT MaKCMMaHOTO HanAraHe,
npousseAeHo B crcTemata nnu 10 6apa, KOeTo e Hall-BMCOKO. Bb3ayLwHNTe MapKyun TpabBa Aa ca yCTONYMBU Ha NeTpon,
Aa UMaT YCTONYMBA Ha N3TbPKBaHE NOBBPXHOCT U fia ca bNMHAMPaHK, KOraTo YCloBMATa Ha paboTa MoraT fa AoBeAaT A0
nospefa Ha MmapKyuuTe. Bcnukn mapkyun 3a Bb3gyx TPABBA ga nmat mrHrmaneH otBop oT 6,4 MuanumeTpa nnm '/a nHya.

MpoueTeTe NOAPOGHOCTHTE 3a EXXeAHEBHOTO 06CIY>KBaHe Ha CTpaHuLuaTa 49.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) ! FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - MOHTUPAHA HA NENKA CIJTIOBKA HA LLUTA

BukTe nnioctpaumaTa otcpella (ctpaHuua 45)

«  OT wwuTa Ha C-pamKaTa, CBbpKeTe YepHaTa 6 MM NMHEBMATMYHA TpbOa (CBbp3aHa C 5/2 POSIKOB BEHT/ Ha U3MNpaBeHaTa
yacT) KbM GUTMHIa B 3aHaTa YacT Ha Moayna (BKJIlOUYeHM onaluHW yeniocTu). Tasu Tpbba NpeMuHaBa npes CTpaHnyHaTa
CTeHa Ha rnaBHaTa nMbrnHa BPbB.

« Ot wwTta Ha C-pamKaTa, CBbpKeTe yepHaTa 4 MM NMHEBMATUYHa TPbba (CBbp3aHa C POSIKOBUA BEHTUN 5/2 Ha U3NpaBeHaTa
yacT) KbM GUTKHra B CpefaTta Ha Moayna (M3KMoUYeHN onaLHy YentocT). Ta3u Tpbba npemrHaBa npes CTpaHMYHaTa
CTeHa Ha rnaBHaTa MblHa BPbB.

« Ot wwTa Ha C-pamKaTa, CBbpPKETE CMHATA 6 MM NMHEBMATUYHA TPbOa (CBbP3aHa C 5/2 POSIKOB BEHTWS Ha U3npaBeHaTa
yacT) KbM JiiBaTa pbKa, MOHTMPaHA Ha NpeaHaTa CTpaHa Ha ycuneaTens.

«  OT wwTa Ha C-pamKaTa, CBbpKEeTe CUHATA 4 MM NMHEBMATMYHA Tpbba (CBbp3aHa C 3/2 pOSIKOB BEHTW/ Ha 13MNpaBeHara
yacT) KbM AicCHaTa PbKa, MOHTPaHa Ha NpefiHaTa CTpaHa Ha ycuneaTens.

. OT wuTa Ha C-pamKaTa, CBbpeTe 3efleHaTa 4 MM NHeBMaTVMuYHa TPb6a (CBbp3aHa ¢ >/2 PONKOB BEHTWS Ha U3NpaBeHaTa
YacT) KbM KpauHuA negan.

. 3abenexka: 3ameHeTe apTuKyn 56 (7005-1528 npukpeneH KbM MOHTYPaH KbM NnelikaTa WmT) 6aHaX0 KOHEKTOp Ha
MACTOTO Ha CbLUEeCTBYBALLMA MOHTaX Ha KpayHuaA negan.

. MocTaBeTe MapKy4 Mmexxay ycunBaTtena N OCHOBHMA 3aXpaHBall Bb34yX.

4.3 70510-01000 - MOHTUPAHA HA NENKA MHEBMATUYHA BEPUTA

INTENSIFIER
07531-02200

<

MODULE

70500-02000 <—

@6 BLUE

%Y
VO

NON-RETURN
VALVE

2 4
'I&
T
~ ~
@ 4 BLACK — —
INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
AV VAR

[
5 @3
FOOT PEDAL
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4.4 70510-01000 MOHTUPAHA HA NENKA CITTIOBKA HA LUTA

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
' £
. (=3
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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4.5 MOAVYIIHN OTPAHUYAUTENIN HA TJIABATA

BAXXHO
BTynkute ca MOHTMPaHU, 3a a C€ HAManu Ab/MHKNHaTA Ha X0A4a Ha NHCTPYMEHTA, KaKTo U Ha BPeMeTo Ha LiMKbia
Ha MHCTPYMeHTa U yAapHIUTe HaToBapBaHuA. MMHUMU3MpaHeTO Ha yAapHITe HaTOBapBaHUA Lie yBenuum
epeKTUBHOCTTA Ha NHCTPYMEHTa U Lie YAbJIKM XKUBOTa Ha JOPHUKa.

Bcekn MHCTPYMEHT ce fOCTaBA € TpY Beye noctaBeHr OydepHu orpaHmumTens. Moxe fa ce HanoXu Ja NpemMaxHeTe efiviH
WS MOBEYE OT TAX, TaKa Ye a CbOTBETCTBAT Ha AbJIKMHATA Ha KPENEeXHNUTE eeMEHTH, KOUTO [1a Ce NOCTaBAT TaKa, Ye Korato
€ B HaMbJIHO 33aHO MOJIOXKEHWe, FN1aBaTa Ha AOPHIKA JIEXN TOYHO B HOCOBMTE YeioCcTu. Mi3non3eanTe Tabnuuata no-gony, 3a
[a yCTaHOBUTe 6pos Ha OypepHUTE CnvpaHus, NpernopbyYaH 3a BalLUAT KPENeXeH efieMeHT. [TbpBo HamepeTe CbOTBETHMSA
OVaMeTbp 1 B TO3M pasgen n3bepete NpaBUSTHUA KOA 3a AbJIXKMHA. Te3u aBe undpu ca nocsieqHrTe ABe OT NPOLYKTOBUSA
HOMeEp Ha KpeneXXHUsi eNeMEHT.

MpoyeTteTe CbOTBETHUA HOMEP Ha BydepHUTe CToMoBE B TabnuuaTta no-gony.

Kop Ha ivameTbpa Ha

03 (3/32" 2,5 Mm 11 2,8 Mm) 04 ('/s")
KpenexXHusa enemeHT

Kop 3a gb/mknHaTa Ha
KpenexXHusa enemeHT

04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Bpow 6ydepHu cTona 3 3 2 2 1 0 0 0 0 0 3 2 2 2 1 1

Koa Ha avameTbpa Ha

05 (°/32") 06 (3/16") 08 ('/4", 6 Mm)
KpenexxHus enieMeHT

Kopg 3a gbmknHaTa Ha

05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15
KpenexkHnA enemeHT

Bpow 6ydepHun cTona 3 3 3 1 1 0 3 2 1 1 0 0 2 1 0 0

3a ponbnHuTeNnHW 6ydepHn orpaHnunTenn c gebenvHa /s” nopbyainTe NnpoaykTos Homep 70500-02016
PerynupaHe Ha 6pos Ha 6ydepHuTe cTona 48

+  YBepeTe ce, Ye NOJABAHETO Ha Bb3AyX KbM MHCTPYMEHTA € MPeKbCHATO.

. (Canete mofynHaTa rfaBa OT MOHTa)KHaTa nyioya/ropHaTta njioya Ha MallmnHaTa.

. 3agpbKTe TAN0TO 38 B UndT MeKM YentoCTX 1 pa3BuiATe KOpryca Ha onaluHaTa yentocT 42. ToBa pa3KpurBa byTanHata
ranka 47 v KoHTprankaTta 46.

+  [lobaBeTe nnm npemaxHeTe, ako e NPUNoX1mo, bypepHu CNpKM B CboTBETCTBME C Tabnmuata no-rope. CmeHeTe
6yTanHata rarika 47 v 3aksouBallaTa raika 46 Bbpxy pesbata Ha 6yTanoto 41. C noOMoLLTa Ha raeyHU Ko4oBe,
3aK/toyeTe rakute 3aefjHo, KaTo ce yBepuTe, Ye npefHaTa CTpaHa Ha KOHTpararkaTta 46 e n3paBHeHa C npejHaTa
CTpaHa Ha 6yTanoTo 41.

. MNocTaBeTe OTHOBO KOpnyca Ha onalwlHaTa 4eJilucT 42, KaTo ro 3arterHete BbpPXYy TAJIOTO 38.

. M3BageTe OT MEHremeTo 1 NocTaBeTe OTHOBO MopAyJiHaTa rnaBa Ha MACTO.

3abenexka: [lo 8peme Ha 20pHAMA onepayus He ce o4akeam 3azybu Ha MAacsio, Nopaou KOemo He e He06Xo0UMO NOBMOPHO
2pyHOuUpaHe.

Homepata Ha enemeHTUTe B yae6eneH wpundT ce oTHacAT [0 06LWMA YepTeXK 1 CNUCbKa € YacTui 3a 70500-02000
(cTpaHnum 55-56).
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4.6 KYPCOP
BAXHO
Mpouepypara 3a 3apexAaHe Ha UHCTPYMEHTa 1 3a NOCTaBAHE Ha HOCOBOTO 060pyABaHe KbM MHCTPYMEHTa e
B3aMMOCBbp3aHa.

Bbnpeku, ye Kypcopa no NPYHLUM € MOHTMPAH NPaBUIHO NpY JOCTaBAHETO HA MHCTPYMEHTa, MpenopbyBame B/ a
npoBeprTe OPUEHTaLUATA My, Tpean fa MOHTMpaTe HOCOBOTO 06opyaBaHe. [py>KMHHO HAaTOBaPEHMAT, NEKO BAMbOHAT Kpal
Ha Kypcopa TpsibBa fja CouM KbM NpefHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTA, KaKTO € MOKa3aHo Ha nicTpauumaTa.

KoraTo e MOHTUpaH NPaBUITHO, KYPCOPBT JIECHO Lie Ce U3MTb3He OT LieBTa, KOraTo AOPHMKa 6bae n3byTaH B LLEHTbPA, CNej
KOETO Ce U3Ternu Hasag.

3a fa 06bpHETE OPUEHTALMATA HA KYPCOPa, U3MbIIHETE CIefHUTE CTBIMKM:

. - CBanete BUHTa 3 1 OT TANOTO 38. CURSOR ASSEMBLY

SPRING
. CBanerte LeBTa OT TAN0TO 38. LOADED END

«  CBaneTe B/HTa 2 OT UMIMHAPOBATA raiika 32.

TOOL

3abenexka: lpu cMaHa Ha BUHMaA. 3awjumeme ¢ nomoujma Ha Loctite Screwloc 222. BARREL

. 3appbxTe LeBTa 33 34paBo 1 13BageTe rarikaTa 32. bbgete
BHVIMATESTHY, TbI1 KaTo MPY»KMHATa 3a BpbliyaHe Ha LieBTa 36 e
nop HansaraHe.

«  [NocTaBeTe AOPHUK B OTBOPA B 3aAHWSA Kpali Ha Lles 33, gokaTto
M3MbKHe Npes NpeaHaTa yacT Ha LeBTa, cJief ToBa U3gbpnaiTe
[OOPHUKa 1 Kypcopa 3aefHo npes npegHata 4acT.

«  CrnobeTe OTHOBO KOMMOHEHTUTE B O6paTeH pep.

. MNocTaBeTe mofyna Ha Kypcopa 20 B npefHaTa YacT Ha LIeBTa, KaTo ro 3aBbpTuTe NPaBuiHO.

4.7 3APEXXOAHE U NMPE3APEXAAHE HA UHCTPYMEHTA

BAXXHO
AKo e nocTaBeH HenpaBWIHO, KYPCOPBT HAMa Ala MO3BOJIN NOAaBaHe Ha KPerneXXHW efleMeHTN.

KoraTto nopbuBaTte MbieH MHCTPYMEHT WU cucTeMa, OOMKHOBEHO Liie 6baeTe cHabaeHM ¢ LANOTO HOCOBO 06opyaBaHe,
Heob6X0MMO 3a NOCTABAHETO Ha 3aKonuasnkara.

3a pa ngeHtTndriLmpaTe KOMNOHEHTHTE HAa HOCOBOTO OOOPYABaHe 1nu fia n3bepeTe NpaBUHKTE eNEeMEHTH, MpoYeTeTe
pasgfena 3a HOCOBOTO obopyaBaHe B PbKOBOACTBOTO 3a akcecoapu (07900-09508).

Ako cTe 6uny cHabaeHu C HOCOBA YENIOCT, OPHULIMTE U NPYKMHUTE 3a OONUKaBaHe Ha AOPHIKA, NpoabKeTe Aa
3apexjaTte MHCTPYMEHTaA 1 lJa MOHT/pPATe HOCOBOTO 000pY/iBaHe, KaKTo e NMoKa3aHo B JINCTOBKaTa.

Homepata Ha enemeHTUTe B yae6eneH wpundT ce oTHacAT [0 06LMA YepTexK U CNUCbKa C YacTu 3a 70500-02000
(cTpaHuum 55-56).
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3apexpgaHe Ha MHCTPYMeHTa

CBbpeTe NofaBaHETO Ha Bb34yX KbM UHCTPYMEHTA.

OTBOpEeHM onaLlHW YenCTy, KOUTO 3axBaLlaT JOPHMKa Ypes:

70510-01000 MOHTUpaH Ha nelikaTa WuT: N36yTariTe npeanasvTens ganey ot onepaTopa.
3aBUHTETE N36PaAHNTE YeNICTM Ha HOCa BbPXY LieBTa Ha MHCTPYMEHTa.

MNocTaBeTe AOPHVKa B OMALLHUA Kpail Ha KpenexHuTe eneMeHTr npe3 xeba 3a xapTus.

[Mnb3HeTe cnepdAuwaTta AOPHUKOBA NPY»KHa BbpPXY AOPHUKA, KaTO OCUTYPUTE NMpaBuUiiHa OpUeHTaUuA, KakTo € NoKa3aHo
B PbKOBOZACTBOTO 3a akcecoapw (npogykTos Homep 07900-09508).

XBaHeTe onalwHuA Kpal;l Ha OOPHWMKaA, OTKbCHETE XapTUEHUA Xneb6 ot KpenexXHuTte efieMeHTn.

OTBOpeTe YeJIICTUTE Ha HOCA WM 4Ype3 3aBbPTaHE Ha BbHIWHWA NPBHCTEH Ha YeNOCTUTE, 3aA4BUXBaHN C rbp6|/|ua, nnn
ypes3 VI36YTBaHe Ha KpaullaTa Ha 4YeJIluCTTa HaBbH, KaKTO € NMOKa3aHO No-A40J1y BNIABO.

MNMocTaBeTe NpeaBapUTENHO CrI0O6EHUs JOPHNIK, NPY>KMHATa 3a 3aKpPenBaHe Ha OPHMKA U KPEMNeXHU efleMeHTH B
HOCOBaTa YesIloCT, JOKAaTO MbPBUAT CKPEMNUTESIEH elIEMEHT, KOMTO Ce NOCTaBs, M3/1M3a OT HOCOBATa YENioCT.

3aTBOpEeTE HOCOBMTE YeNOCTU 1 perynnpanTe Taka, Ye MbpBUAT cKpenuten ga nsnmsa ot 1,5 mm - 3 mm (/16" o '/s"),
KaKTO e NoKa3aHo Ha uncTpauusaTa Jony BAACHO.

3aTBopeTe OonawHNTE 4YentoCTn, 3a Aa CTe CUTYPHU, Y€ JOPHUKDT € 3aXBaHaT, Ype3:

70510-01000 mOHTMpaH Ha NelkaTa WuT: i3gbpnanTe npegnasnTtenda Kbm onepartopa.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

o

Mpe3sapexpaaHe Ha UHCTPYMEHTa

4.8

OTBOpeTe OMNaLIHUTE YeNIIOCTU Ha MHCTPYMEHTa.
OTBOpETE HOCOBUTE YENOCTU U U3AbPMANTE NPa3HMA AOPHUK 1 NPYXKMHaTa 3a AOPHUKA OT MHCTPYMEHTA.

3apepneTe OTHOBO MHCTPYMEHTa, KaTo CfiefiBaTe FOPHUTE MHCTPYKLMK, 3aroyBaliku ot etan. l.

PABOTHA NMPOLIEAYPA

BAXHO
Tpsa6Ba fa npoBepuTe Aann OpUEHTaLMATA Ha Kypcopa 1 HOCOBOTO o6opy/ABaHe ca NpaBWIHW, Npean Aa
onuTaTte fia paboTuTe C NHCTPYMEHTA.

4.9

HaTncHeTe 3akonyuankara, n3num3aia oT HOCoBaTa YenioCT ,q0Kpa|7| B OTBOPUTE 3a HAaHACAHE, KaTO rapaHTnpare, ye
NPUNOXEHNETO € Ha €Ha JINHNA.

3apencrTeanTe KpauHus negan 6e3 fa ro ocBob6oX/aaBare - rfaBarta Ha JOPHMKA Ce U3AbPIBa NPe3 KPEnexXHUA efleMeHT,
KaTo GOPMOBaA KPEMNeXKHNA efleMeHT B NMPUNOXKEHMNETO.

Ceanete NPUNOXEHNETO.

OcBobogeTe KpauHusi nepan. CnefBalmaT KPenexXeH efleMeHT Lwe 6bje aBTOMAaTUUYHO NPUCTaBeH Nnpes HOCOBUTE
YenCTy, FOTOB 3a NMNOCTaBsHE.

NMOCTABAHE HA OBOPYAABAHE

Lianoto HocoBo 06opyaBaHe, AOPHULMTE, MPYKUHKTE 1 APYrUTe akcecoapy MoraT Aa 6b4aT HamepeHU B PbKOBOACTBOTO 3a
akcecoapu (npopyktoB Homep 07900-09508).
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5. CEPBUSUPAHE HA UHCTPYMEHTA

TpabBa fa ce M3BbPLUBA PEAOBHO CEPBM3NPAHE, a LUANIOCTHA MHCMEKLMSA Ce U3BbPLUIBA €XXEerofHo v Ha Bcekr 500 000
LMKbNa, NN KOETO e No-paHo.

BAXXHO
Pa6oTtopaTenAT e OTTOBOPEH 3a OCMIyPABAHETO Ha MHCTPYKLNN 3a NOAAPBKKA Ha MHCTPYMEHTUTE Ha
noAxoAALMA nepcoHarn.
OnepaTopbT He TPAGBa Aa yyacTBa B NoAAPbKKaTa Wi peMOHTa Ha MHCTPYMEHTa, OCBEH aKo He e NoAX0AALL0
oGyueH.

BHUMAHMUE - Hukora He nsnonssaiTe pasTBOpUTENN UAKN APYrN passxaalm XMMNKanm 3a No4YNCTBaHe Ha
HeMeTanHuTe YacTh Ha MHCTpyMeHTa. Tesn Xxumukanm morar fa oTc/labAT maTepuanute, USNOA3BaHU B Te3M YacTh

5.1 EXXEQHEBHO

. ExxeqHeBHO, npenn yn0Tpe6a NN Npu NbpBOTO NyCKaHe Ha MHCTPYMeEHTa B eKCrjioaTauuns. M3cmneTe HAKOMKO Kanku
YMCTO CMa30YHO MacCNo BbB Bb34YyLWHNA BXO4a Ha yCunBaTesid, ako Ha nofaBalina Bb34yX HAMa MOHTUPaH CMa304eH
maTtepuan. Ako NHCTPYMEHTDBT € B HENpeKbCHaTa yn0Tpe6a, MapKy4DbT 3a Bb3yX Tpﬂ6Ba Aa ce N3KNKYN OT OCHOBHIMA
N3TOYHUK Ha Bb3ayX N UHCTPYMEHTBT Aa C€ CMa3Ba Ha BCeKM ABa [O TPW Yaca.

. MpoBepeTe 3a TeUOBE Ha Bb3AyX U Macsio.
. MoBpeaeHUTe MapKyumn 1 CbeguHUTENN TpAbBa Aa 6baaT CMEHEHU.

. AKoO HAMa d)l/lﬂT'bp Ha perynatopa Ha HanAraHeTo, n3toyeTe Bb34yLHaTa JINHUA, 3a Aa A N3YNCTUTE OT HAaTPynaHUTe
3aMbpCABaHUA UK BOAa, Npean Aa CBbpXKeTe MapKy4da KbM yCuUiBaTenA. AKo uma un dDI/IJ'IT'bp, n3ToyeTe ro.

. I'IpOBepeTe [annm HOCOBOTO o6opyABaHe € NpaBUIHO.

«  [lpoBepsBaliTe pefOBHO AOPHULMTE 3a C/lef OT M3HOCBaHe UK NoBpeaU, Kato criefmTe 6pos Ha NoCTaBAHMATA
(npoueTeTe VHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT Ha cTpaHuLa 38-40).

«  YBeperTe ce, ue NpefnasuTensT He e NoBpefeH U GYHKLUOHMPa NPaBUIHO.

«  YBepeTe e, Ue XOA4bT Ha MOAY/HaTa [11aBa € AOCTaTbUYeH 3a NOCTaBAHETO Ha KpeneXHus enemMeHT. [pyHanparnTte
NMOBTOPHO, aKO € HeobXoaNMO.

5.2 CEAQMUYHO
«  Vi3BbpLlieTe nbiHWTe ,eXXeAHEBHM" NpoLiefypy, KAaKTO e ON1caHo no-rope.

. CaneTe, NpoBepeTe, NOYNCTETE M HAMAXKETE OMALLHUTE YeNtoCTh (BUXKTe cTpaHuuaTa, JeMoHTpaHe Ha onalHuTe
yentoctn” 53).

. MpoBepeTe HMBOTO Ha MACIOTO B ycunBaTess. Pe3epBoapbT Ha arperata e npubnusutenHo 12 mm (1/2") nog
npo3payHaTa Karnauka, 4onenTe ro, ako € HeobxoarMo.

5.3 JINTUEBA TPEC MOLY EP 3753 NAHHW 3A BE3OMNACHOCT

MasHuHaTa MoXe fja 6bae NopbyaHa KaTo eAMHUYEH AaPTUKYJT, HOMEPBT Ha YacTTa e NMoKasaH B CEPBU3HMA KOMIMIEKT Ha
cTpaHumua 50.

MbpBa nomouy,

KOA:

Tbih KaTo Ma3HVHATa e HAaMb/IHO BOLOYCTONUYMBA, Hall-gobpe ce OTCTpaHABa C 0A0OPEH eMynraTop 3a MOYMCTBAHE Ha KOXaTa.
MOMTbLLUAHE:

Ocurypete otgenHuTe HanuTKM 30 M MarHe3neBo MNAKO, 3a NPeAnoYnTaHe B Yalla MAAKO.

ovn:

[pa3Hu, HO He Bpeaw. Mi3munTe € BOga 1 NoTbpceTe MeguLUnHCKa NoOMoLY,

Moxap

TOYKA HA 3ATANIBAHE: Hag 220°C.

He e knacndurympaH Kato 3ananum.

MopxopAawm cpepcTBa 3a raceHe: CO2, xanoH uUnm BOAEH CMpeN, ako e npwuiara oT ONuTeH onepaTop.

3ao6uKansawa cpega
MpuroTeeTe 3a U3rapsiHe UM U3XBbPIISHE Ha OOOPEH 06€eKT.
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MoaapbxKKa

M3non3BaiTte 6apuepeH Kpem 1y pbKaBuLmM, yCTOMUYMBU Ha Macso

CbxpaHeHue

ﬂaneqe OT TOM/IMHa 1 OKNUCnnTen.

5.4 CEPBU3EH KOMMNEKT

3a BCAKO 0OCIyKBaHe NpenopbyBame U3MOoI3BAaHETO Ha CEPBU3HUA KOMMEKT (MpoaykToB Homep 07900-04750 (S)).

PE3EPBHA

CEPBU3EH KOMIUJIEKT

OMNMUCAHUE

PE3EPBHA

YACT N¢
07900-00002

CITIOBABAHE C TAEMEH KJ1tOY

YACT Ne
07900-00429

‘OHI/ICAHI/IE

MOHTAEH KJ/TtO4 3A TTTABHOTO
BYTANNO

07900-00006

LUNATYNA

07900-00433

FAEYEH KJHOY C OTBOPEH KPAIA
24 1 26 MM

07900-00008

7/16 nHya x 1/2 nnua A/F TAEYEH
KoY

07900-00434

FAEYEH KJTHOY C OTBOPEH KPAIA
32130 mm

07900-00012

9/16 x 5/8 A/F TAEYEH KJTtOY
(1/18 nHua pebennHa)

07900-00446

EKCTPAKTOP

07900-00013

LUECTOCTEHEH KJ1tOY 18" AF

07900-00488

CIMOBABAHE C TAEMEH KJTtOY

07900-00194

KJTIOY 3A KOPIYCA HA YEJIIOCTTA

07900-00496

LUECTOCTEHEH KJ1tOY 2,5 mm A/F

07900-00201

LUECTOCTEHEH KJ1HOY 0,050 nHya
A/F

07900-00520

MPbT C AMAMETbBP 3/8

07900-00224

LUECTOCTEHEH KJ1HO4 4 mm A/F

07900-00521

MPBT C AMAMETDBP 1/4 vHua

MOHTAMEH KJ1HO4 3A [TTABHOTO

07900-00225 | LUECTOCTEHEH KJ1HOY 5 mm A/F 07900-00522 EYTANIO 2
07900-00226 |LLIECTOCTEHEH KJ/1HOY 6mm AF 07900-00576 | MOHTAMEH BYJIET 1
MPBT 3A CITIOBABAHE HA
07900-00237 |38 BS'W FAEYEH KJ1IO4 07900-00577 EYTAJIOTO 1
07900-00351 |LUECTOCTEHEH KJ1HOY 3mm AF 07900-00593 | PbKAB 1
07900-00392 |8 mm A/F TAEYEH KJTHOM 07900-00594 |MNPbT 3A U3BYTBAHE 1
07900-00393 |15 mm x 14 mm A/F TAEYEH KJTHOM 07900-00669 | MOHTAMEH BYJIET (BYTAJIO) 1
07900-00394 |17 mm A/F TAEYEH KJTHOY 07992-00020 |80gm JIUTUEBA IPEC MOLY E.P.3753 Ky'1r|/|ﬂ

07900-00409

12 Mmm X 13 mm A/F TAEYEH KJTIOY

3abenexka:

PasMepume Ha 2ae4yHUsA KJ1lo4 ce usmepeam ,,8 pad3Jiu4Hu NJ10CKOCMU’; 0C8€H aKO He e NOCOYeHO apyzo.
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6. MOHTUPAH MOAYN HA NENKATA n CIJTOBKA HA LWMTA 70510-01000(S)

s

10

APTUKYN| YACTNe | ONMUCAHVE | Bp.
1 07003-00037 |KPbITIO YIUTBTHEHVE 2
2 | 07005-00824 | XM[IPABNMYEH AZATTEP 1
5 HE E
M3MOJI3BAH
4 | 07007-02137 |KPAYEH NEJAN 1
s | 0700800433 | CPIOBKA HA XMAPABIMUHIA |

MAPKYY

07220-00217

ETUKET (KPAYEH NEOAN)

07531-02200

YCWIIBATEJT

07900-00830

PBYHO (HE E MOKA3AHO)

70500-02000

MOAYN

70510-03000

CITIOBKA HA LLNTA

[ e [N O RN
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7. NOAJAPBXKKA

Ha Bcekn 500 000 LuKbIa MHCTPYMEHTBT TPSOBA fa Ce AEMOHTMPA HaMbJTHO U Aa Ce MOAMEHSAT KOMMOHEHTU, KOraTo ca
W3HOCEHU, MOBPEAEH UK criopef npenopbkuTe. Bcuukmn,O” NpbCTeHn 1 ynmbTHeHNUs TpsibBa Aa 6baaT NOAHOBEHN U
CMas3aHu ¢ nutumeBa rpec Moly EP 3753 npegu crnobsBaHe.

MHcTpyKuvnTe 3a 6e30MacHOCT ce NoABABaT Ha cTpaHuLaTa 38-40.
Pa6oTtofaTenaT e oTrOBOpEH 3a OCUrypsiBaHETO Ha MHCTPYKLUM 3a NOAAPbKKA Ha UHCTPYMEHTUTe Ha

BAXHO

noaxoaALmnA nepcoHan.

oGyueH.

OnepaTop'b'r He TPHGBa Aa y4yacTBa B noaApDbKKaTa Wil peMOHTa Ha MHCTPYMEHTa, OCBEH aKO He e noaxoaALo

Bb3aywHaTa NMHMA TpA6Ba fa 6bhe NpeKkbCcHaTa, Npean Aa ce Hanpasy OMNWT 3a CePBU3MPaHe UM JEMOHTaX, OCBEH aKo He
€ YKa3aHo Jpyro.

I'Ipenopqua Ce BCAKa onepaumna no eEMOHTaX fa e N3BbpLliBa B YNCTU YCJITOBUA.

MoTeHUManHo onacHMTe BELEeCTBa, KOWUTO Grixa MOMN [a Ce OT/araT BbpXy MallviHaTa B pe3ynTaT Ha paboTHu npouecm
TpA6Ba fa 6bAaT OTCTPaHEHW Npean NoAapPbKKaTa.

7.1 PA3IIOBABAHE HA 70510

OTaensHe Ha Mogyna oT crinobkaTa

M3BageTte o6opy;u3aHeTo Ha HOCHaTa 4entoCT OT
MopAyJiHaTa rnaBa.

CBaneTe MmogynHata rnaBa M MOHTaXKHUA O6/10K Ha
WHCTPYMEHTa OT Npeana3unTens, Kato n3nos3earte
CbOTBETHMA LIECTOCTEH KIIOY*,

N3BapeTe MOHTaXHMA 610K OT MoZyna, Kato
M3MNon3BaTe NOAXOAALL raeyeH Kiou*,

Paskauete Hunena ot CcamMmo3aTBapALlaTa Ce BPb3Ka
Ha ycunBatenAa.

Canete 6 Mm pr6a, KaTO HAaTUCHETE BTYJ/1KaTa Ha
BbpPTAWOTO Ce€ pamMo. C nOMOLITa Ha rae4vyeH Knoy¥,
CBaJieTe BbPTALWOTO Ce€ pamMo OT MmoAyna.

Ceanete 4 Mmm TpbOa, KaTo HAaTNCHETe BTy/NKaTa Ha
BbPTALWOTO ce pamo. C MoOMOLLTa Ha FaeyeH Knou¥,
CBasieTe BbPTALLOTO Ce pamo OT Moayra.

C nomMoLTa Ha raeyeH Knoy* ceanete
XNAPABANYHUA MaPKyH, KOMMAKTHOTO pamo,
XVAPABANYHUA afanTep v JOSTHUTE YNAbTHEHUS OT
mopayna.

Modular Head — |
Assembly

OTHaca ce 3a apTUKyNnTe, BKIIIOYEHN B CEPBU3HUA
KOMMJIEKT, BUXKTe cTpaHuuaTta 50.

Swivel Elbow
& 4mm Tube

Swivel Elbow
&6mm Tube

T

Guard Assem

Dowty Seals

Nipple & Self
Closing Coupling

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor

Bench Mounted

bly

Pneumatic Hose

Assembly

Hydraulic Hose
Assembly

o

i
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8.

8.1

8.2

8.3

CIrNMOBKA HA XUAPABJTIMYHUA MOAYI1 70500-02000 - MOAAPDBKKA

PA3IOBABAHE HA OMALWUHUTE YEJIIOCTU

C nomoLTa Ha raeyHm Knoyose*, ceaneTe agantepa 24 n “CrnobkaTa Ha onallHaTa YentocT” oT Kopryca Ha onaliHaTta
yentocT 42. PeBonBepHATa rf1aBa 22 1 YeslocTTe Ha peBonBepHaTa rnaea 19 Lie ce nokaxat. TpsbBa fa ce BHMMaBa fa
He ce 3arybAr yentocTumTe.

MouuncTtBaliTe 1 NpoBepsBaliTe KOpMyca Ha yentocTTa 45. Heobxoanmo e fa cBanute Koprnyca Ha YestocTTa camo npu
noBpepa. 3a ja CBanuTe KOpnyca Ha yentocTTa 45, 13nosn3BainTe K/oya Ha Koprnyca Ha YentocTTa* v raeyHmns Kiou.

MouncTeTe BCMUKM YacTW, MOCTETE U CMEHETe NpU HeEO6XoAMMOCT. MOBTOPHO CMakeTe ¢ Ma3HMHa Ha OCHOBATa Ha
MONVTUTUN.

PA3IIOBABAHE HA CITIOBKATA HA OMALLUHATA YENIOCT
CaneTe afjanTepa 24 1 crnobkaTa Ha onaluHaTa YesiocT.

Ceanete aganTepa 24 oT NpeaHUs UMIMHABP 44, C MOMOLLTa Ha raeyHus Knoyu*. Ceanete 6aHgxoTo 43 1, 0"
npbcreHuTe 9.

C nomollTa Ha raeyHu KnovoBe* oTcTpaHeTe peBosiBepHaTa rnaBa 22 oT NpbTa Ha NpefHoTo 6yTano 49.

C nomolLTa Ha raeyHm KnyoBe*, ceaneTte NpefHUA LUANHABP 44 oT 3agHNA umnnHAbP 28. CBaneTe npefHus 6yTaneH
npbT 49 1 6yTanoTo 26. CBaneTe NpbCcTEHHATA CKoba 16 1 cBaneTe 6yTanoTo 26 ot 6yTanHuaA NpbuT 27. CBanete, O’
npbcTeHa 4 oT NpeaHna uMnnHAbLp 44.

3abenexka: CeansHemo Ha 0" npscmeHume om gsmpelHume 80/1lOHAMUHU U3UCKBA U3N0/I38AHEMO HA 3d0CmpeHa
coHOa. Tpsbea 0a ce BHUMABA 0a He ce nospedsm yniesmHasaujume nosepxHocmu. izeaceme ,0”“ npscmeHa 8 om
6ymasnomo. Ceaneme, 0" npscmerHa 10 om 6ymasnomo, c nomowma Ha wnamyna *.

CeaneTte ynnbTHUTENHNA dUKcaTop 30, C MOMOLLTA Ha raeyeH KIoy* oTcTpaHeTe nNpefHna 3afileH LWANHAbP 28 oT
3agHuA uunmHabp 28. CBanete 6yTanHWA NpbT 27, NpbCTeHHaTa ckoba 16, 6yTanoTo 26, 1 ynnbTHeHUATa Ha 0"
NPbCTEHA, KAKTO € ONUCaHo.

Ceanete ynabTHUTENHUA PrkcaTop 30. C moMoLLTa Ha raeyeH Koy*, oTCTpaHeTe 3afHUAT LMANHABP 28 OT 3agHUA
wencen 29. Ceanete ynnbTHUTENHNA dukcatop 30.

OtcTpaHeTe 6yTanHuA NpbT, NPbCTEHA, OYyTanoTo 1 yNabTHEHNATa Ha NpbcTeHa, O’ KaKTo e onucaHo.

CmeHeTe n3HOCeHUTe Unu noppeneHun 4actun, ako e HEO6XOJJ,VIMO. Mouncrete ,u,06pe BCNYKM HYaCTU, CMaXeTe
YNNbTHEHNATA N OTBOPUTE Ha LNMHADPaA C MOJIUNIEBa rpec. Crnob6eTe OTHOBO B O6paTEH pea.

PA3ITOBABAHE HA CITTIOBKATA HA XUAPABJIMYHOTO TAJNIO

C nomollTa Ha WeCTObIb/IeH KNou¥, cBanieTe BUHTOBETE 3a o6e33b3nymaBaHe Ha rnaeaTta Ha BUHTa 1 un YNAbTHEHNATA 6
ot tanoto 38. OcTaBeTe XnapaBnnyHata TEYHOCT Ada M3Teye OT Koprnyca Ha UWninHabpa.

C nomMolLTa Ha WecTobIb/IeH raeyeH Kioyu*, ceanete Uesta 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

M3non3eanku raeyHu Kntoyose*, 3a aa npenoTBpaTnuTe BbPTEHETO Ha TANOTO 38 1 c nomoLYTa Ha raeyHu Knoyose*
OTCTPaHeTe Kopnyca Ha onalluHaTa YesicT 42, KaKTO 1 CrobKaTa Ha onaluHaTa YentocT.

C momoLLTa Ha raeyHu Ko4yoBe*, cBaneTe KOHTprakaTa 46 u 6yTanHata raka 47. CBanete 6ydepHuTe cTornose 48.
3abenexka: BaxHo e ceujusam 6pou ceaneHu 6ygepHU cmonoge 0a 6s0am 3ameHeHU Npu NOBMOPHO c2/10658aHe.

CeaneTe byTanoto 41. CBaneTe XmApaBAMYHOTO ynbTHeHMe 15 1 BogelLaTa fieHTa Ha 6yTanoTto 39, nouncrete gobpe
BCUYKM 4acCTu, NpoBepeTe 3a NOBPeaV 1 r'vi 3aMeHeTe, ako e Heo6XoarMO.

CBaneTe xmapaBANYHOTO ynbTHeHe 14 1 BogeLlaTa ieHTa Ha 6yTanoTto 40 oT TAnoTo 38, nouncTeTe 1 NpoBepeTe 3a
noBpeau, 3ameHeTe Npu HeoHXoANMOCT.

3abenexka: I7pu omcmpaHAaeadHe Ha ynjiemHeHuAma mpﬂ686l 0a ce 8HUMABA U3KJ/1I04UMesTHO MHO20, 3a 0a ce u3bezHe
noepeaa Ha ynjisemHAasauwjume nogspxHocmu.

I'IpOBepeTe OVaMeTPUTE Ha 6yTaJ'IOTO 1 OTBOpPA Ha UWMINHObPa Ha TANOTO 3a U3HOCBaHE U nNoBpeaun. CmeHeTe
XNapasnnyHnTe yniabTHEHNA N HaCOYBalllaTa IeHTa Ha 6yTaJ'IOTO B NPaBUNTHUTE OTHOCUTENTHN NOJIOXKEHUA. 3a
XNAapaBnnyHM ynnbTHEHNA 14, 13non3BanTe MOHTaXKHU VIHCprMeHTI/I*. MNocTtaBeTte YNNbTHEHNETO B 3a0CTPEHNA Kpa|7|

* OTHacA ce 3a apTUKYNUTE, BKITIOYEHW B CEPBU3HUA KOMMNEKT, BUXKTe CTpaHuua 50.
Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpudt ce otHacAT kbM ObLiaTta crnobka v CnUcbKa C YacTuTe Ha CTpaHuum 55, 56.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

8.4

8.5

Ha pbKaBa*. YBepeTe ce, Ye yrTbTHEHNETO e NPaBUTHO OpUeHTpPaHoO. [locTaBeTe BTyfKaTa B OTBOPa Ha Kopnyc 38.
M3non3Baky npbTa 3a n36yTBaHe*, n3byTanTe yNIbTHEHUETO OT BTY/IKaTa B KaHana Ha TanoTo. CMakeTe ynabTHeHUATa
1 OTBOPUTE Ha LWIMHADBPA C MONIUAMEBA rpec.

NMOBTOPHO CIMOBETE XUAPABJINYHUA KOPIYC

M3non3Banky MOHTaXHMA KypLuym*, nocTaBeH Bbpxy pe3baTta Ha 6yTanoto 41 1 c nomoLyTa Ha NpbTa 3a crnobkata
Ha 6yTanoTo*, HaTcHeTe GyTanoTo Npe3 oTBopa Ha Kopnyca 38, 4OKaTO JOCTUrHE PaMOTO Ha Koprnyca, oTCTpaHeTe
MOHTaXHUA KypLym*.

CrnobeTte 6ydpepHUTe CTOMNOBE 48, yBEpETE CE, Ye ChbLUMAT Opoli e crnobeH, KakTo ca 6unm npemaxHaTtu.

3aBuiTe OyTanHaTa raika 47 v 3ak/iouBallaTa raika 46 kbm pe3bata Ha 6yTanoTto 41. VI3non3Banku raeyHu Knyose*,
3aK/oyeTe rankuTe 3aeflHO, KaTo ce yBepuTe, Ye rnpeaHaTta CTpaHa Ha KOHTpararikaTa 46 e n3paBHeHa C npeaHaTa
CTpaHa Ha 6yTtanoTo 41.

MonTumpanTe uesta 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 KkbM Kopnyca 38. 3akpeneTe C BUHT 3, 3aKntoyeTte
BWHTA C MOMOLLTA Ha LWECTOCTEH Kltou*,

MoHTupaiite Kopryca Ha onaluHaTa YentocT 42 1 crnobKaTa Ha onaluHaTa YentocT KbM Kopryca 38 1 3aTerHeTe ¢
NMoMoLLTa Ha raeyHu Knovose*.

PA3IIOBABAHE HA CITIOBKATA HA LIEBTA

C nomolLTa Ha LWeCcTobIb/IeH KioU¥, cBasieTe BUHTOBETE 3a 06e3Bb3AyLIaBaHe Ha rnaBaTa 1 1 ynibTHeHWATa 6 OT
Kopnyca 38.

WN3BapeTe crnobkata Ha LieBTa OT Kopryca 38.

C nomoLuTa Ha LWeCTOCTeH KNoy*, cBaneTe BMHTa 2 OT rankata Ha ueBTa 32. CmeHeTe 0" npbcTeHa 25.
3abenexka: Koeamo noomeHame guHma, pukcupatime ¢ nomowyma Ha Locktite Screwloc 222.

C nomolLTa Ha raeyHu Knoyose* 3aapbxKTe LieBTa 33 1 cBaneTe rakaTta 32 ¢ MOMOLLTa Ha raeyHu Kiyose*,

CeaneTe npy>mnHHaTa LieB 36, mKcaTopa Ha NpynHHaTa ueB 35. I3BafeTe NpyXMHHUA BoAay 21, cBanete pasgenuten
37 v oTCTpaHeTe Bofava Ha ynibTHUTeNHaTa npy»krHa 34. Ceanete “O” npbcTteHa 11 m 13.

MoumncTeTe 1 NpoBepeTe BCUUKM YacTn. CMeHeTe, ako e NoBpeaeHo nim nsHoceHo. Crnobete B obpateH pea.

* OTHacA ce 3a apTUKYNUTE, BKITIOYEHW B CEPBU3HUA KOMMNEKT, BUXKTe CTpaHuua 50.
Homepata Ha enemeHTU ¢ yae6eneH wpudt ce otHacaT kbm ObLiaTta crnobka v CnUcbKa C YacTuTe Ha CTpaHuum 55, 56.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

9.1 CNMNCBK HA YACTUTE 3A CITIOBKATA HA MOBTOPAEMIA MOAYJ1 70500-02000

70500-02000 CMMUCDHK HA YACTH

* He e noka3aH

APTUKYNl YACTN2 | ONMUCAHUE .
1 07001-00114 | 10-24 BUHT C NIOCKA [TIABA UNC 2
2 07001-00243 | MOTHBALL BUHT 1
3 07001-00250 | M8 BWUHT C IMTABA C THE3[I0 1
4 07003-00248 | YITbTHEHWE TV "O" MPHCTEH 1
5 07003-00028 | YITBTHEHWE TVM "O" MPHCTEH 1
6 07003-00033 | CBbP3AHO YMTbTHEHWE 2
7 07003-00264 | YIUTbTHEHWE TWM "O" MPbCTEH 2
8 07003-00042 | YIUTbTHEHWE TVM "O" MPHCTEH 5
9 07003-00067 | YIUTBTHEHWE TVM "O" MPHCTEH 2
10 | 07003-00100 | YIUTBTHEHME TWMN "O" NMPbCTEH 3
11 | 07003-00147 | YITBTHEHWME TWMN "O" NMPbCTEH 1
12 | 07003-00153 | YITBTHEHWME TWMN "O" NMPbCTEH 4
13 | 07003-00178 | YNTBTHEHME TWMN "O" NMPbCTEH 1
14 | 07003-00242 | XOPABINYHO YMTbTHEHWE 1
15 | 07003-00243 | XMOPABINYHO YMITbTHEHWE 1
16 | 07004-00057 | UMIVHOBP 3
17 | 07007-00017 | KANAYKA 3A MPAX 1
18 | 07007-00353 | 3ALUUTHA TAMA 1
19 | 07151-00403 | YENKOCT HA PEBOJIBEPHATA [TTABA 2
20 | 07271-01100 | CTIOBKA HA KYPCOPA 1
21 | 07650-00218 | MPYKWHEH BOOAY 2
22 | 07650-00303 | PEBOJIBEPHA ITIABA 1
23 | 07650-00501 | 3AKJIIOYBALLA TAVIKA HA LIEBTA 2
24 | 07657-00302 | ADAMTEP 1
25 | 07003-00036 | YIUTBTHEHWE TUM "O" MPbCTEH 1
26 | 07657-00305 | BYTAJIO 3
27 | 07657-00306 | BYTAJIEH NPT 2
28 | 07657-00307 | MPEAEH/3ALEH LIUHObHP 2
29 | 07657-00308 | 3AJHA TAMA 1
30 | 07657-00309 | ®UKCATOP HA YIUTBTHEHVETO 3
31 | 07660-00202 | LLUAMBA HA LIEBTA 2
32 |07667-00207 | TAVIKA HA LIEBTA 1
33 | 70500-02001 | LIEB 1
34 | 70500-02002 | BOOAY HA NMPYKMHHOTO YMTbTHEHWE| 1
35 | 70500-02003 | ®UKCATOP HA MPYXKMHATA HA LIEBTA | 1
36 | 70500-02004 | MPY>KMHA HA LIEBTA 1
37 | 70500-02005 | PA3PEJIKA 1
38 | 70500-02006 | TANO 1
39 | 70500-02007 | AbSTbr NEHTOB BOAAY HA BYTAJIOTO | 1
40 | 70500-02008 | KbC IEHTOB BOJAY HA BYTATIOTO 1
41 | 70500-02009 | BYTAJIO 1
42 |70500-02010 | KOPMYC HA OMALLIHATA YESIIOCT 1
43 [70500-02011 | BAHAXKO 1
44 |70500-02012 | IPEAEH LUMINHABP 1
45 | 70500-02013 | KOPMYC HA YEJIIOCTTA 1
46 | 70500-02014 | 3AKJTIOYBALLIA TAVIKA 1
47 | 70500-02015 | BYTATIHA TAVIKA 1
48 | 70500-02016 | BY®EPEH CTOMN 3
49  |70500-02017 | MPEAEH BYTAJIEH NPT 1
50 | 07273-00203 | ETUKET 3A BE3OMACHOCT 1%
51 | 73200-02022 | ETUKET 3A BE3OMACHOCT 1%
52 | 07001-00481 | PE3BOBAH LNHAPWYEH BUHT M5 1
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BbJITAPCKU

MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

10.1 MOHTUPAH HA NEVKATA C-PAMKOB BOLAY - CMUCHK HA YACTUTE
70500-03000 CMMUCHK HA YACTU

HE E M3MOJI3BAH

07475-03300

CITOBKA HA HOCELLIATA CKOBA

APTUKYNI  YACTN® | ONMUCAHUE | Bp.
1 07001-00215 | BUHT C LIWINHIOPUYHA [TTABA M5 X 45 4
2 07001-00256 | BUHT C LIUIIMHAPUYHA [TTIABA M5 x 40 2
3 07001-00262 | BUHT C LIWINHOPUYHA [TIABA M4 x 22 1
4 07001-00359 | BUHT C LUUNVHAPUYHA [TIABA M6 x 35 1
5 07001-00379 | BUHT C CSK IJIABA M6 x 12 2
6 07001-00381 | BUHT C LIUNIMHAPUYHA [TIABA M6 x 12 6
7 07001-00418 | BUHT C LUMIVHAPWUYHA [JTABA M4 x 5 2
8 07001-00420 | BVHT C OBJ1A [JTABA M4 x 8 1
9 07001-00452 | BUHT C MIOCKA [TIABA M3 x 12 4
10 07001-00494 | BUHT C OBJ1A [TIABA M4 x 10 1
11 07001-00415 | BUHT C MIOCKA [JTABA M3 x 20 2
12 07001-00663 | ®IIAHTVPAH BUHT C MOJTYOBJIA [TIABA M8 x 12| 2
13 07001-00600 | BUHT C MOYOBJIA [JIABA M6 x 30 3
14 07001-00481 | LUMANHAPUYEH PE3EOBAH BUHT M5 X 5 2
15 07002-00084 | OBMKHOBEHA LAVBA M3 6
16 07002-00129 | NYLOC FAMIKA M3 2
17 07001-00694 | BUHT C LIMIIMHAPYUYHA [JTABA M2 X 20 2
18 07005-10144 | M5 PE3GA B TPbBA AJJAMTEP 3
19 07005-01083 | @4 MAPKYY-CUH A/R
20 07005-01085 | @ MAPKYY-C/H A/R
21 07005-01352 | @4 MAPKYY-YEPEH A/R
22 07005-01417 | @6 MAPKYY-YEPEH A/R
23 07005-01728 | POJIKOB JIOCT HA KJTAMAHA 1
24 07005-10032 | @6 HEBb3BPATEH KJIAMAH 1
25 07005-10033 | @4 MAPKYY-3E/IEH A/R
26 |HE E M3MON3BAH
27 07007-01305 | TE TAVIKA M8 1
28 07007-01306 | TE TAVIKA M6 4
29 07007-01310 | KAMAYE 1
30 07007-01311 | NOKPUBEH NPO®W 8 A/R
31 07007-01317 | AACHO-bIJIOBA CKOBA 1
32 07007-01323 | MOKPMBEH NPO®WI 5 A/R
33 07007-01324 | KAMAYE 2
34 07007-01326 | TE TAVIKA M5 6
35 07007-01400 | MPO®WUITHO KPAHO KAMAVYE (80 x 40) 2
36 07007-01424 | KABEJIHA BPBH3KA 3
37 07007-01696 | KABEJIHA CTOVIKA 3
38 07007-01990 | YMTBTHEHWE 4
39 07007-01991 | LIEHTPAJIEH 2
40 |HEE W3MNOS3BAH
41 07273-00101 | ETUKET 3A BE3OMNACHOCT 1
42 07273-01003 | LUNT 1
43 07273-02802 | MIOYA HA LIMTA 1
44 07273-02806 | PA3PEKA 1
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63

1
70510-03010 | TPbBHA PA3PE[IKA 1
70510-03001 OCHOBHA M/104A 1
70510-03002 | OCHOBHA IJIOYA M CTOI 1
70510-03003 | BJIOK 3A MOHTAXK HA IHCTPYMEHT 1
70510-03004 | CTbJ1b 1
70510-03005 | MOAOBPKALLA CKOBA 1
70510-03006 | MPbT HA LLINATA 1
70510-03007 | MIOYA 3A MOHTAXK HA KNATMAH 1
70510-03008 | MJIOYA 3A KATMAK HA KNNATMAH 1
07005-01528 | BAHAXO KOHEKTOP 1
07005-01527 | BAHKO KOHEKTOP - @6 mm TPbBA 1
07005-01526 | BAHAXO KOHEKTOP - @4 mm TPbBA 1
70510-03009 | NOACKNBALLIA CTOBA 2
07005-10140 | KJTAMAH C 3 OTBOPA 1
07005-10141 M5 3ATTYLUNTES 1
07005-10142 | T PA3JEJIEH KOHEKTOP 1
07005-10108 | M5 PAMEHHA CBPb3KA 1
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MNPEBOA OT OPUTUHANMHUTE UHCTPYKLINA BbJITAPCKW

11.YCUNBATEJ1 07531-02200 - NOAAPDBMKKA

11.1 UHCTPYKUWI 3A PA3ITIOBABAHE

+  Korato gemoHTMpaTe ycunsaTens, MbpBO N3KOYeTe MapKyya 3a NofaBaHe Ha Bb3AyX KbM BXOAA Ha ycuneaTena 22.
. C nomoLuTa Ha LWecTorpameH Knoy* pasBuinte YeTMpu BUHTa 27 1 OTCTPAHeTe 3aliuTHaTa niova 24.

. M3knoyete CNyCbKOBMA MapKy4 OT yCUJIBaTeJNIHUA KnanaH 48, KaToO HaTUCHeTe CbeANHUTENA Ha nperpapgata 44 n
n3BagunTe MapkKy4a.

. CBarneTe Kanaka Ha nyioyata 4 v ynibTHeHreTo 35, KaTo cBanvTe BUHTOBEeTe 37 1 Wwabute 36 C MTOMOLLTa HA WEeCTOCTEH

KNoyu*,
. YBepeTe ce, Ue YIbTHEHMETO He e MOBPefeHo, 3a Ja OCUTYPUTE MPABUITHO YITbTHEHUE MPY MOHTaXa.
. O6bpHeTe ycunBaTensa 1 3ToyeTe MacsioTo OT pe3epBoapa B NOAXOAAL CbA.

. CBarneTe KOHeKTOpa 3a 6bP30 0cBO6OXAaBaHe 32 3aefHO ¢ KOHeKTopa 31 1 ynabTHeHUsTa 33 € NOAXOAALY raeyeH
KNoyu*,

+  l3BapeTe ycunBatenHus KnanaH 48, KaTo oTCTpaHuTe GUKCHpaLLMTe BUHTOBE C NOAXOAALL raeueH KoY, 1 KaTo
BHMMaBaTe Aa 3agbpxunte,0” npbcTeHa 21, pa3nosioxeH B KOpMyca Ha ycunsaTens.

. Ceanete BMHTa 19 c nogxoAAL LWecTorpaMeH Kiou* 1 oTcTpaHeTe Kanaka Ha 3arnywutensa 16, neHHUAT
wymosarnywwuten 15, pasgenntena 18 n 3agbprkallata rnnoya 20.

. MN3BapeTe 6 MM nnactmacoBa Tpbba 41 OT BaKyyMHUTE KOHEKTOPU 42.

« Ot ocHoBaTa Ha ycunBeaTens, NnocTaBeTe 3 MM LLeCTOrpameH Ky* npes gBaTa OTBOPa 1 pa3BUIATE BaKyyMHUTE
KOHeKTOpu 42. 3abenexkKa:

«  Tpabea fa ce BHUMaBa, Tbli KaTO BaKyYMHUTE CbeAVHUTENN Ca 3aKJTIOUYEHU 1 3aneyaTaHn Ha MACTO C MOMOLLTa Ha

Loctite 574.

«  AKO e TPyAHO fAa Ce OTCTPAHAT, BaKyyMHUTE CbeAVHUTENN MOraT fja ce NPOoOUAT C MOMOLLTA Ha CBPEAJIO C ANaMETbP

3/16" unu 4,7 mm.

«  3apacrnobute OTHOBO BaKyyMHUTe KOHeKTopu 42, TpabBa Aa ce ciefBa CiegHaTa npoueaypa: -
«  HakucHeTte BaKyyMHUTe CbeaUHMTENN B NOAXOAAL rpyHA, Hanpymep Perma Bond A905
. T[ocTaBete Kanka Loctite 574 B oTBopa C pe3ba Ha ycunsaTtens.

. OT ocHOBaTa Ha ycnnBartena BKapa|7|Te LIEeCTOCTEHHUA KNtoy* npes3 oTBopa. YBepeTe Ce, Ye WEeCTObIb/IHUAT Kioy* e

cBObGOEH OT Loctite 574, npefu fa ro NOCTaBUTE BbB BaKyyMHUS KOHEKTOP.

+  3aBbpTeTe WeCTOCTEHHUA KoY, IOKaTO NpunaraTe Loctite 574 KbM OCHOBaTa Ha BaKyyMHMA KOHEKTOP.

+  3aBUiNTe BaKyyMHUA KOHEKTOP B YCUJIBATENSA, KaTo Ce yBepuTe, Ye nMa AocTaTbuHO Loctite 574 B ocHoBaTa Ha
dUTUNHra, Taka Ye pe3baTa Aa He ce BMXKAa.

. CnomouwTta Ha OTBEPTKA BHMMATEJIHO OTCTPaHETE BbTPELWHNA 3a4bpKall NPbCTEH 14. MMounctete n npoBepeTe KaHana

3a Npu3Hauwn Ha noBpeaa.

. C nomMolLTa Ha eKCTPAKTOP*, MOCTaBeTe BbHLUHUA Kpali € pe3ba B KpaliHWsA Kanak 12 1 ro nternerte 3aefiHoO C
nofcwneawiata BTynka 28 n,0” npbcreHute 10 n 13.

«  [ocTaBeTe NpbTa* Npes 0TBOPa Ha CbeAMHUTENSA B MPeHaTa YacT Ha Kopryca Ha ycuneaTtesns U n3gbpnaiiTe 6yTanHus
npbT 9 1 crnobkaTta Ha OyTanoTo.

. C nomouTa Ha NoAxoAALL WecTorpaMeH Knu*, pa3suinTe ABa BMHTA 25 1 cBaneTe KpaHOTO Kanave 12 ot
NoAcCwBaLlaTa BTyKa 28.

«  CBanete ynnbTHUTENHWA Wencen 7 C raeyeH Koy,

. MNocTaBeTe npra* npe3 OoTBOPa Ha CbeANHUTENA B NpeaHaTa YacT Ha ycunesatena un n3tnackamTe YMIbTHUTENHUA
Kopnyc 5n CBbpP3aHUTE C HEro 20" NPbCTEHN N YNNBTHEHUA Ha yCTUETaTa.

- Canete Kopnyca Ha KnanaHa 34 oT OCHOBHOTO TAJIO C MOAXOASL raeueH Kitou*, MouncreTe upes nsgyxsaHe C
Bb3YLUIHA CTPYs C HUCKO HansAraHe.

«  W3Bapete 6yTanHuA npbT 9 oT ycuneatena Bv3aywHo 6yTano 11, kato 3axBaHeTe nbpsute 20 Mm (3/4 ") oT npbTa B
XBaTKa, CHabZleHa C MeKM YentoCTy, KaTo BHMaBaTe fja He MOBPeAnTe Un MapKrpaTe paboTHaTa NOBbPXHOCT.

. Pa3BuinTe 3akntouBallaTa ramka 17 c NnoAxoAALl raeueH Kiou*,

* OTHaCs Ce 3a apTUKYNINTE, BKIIIOYEHN B CEPBU3HUS KOMIMEKT, BUXKTE CTpaHuua 50.
HomepaTa Ha enemeHTUTe B yae6eneH wpudT ce OTHACAT KbM UIOCTPaLUATa M 06paTHUS CNCHK C YacTu.
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BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

. CrnobeTe B 06paTeH pef Ha AEMOHTaXa, KaTo Cra3BaTte CJIeAHOTO:

. Mouncrete BCUYKKM YacTn 1 nogmeHeTe BCuUkKM,O” npbcTeHw.

. CmarkeTe BCUYKM YNBTHEHNA C nuTreBa rpec Moly.

. Crno6kaTa Ha Kopnyca Ha KnanaHa 34 TpabBa fja ce MOHTMpPa OTHOBO C MOMOLLTa Ha NenuIIo 3a YrbTHABaHe Ha pe3ba.
. CrnobeTe 6yTanHmA Bb3en, KaTo n3non3saTe HOBa rarka 17.

. KpaHuAaT kanak 12 TpabBa fa 6be MOHTVPaH NPaBUITHO B 3a4bpKaluma NpbcTeH 14. IHCTPYMEHTBT He TpsibBa fa ce
N3MN0S3Ba, aKo KPAMHMAT Kanak e NponycHar.

BAXKHO
FpyHaupaHeto e BAHATU Heo6xoauMo cnep AeMOHTMPaHe Ha UHCTPYMEeHTa U npeau ynotpe6a.

11.2 3BALLNTA HA OKOJIHATA CPEAIA

OcmrypeTe CbOTBETCTBME C NPUNOKNMUTE pa3nope,q6|/| 3a U3XBbPNAHE. |/|3XB'pr'IeTe BCMYKM OTNaaHM NPOAYKTUN B o,qo6peHo
CbOpPDBKEHNE UK MJTOLWLaAKa 3a OTNaAbLUN, 3a la HE U3/laraTe nepcoHalsia M OKOJIHaTa cpeda Ha OnacHOCTWU.

* OTHacsA ce 3a APTUKYNNTE, BKITIOYEHN B CEPBU3HNA KOMIIEKT, BUXKTE CTPaHKLUa 50.
HomepaTa Ha enemMeHTnTE B y,qe6eneH I.IJpI/I(I)T Ce OTHACAT KbM UNIOCTPpaunATa 1 O6paTHI/IFI CMNCHK C YacTun.
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BbJITAPCKW

12.YCUNBATEJ1 07531-02200
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APTUKYN

YACT Ne

07531-02200 CIMMUCHK HA YACTU

OMUCAHUE

| Bp. |PE3EPBHU|APTUKYS]

YACT Ne

| oNMCAHVUE

1 07003-00037 | YMTBTHEHVE 1 1 28 | 07531-00201 | PbKAB 1 -
2 07240-00211 | 3AMBBALL BUHT 1 - 29 | 07003-00337 | YMUTBTHEHVE HA YCTHUTE 1 1
3 07001-00418 | BUHT 3A OBE3Bb3AYLUIABAHE| 1 1 30 | 07003-00336 | YUTBTHEHVE HA YCTHUTE 2 2
4 07240-00210 | MOKPUBHA MIOYA 1 B 31 | 07005-00406 | KOHEKTOP 1 -
KOHEKTOP C 5bP30
5 71420-02006 | YITBTHUTESEH KOPTYC 1 - 32| 07005-00759 | oo ow TABAE 1 -
6 07003-00153 | "O" MPBCTEH 2 - 33 | 07003-00142 | YNTBTHEHVE 2 1
7 71420-02007 | YIUTBTHUTENHA TAMA 1 - 34 | 07240-00400 E;Jl?_li'i{AAHA KOPTIYCA HA 1 -
8 71420-02300 | CTTIOBKA HA KOPMYCA 1 - 35 | 07240-00209 | YMTBTHEHVE 1 1
9 71420-02008 | BYTAJIEH MPBT 1 E 36 | 07002-00073 | WAMBA 4 1
10 | 07003-00182 | "O" MPBHCTEH 1 1 37 | 07001-00554 | BUHT 4 1
11 | 07531-00202 | Bb3AYLUHO BYTA/O 1 - 38 | 07007-01504 | ETUKET 1 -
12 | 07531-00204 | KPAMIHO KAMAYE 1 - 39 | 07240-00217 | ETUKET 1 E
13 | 07003-00183 | "O" NMPbHCTEH 1 1 40 | 07531-00205 | ETUKET 2 -
14 | 07004-00069 | 3AOBPXALL MPHCTEH 1 1 41 | 07005-00596 [* 6 Mm MITACTMACOBA TPbBA | - -
15 | 07240-00213 | MEHEH LUYMO3AMIYLUMTEN | 1 1 42 | 07245-00103 [* BAKYYMEH KOHEKTOP 2 -
KATIAYE 3A

16 0724000214 | || \vMO3ACAYIIATENA ! )

17 | 07002-00017 | FAVKA 1 1 44 | 07005-01431 | HABECEH CbEAVHWTEN 1 1
18 | 07240-00215 | PA3PEQKA 1 - 45 | 07005-00668 | M5 TAMA 1 -
19 | 07001-00417 | BUHT 1 1 46 | 07005-00670 | M5 YMUTBTHUTENEH MPLCTEH| 1 -
20 | 07240-00216 | 3AOBPKALLA MIIOYA 1 - 47 | 07005-01084 z‘:OMSg)ACTMACOBATPBBA - -
21 | 07003-00042 | "O" MPHCTEH 1 1 48 | 07005-01524 | ®ECTO BEHTWN 1 -
22 | 07005-00041 | KOHEKTOP 1 - 49 | 07001-00176 | BUHT 3 -
23 | 07003-00065 | LUAVBA 1 B 50 | 07007-00292 | 1/4" BSP YEPBEHO KAMAYE 1 -
24 | 07240-00220 | 3AWWTHA MIOYA 1 - 51 | 07005-00647 | KOHEKTOP 1 -
25 | 07001-00375 | BUHT 2 - 52 | 07005-01085 (61';'OMSAT)ACTMACOBATPBEA - -
26 | 07003-00238 | "O" MPLCTEH 1 1 53 | 07005-00855 | HABECHO ChEAVHEHUE 1 E
27 | 07001-00396 | BUHT 4 - 54 | 73200-02022 | ETUKET 1 ]
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13.rPYHAUPAHE

lpyHAnpaHeTo e BUHATU Heobxoaumo crief AEMOHTUPaHE Ha UHCTPYMEHTa U npeau ynotpeba. BbaMoxHo e, cbLio
TaKa, [1a Ce HaJIOKM Bb3CTAaHOBABAHE Ha MbJIHUSA X0 CNief] 3HauuTesHa YynoTpeba, Korato XogbT MOXe a Obae HaManeH 1
KpenexkHuTe efleMeHTN He Ca NOCTaBEeHM HaMb/IHO Ype3 eAHO HaTUCKaHe Ha CnyCbKa.

13.1 AHOOPMALINA 3A MACJIOTO

MpenopbunTeNnHOTO Macso 3a rpyHaupaHe e Hyspin VG 32 n AWS 32, HannuHu B 0,5 n (Homep Ha yact 07992-00002) nnu
KOHTeMHepW C eAunH ranoH (Homep Ha yact 07992-00006). Mons, BU»KTe gaHHUTEe 3a 6€30MacHOCT Mo -A01y.

13.2 AAHHU 3A BE3ONACHOCT HA HYSPIN VG 32 1 AWS 32

MbpBa nomouy

KOXA:

M3muniiTe 06MNHO CbC canyH 1 Bofa Bb3MOXHO Hal-ckopo. CNyyaHUAT KOHTaKT He N3UCKBa He3abaBHO BHMaHMe.
KpaTKOCPOUYHUAT KOHTAKT He U31CKBa He3abaBHO BHUMaHMe.

MOMTbLLAHE:

MoTbpceTe He3abaBHO MeaMUMHCKa nomoLl. HE npefr3BmKBariTe NoBpbLyaHe.

oumn:

MonueaiiTe He3abaBHO C BOAA 3a HAKOJIKO MUHYTU. Bbnpeku, ye HE e ocHOBEH Aipa3HuTen, cfief, KOHTaKT MOXe [1a Bb3HMKHE
NeKo fJpa3HeHe.

Moxap
MoaxopAwm cpencTaa 3a raceHe: CO2, cyx npax, NAHa unn BogHa mbrna. HE nsnonssarte BOAHW CTPYW.

3ao6uKanawa cpepa

M3XBBPJIAHE HA OTNALBLMWTE: Ypes oTopursnpaH N3NbAHUTEN A0 NMLEH3UPaH 00eKT. Moxe aa ce usropu. VianonssaHusT
NPOAYKT MOXe Aa Oble M3npaTeH 3a peknamaLus.

PA3JI/B: MpenoTBpaTteTe HaB/M3aHETO B KaHaNM3aLUmaATa 1 BogHUTe TeueHus. [MonuiiTe ¢ abcopbupaly matepuarn.

MoaapbxKKa
HoceTe npefna3sHm ouunna, HeMponyckAnemM pbkasuum (Hanpumep ot PVC) n nnactMacoBa npectusika. Mianon3eawTe B fobpe
NPOBETPMBO MNOMeLLeHMe.

CbxpaHeHune
Hama cnedmanHu npeanasHn MepKun.

13.3 NPOLUEAYPA HA TPYHOUPAHE

BAXKHO
HE PABOTETE C KPAYHUA NEQAJ, KOTATO U3MNMYCKATEJIHAA BUHT E UBSBAAEH
Bcnuku onepauyum TpA6Ba Aa ce U3BbPLUBAT Ha YNCTa NelikKa, C YACTY pblie B YACTa 30Ha.
YBeperTe ce, ue HOBOTO MacCJIO e nfeasiHo YnCTo 1 6e3 Bb3AyLHN MexypueTa.
TPABBA pa ce BHUMaBa No BCAKO Bpeme, 3a fla Ce rapaHTUpa, 4e B MIHCTPYMEHTa HAMa fAa nonagHe Yy»ao Tano, B
NPOTMBEH C/lyyall MoraTt ja Bb3HMKHaT Cepro3HU NoBpean.

. CB'bp)KETe BXOAHaTa Bb3yLllHa TOYKa Ha 6nokKa 3a Bb34YLUHO perynnpaHe.

«  HanbnHete pesepBoapa 3a Maciio Ha yCunBaTens, KaTo pa3BreTe BMHTA 3a MbJiHeHe (Mo3numsA 2 Ha cTpaHuua 58) 1
u3cuneTe MacsioTo 3a rpyHaupaHe Hyspin VG.32 (BuxTe cTpaHuMLuaTta no-rope 3a nogpo6Hoctu). CMeHeTe 3ambiBalyust
BUHT (efleMeHT 2 cTpaHuua 58), KaTo ce yBepuTe, e MbPBO € OTCTPAHEH 00e3Bb3AYLIMTENAT (eleMeHT 3 cTpaHuMua 58).

. C nomoLyTa Ha LIeCTOCTeH Kioy¥, cBanete BMHTa C nonyo6na rnaBa v 3aneneHoTo ynibTHeHWE (enemeHT T M 6 Ha
CTpaHnuunTe C ﬂO,D,pO6HOCTI/I 3a MoAynHaTta crno6ka Ha rnasata 55 1 56) OTCTPaHM Ha MOoAyJiHaTa Crnobka Ha rnaeara.

. Korato MOAyJiHaHa crnobka Ha rnaearta ce ADBPXW NOo4 HUBOTO Ha pe3epBoOapa 3a yCcuiBaHe 1 noaxoaAll cba,
Pa3noJIoXKeH Aa npunema d)nym,qa 3a 3apexaaHe, OCTaBeTe MaCJ1IoTO fa n3tevye OT OTBOpPa 3a O6e3B'b3A)/LIJaBaHe, AoKaTo
He Ce OTAeN/I HE aepMpPaHO Madyio

. KoraTo uncrarta TeYHOCT 3a rpyHaonpaHe teve CBO60}J,HO OT OTBOpa 3a o6e33b3p,ymaBaHe, cMeHeTe 3aneneHna
YMIBTHUTEN U BUHTa C nonyo6na rnaBa B MoflyJiHaTa crnabka Ha rnaeara.

. HE aKTI/IBI/IpaIZTe nepasna, AOKATO rOPHUTE MHCTPYKUN HE 6'b,D,aT N3NbJIHEHWN.

3abenexka: Hukoea He epyHaupaClme OMHOB80 UHCMPYMeHMA ¢ MdcJio, U3noJi38aHo npeau maos8a npu N0OBMOPHO epyHaupaHe.

* OTHacAa ce 3a APTUKYNNTE, BKITIOYEHWN B CEPBU3HNA KOMIJIEKT, BUKTE CTPaHMLA 50.
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14. ANATHOCTUKA HA HEU3MNMPABHOCT

cmMnToM Bb3MOMHA MPUYMHA

CTPAHULIA

CPEACTBA 3A 3ALLUTA 3A CMIPABKA

[TopaBaHe Ha noBeue
OT eINH KpenexeH
efleMeHT

MpoBepeTe KAaKTo 3a AOPHUKOBOTO NPUMIb3BaHE
no-gony.

38-40

YBepeTe ce, Ue NpaBUIHOTO 06OpYyBaHe 3a HoCa
€ MOHTMpPAHO NpaBusiHo. BuxTte ,PbKoBOACTBO
3a obopypnsaHe 3a Hoc NE/CHOB." inun,,NE/BRV,
KaKTo e noaxoasio.

YBepeTe ce, Ye e OCTaBeHa NpaBuHaTa MeXxanHa
MeXay rnaBata Ha HUTa U NpeaHUTe YentoCTy Ha
HOCa, KOoraTo 3apexgaTte HoB AopHuK (0,062/0,125
VIHYa).

48

HopHuK, KonTo ce
nib3ra B onawHuTe
yesncTn

npOBGPETe Aann € Hann4yeH OoCcTtaTbyeH obem n
NPaBWIHO Bb34YLWHO HanAraHe.

41

yBepeTe Ce, Ye HAMa U3Tn4YaHe Ha Bb34yX KbM
onawHnTe 4YenrcTn.

MpoBepeTe 3a N3HOCEHW OMALIHWN YESTHOCTY.

npOBEDETe 3a U3HOCBaHE ONalWHUAT Kpa|7| Ha
AOpPHWKa.

YBepeTe ce, ue NPEeBKIIIOYBATENAT Ha OMaLIHUTE
yeniocTy GYHKLMOHMPA, 1 Ye HIMA U3MYCKaHe Ha
Bb3/yX OT BPb3KUTE.

CmeHeTe HEBbP3BPATHUA KJlanaH

MpekomepHO
WN3HOCBAHe Ha
onaluHaTa YencT

YBeperTe ce, ye e 1n36paHo NPaBUIIHO HOCOBO
060pyaBaHe 3a KOMOMHaLMA pa3mep HUT/OTBOP.

YBeperTe ce, ue e 136paH NPaBUIHUA KpPenexeH
e/fleMeHT 3a 06XBaTa Ha 3aKpernBaHe.

yBepeTe Ce, 4ye e Hanuue npaBWIHO Bb3yLHO

41
HansAraHe/o06em 1 He ce Habnogasat KonebaHuA
lNpoBepsaBanTe 3a N3NyCKaHe Ha Bb3ayX.

YBepeTe ce, Ye npaBuHMA 6poii bydbepHu
CNMPAYKM Ca MOHTMPAHW Ha MOAYHaTa rnaBa

53

He ce nopaBa
KpenexeH enemeHT

YBepeTe ce, Ue npaBuiHaTa MeXANHA € OCTaBeHA
MeXJy rnaBaTta Ha 3akonvasikata 1 npefHuTe
HOCOBWM YENI0CTY, KOraTo 3apeXaaTe HOB AOPHUK
(0,062/0,125 viHua).

YBepeTe ce, ue KypcopbT e MoCTaBeH MPaBuHo.
(NPY>MHEH 3apefieH NPBCTEH KbM IULEBUTE 47
HOCOBM YesoCTy).

48

Mouncrete n cmaxete Kypcopa.

YBepeTe ce, ue € MOHTVPaHO NPaBUITHO HOCOBOTO
obopyaBaHe.

Cnaba npy»k1Ha OT BbHLUHATa CTpaHa Ha Kypcopa

Opyru cumntomun nnm nospean Tpabsa Aa 6baT JOKNaABaHM Ha BalLUA MECTEH OTOPU3MPAH AUCTPUOYTOP MW LIEeHTBP 33

peMoHT Ha Stanley Engineered Fastening.
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CTPAHULIA
CUMMNTOM Bb3MOXHA MPUYNHA CPEACTBA 3A 3ALLUTA 3A CMIPABKA
HenbneH xog nnn [NpoBepeTe macnoTo B ycuneatena. HanbnHete
JMMca Ha XOA Ha yCunBaTens 1 npoBepeTe 3a TeYOBE Ha MacIo.
MOAYyNHaTta rnaga MopynHaTa criobKa Ha rnasata ce Hyxpaae oT 59
NOBTOPHO rpyHAMpPaHe
YBepeTe ce, Ue BUHTHT 3a 06e3Bb3/lyllaBaHe =

(enemeHT 3 Ha ycunBaTtena) e OTCTPaHeH

HepocTaTbyHO Bb3AyLWHO HanAraHe v obem 41

Apyru cumnTommn unu noBpean TpsA6aa fa 6bAaT AOKNaABaHM Ha BalLWs MECTEH OTOPM3MpPaH AUCTPUOYTOP UK LEHTBP 3a
peMoHT Ha Stanley Engineered Fastening.
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3ABEJIEXXKU
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15.EO AEKJIAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
OBEAVHEHO KPAJICTBO, geknapupame npuv nbjiHa OTTOBOPHOCT, Ye NpofdyKTa:

OnucaHwe: 70510 XupponHeBmMaT4YHa paboTHa cTaHLMA 3a 6bp3n HUTOBE
Mogen: 70510-01000

3a KOWTO Ta3u AeKknapauyna ce OTHacA, € B CbOTBETCTBME CbC CiefHNTE XaPMOHN3NPaHW CTaHOapTu:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 EN ISO 11148-1:2011
EN1SO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 4414:2010

TexHnyeckaTa JOKYMeHTaLMA e CbCTaBeHa B CbOTBETCTBME C nNpunoxeHue VI, B cbrnacre cbe cnefHata [npekTrBa:
2006/42/EC AnpeKkTnBaTa 3a mawmHuTe [locoueHn ca HOPMATUBHU MHCTPYMeHTM 2008 N2 1597 - MNpaBunata 3a JOCTaBKa
Ha MaLWunHK (6e3onacHOCT) ce Nno3oBaBsar).

JonynoanvcaHuAT npasu Ta3un ageknapauusa ot umeto Ha STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

[AunpeKTop Ha H)XXeHepuHra, Bennko6putanunsa

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Msacto Ha uspaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putannsa

Jarta Ha nsgaBaHe: 01-01-2021

JonynoanncaHmAT e OTTOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHNYECKOTO AOCKe 3a MPOAYKTM, NpofaBaHu B EBponenckus cbios, n
M3roTBA Ta3u fieKknapaumsa oT MmeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

Matunac Anen

TexHnuecka fOKYMeHTaLA Ha pbKOBOAUTENA Ha eKuna
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, lfepmaHus

Ta3n maluvHa e B CbOTBETCTBUE C
AnpexkTnsa 3a mawmHute 2006/42/EO

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.AEKNIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE B OBEAMHEHOTO KPAJICTBO

Hwue, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
OBEAVHEHO KPAJICTBO, geknapupame npuv mbjiHa OTTOBOPHOCT, Ye NpofdyKTa:

OnucaHwe: 70510 XupponHeBmMaTn4YHa paboTHa cTaHLMA 3a 6bp3n HUTOBE
Mogen: 70510-01000

3a KOMTO Ta3m geKnapauuns ce oTHacs, e B CbOTBETCTBME CbC C/IeAHUTE NpefonpeneneHn CTaHgapTu:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN1SO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 4414:2010

TexHMUeckaTa JOKYMeHTaUMA e CbCTaBeHa B CbOTBETCTBME ¢ HapenbuTte 3a gocTaBka Ha MawmHu (6esonacHocT) oT 2008 T.,
S.I. 2008/1597 (c nsmeHeHusaTa).

[onynoanucaHuAaTt npasu Tasu geknapauusa ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
AvpeKkTop Ha NHXXeHepuHra, BennkobpuraHua

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mscto Ha nspaBaHe: Letchworth Garden City, Bennko6putaHusa

[aTta Ha n3pgaBaHe: 01-01-2021

Ta3u mawiviHa e B CbOTBETCTBUE C
MpaBuna 3a gocTtaBKa Ha MmawuvHu (6esonacHocT) 2008 .,

C n S.1.2008/1597 (VISMGHEH)

STANLEY.

Engineered Fastening

67



BbJITAPCKU MNPEBOA OT OPUTUHANTHUTE MHCTPYKLWI

17.3ALLULUTETE CBOATA UHBECTULINA!

Stanley® Engineered Fastening TAPAHLIAA 3A UHCTPYMEHT 3A CJIENM HATOBE
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTupa, Ye BallUTe eIEKTPOUHCTPYMEHTU Ca MPOU3BEAEHN C BHUMAHWE, 11 Ye HAMa Aa
umat fedbeKT B MaTepmana u nspaboTkata Npu HopmasHa ynoTpeba u cepBr3upaHe 3a neprioga ot eaHa (1) roguHa.

Ta3u rapaHUus e NPUIOXKUMa CaMOo 3a MbPBUAT COOCTBEHUK, 3aKYNUINAT TO3U UHCTPYMEHT.
N3knioueHuna:

HopmanHo nsHocBaHe.
MNMepropnyHaTa NogAPbKKA, PEMOHT M MOAMAHA Ha YaCTy NOPaAN HOPMAJTHO N3HOCBAHE He Ca BK/IOYEHN B Ta3n rapaHuumsa.

HenpaBunHa ynotpe6a n 3noynotpe6a.
JedekT nnun noBpepa, KOATO e pe3ynTaT OT HENpPaBUIHa eKCnioaTaumsa, CbXpaHeHne, HenpasuiHa ynotpeba unu
3noynotpeba, 310MonyKa unm HebpexxHOCT, KaTo pr3Myecko yBpexaaHe, ca U3K/UeH) OT Ta3u rapaHLums.

HeynbnHomoleHo cepBM3MpaHe Uy NPomMsHa.

JedekTn nnu Wwetun, NpousTUYaLLM ot 00Cy>KBaHe, perynvpaHe Ypes TeCToBe, MHCTanMpaHe, NOAAPBbKKa, MPOMAHa Unn
MoandurKaLmaA No HAKaKbB HauunH oT HAKom apyr ocseH STANLEY® Engineered Fastening, unv ymbnHOMOLLeHWTe HEroBK
CepBU3HN LIEHTPOBE, Ca U3K/IOYEHN OT rapaHumaTa.

Bcnukn Apyrv rapaHunm, HesaBUCUMO Oanu NMNPeKn N KOCBEHW, BKITIOYUTENTHO rapaHUnn 3a npogaBaemMocCT Uin
NPUroaHOCT CbLO Ca N3KNIOYEHW OT rapaHUunATa.

AKO TO31 MHCTPYMEHT He ycrnee fla OTroBaps Ha rapaHLmATa, CBOeBPEMEHHO BbPHeTe NHCTPYMEHTa Ha Hal-6nn3KUAT fo
BaC 3aBOACKM YMbJIHOMOLLEH CepBM3eH LieHTbp. 3a cnucbk Ha STANLEY® Engineered Fastening ynbnHoMoLleHN cepBr3HA
ueHTpoBe B CALL nnn KaHaga, ce cBbpKeTe ¢ Hac Ha HalmA 6e3nnateH Homep (877)364 2781.

3a ctpaHuTe n3BbH CALL 1 KaHaga, noceteTe HawmaT yebcant www.StanleyEngineeredFastening.com, 3a fa Hamepute
Han-6nm3kmaT go Bac STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening Lie cmeHn 6e3nnaTHO BCAKa YacCT UM YacTuh, KOUTO criopep Hac ca AepeKTHM Mo NpuYKMHa Ha
MaTepwuana nnm n3paboTkarta, 1 Lie BbpHe UHCTPYMeHTa npeAannaTeHo. ToBa e HalleTo eAHCTBEHO 3afib/KeHue nog Ta3u
rapaHums.

B HukakbB cnyyan STANLEY Engineered Fastening He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 ia G110 NocnefBaLLy UK cneymnanHn
LeTn, NPOon3TNYaLLM OT MOKYNKaTa Uix N3MoN3BaHeTO Ha TO3M MHCTPYMEHT.

Perncrpupaite cBOAT MHCTPYMEHT 3a c/ieny HATOBE OHMalH.

3a fa pernucTpupare OHMaliH CBOATa rapaHums, oTuaeTe Ha
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum, ye nsbpaxte MHCTPymeHT oT MapkaTa STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies Brand.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Sva prava pridrzana.

Navedene informacije ne smiju se reproducirati i/ili ¢initi dostupnima javnosti na bilo koji nacin (elektronicki ili mehanicki)
bez prethodnog izric¢itog i pisanog odobrenja tvrtke STANLEY Engineered Fastening. Navedene informacije temelje se na
podacima poznatima u trenutku predstavljanja ovog proizvoda. STANLEY Engineered Fastening stalno uvodi poboljsanja
proizvoda, koji su stoga podlozni promjenama. Navedene informacije primjenjive su na proizvode tvrtke STANLEY
Engineered Fastening. Tvrtka STANLEY Engineered Fastening stoga se ne moze smatrati odgovornom ni za kakve Stete
proizasle iz odstupanja od izvornih specifikacija proizvoda.

Dostupne informacije sastavljene su krajnje paZzljivo. Medutim, STANLEY Engineered Fastening ne moze prihvatiti nikakvu
odgovornost za pogresne informacije ni njihove posljedice. STANLEY Engineered Fastening nece prihvatiti nikakvu
odgovornost za Stete proizisle iz aktivnosti i postupaka trecih strana. Radni i trgovacki nazivi, registrirani zastitni znakovi
itd. koje koristi STANLEY Engineered Fastening nece se smatrati besplatnima ili slobodno dostupnima, sukladno zakonskim
propisima o zastiti zasti¢enih znakova.
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Ovaj priruc¢nik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban naglasak na
sljedeca sigurnosna pravila.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

@ Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na

radnom mjestu.

Upotreba alata moze ruke korisnika izloZiti rizicima kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i
opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

1. SIGURNOSNE DEFINICIJE

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte prirucnik i obratite paznju na ove
simbole.

A OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja ce, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcéu ili ozbiljnim
ozljedama.

A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati smrcu ili ozbiljnim
ozljedama.

A OPREZ: Oznacava potencijalno rizi¢nu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili srednje teskim
ozljedama.

A OPREZ: Upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne
izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

Nepravilna upotrebaiili odrzavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom stetom. Prije
upotrebe ovog proizvoda proditajte i usvojite sva upozorenja i upute. Tijekom koristenja elektricnih alata uvijek se
pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanjili rizik od tjelesnih ozljeda.

SVA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE
1.1 OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

«  Procitajte sigurnosne upute prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrZzavanja alata i promjene pribora na alatu, kao i
prije rada u blizini alata. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.

«  Alat mogu postavljati, podeSavati i upotrebljavati samo stru¢ne osobe.

«  Upotrebljavajte samo za postavljanje slijepih zakovica tvrtke STANLEY Engineered Fastening.

«  Upotrebljavajte samo dijelove, vijke i pribor koji preporucuje proizvodac.

«  NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanijiti uc¢inkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za korisnika. Bilo kakva
modifikacija alata koju poduzme korisnik bit ce isklju¢ivo njegova odgovornost i ponistit ¢e sva primjenjiva jamstva.

«  Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih korisniku.

«  Nemojte upotrebljavati alat ako je ostecen.

«  Prije upotrebe provjerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknu¢a ili bilo kakvih drugih stanja
koja mogu utjecati na rad alata. U slu¢aju ostecenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe. Prije upotrebe uklonite sve
kljuceve za podesavanje, alate i sl.

«  Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva ISO 11148 ¢itljivo oznacene. Zaposlenik/
korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.

«  Alat treba odrzavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osoblja. Bilo kakvo
rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego $to procitate upute za uporabu.

1.2 OPASNOSTI OD LETECIH PREDMETA

«  Prije bilo kakvog odrzavanja, podesavanja, prikljucivanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme odvojite alat od dovoda
zraka.

«  Napominjemo da uslijed pogresaka u radnom materijalu, priboru, pa ¢ak i samom umetnutom alatu moze doci do
opasnosti uslijed predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.

«  Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite prije svake
upotrebe.

«  Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.

«  Provjerite je li radni materijal dobro ucvrséen.

«  Provjerite jesu li poduzete odgovarajuce mjere zastite od izbacenih pri¢vrscivaca ili njihovih vretena.

«  Upozorite druge osobe na vretena koja se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.

«  Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.
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13

OPASNOSTI PRI UPOTREBI

Upotreba alata moze izloZiti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i opekline.
Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnotezi i zauzmite stabilan polozaj.

Oslobodite start-stop u slucaju prekida rada hidraulike ili pneumatike.

Upotrebljavajte samo maziva koja preporucuje proizvodac.

Izbjegavajte kontakt s hidrauli¢cnom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili mogucnost
osipa.

Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidrauli¢na ulja i maziva dostupni su na zahtjev putem dobavljaca
alata.

Izbjegavajte neprikladne polozaje tijela jer oni vjerojatno nece omoguciti odupiranje uobicajenim ili neocekivanim
kretnjama alata.

Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro uc¢vricen.

Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignjedi ili ne uklijesti.

NEMOJTE upotrebljavati alat ako je nosno kuciste uklonjeno.

Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

Prilikom prenosenja alata drzite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.

NEMOJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili koristite kao ceki¢.

Istrosena vretena mogu dovesti do opasnih situacija.

OPASNOSTI VEZANE UZ PONAVLJAJUCE POKRETE

Prilikom upotrebe alata mozda Cete osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.
Prilikom upotrebe alata zauzmite udoban, ali stabilan polozaj i pazite da ne izgubite ravnotezu. Tijekom dulje upotrebe
mijenjajte poloZzaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.

Ako osjetite stalnu ili ponavljajuc¢u nelagodu, bol, probadanje, trnce, utrnulost, peckanje ili uko¢enost, nemojte
zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lijecniku.

OPASNOSTI OD PRIBORA

Odvojite alat od dovoda zraka prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.
Upotrebljavajte samo dimenzije i vrste pribora te potroSnog materijala koje preporucuje proizvodac alata. Nemojte
upotrebljavati pribor ili potroSni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povr$ina uzrokovanih
upotrebom alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.

Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. MoZe biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi vodovi.

Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektricnom strujom.
Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog ostecenja alatom.
Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drZite podalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obu¢enu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Istro$ena vretena mogu dovesti do opasnih situacija.

OPASNOSTI OD BUKE

IzloZenost visokim razinama buke moze prouzroditi trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao $to je tinitus (zujanje u
usima). Stoga je klju¢no provjeriti rizik i promijeniti odgovarajuée mjere zastite.

Odgovarajuée mjere za zastitu od rizika mogu obuhvacati izolirajuce materijale koji sprje¢avaju,odzvanjanje” radnog
materijala.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja na radnom
mjestu.

Alat koristite i odrzavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste sprijecili nepotrebno povecanje buke.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA PNEUMATSKE | HIDRAULICKE ELEKTRICNE ALATE

Radni tlak ne smije prijeci 7 bara (100 PSI).

Ulje pod tlakom moze prouzroditi teske ozljede.

Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo za dovod zraka dok alat nije u upotrebi, prije promjene
pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

NE usmjeravajte zrak iz ispuha na spremniku trnova prema rukovatelju ili drugim osobama. Zrak nikada nemojte
usmjeravati prema sebi ili drugim osobama.

Crijeva koja se odvoje mogu prouzroditi teske ozljede. Uvijek provijerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni dijelovi osteceni
ili labavi.

Prije upotrebe provjerite jesu li oSteceni zra¢ni vodovi te jesu li svi priklju¢ci dobro spojeni. Na crijeva nemojte ispustati
teske predmete. Snazan udarac moze uzrokovati unutarnje ostecenje i uzrokovati neispravnost crijeva.]
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«  Hladan zrak nemojte usmjeravati prema rukama.

«  Prilikom svake upotrebe zakretnih (celjusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite sigurnosne
kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moze odvojiti od alata ili drugog crijeva.

«  Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzeci ga za nos. Uvijek upotrebljavate rukohvat alata za postavljanje.

«  Ventilacijski otvori ne smiju se blokirati ni prekrivati.

«  Prljavstinu i strane tvari drzite podalje od hidrauli¢ckog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

«  Ulje pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

«  Prije upotrebe provjerite jesu li crijeva neostecena. Svi hidraulicki prikljucci moraju biti Cisti, potpuno spojeni i ¢vrsti.
Na crijeva nemojte ispustati teSke predmete. Snazan udarac moze prouzroditi unutarnje oStecenje i prouzroditi
neispravnost crijeva.

«  Pojac¢iva¢ NEMOJTE pomicati povlac¢enjem za crijeva. Uvijek upotrijebite ru¢ku uredaja.

«  Uvijek se koristite Cistim uljem i opremom za punjenje.

«  Upotrebljavajte samo preporucene hidraulicke tekucine.

. Maksimalna temperatura hidraulicke tekucine na ulazu je100°C (212°F).

A UPOZORENJE: l1ako se prirodno pojavljuje mala koli¢ina trosenja i ogrebotina tijekom uobicajene i pravilne uporabe
vretena, potrebno je redovito provjeravati ima li na njima prekomjernog trosenja i ogrebotina, uz posebnu pozornost
na promjer glave, zahvatno podrugje straznjih Celjusti osovine ili jaku to¢kastu koroziju i izoblicenje vretena. Vretena
koja zakazu tijekom uporabe mogu prisilno izaci iz alata. Kupac je odgovoran osigurati da se vretena zamijene prije
postizanja prekomjernih razina trosenja i uvijek prije maksimalnog preporucenog broja postavljanja. Obratite se
predstavniku tvrtke STANLEY Engineered Fastening koji ¢e vas obavijestiti koja je to veli¢ina tako Sto ¢e izmjeriti
opterecenje Siljka primjene s nasim kalibriranim mjernim alatom.

Tvrtka STANLEY Engineered Fastening tezi stalnom razvoju i poboljSavanju svojih proizvoda te zadrzava pravo
promjene specifikacija bilo kojeg proizvoda bez prethodne najave.
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HRVATSKI

2. SPECIFIKACLJE

2.1 ALATTIPA 70510

Tlak zraka Minimum - maksimum

Potreban slobodni volumen @ 5 bar /72,5 Ibf/in?
zraka

Potez Maksimalno
Standardno s 3 ublazivaca
udaraca
Sila povlacenja @ 5 bar /72,5 Ibf/in?
Vrijeme ciklusa Priblizno

2.2 07531-02200 POJACIVAC

Tlak zraka Minimum - maksimum
Omjer pojacavanja
Potez Maksimalno

4,5 bara - 5,5 bara (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
2,6 litara (0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 in)
21,0 mm (0,83 in)

3,0 kN (788 Ibf)
1 sekunda

4,5 bara - 5,5 bara (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 in)

Vrijednosti buke prema standardu ISO 15744 i I1SO 3744.

A-ponderirana snaga zvuka dB(A), L,,,, Nesigurnost buke: k,, = 2.3 dB(A) 71.3 dB(A)

A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka na radnome mjestu Nesigurnost buke: k- = 2.3 dB(a) 60.3 dB(A)
dB(A), L_, PA

C-ponderirana vrina razina zvu¢nog tlaka dB(C), ch,vrh Nesigurnost buke: kpC =2.4dB(C) 94.0 dB(C)
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3. Namjena

3.1 MOGUCNOST ALATA

Pneumatski alat tipa 70510 namijenjen je za postavljanje brzih pri¢vrs¢ivaca iz tvrtke Stanley Engineered Fastening (osim
1/16" Avlug®), $to ih Cini idealnima za serijsko postavljanje u proto¢nim linijama, u Sirokom spektru primjena u svim
industrijskim granama.

Prilikom odabira kompatibilnih komponenti za vrstu i veli¢inu pri¢vricéivaca koji se upotrebljavaju u vasoj primjeni potrebno
je obratiti pozornost na odjeljak o opremi nosa u priru¢niku za pribor (07900-09508). Dimenzije Celjusti nosa navedene su u

priru¢niku za pribor.

NEMOJTE upotrebljavati u vlaznim uvjetima ili u prisutnosti zapaljivih tekuéina i plinova.

NAZIV VELICINA ZAKOVICA

ZAKOVICA o = m M2.5 4-40 UNC | M3 6-32 UNC
CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®

RIVSCREW® [ ] [ [ ] (]
AVTRONIC® [ J
AVSERT® ([ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] ®
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4. PUSTANJE U POGON

4.1 DOVOD ZRAKA

Svi alati rade na komprimirani zrak kod optimalnog tlaka od 5 bara. Preporucujemo upotrebu regulatora tlaka i sustave
automatskog uljenja/filtriranja na glavnom dovodu zraka. Kako bi se osigurao maksimalni vijek trajanja i minimalno
odrzavanje alata, njih treba pric¢vrstiti unutar 3 metra od mjesta ulaska zraka na samome alatu za 70510 i Stitnik. Vidi doniji
dijagram.

Crijeva dovoda zraka moraju imati minimalni uc¢inkoviti radni tlak od 150 % maksimalnog tlaka proizvedenog u sustavu

ili 10 bara, ovisno o tome $to je vise. Crijeva za zrak moraju biti otporna na ulja, imati vanjski dio otporan na abrazije i biti
zasticena s vanjske strane, ako radni uvjeti mogu dovesti do njihovog ostecenja. Sva crijeva za zrak MORAJU imati minimalni
otvor od 6,4 milimetara ili '/a inca.

Procitajte pojedinosti o dnevnom servisiranju na stranici 83.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) ! FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - SKLOP STITNIKA NA RADNOM STOLU

Pogledajte ilustraciju nasuprot (stranica 79)

«  Sastitnika C-okvira spojite crnu pneumatsku cijev od 6 mm (spojenu s valjkastim ventilom 5/2 na uspravnom dijelu) na
priklju¢ak na straznjoj strani modula (uklju¢ene zadnje ¢eljusti). Ova cijev prolazi kroz bo¢nu stijenu glavnog pupcanog
kabela.

«  Sastitnika C-okvira spojite crnu pneumatsku cijev od 4 mm (spojenu s valjkastim ventilom 5/2 na uspravnom dijelu) na
prikljucak na sredini modula (isklju¢ene zadnje celjusti). Ova cijev prolazi kroz bo¢nu stijenu glavnog pupcanog kabela.

«  Sastitnika C-okvira spojite plavu pneumatsku cijev od 6 mm (spojenu s valjkastim ventilom 5/2 na uspravnom dijelu) na
lijevi prikljuc¢ak na ¢eonoj strani pojacivaca.

«  Sastitnika C-okvira spojite plavu pneumatsku cijev od 4 mm (spojenu s valjkastim ventilom 3/2 na uspravnom dijelu) na
desni priklju¢ak na ¢eonoj strani pojacivaca.

- Sastitnika C-okvira spojite zelenu pneumatsku cijev od 4 mm (spojenu s valjkastim ventilom /2 na uspravnom dijelu)
na noznu papucicu.

«  Napomena: Postavite stavku 56 (7005-1528 pricvrs¢enu za stitnik montiranu na klupi) prstenastog konektora na mjesto
postojeceg priklju¢ka na noznoj papucici.

«  Prikljucite crijevo izmedu pojacivaca i glavhog dovoda zraka.

4.3 70510-01000 - PNEUMATSKI KRUG STITNIKA MONTIRANOG NA RADNOM STOLU
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4.4 70510-01000 SKLOP STITNIKA NA RADNOM STOLU
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4.5 GRANICNICI CAHURE S MODULARNOM GLAVOM

VAZNO
Ublazivaci udaraca pricvrscuju se kako bi smanjili duljinu hoda alata, a time i vrijeme ciklusa alata i udarna
opterecenja. Svodenjem udarnih opterecenja na najmanju mjeru, povecat e se ucinkovitost alata i produziti
vijek trajanja trna.

Svaki alat ima vec pri¢vricena tri ublazivaca udaraca. Mozda ce biti potrebno ukloniti jedan ili vise njih kako bi se uskladila
duljina pri¢vrscivaca koji se postavljaju tako da, dok je u potpuno straznjem polozaju, glava trna lezi samo unutar Celjusti
nosa. Pomocu donje tablice utvrdite broj ublazivac¢a udaraca preporucenih za svoj pri¢vri¢iva¢ Najprije nadite odgovarajudi
promjer te u tom odjeljku odaberite ispravan kod za duljinu. Te dvije znamenke su posljednje dvije u broju dijela
pricvrscivaca.

Procitajte odgovarajuci broj ublazivaca udaraca u donjoj tablici.

Kod promjera zakovice 03 (3/32,2,5mmi 2,8 mm) 04 (V/s")

Kod za duljinu zakovice 04 | 06 | 08 |10 |12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 [ 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Broj punjenja ublazivaca
udaraca

Kod promjera zakovice 05 (5/32") 06 (3/16") 08 (/4" 6 mm)

Kod za duljinu zakovice  |05/06/07/08/09/10{11/12|13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 [ 17 | 09 [ 11 | 13 | 15

Broj punjenja ublazivaca
udaraca

Za dodatne ublaZivace udaraca debele '/s" narucite broj dijela 70500-02016
Podesavanje broja ublaZivac¢a udaraca 48

«  Uyvjerite se da je dovod zraka na alat odspojen.

«  Uklonite sklop modularne glave s montirne ploce / pokrovne plohe stroja.

«  Drzite trup 38 u paru mekih celjusti Skripca i odvijte kuciste zadnje celjusti 42. Time se otkrivaju matica klipa 47 i
blokirna matica 46.

«  Dodaijte ili skinite, ovisno o potrebi, odbojnike u skladu s gornjom tablicom. Nadomjestite maticu klipa 47 i blokirnu
maticu 46 na navoju klipa 41. S pomocu mati¢nog klju¢a* zablokirajte matice, osiguravajudi da je prednja strana
blokirne matice 46 u ravnini s prednjom stranom klipa 41.

«  Ponovno ugradite kuciste zadnje Celjusti 42, pri¢vrs¢ujuci ga na trup 38.

«  Uklonite sa Skripca i ponovno ugradite sklop modularne glave na njegov polozaj.

Napomena: Tijekom gore navedenog postupka ne oekuje se gubitak ulja, stoga ponovno punjenje nije potrebno.

Brojevi artikala koji su podebljani odnose se na opéenite skice montaze i popis dijelova 70500-02000 (stranice 89-90).
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4.6 USMJERIVAC

VAZNO
Postupak umetanja alata i pricvr§¢enja opreme nosa na alat je sastavni dio.

lako je usmjerivac prilikom isporuke alata postavljen pravilno, preporucujemo da provjerite njegov smjer prije postavljanja
nosne opreme. Opruga nategnuta, malo konkavna, kraj usmjerivaca treba gledati prema prednjem dijelu alata prema
prikazu na ilustraciji.

Kada se pravilno postavi, usmjerivac lako isklizava iz cijevi kada trn gurnete u srediste, a zatim ga povucete natrag.

Za promjenu smjera usmijerivaca slijedite ove korake:

«  Uklonite vijak 3 iiz trupa 38. CURSOR ASSEMBLY
. . . SPRING
. Uklonite cjevasti sklop s trupa 38. LOADED END
«  Uklonite navojni zatik 2 sa cjevaste matice 32.
Napomena: Kada zamjenjujete vijak, ucvrstite s pomocu blokade s vijkom Loctite 222. BZORgIIEL

. Cuvrsto drzite cjevasti dio 33 i izvadite cjevastu maticu 32.
Budite oprezni, jer je povratna opruga cjevastog dijela 36
komprimirana.

«  Umetnite trn u otvor na straznjem dijelu cjevastog dijela 33 dok
ne izviri kroz prednji dio cjevastog dijela, zatim izvucite trn i
usmijerivac kroz prednji dio.

«  Komponente ponovno sastavite obrnutim redoslijedom.

«  Umetnite sklop usmijerivaca 20 u predniji dio cjevastog dijela, na ispravan nacin.

4.7 UMETANJE | PONOVNO UMETANJE ALATA

VAZNO
Ako se postavi neispravno, usmjeriva¢ ne omogucuje punjenje pricvrscéivac¢ima.

Prilikom narucivanja cjelokupnog alata ili sustava obi¢no ¢ete dobiti svu opremu nosa koja je potrebna za postavljanje
pri¢vricivaca.

Za identifikaciju komponenti opreme nosa ili odabir pravih elemenata, procitajte odjeljak o opremi nosa u priru¢niku za
pribor (07900-09508).

Ako vam je isporucena nosna celjust, trnovi i pratece opruge, nastavite s umetanjem alata i pricvrs¢ivanjem opreme nosa
kako je prikazano na poledini.

Brojevi artikala koji su podebljani odnose se na opcenite skice montaze i popis dijelova 70500-02000 (stranice 89-90).
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Umetanje alata
«  Prikljucite dovod zraka na alat.

«  Otvorite zadnje Celjusti koje zahvacaju trn, od strane:

70510-01000 Stitnika montiranog na radnu plohu: Odgurnite Stitnik od rukovatelja.
«  Vijcima zategnite odabrane nosne Celjusti na cjevasti dio alata.
B Umetnite osovinu u straznji kraj pri¢vricivaca kroz papirnu podlosku.

«  Klizite prate¢om oprugom trna na trn, osiguravajuci pravilan smjer, kako je prikazano u priru¢niku za pribor (broj dijela
07900-09508).

«  Uhvatite straznji kraj trna i otrgnite papirnu podlosku od zakovica.

«  Otvorite nosne Celjusti tako da okrenete vanjski prsten na Celjustima upravljanim brijegom ili tako da gurnete krajeve
Celjusti prema van prema prikazu dolje lijevo.

«  Umetnite prethodno montirani trn, pratecu oprugu trna i pri¢vricivace u nosne Celjusti, dok prvi pri¢vrs¢ivac koji je
postavljen ne izviri iz nosne ¢eljusti.

«  Zatvorite nosnu Celjust i podesite tako da prvi pri¢vricivac izviruje za 1,5 mm - 3 mm (/16" do '/s"), kako je prikazano na
ilustraciji dolje desno.

«  Zatvorite zadnje Celjusti kako biste osigurali da je trn zahvacen, od strane:

70510-01000 stitnika montiranog na radnu plohu: Povucite Stitnik prema rukovatelju.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Ponovno umetanje alata
«  Otvorite zadnje Celjusti alata.

«  Otvorite nosnu Celjust i izvucite prazan trn i prate¢u oprugu trna iz alata.

. Ponovno umetnite alat prema gornjim uputama, pocevsi na stupnju l.

4.8 POSTUPAKRADA

VAZNO
Prije pokusaja rada s alatom, morate provijeriti jesu li usmjerenje usmjerivaca i oprema nosa pravilni.

- Pritisnite pri¢vrscivac koji izviruje iz nosne Celjusti u potpunosti u rupe za primjenu, osiguravajuci da podrucje primjene
ostane kvadrati¢no.

«  Pokrecite noznu papucicu bez otpustanja - glava trna se provlaci kroz pri¢vricivac, ¢ime se pri¢vrscéivac u¢vrséuje u
mjestu primjene.

. Uklonite mjesto primjene.

«  Otpustite noznu papucicu. Sljededi pri¢vrséivac automatski ¢e se pojaviti nosne celjusti, spreman za postavljanje.

4.9 OPREMA ZA POSTAVLJANJE

Svu nosnu opremu, trnove, pratece opruge i drugi pribor moZzete pronadi u priru¢niku za pribor (broj dijela 07900-09508).

82



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

5. SERVISIRANJE ALATA

Redovite servise treba obavljati, a sveobuhvatni pregled treba napraviti jedanput godisnje ili svakih 500.000 ciklusa, ovisno o
tome $to je prije.

VAZNO
Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em osoblju.
Korisnik ne smije biti uklju¢en u odrzavanje ili popravak alata ako nema potrebnu obuku.

vev s

OPREZ - za CiSc¢enje nemetalnih dijelova alata nemojte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije. Te kemikalije
mogu oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni

5.1 SVAKODNEVNO

«  Svakodnevno prije upotrebe ili pri prvom pustanju alata u rad. Ulijte nekoliko kapi ¢istog ulja za podmazivanje u ulaz
zraka na pojacivacu ako je podmazivac pricvricen na prikljucku za zrak. Ako je alat stalno u upotrebi, crijevo zraka treba
odspojiti od glavhog dovoda, a alat podmazivati svaka dva-tri sata.

«  Provjerite istjeCe li zrak ili ulje. Ako su osteceni, crijeva i spojnice je potrebno zamijeniti.

«  Ako na regulatoru tlaka nema filtra, propusite vodove zraka kako biste ih ocistili od nakupljene necistoce ili vode prije
nego $to prikljucite crijevi zraka na pojacivac. Ako je postavljen filtar, ispraznite ga.

«  Provjerite je li oprema nosa pravilna.

«  Redovito provjeravajte ima znakova troSenja ili oste¢enja na trnu prateci broj postavljanja (procitajte Upute o sigurnosti
na stranici 72-73).

«  Uyvjerite se da je stitnik neostecen i da pravilno funkcionira.

«  Uvjerite se da je hod modularne glave dostatan za pri¢vricivac koji je postavljen. Ako je potrebno, ponovno izvrsite
pripremu.

5.2 TIEDNO
«  Provedite cjelokupni,dnevni” postupak prema gornjem opisu.
. Uklonite, pregledajte, ocistite i podmazite zadnje Celjusti (proucite ,Demontaza zadnjih celjusti’, stranicu 87).

«  Provjerite je li razina ulja u rezervoaru jedinice pojacivaca otprilike 12 mm (1/2") ispod prozirne pokrovne ploce,
nadopunite ako je potrebno.

5.3 SIGURNOSNIPODACI ZA MOLI-LITIJSKO MAZIVO EP 3753

Mazivo se moze naruciti kao pojedinacni artikl, broj dijela prikazuje se u servisnom kompletu na stranici 84.

Prva pomo¢

KOZA:

Buduci da je mast potpuno vodootporna, najbolje je se uklanja s odobrenim emulzijskim sredstvom za Cis¢enje koze.
GUTANJE:

Osigurajte pojedinacne napitke mlijeka s magnezijem od 30 ml, po mogucnosti u salici mlijeka.

OCl:

Nadrazujuce, ali nije Stetno. Isperite vodom i potrazite lije¢nicku pomo¢.

Pozar

PLAMISTE: Iznad 220 °C.

Nije klasificirano kao zapaljivo.

Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: CO2, freon ili vodeni sprej ako ga primjenjuje iskusni rukovatelj.

Okolis
Zbrinite za spaljivanje ili odlaganje na za to odobrenom mijestu.

Rukovanje
Upotrijebite zastitnu kremu ili rukavice otporne na ulje

Cuvanje
Daleko od topline i oksidirajucih tvari.
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5.4 SERVISNI KOMPLET

Za sve poslove servisiranja preporuc¢ujemo upotrebu pribora za servisiranje (broj dijela 07900-04750(S)).

SERVISNI KOMPLET

Ne Ne
BR.DIJELA |OPIS ‘ ISKLIUCENO ‘ BR. DIJELA ‘ OPIS ISKLIUCENO
) ) KLJUC ZA MONTIRANJE
07900-00002 | SKLOP MATICNOG KLJUCA 1 07900-00429 | -y e ' on 1
07900-00006 | LOPATICA 1 07900-00433 |KLJUC 24 i 26 mm VILICASTI 1
07900-00008 |7/16in x 1/2in A/F KLJUC 1 07900-00434 |KLJUC 32§30 mm VILICASTI 1
07900-00012 | /16> 5/8 A/FKLIUC 1 07900-00446 |EKSTRAKTOR 1
(1/18 in debljine)
07900-00013 |IMBUS KLJUC 18" AF 1 07900-00488 | SKLOP MATICNOG KLJUCA 1
07900-00194 |KLJUC ZA KUCISTE CELJUSTI 1 07900-00496 |IMBUS KLJUC 2,5 mm A/F 1
07900-00201 |IMBUS KLJUC 0,050 in A/F 1 07900-00520 |3IPKA S PROMJEROM 3/8 1
07900-00224 |IMBUS KLJUC 4 mm A/F 1 07900-00521 |3IPKA S PROMJEROM 1/4 in 1
) KLJUC ZA MONTIRANJE
07900-00225 |IMBUS KLJUC 5 mm A/F 1 07900-00522 | - pe ' ioa 2
07900-00226 | IMBUS KLJUC 6mm AF 1 07900-00576 | MONTAZNO TANE 1
07900-00237 |38 BSW KLIUC 1 07900-00577 | MONTAZNA $IPKA KLIPA 1
07900-00351 |IMBUS KLJUC 3mm AF 1 07900-00593 | NAGLAVAK 1
07900-00392 |8 mm A/F KLJUC 1 07900-00594 | Potisna &ipka 1
07900-00393 |15 mm x 14 mm A/F KLJUC 1 07900-00669 | MONTAZNO TANE (KLIP) 1
07900-00394 |17 mm A/F KLJUC 1 07992-00020 | 20 9M MOLI-LITUSKOMAZIVO |y ey

E.P3753

07900-00409

12 mm x 13 mm A/F KLJUC

Napomena:

Dimenzije klju¢a mjere se 'izmedu ravnina’' ako nije navedeno drugacije.
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6. MODUL I SKLOP STITNIKA MONTIRANI NA RADNU PLOHU 70510-01000(S)

s :

10

STAVKA| BR.DUELA | oPIS | KOL.
1 07003-00037 | DOWTY BRTVA 2
2 07005-00824 | HIDRAULICKI ADAPTER 1
5 NIJE
UPOTRUEBLJENO

07007-02137 | NOZNA PAPUCICA
07008-00433 | SKLOP HIDRAULICKOG CRIJEVA
07220-00217 | OZNAKA (NOZNA PAPUCICA)
07531-02200 | POJACIVAC

07900-00830 | PRIRUCNIK (NIJE PRIKAZAN)
70500-02000 | MODULI

70510-03000 | SKLOP STITNIKA

R TS [ T U Y
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7. ODRZAVANJE

Svakih 500 000 ciklusa alat je potrebno potpuno rastaviti, a istrosene ili ostecene dijelove zamijeniti novima ili po preporuci.
Sve O-prstenove i brtve potrebno je obnoviti i prije montiranja podmazati mazivom Moly Lithium EP 3753.

VAZNO
Upute o sigurnosti nlaze se na stranici 72-73.
Zaposlenik je duzan pobrinuti se da upute za odrzavanje budu predane odgovaraju¢em osoblju.
Korisnik ne smije biti uklju¢en u odrzavanje ili popravak alata ako nema potrebnu obuku.

Prije bilo kakvog servisiranja ili demontaze potrebno je odspojiti vod zraka, osim ako nije drugacije navedeno.
Preporucuje se da se sve operacije demontaZze izvedu u Cistim uvjetima.

Potencijalno opasne tvari, koje su se mozda nataloZile na stroju kao rezultat radnih procesa, potrebno je ukloniti prije radova
odrzavanja.

7.1 RASTAVLJANJE 70510

Odvajanje modula od sklopa
«  Uklonite opremu nosne celjusti sa sklopa
modularne glave.

«  Uklonite sklop modularne glave i montirni blok

alata s vodilice s pomo¢u odgovarajuéeg imbus
kljuca*. & L"‘

«  Uklonite montirni blok s modula s pomoc¢u
odgovarajuc¢eg mati¢nog kljuca*.

«  Odspojite bradavicu sa samozatvarajuce spojke na
pojacivacu.

«  Uklonite cijev od 6 mm pritiskom na obod na
okretnom koljenastom elementu. S pomocu
mati¢nog klju¢a* izvadite okretno koljeno sa

modula.

Bench Mounted
Guard Assembly

«  Uklonite cijev od 4 mm pritiskom na obod na
okretnom koljenastom elementu. S pomocu
mati¢nog klju¢a* izvadite okretno koljeno sa
modula.

« S pomocu mati¢nog klju¢a* izvadite sklop
hidrauli¢kog crijeva, kompaktno koljeno,
hidrauli¢ki adapter i klizne brtve iz modula.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

*  Odnosi se na stavke ukljucene u servisni pribor,

vidi stranicu 84.

Modular Head — |
Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose

Assembly

Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8.

8.1

8.3

8.4

SKLOP HIDRAULICKOG MODULA 70500-02000 - ODRZAVANJE

DEMONTAZA ZADNJIH CELJUSTI

S pomocu mati¢nog kljuca* izvadite adapter 24 i ,sklop zadnje Celjusti” iz kuciSta zadnje Celjusti 42. Kupola 22 i
kupolasta celjust 19 e biti izloZeni. Potrebno je paziti da se Celjusti pogre$no ne postave.

Ocistite i pregledajte kuciste celjusti 45. Kuciste Celjusti je potrebno izvaditi samo ako je oSte¢eno. Za vadenje kudista
Celjusti 45 upotrijebite klju¢ za kudiste celjusti* i mati¢ne kljuceve.

Ocistite sve stavke, po potrebi ih ocistite i nadomjestite. Ponovno ih podmazite mazivom na bazi moli-litija.

DEMONTIRANJE SKLOPA ZADNJIH CELJUSTI

Uklonite adapter 24 i sklop zadnje celjusti.

Uklonite adapter 24 s prednjeg cilindra 44 s pomocu mati¢nog klju¢a*. Uklonite banjo prsten 43 i 'O'-prtsenove 9.
S pomocu mati¢nog klju¢a* izvadite kupolu 22 s prednje klipnjace 49.

S pomocu mati¢nog klju¢a* izvadite predniji cilindar 44 sa straznjeg cilindra 28. Uklonite prednju klipnjacu 49 i klip 26.
Uklonite pricvrsni prsten 16 i izvadite klip 26 s klipnjace 27. Uklonite 'O’ prsten 4 sa prednjeg cilindra 44.

Napomena: Uklanjanje 'O’ prstena iz unutarnjih udubljenja zahtijeva uporabu Siljaste sonde. Potrebno je paziti da se ne
ostete brtvene povrsine. Uklonite 'O’ prsten 8 s klipa. Uklonite 'O’ prsten 10 s klipa s pomocu strugalice *.

Uklonite drzac brtve 30, s pomoc¢u mati¢nog klju¢a* izvadite prednji dio straznjeg cilindra 28 sa straznje strane
straznjeg cilindra 28. Uklonite klipnjacu 27, pri¢vrsni prsten 16, klip 26 i brtvu 'O'-prstena kako je opisano.

Uklonite drzac brtve 30. S pomoc¢u mati¢nog kljuca * izvadite straznju stranu straznjeg cilindra 28 sa straznjeg utikaca
29. Uklonite drzac brtve 30.

Uklonite klipnjacu, pri¢vrsni prsten, klip i brtve 'O'-prstena kakoje opisano.

Nadomijestite istrosene i oStecene dijelove po potrebi. Ocistite temeljito sve dijelove, podmazite brtve i otvore cilindra
moli-litijskim mazivom. Ponovno montirajte obrnutim redoslijedom.

DEMONTIRANJE SKLOPA HIDRAULICNOG TRUPA

S pomocu moment klju¢a* izvadite gumbaste vijke za odzracivanje 1 i brtve 6 s trupa 38. Pustite da hidraulicka
tekudinu istjece iz cilindri¢nog trupa.

S pomocu imbus kljuc¢a* izvadite cilindri¢ni sklop 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

S pomocu mati¢nih kljuceva* sprijecite rotaciju trupa 38 te s pomocu mati¢nih klju¢eva* izvadite sklop kucista zadnje
Celjusti 42 and sklop zadnje ¢eljusti.

S pomocu mati¢nih kljuceva* izvadite blokirnu maticu 46 i maticu klipa 47. Uklonite odbojnike 48.
Napomena: Vazno je da se nadomjesti jednak broj ublazivaca udaraca koji je i skinut.

Uklonite klip 41. Uklonite hidrauli¢ku brtvu 15 i traku vodilice klipa 39, temeljito ocistite sve dijelove, pregledajte ima li
ostecenja i zamijenite ako je potrebno.

Uklonite hidrauli¢ku brtvu 14 i traku vodilice klipa 40 sa trupa 38, ocistite i pregledajte ima li oStecenja te zamijenite
ako je potrebno.

Napomena: Prilikom uklanjanja brtvi morate biti iznimno oprezni kako biste izbjegli oste¢enja brtvenih povrsina.

Pregledajte ima li znakova trosenja i oStecenja na promjeru klipa i otvoru cilindra trupa. Nadomjestite hidraulicke brtve
i traku vodilice klipa u ispravnim medusobnim polozajima. Kod hidraulickih brtvi 14 upotrijebite alat za montiranje*.
Umetnite brtvu u konusni dio naglavka*. Uvjerite se da je brtva pravilno usmjerena. Umetnite naglavak u otvor na trupu
38. S pomocu potisne Sipke* gurnite brtvu iz naglavka u utor na trupu. Podmazite brtve i otvore cilindra moli-litijskim
mazivom.

PONOVNO SASTAVLJANJE HIDRAULICNOG TRUPA

S pomocu montaznog taneta* postavljenog na navoju klipa 41 i s pomocu Sipke sklopa klipa*, gurnite klip kroz otvor
na trupu 38 dok ne dode do ruba trupa, izvadite montazno tane*.

* Odnosi se na artikle ukljucene u servisni pribor, vidi stranicu 84.
Svi podebljani brojevi odnose se na opéenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 89-90.
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«  Montirajte Bodbojnike 48, uvjerite se da je montiran jednak broj koliko ih je i skinuto.

«  Pri¢vrstite vijcima maticu klipa 47 i blokirnu maticu 46 na navoj klipa 41. S pomocu mati¢nog klju¢a* zablokirajte
matice, osiguravajuci da je prednja strana blokirne matice 46 u ravnini s prednjom stranom klipa 41.

«  Pri¢vrstite cjevasti sklop 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 na trup 38. UCvrstite s pomocu vijka 3,
blokirni vijak s pomo¢u moment kljuca*.

«  Pri¢vrstite kuciSte zadnje Celjusti 42 i sklop zadnje Celjusti na trup 38 te pritegnite klju¢em?®.

8.5 DEMONTIRANJE CJEVASTOG SKLOPA

« S pomocu moment klju¢a* izvadite gumbaste vijke za odzracivanje 1 i brtve 6 s trupa 38.

«  Uklonite cjevasti sklop s trupa 38.

«  Spomocu moment kljuca* izvadite vijak 2 s cilindri¢cne matice 32. Nadomjestite “O"-prsten 25.
Napomena: Kad zamjenjujete vijak, uévrstite ga mazivom Locktite Screwloc 222.

« S pomocu mati¢nog klju¢a* drzite cjevasti dio 33 i izvadite cjevastu maticu 32 s pomoc¢u mati¢nog kljuca*.

«  Uklonite oprugu cilindra 36, zadrzni sklop opruge cilindra 35. Uklonite opruznu vodilicu 21, izvadite razmacnik 37 i
izvadite vodilicu opruge brtve 34. Uklonite “O”-prstenove 11 13.

«  Ocistite i pregledajte sve dijelove. Zamijenite ih ako su osteceni i istroseni. Montirajte obrnutim redoslijedom.

* Odnosi se na artikle ukljucene u servisni pribor, vidi stranicu 84.
Svi podebljani brojevi odnose se na opcenito sastavljanje i popis dijelova na stranicama 89-90.
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9. SKLOP REPETITIVNOG MODULA 70500-02000
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9.1 POPIS DIJELOVA ZA SKLOP REPETITIVNOG MODULA 70500-02000

* Nije prikazano

1

POPIS DIJELOVA 70500-02000
STAVKA| BR.DLJELA | OPIS

07001-00114

10-24 UNC GUMBASTI VIJAK

KoL.

2
2 07001-00243 | NAVOJNI ZATIK 1
3 07001-00250 | M8 VIJAK'S UTORNOM GLAVOM 1
4 07003-00248 | BRTVA O PRSTENA 1
5 07003-00028 | BRTVA O PRSTENA 1
6 07003-00033 | LIJEPLJENA BRTVA 2
7 07003-00264 | BRTVA O PRSTENA 2
8 07003-00042 | BRTVA O PRSTENA 5
9 07003-00067 | BRTVA O PRSTENA 2
10 | 07003-00100 | BRTVA O PRSTENA 3
11 07003-00147 | BRTVA O PRSTENA 1
12 | 07003-00153 | BRTVA O PRSTENA 4
13 | 07003-00178 | BRTVA O PRSTENA 1
14 | 07003-00242 | HIDRAULICKA BRTVA 1
15 | 07003-00243 | HIDRAULICKA BRTVA 1
16 | 07004-00057 | PRICVRSNI PRSTEN 3
17 | 07007-00017 | POKLOPAC PROTIV PRASINE 1
18 | 07007-00353 | ZASTITNI UTIKAC 1
19 | 07151-00403 | KUPOLASTA CELJUST 2
20 | 07271-01100 | SKLOP USMJERIVACA 1
21 07650-00218 | OPRUZNA VODILICA 2
22 | 07650-00303 | GLAVA 1
23 | 07650-00501 | CILINDRICNA BLOKIRNA MATICA 2
24 | 07657-00302 | ADAPTER 1
25 | 07003-00036 | BRTVA O PRSTENA 1
26 | 07657-00305 | KLIP 3
27 | 07657-00306 | KLIPNJACA 2
28 | 07657-00307 | PREDNJI/STRAZNJI CILINDAR 2
29 | 07657-00308 | STRAZNJI UTIKAC 1
30 | 07657-00309 | DRZAC BRTVE 3
31 07660-00202 | CILINDRICNA PODLOSKA 2
32 | 07667-00207 | CILINDRICNA MATICA 1
33 70500-02001 | CILINDAR 1
34 | 70500-02002 | VODILICA OPRUGE BRTVE 1
35 70500-02003 | ZADRZNI SKLOP OPRUGE CILINDRA 1
36 | 70500-02004 | OPRUGA CILINDRA 1
37 | 70500-02005 | DRZAC RAZMAKA 1
38 | 70500-02006 | TJELO 1
39 | 70500-02007 | TRAKA ZA VODENJE KLIPA - DUGA 1
40 | 70500-02008 | TRAKA ZA VODENJE KLIPA - KRATKA 1
41 70500-02009 | KLIP 1
42 | 70500-02010 | KUCISTE ZADNJE CELJUSTI 1
43 70500-02011 | BANJO PRSTEN 1
44 | 70500-02012 | PREDNJI CILINDAR 1
45 70500-02013 | KUCISTE CELJUSTI 1
46 | 70500-02014 | SIGURNOSNA MATICA 1
47 | 70500-02015 | MATICA KLIPA 1
48 | 70500-02016 | ODBOJNIK 3
49 | 70500-02017 | PREDNJA KLIPNJACA 1
50 | 07273-00203 | SIGURNOSNA OZNAKA 1*
51 73200-02022 | SIGURNOSNA OZNAKA 1*
52 | 07001-00481 | NAVOJNI ZATIK M5 VANJSKI PRSTEN 1
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10.STITNIK S C-OKVIROM MONTIRAN NA RADNU PLOHU - PREGLED

MONTAZE

" N T

NN
oo N

6mm black " SIDE VIEW OF

? 6mm blue i

4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

d

D&

6mm black

4mm black

2
3000mm
@® 3000mm
yE

4mm green—__|

L Umbilical
6mm blue

I:Umbilical @
3000mm
(9

3000mm

Umbilical
900mm

[_ThUmbilical

VIEW ON ARROWY

©®
Q PART SECTION Z-Z

AT BASE & TOP OF PILLAR

Umbilical

91



HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

10.1 STITNIK S C-OKVIROM MONTIRAN NA RADNU PLOHU - POPIS DIJELOVA

POPIS DIJELOVA 70500-03000
STAVKA| BR. DIJELA | OPIS |  KOL.
1 07001-00215 VIJAK S KAPICOM M5 X 45 4
2 07001-00256 VIJAK S KAPICOM M5 X 40 2
3 07001-00262 VIJAK S KAPICOM M4 x 22 1
4 07001-00359 VIJAK S KAPICOM M6 x 35 1
5 07001-00379 VIJAK S CSK GLAVOM M6 X 12 2
6 07001-00381 VIJAK S KAPICOM M6 X 12 6
7 07001-00418 VIJAK S KAPICOM M4 x 5 2
8 07001-00420 GUMBASTI VIJAK M4 x 8 1
9 07001-00452 VIJAK S KAPICOM M3 x 12 4
10 07001-00494 GUMBASTI VIJAK M4 x 10 1
11 07001-00415 VIJAK S KAPICOM M3 X 20 2
12 07001-00663 GUMBASTI VIJAK S PRIRUBNICOM M8 x 12 2
13 07001-00600 GUMBASTI VIJAK M6 x 30 3
14 07001-00481 NAVOJNI ZATIK M5 X 5 2
15 07002-00084 RAVNA PODLOSKA M3 6
16 07002-00129 NYLOC MATICA M3 2
17 07001-00694 VIJAK S KAPICOM M2 x 20 2
18 07005-10144 M5 NAVOJ ZA ADAPTER CIJEVI 3
19 07005-01083 PLAVO CRIJEVO @4 KUT/DESNI
20 07005-01085 PLAVO CRIJEVO @6 KUT/DESNI
21 07005-01352 CRNO CRIJEVO @4 KUT/DESNI
22 07005-01417 CRNO CRIJEVO @6 KUT/DESNI
23 07005-01728 POLUGA CILINDRA VENTILA 1
24 07005-10032 @6 NEPOVRATNI VENTIL 1
25 07005-10033 ZELENO CRIJEVO @4 KUT/DESNI
26 | NIJE UPOTRIJEBLJENO
27 07007-01305 T-MATICA M8 1
28 07007-01306 T-MATICA M6 4
29 07007-01310 KAPICA 1
30 07007-01311 POKROVNI PROFIL 8 KUT/DESNI
31 07007-01317 DRZAC DESNOG KUTA 1
32 07007-01323 POKROVNI PROFIL 5 KUT/DESNI
33 07007-01324 KAPICA 2
34 07007-01326 T-MATICA M5 6
35 07007-01400 ZAVRSNA KAPICA PROFILA (80 x 40) 2
36 07007-01424 KABELSKA VEZICA 3
37 07007-01696 PODLOGA KABELA 3
38 07007-01990 BRTVA 4
39 07007-01991 VEZNI 2
40 | NIJE UPOTRIJEBLJENO
41 07273-00101 SIGURNOSNA OZNAKA 1
42 07273-01003 STITNIK 1
43 07273-02802 PLOCA STITNIKA 1
44 07273-02806 DRZAC RAZMAKA 1
45 | NIJE UPOTRIJEBLJENO
46 07475-03300 SKLOP NOSACA LEZAJA 1
47 70510-03010 RAZDJELNIK KABELSKIH KANALA 1
48 70510-03001 BAZNA PLOCA 1
49 70510-03002 GRANICNIK BAZNE PLOCE 1
50 70510-03003 MONTIRNI BLOK ALATA 1
51 70510-03004 STUP 1
52 70510-03005 POTPORNI NOSAC 1
53 70510-03006 SIPKA STITNIKA 1
54 70510-03007 MONTIRNA PLOCA VENTILA 1
55 70510-03008 POKROVNA PLOCA VENTILA 1
56 07005-01528 PRSTENASTI KONEKTOR 1
57 07005-01527 PRSTENASTI KONEKTOR- CLJEV @6 mm 1
58 07005-01526 PRSTENASTI KONEKTOR- CIJEV @4 mm 1
59 70510-03009 NOSAC POJACIVACA 2
60 07005-10140 3 VENTIL ULAZA 1
61 07005-10141 PRIGUSNIK M5 1
62 07005-10142 KONEKTOR T- PRESJEKA 1
63 07005-10108 KOLJENASTI KONEKTOR M5 1
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11.POJACIVAC 07531-02200 - ODRZAVANJE

11.1 UPUTE ZA RASTAVLJANJE

- Kada se demontira sklop pojacivaca, najprije odspojite crijevo za dovod zraka do ulaznog konektora pojacivaca 22.
«  Spomocu imbus klju¢a* odvrnite Cetiri vijka 27 i izvadite zastitnu plocu 24.

«  Odspojite cijev okidaca s ventila pojacivaca 48 pritiskom na pregradni konektor 44 i izvlacedi cijev.

«  Uklonite pokrovnu ploc¢u 4 i brtvenicu 35 uklanjanjem vijaka 37 i podloski 36 s pomoc¢u imbus kljuca*.

«  Uyvjerite se da brtvenica nije ostecena kako biste osigurali pravilnu montazu brtve.

«  Preokrenite sklop pojacivaca i ispustite ulje iz rezervoara u odgovarajuci spremnik.

«  Uklonite konektor za brzo otpustanje 32 zajedno s konektorom 31 i brtvom 33 s pomocu odgovarajuceg kljuca*.

«  Uklonite ventil pojacivaca 48 uklanjanjem pri¢vrsnih vijaka s pomocu odgovarajuceg kljuca, pazedi da zadrzite ‘O’-
prsten 21 koji se nalazi u odljevku trupa pojacivac.

«  Uklonite vijak 19 s pomocu prikladnog imbus klju¢a* i izvadite poklopac prigusivaca 16, prigusivac pjene 15, razmacnik
18 i zadrznu plocu 20.

« lzvucite plasti¢nu cijev od 6 mm 41 iz vakuumskih konektora 42.

« Iz baze pojacivaca umetnite imbus klju¢a * od 3 mm kroz dva otvora i odvijte vakuumske konektore 42. Napomena:
«  Morate biti oprezni jer su vakuumski prikljucci zablokirani i zabrtvljeni pomocu brtvene masti Loctite 574.
«  Akoih je tesko izvaditi, vakuumske konektore mozete izvaditi svrdlom promjera 3/16"ili 4,7 mm.

«  Zaponovno sastavljanje vakuumskih konektora 42 potrebno je slijediti sljedeci postupak: -
«  Vakuumske konektore namocite u odgovarajuci temeljni premaz, tj. Perma Bond A905
«  Stavite kap masti Loctite 574 u navojni otvor pojacivaca.

Iz baze pojacivac¢a umetnite imbus klju¢ * kroz rupu. Uvjerite se da na imbus klju¢u * nema maziva Loctite 574 prije
umetanja u vakuumski konektor.
Okrecite imbus klju¢ dok nanosite Loctite 574 na bazu vakuumskog konektora.

- Vijcima ucvrstite vakuumski konektor u pojacivac, osiguravajuci da ima dovoljno maziva Loctite 574 na bazi
nastavka, navoj nije vidljiv.

« S pomocu odvijaca pazljivo izvadite unutarnji zadrzni prsten 14. Ocistite i pregledajte ima li na Zlijebu znakova
ostecenja.

S pomocu ekstraktora* umetnite kraj s muskim navojem u zavrsni poklopac 12 i povucite ga zajedno s naglavkom
pojacivaca 28 i ‘O’-prstenima 10 13.

«  Umetnite Sipku* kroz otvor konektora na prednjoj strani trupa pojacivaca i izvucite klipnjacu 9 i klipni sklop.
«  Spomocu prikladnog imbus kljuca* odvijte dva vijka 25 i izvadite zavrsni poklopac 12 sa naglavka pojacivaca 28.
Uklonite brtveni ¢ep 7 s pomocu kljuca*.

«  Umetnite Sipku* kroz otvor na prednjoj strani trupa pojacivaca i gurnite van kudiste brtve 5 i pridruzene ‘O’-prstenove te
usnate brtve.

Uklonite sklop kuc¢ista ventila 34 iz glavnog trupa s pomocu prikladnog klju¢a*. Ocistite ispuhivanjem s pomocu
zra¢nog mlaza pod niskim tlakom.

«  Uklonite klipnjacu 9 sa zra¢nog klipa pojacivaca 11 zahvacajudi prvih 20 mm (3/4”) Sipke u Skripac opremljen mekim
Celjustima, pazedi da ne ostetite ili ne ogrebete radnu povrsinu.

«  Oduvrnite blokirnu maticu 17 s pomocu odgovarajuceg kljuca*.
Montirajte obrnutim redoslijedom od demontiranja, obratite pozornost na sljedece:
«  Ocistite sve dijelove i obnovite sve O-prstenove.
+  Podmazite sve brtve molibden-litijskim mazivom.
Sklop kucista ventila 34 potrebno je ponovno pri¢vrstiti s pomocu ljepila za brtvljenje navoja.

«  Montirajte novi sklop klipa s pomocu nove matice 17.

* Odnosi se na artikle uklju¢ene u servisni pribor, vidi stranicu 84.
Brojevi artikala koji su podebljani odnose se na ilustraciju i popis dijelova nasuprot.
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«  Zavrdni pokrov 12 potrebno je pravilno postaviti unutar zadrznog prstena 14. Alat se ne smije upotrebljavati ako nema
zavrsnog poklopca.

VAZNO
Mazanje temeljnim premazom UVLJEK je potrebno nakon demontiranja alata i prije rada.

11.2  ZASTITA OKOLISA

Osigurajte sukladnost s odgovarajucim propisima o zbrinjavanju. Zbrinite sve otpadne proizvode na odobreno mjesto za
zbrinjavanje otpada ili na drugo mjesto kako ne biste izlozili osoblje i okoli$ opasnostima.

* Odnosi se na artikle ukljucene u servisni pribor, vidi stranicu 84.
Brojevi artikala koji su podebljani odnose se na ilustraciju i popis dijelova nasuprot.
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12.POJACIVAC 07531-02200
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POPIS DIJELOVA 07531-02200

BR.DIJELA | OPIS | KOL. | REZERVE [STAVKA| BR.DIJELA | OPIS | KOL. | REZERVE
1 07003-00037 | BRTVA 1 1 28 07531-00201 | NAGLAVAK 1 -
2 07240-00211 | VIJAK PUNJACA 1 - 29 07003-00337 | USNATA BRTVA 1 1
3 07001-00418 | ODZRACNIVIJAK 1 1 30 07003-00336 | USNATA BRTVA 2 2
4 07240-00210 | POKROVNA PLOCA 1 - 31 07005-00406 | KONEKTOR 1 =
KONEKTOR ZA BRZO

5 71420-02006 | KUCISTE BRTVE 1 - 32 07005-00759 OTPUETANIE 1 -
6 07003-00153 | O-PRSTEN 2 - 33 07003-00142 | BRTVA 2 1
7 71420-02007 | BRTVENI CEP 1 - 34 07240-00400 | SKLOP KUCISTA BRTVE 1 -
8 71420-02300 | SKLOP TRUPA 1 - 35 07240-00209 | BRTVENICA 1 1
9 71420-02008 | KLIPNJACA 1 = 36 07002-00073 | PODLOSKA 4 1
10 | 07003-00182 | O-PRSTEN 1 1 37 07001-00554 | VIJAK 4 1
11 07531-00202 | ZRACNI KLIP 1 = 38 07007-01504 | OZNAKA 1 -
12 | 07531-00204 | ZAVRSNI POKROV 1 - 39 07240-00217 | OZNAKA 1 =
13 | 07003-00183 | O-PRSTEN 1 1 40 07531-00205 | OZNAKA 2 -
14 | 07004-00069 | ZADRZNIPRSTEN 1 1 41 07005-00596 | PLASTICNA CUJEV * 6 mm = =
15 | 07240-00213 | PRIGUSIVAC PJENE 1 1 42 07245-00103 | *VAKUUMSKI KONEKTOR 2 -
16 07240-00214 | POKLOPAC PRIGUSIVACA 1 -

17 | 07002-00017 | MATICA 1 1 44 07005-01431 | PREGRADNI KONEKTOR 1 1
18 | 07240-00215 | DRZAC RAZMAKA 1 - 45 07005-00668 | M5 UTIKAC 1 =
19 | 07001-00417 | VIJAK 1 1 46 07005-00670 | M5 BRTVENI PRSTEN 1 -
20 | 07240-00216 | ZADRZNA PLOCA 1 - 47 | 07005-01084 Z"b%sﬂfn'\)m Q0372 T - -
21 07003-00042 | O-PRSTEN 1 1 48 07005-01524 | FESTO VENTIL 1 -
22 | 07005-00041 | KONEKTOR 1 - 49 07001-00176 | VIJAK 3 =
23 | 07003-00065 | PODLOSKA 1 = 50 07007-00292 | 1/4" BSP CRVENA KAPICA 1 -
24 07240-00220 | ZASTITNA PLOCA 1 - 51 07005-00647 | KONEKTOR 1 -
25 | 07001-00375 | VIJAK 2 - 52 | 07005-01085 ﬂﬁfﬂfﬂ'}m CUEV6 mm - -
26 | 07003-00238 | O-PRSTEN 1 1 53 07005-00855 | PREGRADNA SPOJNICA 1 =
27 | 07001-00396 | VIJAK 4 = 54 73200-02022 | OZNAKA 1 -
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13.MAZANJE TEMELJNIM PREMAZOM

Mazanje temeljnim premazom UVLJEK je potrebno nakon demontiranja alata i prije rada. Mozda ¢e takoder biti potrebno
obnoviti puni hod nakon uporabe vecéeg intenziteta, kada se hod moze smanijiti, a pricvrs¢ivaci nisu u potpunosti postavljeni
jednim pritiskom na okidac.

13.1 POJEDINOSTI O ULJU

Ulje preporuceno za temeljno premazivanje je Hyspin VG 32 i AWS 32, dostupno u spremnicima od 0,5 | (broj dijela 07992-
00002) ili jednog galona (broj dijela 07992-00006). Pogledajte podatke o sigurnosti ispod.

13.2 PODACI O SIGURNOSTI ULJA HYSPINVG 32 i AWS 32

Prva pomoc¢

KOZA:

Temeljito operite sapunom i vodom $to je prije moguce. Slucajni kontakt ne zahtijeva hitnu pozornost. Kratki kontakt ne
zahtijeva hitnu pozornost.

GUTANJE:

Odmah zatraziti medicinsku pozornost. NEMOJTE izazivati povracanje.

OocCl:

Odmah nekoliko minuta ispirite vodom. lako NIJE primarno nadrazujuée, nakon kontakta moZze do¢i do manje iritacije.

Pozar
Odgovarajuci mediji za gasenje pozara: CO2, suhi prah, pjena ili vodena magla. NEMOJTE upotrebljavati vodeni mlaz.

Okolis

ODLAGANJE OTPADA: Posredstvom ovlastene ugovorne tvrtke na licenciranu lokaciju. MozZe se spaliti. Iskoristeni proizvod
moze se poslati na oporabu.

PROLIJEVANJE: Sprijecite ulazak u odvode, kanalizaciju i vodotoke. Upijte ga upijaju¢im materijalom.

Rukovanje
Nosite zastitu za oci, nepropusne rukavice (npr. od PVC-a) i plasti¢nu pregacu. Upotrebljavajte na dobro prozracenim
mjestima.

Cuvanje
Bez posebnih mjera opreza.

13.3 POSTUPAK PRIPREME

VAZNO
NEMOJTE RADITI NOZNOM PAPUCICOM DOK JE VIJAK ZA ODZRACIVANJE UKLONJEN
Sve postupke treba izvesti na cistoj radnoj plohi, ¢istim rukama u ¢istom prostoru.
Uvjerite se da je novo ulje potpuno ¢isto i da nema mjehurica zraka.
Cijelo vrijeme TREBA paziti da strane tvari ne ulaze u alat, jer bi moglo do¢i do ozbiljnog ostecenja.

+  Spojite ulaz zraka jedinice regulatora zraka.

«  Napunite spremnik ulja jedinice pojacivaca odvrtanjem vijka za punjenje (stavka 2 stranica 92) ulijevanjem ulja
za punjenje Hyspin VG.32 (pojedinosti pogledajte iznad). Nadomijestite vijak za punjenje (stavka 2 stranica 92)
osiguravajudi da je vijak za odzracivanje (stavka 3 stranica 92) prvo skinut.

«  Spomocu imbus kljuca * skinite gljivasti vijak i lijepljenu brtvu (stavke 1 i 6 na stranicama s pojedinostima o sklopu
modularne glave 89 90) s bo¢ne strane sklopa modularne glave.

« Dok je sklop modularne glave drzan ispod razine spremnika pojacivaca i prikladne posude postavljene da prima
tekucinu za punjenje, dopustite da ulje tece iz otvora za odzracivanje sve dok ne pocne istjecati ulje bez mjehurica
zraka

«  Kad iz otvora za odzracivanje slobodno tece Cista tekucina za punjenje, ponovno postavite lijepljenu brtvu i gljivasti
vijak u sklop modularne glave.

«  NEMOJTE aktivirati noznu papucicu dok se ne ispostuju gore navedene upute.

Napomena: Nikada alat nemojte ponovno premazivati uljem koje je ve¢ upotrebljavano tijekom ponovne pripreme.

* Odnosi se na stavke ukljucene u servisni, vidi stranicu 84.
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14.DIJAGNOSTIKA POGRESAKA

SIMPTOM MOGUCI UZROK

REF.

RJESENJE STRANICA

Umetanje vise od jedne
zakovice

Provjerite u smislu klizanja trna ispod. 72-73

Uvjerite se da je spojena pravilna oprema nosa
i da je postavljena na pravilan nacin. Proucite
‘Priru¢nik opreme nosa NE/CHOB! ili “NE/BRV."
po potrebi.

Uvjerite se da je ostavljen pravilan razmak
izmedu glave zakovice i prednjih Celjusti nosa
prilikom umetanja novog trna (0,062/0,125
inca).

Trn klizi u zadnje
Celjusti

Provjerite je li osiguran dovoljan volumeniije li
dostupan pravilan tlak zraka.

Uvjerite se da nema istjecanja zraka na zadnjim
Celjustima.

Provjerite ima li znakova trosenja na zadnjim
Celjustima.

Provjerite ima li znakova trosenja na straznjem
kraju trna.

Uvjerite se da prekidac zadnjih celjusti
funkcionira te da nije vidljivo propustanje zraka
iz spojeva.

Nadomjestite nepovratni ventil

Prekomjerno trosenje
straznjih Celjusti

Uvjerite se da je odabrana pravilna oprema
nosa za kombinaciju dimenzija zakovice i rupe.

Uvjerite se da je odabran pravilni pri¢vricivac za
asortiman drski koje se pri¢vrscuju.
Uvjerite se da je dostupan pravilan tlak/

. . 75
volumen zraka i da nema fluktuacija

Provjerite ima li curenja zraka.

Uvjerite se da je pravilan broj odbojnika

A 87
pricvrs¢en na sklop modularne glave

Nema punjenja
pricvricivaca

Uvjerite se da je ostavljen pravilan razmak
izmedu glave pri¢vrsc¢ivaca i prednjih
Celjusti nosa prilikom umetanja novog trna
(0,062/0,125 inca).

Uvjerite se da je usmjerivac spojen na pravilan
nacin. (prsten umetnut pod opterecenjem 81
okrenut prema prednjim nosnim celjustima).

82

Ocistite i nauljite sklop usmijerivaca.
Uvjerite se da je priklju¢ena pravilna oprema
nosa.

Slaba opruga na vanjskoj strani sklopa
pokazivaca

Ostale simptome ili kvarove potrebno je prijaviti lokalnom ovlastenom predstavniku tvrtke Stanley Engineered Fastening ili

centru za popravke.
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. . REF.

SIMPTOM MOGUCI UZROK RJESENJE STRANICA
Modularna glava Provjerite ulje u jedinici pojacivaca. Nadopunite
nepotpunaili bez hoda pojacivac i provjerite curi li ulje.

Sklop modularne glave treba ponovno 93

premazati temeljnim premazom

Uvjerite se da je vijak za odzracivanje (stavak 3 92

na jedinici pojacivaca) uklonjen

Nedostatan tlak zraka ili volumen 75

Ostale simptome ili kvarove potrebno je prijaviti lokalnom ovlastenom predstavniku tvrtke Stanley Engineered Fastening ili
centru za popravke.

98



PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA HRVATSKI

NAPOMENE
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15.1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-a

Mi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UJEDINJENO KRALJEVSTVO, na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je proizvod:

Opis: 70510 Hidrauli¢no-pneumatska radna stanica za brze zakovice
Model: 70510-01000

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im harmoniziranim normama:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN SO 4413:2010 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017
EN ISO 4414:2010

Tehni¢ka dokumentacija sastavljena je u skladu s Dodatkom VIl sukladno sljede¢oj smjernici: Direktiva o strojevima
2006/42/EZ (zakonske odredbe 2008 br. 1597 - Propisi 0 napajanju (sigurnosti) strojeva).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inZenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 01-01-2021

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Europskoj uniji i ovu izjavu
donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Germany

Ovaj stroj je u skladu sa
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.1ZJAVA O SUKLADNOSTI UK-A

Mi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UJEDINJENO KRALJEVSTVO, na vlastitu odgovornost izjavljujemo da je proizvod:

Opis: 70510 Hidrauli¢no-pneumatska radna stanica za brze zakovice
Model: 70510-01000

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017
EN ISO 4414:2010

Tehnicka dokumentacija sastavljena je u skladu s Propisima o napajanju (sigurnosti) strojeva 2008, S.I. 2008/1597 (u skladu s
dopunama i izmjenama).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za ra¢un tvrtke STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Mjesto izdavanja: Letchworth Garden City, Ujedinjeno Kraljevstvo

Datum izdavanja: 01-01-2021

Ovaj stroj je u skladu sa
(sigurnosnim) propisima o dobavljanju strojeva iz 2008.

C n S.1. 2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama)

STANLEY.

Engineered Fastening

101



HRVATSKI PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA

17.ZASTITITE SVOJE ULAGANJE!

Stanley® Engineered Fastening - JAMSTVO ZA ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci da su svi elektri¢ni alati pazljivo proizvedeni te da ce biti bez nedostataka u materijalu
i izradi u uvjetima uobicajene upotrebe i servisiranja tijekom razdoblja od jedne (1) godine.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na prvu kupnju alata i predvidenu namjenu.
lzuzeca:

Uobicajeno habanje i troSenje.
Redovito odrzavanje, popravak i zamjena dijelova zbog uobi¢ajenog habanja i trosenja nisu obuhvaceni jamstvom.

Zloupotreba i pogresna upotreba
Kvarovi i ostecenja proizasli iz nepravilne upotrebe, pohrane ili zZloupotrebe, nezgode ili zanemarivanja, npr. fizicka
ostecenja, nisu obuhvaceni jamstvom.

Neovlasteno servisiranje ili modifikacije.

Kvarovi i ostecenja proizasli iz servisiranja, podesavanja, instalacija, odrzavanja, izmjena ili modifikacija izvedenih na bilo koji
nacin i od strane bilo koje osobe osim tvrtke STANLEY® Engineered Fastening ili njezinih ovlastenih servisa nisu obuhvaceni
jamstvom.

Ovime se iskljucuju sva ostala jamstva, izricita ili implicirana, uklju¢ujuci bilo kakva jamstva utrzivosti ili prikladnosti za
odredenu svrhu.

Ako ovaj alat ne ispunjava uvjete jamstva, odmah ga predajte u najblizi ovlasteni servis. Za popis ovlastenih STANLEY®
Engineered Fastening servisa u SAD-u i Kanadi kontaktirajte nas na besplatni telefonski broj (877)364 2781.

Izvan SAD-a i Kanade posjetite nase web-mjesto www.StanleyEngineeredFastening.com kako biste saznali najblizu
STANLEY Engineered Fastening lokaciju.

STANLEY Engineered Fastening besplatno ¢e zamijeniti sve dijelove za koje utvrdimo da su neispravno zbog nedostataka u
materijalu ili izradi te vratiti alat. To su nase jedine obveze u sklopu ovog jamstva.

STANLEY Engineered Fastening nece ni u kojem slucaju biti odgovoran ni za kakve posljedi¢ne ili posebne Stete proizasle iz
kupnije ili upotrebe ovog alata.

Registrirajte svoj alat za slijepe zakovice online.

Kako biste svoje jamstvo registrirali putem interneta, posjetite nas na adresi
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Hvala $to ste odabrali alat marke Stanley Assembly Technologies u okviru STANLEY® Engineered Fastening.
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© 2021 STANLEY Black & Decker
Vsechna prava vyhrazena.

Uvedené informace nesmi byt bez pfedchoziho vyslovného a pisemného souhlasu spole¢nosti STANLEY Engineered
Fastening v zadném pfipadé reprodukovany nebo publikovany prostrednictvim jakychkoli prostredkd (elektronicky nebo
mechanicky). Uvedené informace vychdzi z idaji znamych v okamziku uvedeni tohoto vyrobku na trh. Spole¢nost STANLEY
Engineered Fastening provadi politiku neustalého zdokonalovani svych vyrobkd, a proto mize u téchto vyrobk({ dochazet
k zménam. Poskytnuté informace se vztahuji na vyrobek ve stavu jeho dodani spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening.
Proto nemuze spole¢nost STANLEY Engineered Fastening odpovidat za jakdkoli poskozeni vyplyvajici z provedeni Uprav
plvodni specifikace vyrobku.

Dostupné informace byly sestaveny s maximalni péci. Nicméné spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese
zadnou odpovédnost vzhledem k jakymkoli chybdm v uvedenych informacich a vzhledem k problémudm vyplyvajicim
z téchto chyb. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zadnou odpovédnost za skody vzniklé v dtsledku
aktivit provadénych tretimi stranami. Pracovni ndzvy, obchodni ndzvy, registrované ochranné znamky atd., které jsou
pouzivany spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening, nesmi byt na zakladé pravnich predpisu tykajicich se ochrany
ochrannych znamek povazovany za volné pfistupné.
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Tento nadvod si musi precist kazda osoba, ktera sestavuje nebo pouziva toto naradi. Vénujte prosim specialni
pozornost nasledujicim bezpecnostnim predpistim.

PFi praci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stuper ochrany musi byt

@ stanoven pro kazdé pouziti.
Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s predpisy pro bezpecnost a ochranu
zdravi pfi praci.
Pouzivani tohoto naradi mdze vystavit ruce obsluhy riziklim, v¢etné rozdrceni, narazd, porezani, odienin a popaleni.
Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

NiZe uvedené definice popisuji stupen zdvaznosti kazdého oznaceni. Piectéte si pozorné ndvod k pouziti a vénujte
pozornost témto symbolim.

A NEBEZPECI: Oznacuje bezprostredné hrozici rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, povede k zplsobeni vazného
nebo smrtelného zranéni.

A VAROVANI: Oznatuje potencialné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, maze vést k zptsobeni vazného nebo
smrtelného zranéni.

A UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné rizikovou situaci, kterd, neni-li ji zabrdnéno, mize vést k lehkému nebo stredné
vaznému zranéni.

A UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, oznacuje potencionalné rizikovou situaci, ktera, neni-li ji
zabranéno, muize vést k zplsobeni hmotnych $kod.

Nesprdvné pouZiti nebo nesprdvnd tdrzba tohoto vyrobku mohou vést k zptisobeni vdZzného zranéni nebo hmotnych

skod. Pred pouzitim tohoto ndradi si pfectéte a Fadné nastudujte vsechny vystrahy a pracovni postupy. PFi prdci

s ndfadim musi byt vzdy dodrZovdny zdkladni bezpecnostni predpisy, aby bylo omezeno riziko zpiisobeni zranéni.
VSECHNA BEZPECNOSTNI VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

1.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

« Jako prevenci pro pfipad rdznych nebezpedi si pred instalaci, obsluhou, opravou, idrzbou, vyménou pfislusenstvi
nebo pred praci na tomto naradi prectéte a nastudujte bezpecnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést
k zplsobeni vazného zranéni.

- Toto naradi mUze instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovana a zaskolena osoba.

«  NEPOUZIVEJTE nytovacky STANLEY Engineered Fastening na trhaci nyty na jiné nez uréené Gcely.

«  Pouzivejte pouze dily, upevnovaci prvky a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

«  NEUPRAVUIJTE toto néafadi. Provedené Gpravy mohou snizit Gi¢innost bezpecnostnich opatfeni a mohou zvysit riziko
ohroZeni uZivatele. Za jakékoli Upravy tohoto néfadi provedené zdkaznikem prebird odpovédnost zakaznik a takové
Upravy rusi platnost zaruky.

«  Nevyhazujte tyto bezpecnostni pokyny a predejte je obsluze tohoto naradi.

«  NepouZivejte toto naradi, je-li poskozeno.

«  Pred pouzitim tohoto naradi zkontrolujte vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, poskozeni jednotlivych dild
a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li ndradi poskozeno, nechejte jej pred pouzitim opravit. Pred
pouzitim sejméte z nafadi vsechny klice a sefizovaci pfipravky.

«  Tato nafadi musi byt pravidelné kontrolovana, aby se ovéfilo, zda jmenovité hodnoty a oznaceni vyZzadovana touto ¢asti
normy ISO 11148 jsou na tomto naradi Citelnd. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo uzivatel musi kontaktovat vyrobce, aby
ziskal ndhradni Stitky.

«  Toto nafadi musi byt neustale udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolena osoba musi v pravidelnych
intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k jeho poskozeni a zda je funk¢ni. Kazda demontaz naradi musi byt
provadéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto néaradi, aniz byste si nejdfive nastudovali postupy uvedené
v pokynech pro udrzbu.

1.2 RIZIKA TYKAJICi SE ODMRSTENYCH PREDMETU

«  Odpoijte toto naradi od pfivodu vzduchu pfed provadénim jakékoli udrzby, pfed sefizovanim nafadi a pred nasazenim
nebo sejmutim predni ¢asti naradi nebo pfislusenstvi.

«  Uvédomte si, Ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i vloZzeného ndstroje, mlze vytvaret projektily
odmrsténé vysokou rychlosti.

«  Pfipréci s timto naradim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stupen ochrany musi byt
stanoven pro kazdé pouZiti.
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«  Vtomto okamziku musi byt stanovena také rizika hrozici jinym osobam.

«  Zajistéte, aby byl obrobek bezpe¢né upevnén.

«  Zkontrolujte, zda je na svém misté a funkéni ochrana proti vyhozeni upevnovaciho prvku a trnu.
- Ddvejte pozor na mozné dlirazné vyhozeni trn(i z pfedni ¢asti naradi.

- NEPOUZIVEJTE nafadi, které je namifeno na jiné osoby.

1.3 PROVOZNI RIZIKA

«  Pouzivani tohoto naradi mliZe vystavit ruce obsluhy rizikim, v¢etné rozdrceni, ndrazd, pofezéani, odfenin a popaleni.
Chrante si ruce pracovnimi rukavicemi.

«  P¥ipréci s timto nafadim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

«  Vpripadé preruSeni dodavky hydraulického oleje nebo stlaceného vzduchu uvolnéte spoustéci a vypinaci zafizeni.

«  Pouzivejte pouze maziva doporucend vyrobcem.

«  Zabrante kontaktu s hydraulickou kapalinou. Pfi kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé omyjte, aby bylo
minimalizovano riziko podrazdéni pokozky.

«  Bezpecnostni listy materidlu pro vSechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani u dodavatele naradi.

«  Vyvarujte se nevhodnych poloh, protoze je pravdépodobné, Ze tyto polohy neumozni zvladani normalnich nebo
neocekavanych pohybu naradi.

«  Je-litoto naradi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, zda je toto upevnéni bezpecné.

+  Neni-linamontovano zafizeni na pfedni ¢asti, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskfipnuti.

«  NEPOUZIVEJTE nafadi se sejmutou pfedni ¢sti.

«  Pred zahdjenim pracovniho ukonu musi byt ruce uzivatele nafadi v bezpecné vzdalenosti.

«  Pri pfenaseni naradi z mista na misto udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od spoustéciho spinace, abyste zabranili
nahodnému spusténi naradi.

«  ZABRANTE poskozeni nafadi zplisobenému jeho padem a nepouzivejte toto nafadi jako kladivo.

- Davejte pozor, aby zbytky pouzitych nytl nevytvarely bezpecnostni rizika.

1.4 RIZIKA TYKAJICi SE OPAKOVANYCH POHYBU

«  Priprécis timto naradim mze u jeho obsluhy dochazet k nepfijemnym pocitlim v rukou, pazich, ramenou, krku nebo
jinych &astech téla.

«  Pfipréci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodIny pozici, musi zachovavat bezpecny postoj a nesmi pouzivat
nevhodné nebo nevyvéazené postoje. Obsluha tohoto nafadi musi béhem provadéni dlouhodobych pracovnich tkonud
ménit polohu téla. To mUze pomoci zabranit nepohodli a Unavé.

«  Pokud se u obsluhy nafadi vyskytnou pfiznaky, jako je pretrvavajici nebo opakujici se nepfijemné pocity, bolesti,
pulzovani, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signaly nesmi byt ignorovany. UzZivatel naradi
musi informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym zdravotnickym odbornikem.

1.5 RIZIKA TYKAJICi SE PRISLUSENSTVI

«  Pfed nasazenim nebo demontdzi sestavy nastavce nebo pfislusenstvi odpojte toto naradi od pfivodu vzduchu.
«  Pouzivejte pouze rozméry a typy pfislusenstvi a spotiebni dily, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto néaradi.
Nepouzivejte jiné typy nebo rozméry pfislusenstvi nebo spotrebnich dild.

1.6 RIZIKA TYKAJiCi SE PRACOVNIHO PROSTORU

«  Uklouznuti, zakopnuti a pady jsou hlavnimi pfi¢inami zranéni na pracovisti. Davejte pozor na kluzké povrchy zptsobené
pouzitim tohoto nafadi a také na riziko zakopnuti o hadice se stla¢cenym vzduchem nebo o hydraulické hadice.

«  Vneznamém prostredi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryta rizika, jako elektrické nebo inzenyrské sité.

«  Toto nafadi neni uréeno pro pouziti v prostfedich s potencionalné vybusnou atmosférou a nenf izolovano proti
kontaktu s elektrickym napajenim.

«  Ujistéte se, zda se v pracovnim prostoru nevyskytuji zadné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by mohly pfi
pouziti tohoto néafadi zpUsobit jakdkoli rizika.

«  Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice nedostaly do
kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi dily zachyceny.

- Davejte pozor, aby zbytky pouzitych nytl nevytvérely bezpecnostni rizika.

1.7 RIZIKA TYKAJICi SE HLUCNOSTI

«  Vystavenivysokym hladinam hluku mizZe zpUsobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou 3elesty (zvonéni,
bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zasadni posouzeni téchto rizik a provadéni pfislusnych kontrol téchto rizik.

«  Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mohou patfit ¢innosti, jako jsou pouziti tlumicich materidld, které zabranuji
»zvonivym" zvukdm obrobkd.

«  Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpecnost a ochranu zdravi
pfi praci.

«  Pouzivejte toto néfadi a provadéjte jeho udrzbu podle doporuceni v tomto navodu k pouziti, abyste zabranili
zbyte¢nému zvySovani hladiny hluku.
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1.8 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PNEUMATICKE A HYDRAULICKE NARADI

. Provozni tlak stlaceného vzduchu nesmi prekrocit 7 bart (100 PSI).

«  Stla¢eny vzduch mUze zpUsobit vazny Uraz.

«  Nikdy nenechdvejte bez dozoru nafadi, které je v chodu. Neni-li toto naradi pouzivano, pfed vyménou pfislusenstvi
nebo pred provadénim oprav, odpojte hadici se stlatenym vzduchem.

.« Vyfukovy otvor na zachytné schrance NESMi sméfovat na obsluhu nebo jiné osoby. Nikdy nesmérujte proud vzduchu
na sebe nebo na jiné osoby.

«  Prudce vymriténé hadice mohou zpUsobit vazny Uraz. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni hadic
a spojek.

«  Pfed zahdjenim préace zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vedeni stlaceného vzduchu. Vsechny spoje musi byt
bezpecné. Zabrarte padu tézkych predmétl na hadice. Naraz ostrého pfedmétu mize zpUsobit vnitini poskozeni
hadice, coz povede k jejimu pfed¢asnému zniceni.]

«  Proud studeného vzduchu nesmi sméfovat na ruce.

«  Kdykoli jsou pouzity univerzélni oto¢né spojky (zubové spojky), musi byt nainstalovany pojistné koliky a musi byt
pouzity bezpecnostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k nafadi nebo hadice k hadici.

«  NEZVEDEJTE nafadi za hadici. VZdy pouzivejte rukojet néfadi.

«  Vétraci otvory nesmi byt zablokovany nebo zakryty.

«  Zabrante vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému naradi, protoZe by v takovém ptipadé doslo k jeho
poskozeni.

«  Olej pod tlakem mUze zpUsobit vazna zranéni.

«  Pfed pouzitim provedte kontrolu hydraulickych hadic z hlediska poskozeni. Pfed provozem museji byt viechny
hydraulické pfipojky cisté, kompletné pfipojené a tésné. Zabrarite padu tézkych predmétl na hadice. Néraz ostrého
predmétu mize zpUsobit vnitini poskozeni hadice, coz povede k jejimu pred¢asnému zniceni.

« NETAHEJTE nebo nepfemistujte jednotku intenzifikdtoru pomoci hadic. Vzdy pouzivejte rukojet na jednotce.

«  Pouzivejte pouze cisty olej a plnici zafizeni.

«  Mohou byt pouzity pouze doporucené hydraulické kapaliny.

«  Maximalni teplota hydraulické kapaliny na vstupu je 100 °C.

A VAROVANI: Zatimco pfi normalnim a spravném pouzivani trnd ptirozené dochézi k jejich mensimu opotiebovéni
a poskrabani, musi byt pravidelné kontrolovény z diivodu nadmérného opotfebovani, a to se zvlastnim ddrazem na
primér hlavy, misto sevieni koncovymi celistmi nebo vazné poskozeni stopky a jakoukoli deformaci trnu. Trny, které
béhem pouzivani selzou, by mohly z ndfadi odpadnout. Je povinnosti zakaznika zajistit, aby byly trny vyménény, jsou-li
nadmérné opotiebovany a vzdy pred dosazenim doporuceného maximalniho poctu pracovnich cykl{. Kontaktujte
zastupce spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening, ktery vas sezndmi s timto udajem tak, ze zméfi zatizeni aplikace
pomoci kalibrovaného testovaciho zafizeni.

Politikou spolecnosti STANLEY Engineered Fastening je nepfetrzity vyvoj a inovace vyrobki, a proto si vyhrazujeme
pravo na zménu specifikace jakéhokoli vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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CESKY

2. TECHNICKE UDAJE

2.1 70510 TYP NARADI

Tlak vzduchu Minimalni — Maximalni
Pozadovany objem vzduchu pfi tlaku 5 bar(i / 72,5 1bf/in?

Zdvih Maximalni
Se 3 tlumicimi dorazy jako
standard
Tazna sila pfi tlaku 5 bard / 72,5 Ibf/in?
Doba cyklu Priblizné

2.2 07531-02200 ZESILOVAC

Tlak vzduchu Minimalni — Maximalni
Zesilovaci pomér

Zdvih Maximalni

4,5-5,5 bar (65,0-80,0 Ibf/in?)
2,61(0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 in)

21,0 mm (0,83 in)

3,0 kN (788 Ibf)

1s

4,5-5,5 bar (65,0-80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 in)

Hodnoty hlu¢nosti uréené podle kodii zkousky hlucnosti ISO 15744 a ISO 3744.

Méfend hladina akustického vykonu dB(A), L, Odchylka hlu¢nosti: k,, = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)

Méfena hladina akustického tliku na pracovni stanici dB(A), Odchylka hiucnost: kpA —23dB(A) 60,3 dB(A)
pA

Mérené maximalni emise akustické tlaku dB(C), Lo max Odchylka hlu¢nosti: kpC =2,5dB(C) 94,0 dB(C)
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3. Ucel pouziti

3.1 SCHOPNOST NARADI

Tento typ pneumatického naradi 70510 je urcen pro umistovani upevinovacich prvkl Stanley Engineered Fastening pro
rychlé nytovani (mimo nytd 1/16 "Avlug®), coz z néj vytvari idedlni nafadi pro pasové montazni linky v hromadné vyrobé,
které také poskytuje sirokou skalu aplikaci ve vsech priimyslovych odvétvich.

Pfi vybéru kompatibilnich komponentu pro urcity typ a rozmér upeviovaciho prvku pouzivaného pti vasi praci musite
postupovat podle ¢asti popisujici vybaveni pfedni ¢asti nafadi v ndvodu pro pfislusenstvi (07900-09508). Rozméry prednich
Celisti jsou uvedeny v ndvodu pro pfislusenstvi.

NEPOUZIVEJTE toto nafadi ve viIhkém prostiedi nebo na mistech s vyskytem hoflavych kapalin nebo plynd.

NAZEV ROZMER UPEVNOVACIHO PRVKU
UPEVNOVACIHO | — " “ " ,, smm |2 ssounc| masszunc

PRVKU '

CHOBERT® ([ ] ([ ] (] ® (J

GROVIT® L] ® ® ®

AVLUG® ([ ] ([ ]

BRIV® (] ([ ] ® (] (]

RIVSCREW® (J ([ ] ([ ] ®

AVTRONIC® ®

AVSERT® ® ®
NEOSPEED(R) ([ ] ® ®
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4. UVEDENIi DO PROVOZU

4.1 DODAVKA STLACENEHO VZDUCHU

Kazdé naradi je pohdnéno stlacenym vzduchem pod optimalnim tlakem 5 bard. Doporucujeme vam pouzivat regulatory
tlaku a automatické mazaci/filtracni systémy na hlavnim pfivodu vzduchu. Aby byla zajisténa maximalni zivotnost naradi
a jeho minimalni Udrzba, u typu 70510 a Guard musi byt tato nafadi pfipojena maximalné ve vzdalenosti 3 metry od bodu
pro vstup stlaceného vzduchu. Viz nize uvedeny nakres.

Vsechny privodni hadice musi mit minimalni hodnotu efektivniho provozniho tlaku minimalné o 150 % vyssi, nez je hodnota
maximalniho tlaku vytvareného systémem nebo hodnotu 10 bar(, podle toho, ktera z téchto hodnot je vyssi. Vzduchové
hadice musi byt odolné vici oleji, musi mit vnéjsi ¢asti odolné vici odéru a muze-li dojit vlivem provoznich podminek

k poskozeni hadic, musi byt vyztuzeny. Viechny vzduchové hadice MUSI mit minimalni vnitni prmér 6,4 mm nebo /4",

Prectéte si podrobnosti o dennim servisu na strané 117.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
|\ & ] | FROM MAIN SUPPLY
o I ||
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - SESTAVA KRYTU NAMONTOVANA NA STOLE

Viz nédkres na dalsi strané (strana 113)

«  Zkrytu rdmu ve tvaru C pfipojte cernou pneumatickou trubi¢cku 6 mm (pfipojeno k valcovému ventilu 5/2 na svislé &asti)
ke Sroubeni na zadni ¢asti modulu (koncové Celisti aktivovany). Toto potrubi prochdzi bo¢ni sténou hlavniho svazku.

«  Zkrytu rdmu ve tvaru C pfipojte ¢ernou pneumatickou trubicku 4 mm (pfipojeno k valcovému ventilu 5/2 na svislé casti)
ke Sroubeni na stfedni ¢asti modulu (koncové celisti deaktivovany). Toto potrubi prochazi bo¢ni sténou hlavniho svazku.

«  Zkrytu rdmu ve tvaru C pfipojte modrou pneumatickou trubicku 6 mm (pfipojeno k valcovému ventilu 5/2 na svislé
¢asti) k levému Sroubeni na pfednim cele zesilovace.

«  Zkrytu rdmu ve tvaru C pfipojte modrou pneumatickou trubicku 4 mm (pfipojeno k valcovému ventilu 3/2 na svislé
Casti) k pravému Sroubeni na pfednim Cele zesilovace.

«  Zkryturamu ve tvaru C pfipojte zelenou pneumatickou trubi¢ku 4 mm (pfipojeno k valcovému ventilu /2 na svislé
c¢asti) k noznimu pedalu.

«  Poznamka: Nahradte polozku 56 (7005-1528 pfipevnénou ke krytu namontovanému na stole) pritokovou spojku na
misté stavajiciho Sroubeni na noznim pedalu.

«  Upevnéte hadici mezi zesilovac a hlavni pfivod stlaceného vzduchu.

4.3 70510-01000 - PNEUMATICKY OKRUH KRYTU NAMONTOVANEHO NA STOLE

INTENSIFIER
07531-02200

T e
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4.4 70510-01000 SESTAVA KRYTU NAMONTOVANA NA STOLE

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

|
i 1 4 off holes g6mm
T

=
' £
. (=3
Mounting Hole Layout £
|

100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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4.5 TLUMICi DORAZY MODULOVE HLAVY

Tlumici dorazy jsou pouzivany za tucelem zkraceni délky zdvihu naradi, a tim i doby cyklu a razového zatizeni.
Minimalizovani razového zatizeni zvysi ucinnost naradi a prodlouzi provozni zivotnost trnu.

DULEZITE

Kazdé naradi je dodavéano se tfemi jiz namontovanymi tlumicimi dorazy. Proto mUGze byt nutné odstranéni jednoho

nebo vice z téchto doraz(, aby odpovidaly délce upevriovacich prvkd, které musi byt umistény tak, ze kdyz jsou ve zcela
zadni poloze, hlava trnu lezi tésné uvnitt prednich celisti. Pomoci nize uvedené tabulky zjistéte pocet tlumicich dorazt

doporucenych pro vas upevriovaci prvek. Nejdfive najdéte pfislusny primér a v rdmci této sekce vyberte spravny kéd délky.
Tyto dvé posledni ¢islice jsou posledni dvé z katalogového cisla upevnovaciho prvku.

Prectéte si odpovidajici pocet tlumicich dorazl v nize uvedené tabulce.

Kod priméru
upevnovaciho prvku

03 (3/32% 2,5 mma 2,8 mm)

04

(/8")

Kéd délky upeviiovaciho
prvku

Pocet vlozenych
tlumicich doraz{

04

06

08

10 [ 12 | 14 | 16

18

20 | 22

04

06

08

10

12

14

Kéd priiméru
upevnovaciho prvku

05 (5/32")

06 (3/16")

08 (/4" 6 mm)

Kéd délky upevnovaciho
prvku

Pocet vlozenych
tlumicich dorazt

05/06]

07/08/09/10{11/12|13/14|15/16| 07

09

11 13

15

17

09

11

13

15

Specialni tlumici dorazy, tloustka '/s", objednavkové katalogové ¢islo 70500-02016

Nastaveni poctu tlumicich doraz( 48
Ujistéte se, zda je od naradi odpojen pfivod stla¢eného vzduchu.

Sejméte z montazni desky / horni desky stroje sestavu modulové hlavy.

Upnéte télo 38 do svérdku s mékkymi celistmi a vysroubujte pouzdro koncovych cCelisti 42. Tak dojde k odkryti matice

pistu 47 a pojistné matice 46.

Podle potfeby doplite nebo odeberte tlumici dorazy v souladu s vyse uvedenou tabulkou. Nasroubujte zpét matici

pistu 47 a pojistnou matici 46 na zavit pistu 41. Pomoci kli¢(i zajistéte matice a ujistéte se, zda je predni ¢elo pojistné
matice 46 srovnano s prednim celem pistu 41.

Nasadte zpét pouzdro koncovych celisti 42 a fadné jej utahnéte do téla 38.

Vyjméte sestavu modulové hlavy ze svérdku a namontujte ji zpét do urcené polohy.

Pozndmka: Béhem vyse uvedené operace nejsou ocekdvdny Zddné uniky oleje, a proto neni nutné jeho opétovné naplnéni.

Cisla polozek oznacena tuéné odkazuji na rozkreslenou sestavu a seznam dil(i pro model 70500-02000 (strany 123-124).
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4.6 JEZDEC

DULEZITE
Postup pro pIlnéni tohoto nafadi a pro montaz vybaveni predni ¢asti na toto naradi je uceleny.

Bude-li jezdec po dodéni nafadi upevnén spravnym zptsobem, doporucujeme vam, abyste pfed nasazenim vybaveni pfedni
casti zkontrolovali jeho orientaci. Pruzné ulozend, mirné konkavni koncova ¢ast jezdce musi sméfovat k predni ¢asti naradi
tak, jak je zobrazeno na nékresu.

Je-li jezdec spravné nasazen, bude se snadno vysunovat z trubice, je-li trn zatlacovan do jeho stfedu a potom vytahovan
Zpét.

Chcete-li zménit orientaci jezdce, postupujte podle nasledujicich kroku:

«  Vysroubujte Sroub 3 z téla 38. CURSOR ASSEMBLY

. . . SPRING
«  Vyjméte sestavu trubice z téla 38. LOADED END

«  VySroubujte stavéci Sroub 2 z matice trubice 32.

Pozndmka: Pri vyméné Sroubu. Zajistéte pomoci pripravku Loctite Screwloc 222.

«  Drzte bezpecné trubici 33 a odsroubujte matici trubice 32.
Budte opatrni, protoZe vratna pruzina trubice 36 je pod tlakem.

. Zasunujte trn do otvoru v zadni koncové &asti trubice 33, dokud
nebude vycnivat z predni ¢asti trubice. Potom vytadhnéte trn
spole¢né s jezdcem z predni ¢asti.

«  Znovu sestavte jednotlivé komponenty v opacném poradi.

«  Zasunite sestavu jezdce 20 spravnym zpUsobem do predni ¢asti trubice.

4.7 PLNENi A OPAKOVANE PLNENi NARADI

DULEZITE
Neni-li jezdec nainstalovan spravné, neumozni spravné plnéni upevinovacich prvki.

Pfi objednéavani kompletniho naradi nebo systému vam bude bézné dodano naradi s kompletnim vybavenim predni ¢asti
pro pozadovany upinaci prvek.

Chcete-li rozlisit komponenty vybaveni predni ¢asti nebo chcete-li vybrat spravné prvky, prectéte si ¢ast tykajici se vybaveni
predni ¢asti v ndvodu pro pfislusenstvi (07900-09508).

Pokud vam byly dodény predni Celisti, trny a vodici pruziny trn0, pokracujte v pInéni nafadi a montazi vybaveni predni ¢asti,
jak je zobrazeno na nésledujici strané.

Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na rozkreslenou sestavu a seznam dil(i pro model 70500-02000 (strany 123-124).
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PInéni naradi
- Pfipojte k naradi pfivod stla¢eného vzduchu.
. Rozevrete koncové Celisti, které sviraji trn:
70510-01000 Kryt montovany na stole: TlaCte kryt smérem od obsluhy.
«  NaSroubujte na trubici néfadi zvolené predni Celisti.
B VlozZte trn do koncové ¢asti upeviiovaciho prvku pres papirovou krytku.

«  Nasunte vodici pruzinu trnu na trn a zajistéte jeho spravnou orientaci tak, jak je uvedeno v ndvodu pro pfislusenstvi
(katalogové ¢islo 07900-09508).

«  Upnéte koncovou ¢&ast trnu a odtrhnéte papirovou krytku nachézejici se na upeviiovacich prvcich.

+  Rozevrete predni Celisti bud otadcenim vnéjsiho krouzku u ¢elisti ovladanych vackou nebo vytlacenim koncd celisti
smérem ven, jak je zobrazeno vlevo dole.

«  Zasunujte pfedem sestaveny trn, vodici pruzinu trnu a upeviovaci prvky do prednich celisti, dokud nebude z pfednich
Celisti vy¢nivat prvni upevnovaci prvek, ktery bude pouzit.

«  Zaviete pfedni Celisti a nastavte je tak, aby prvni upeviovaci prvek vycnival o 1,5-3 mm (/16" az '/s"), jak je zobrazeno
vpravo dole.

«  Zaviete zadni Celisti, abyste zajistili upnuti trnu:

70510-01000 Kryt montovany na stole: Pfitahujte kryt smérem k obsluze.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Opakované plInéni naradi
. Oteviete koncové Celisti naradi.

«  Otevrete predni Celisti a vytahnéte prazdny trn a vodici pruzinu trnu z naradi.

«  Znovu naplite nafadi podle vy3e uvedenych pokyn(, pocinaje krokem ozna¢enym M.

4.8 PRACOVNIi POSTUP

DULEZITE
Pired pouzitim tohoto naradi musite zkontrolovat, zda ma jezdec spravnou orientaci a zda je pouzito spravné
vybaveni predni ¢asti.

. Zatlacte upevnovaci prvek vy¢nivajici z prednich celisti zcela do pracovniho otvoru, ¢imz bude zajisténo, Zze naradi bude
drzeno v kolmé poloze.

«  Seslapnéte nohou pedal a neuvolnujte jej — hlavice trnu se protadhne pres upevnovaci prvek a provede jeho pracovni
zformovani.

«  Vyjméte naradi.
«  Uvolnéte nozni pedal. Nasledujici upeviiovaci prvek bude automaticky protazen pres predni celisti a bude ptipraven na

umisténi.

4.9 PRACOVNIi VYBAVENI

Kompletni vybaveni pfedni ¢asti, trny, vodici pruziny a ostatni pfislusenstvi mGzete najit v ndvodu pro pfislusenstvi
(katalogové ¢islo 07900-09508).
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5. SERVIS NARADI

Pravidelna udrzba a komplexni kontroly musi byt provadény kazdy rok nebo po provedeni kazdych 500 000 cykl(, podle
toho, co nastane drive.

DULEZITE
Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro Gdrzbu naradi poskytnuty prislusnym
osobam.
Uzivatel nafadi se nesmi podilet na tidrzbé nebo opravach tohoto naradi, pokud neni fadné vyskolen.

ve vew

UPOZORNENI - P¥i ¢isténi nekovovych souéasti tohoto nafadi nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné agresivni
latky. Tyto chemické latky mohou oslabit materialy pouzité v téchto ¢astech.

5.1 DENNi UDRZBA

«  Kazdy den pred pouzitim nebo pred prvnim uvedenim néfadi do provozu. Nalijte nékolik kapek ¢istého mazaciho
oleje do vstupu pro pfivod stlaceného vzduchu do zesilovace, neni-li na systému pro pfivod stla¢eného vzduchu zadné
mazaci zafizeni. Bude-li toto nafadi pracovat v nepfetrzitém rezimu, po kazdych dvou az tfech hodindch musi byt
hadice se stlacenym vzduchem odpojena od pfivodu a nafadi musi byt namazano.

«  Zkontrolujte, zda nedochazi k uniku vzduchu a oleje. V pfipadé poskozeni provedte vyménu hadic a spojovacich dilG.

«  Neni-li na reguldtoru tlaku zadny filtr, pfed pfipojenim hadice se stlacenym vzduchem k zesilovaci odvzdusnéte systém
rozvodu vzduchu, aby doslo k odstranéni nahromadénych necistot nebo vody. Je-li na vedeni filtr, provedte jeho vypusténi.

«  Zkontrolujte, zda je vybrano spravné vybaveni predni ¢asti.

. Pravidelné kontrolujte opotfebovani nebo poskozeni trnd a kontrolujte pocet pracovnich aplikaci (prectéte si
bezpelnostni pokyny na strané 106-108).

«  Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni krytu a zda pracuje spravné.

«  Zajistéte, aby byl zdvih modulové hlavy dostatecny pro umisténi upevnovaciho prvku. Je-li to nutné, provedte znovu
naplnéni.

5.2 KAZDY TYDEN
+  Provedte viechny vyse uvedené tkony denni udrzby.
. Sejméte, zkontrolujte, ocistéte a namazte koncové Celisti (viz ¢ast,Demontaz koncovych Celisti” na strané 121).

«  Zkontrolujte, zda se hladina oleje v nadrzce jednotky zesilovace nachazi pfiblizné 12 mm (1/2") pod prihlednou kryci
deskou a je-li to nutné, provedte doplnéni oleje.

5.3 MAZIVO MOLYLITHIUM EP 3753 - BEZPECNOSTNIi UDAJE

Mazivo mUze byt objednano jako samostatna polozka, katalogové ¢islo je uvedeno v ¢asti Servisni sada na strané 118.

Prvni pomoc

POKOZKA:

Protoze je toto mazivo zcela odolné viici vodé, odstrarite jej nejlépe pomoci schvaleného emulzniho cisticiho prostredku.
POZITI:

Zajistéte, aby postizena osoba vypila 30 ml hydroxidu hofecnatého, nejlépe v $alku mléka.

ZRAK:

Drazdivé, ale ne Skodlivé. Vyplachnéte vodou a vyhledejte |ékafské osetieni.

Pozar

BOD VZPLANUTI: Vice nez 220 °C.

Neni klasifikovano jako hoflavina.

Vhodné hasici prostfedky: CO,, halonové nebo vodni sprcha pfi pouZziti zkusenou osobou.

Ochrana zivotniho prostiredi
Seskrabnéte a zajistéte spaleni nebo likvidaci na schvaleném pracovisti.

Manipulace
Pouzivejte ochranny krém nebo odolné rukavice.
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Ulozeni
Mimo prostory s oxida¢nimi ¢inidly a zdroji tepla.

5.4 SERVISNIi SADA

Pro vSechny servisni prdce vdm doporucujeme pouzivat servisni sadu (katalogové ¢islo 07900-04750(S)).

SERVISNi SADA

KATALOGOVE
cisLo

KATALOGOVE POCET

POPIS KUSU

POPIS

cisLo

POLOZKY

07900-00002

MONTAZNI KLIC

POLOZKY
07900-00429

MONTAZNI KLIC NA HLAVNI PIST

(tloustka 1/18")

07900-00006 |STERKA 1 07900-00433 | OTEVRENY KLIC 24 A 26 mm 1
07900-00008 |KLIC 7/16“ x 1/2“ A/F 1 07900-00434 |OTEVRENY KLIC 32 A 30 mm 1
07900-00012 KLIC 5/16" x 5/8" A/F 1 07900-00446 |STAHOVAK 1

07900-00013

SESTIHRANNY KLIC 18" AF

07900-00488

MONTAZNI KLIC

07900-00393

KLIC 15 mm x 14 mm A/F

07900-00669

1 1
07900-00194 |KLIC NA POUZDRO CELISTI 1 07900-00496 |SESTIHRANNY KLIC 2,5 mm A/F 1
07900-00201 |SESTIHRANNY KLIC 0,050" A/F 1 07900-00520 |TYC S PRUMEREM 3/8" 1
07900-00224 | SESTIHRANNY KLIiC 4 mm A/F 1 07900-00521 |TYC S PRUMEREM 1/4" 1
07900-00225 |SESTIHRANNY KLIiC 5 mm A/F 1 07900-00522 | MONTAZNI KLIC NA HLAVNI PIST 2
07900-00226 |SESTIHRANNY KLIC 6 mm AF 1 07900-00576 | MONTAZNI NABOJ 1
07900-00237 |KLIC 38 BSW 1 07900-00577 | MONTAZNITYC PiSTU 1
07900-00351 |SESTIHRANNY KLIC 3 mm AF 1 07900-00593 |POUZDRO 1
07900-00392 |KLIC 8 mm A/F 1 07900-00594 |TLACNATYC 1

1 1

MONTAZNI NABOJ (PIST)

07900-00394

KLIC 17 mm A/F

07992-00020

MAZIVO MOLYLITHIUM E.P3753
809

1
plechovka

07900-00409

KLIC 12 mm x 13 mm A/F

Pozndmka:

Rozmeéry klicd jsou méreny ,pres plosky hlavy’, neni-li uvedeno jinak.
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CESKY

6. SESTAVA KRYTU A MODULU MONTOVANA NA STOLE 70510-01000(S)

s

10

POLOZKA | €iSLODILU | POPIS | POCET
1 07003-00037 | TESNENI 2
2 07005-00824 | HYDRAULICKY ADAPTER 1
3 NEPOUZITO
4 07007-02137 | NOZNi PEDAL 1
5 07008-00433 | SESTAVA HYDRAULICKE HADICE | 1
6 07220-00217 | $TITEK (NOZN{ PEDAL) 1
7 07531-02200 | ZESILOVAC 1
8 07900-00830 | NAVOD (NENf ZOBRAZEN) 1
9 70500-02000 | MODUL 1
10 |70510-03000 | SESTAVA KRYTU 1
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7. UDRZBA

Kazdych 500 000 cykl{ musi byt toto naradi zcela demontovano a musi byt pouzity nové dily misto opotifebovanych nebo
poskozenych dili, nebo v pfipadé, je-li jejich vyména doporucena. Pred sestavenim tohoto naradi musi byt vsechna tésnéni
a O-krouzky vyménény a namazany mazivem Moly Lithium grease EP 3753.

DULEZITE
Bezpecnostni pokyny jsou uvedeny na strané 106-108.
Zaméstnavatel odpovida za zajisténi toho, aby byly tyto pokyny pro tdrzbu naradi poskytnuty prislusnym
osobam.
Uzivatel nafadi se nesmi podilet na tidrzbé nebo opravach tohoto naradi, pokud neni fadné vyskolen.

Pfed provedenim jakéhokoli servisu nebo demontaze musi byt odpojen pfivod vzduchu, pokud neni vyslovné uvedeno jinak.
Doporucujeme vam, abyste viechny ukony demontéze provadéli v ¢istém prostredi.

Pred provadénim udrzby musi byt odstranény potencidlné nebezpecné latky, které mohou byt usazeny na tomto stroji
v dusledku probihajicich pracovnich proces.

7.1 POKYNY PRO DEMONTAZ 70510

Oddéleni modulu od sestavy

«  Sejméte ze sestavy modulové vybaveni predni
Celisti.

«  Demontujte sestavu modulové hlavy a montazni ~ ™ {
blok nafadi pomoci odpovidajiciho Sestihranného L'L\ ° 7
klice*.

- Demontujte montazni blok z modulu pomoci
odpovidajictho montazniho klice*.

«  Odpojte Sroubeni od spojky s automatickym
zaviranim, ktera se nachazi na zesilovaci.

«  Sejméte trubici 6 mm stlacenim objimky na
otocném kolenu. Pomoci klice* sejméte otocné
koleno z modulu.

Bench Mounted
Guard Assembly

«  Sejméte trubici 4 mm stlacenim objimky na
oto¢ném kolenu. Pomoci klice* sejméte otocné
koleno z modulu.

«  Pomoci klice* sejméte z modulu sestavu
hydraulické hadice, pevné koleno, hydraulicky
adaptér a lepena tésnéni.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
. . . ; L, .. Dowty Seals

*  Odkazuje na polozky obsazené v servisni sadé, viz

strana 118.
Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose

Assembly

Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8. SESTAVA HYDRAULICKEHO MODULU 70500-02000 - UDRZBA

8.1 DEMONTAZ KONCOVYCH CELISTI

«  Pomoci klicG* demontujte adaptér 24 a sestavu koncovych Celisti z pouzdra koncovych celisti 42. Otocny drzak 22
a jeho celisti 19 budou odkryty. Davejte pozor, aby nedoslo ke ztraté téchto Celisti.

«  Odistéte a zkontrolujte pouzdro cCelisti 45. Pouzdro cCelisti bude musi byt vyjmuto pouze v ptipadé, je-li poskozeno.
Chcete-li pouzdro celisti 45 vyjmout, pouzijte kli¢ na pouzdro Celisti* a dalsi klice.

«  Odistéte véechny polozky a je-li to nutné, provedte jejich vyménu. Provedte namazani dild mazivem Molylithium.

8.2 DEMONTAZ SESTAVY KONCOVYCH CELISTI

«  Sejméte adaptér 24 a sestavu koncovych Celisti.

«  Pomoci klice* vyjméte adaptér 24 z predniho valce 44. Demontujte pritokovy Sroub 43 a O-krouzky 9.
«  Pomoci klic* demontujte oto¢ny drzék 22 z tadhla predniho pistu 49.

«  Pomoci klicG* demontujte predni valec 44 ze zadniho valce 28. Vyjméte tahlo predniho pistu 49 a pist 26. Vyjméte
pojistny krouzek 16 a sejméte pist 26 z tdhla pistu 27. Sejméte O-krouzek 4 z pfedniho valce 44.

Pozndmka: Vyjmuti O-krouzk( z vnitinich drdzek vyZaduje pouZiti vhodného Spicatého ndstroje. Musite byt opatrni, aby
nedoslo k poskozeni tésnicich ploch. Vyjméte O-krouzek 8 z pistu. Vyjméte O-krouzek 10 z pistu pomoci stérky*.

«  Sejméte drzak tésnéni 30, pomoci klice* sejméte prvni zadni valec 28 z druhého zadniho valce 28. Podle popisu
demontujte tahlo pistu 27, pojistny krouzek 16, pist 26 a O-krouzky.

«  Sejméte drzak tésnéni 30. Pomoci klice* demontujte druhy zadni vélec 28 ze zadni zatky 29. Sejméte drzak tésnéni 30.
Podle popisu demontujte tdhlo pistu, pojistny krouzek, pist a O-krouzky.

«  Je-lito nutné, vymérite opotiebované nebo poskozené dily. Ocistéte kompletné viechny dily a namazte tésnéni i vnitfni
plochy vélcd mazivem Molylithium. Provedte montaz v obraceném poradi.

8.3 DEMONTAZ SESTAVY HYDRAULICKEHO TELA

«  Pomoci sestihranného klice* vysroubujte odvzdusnovaci Srouby s pllkulatou hlavou 1 a tésnéni 6 z téla naradi 38.
Nechejte vytéct hydraulickou kapalinu z téla valce.

. Pomoci Sestihranného klice* demontujte sestavu trubice 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

«  Pomoci klicG* zabrante otaceni téla nafadi 38 a pomoci kli¢(* demontujte sestavu pouzdra koncovych Celisti 42
a koncové celisti.

«  Pomoci klic* demontujte pojistnou matici 46 a matici pistu 47.Vyjméte tlumici dorazy 48.
Pozndmka: Je dulezité, aby byl pri opétovné montdZi vrdcen stejny pocet tlumicich dorazd.

«  Vyjméte pist 41. Sejméte hydraulické tésnéni 15 a vodici krouzek pistu 39, kompletné ocistéte viechny dily,
zkontrolujte, zda nejsou poskozeny a je-li to nutné, provedte jejich vyménu.

«  Sejméte hydraulické tésnéni 14 a vodici krouzek pistu 40 z téla naradi 38, ocistéte a zkontrolujte viechny dily, zda
nejsou poskozeny a je-li to nutné, provedte jejich vyménu.

Pozndmka: PFi odstrariovdni tésnéni musite byt maximdlné opatrni, abyste zabrdnili poskozeni tésnicich povrchd.

«  Zkontrolujte povrchy pistll a vnitini plochy vélce, zda nejsou poskozeny nebo opotiebovany. Vratte hydraulicka tésnéni
a vodici krouzky pistll spravné do jejich pfislusnych poloh. Pro hydraulicka tésnéni 14 pouzivejte montazni naradi*.
VloZzte tésnéni do zuzujiciho se konce pouzdra*. Ujistéte se, zda je tésnéni spravné orientovano. Zasurite pouzdro
do otvoru v téle naradi 38. Pomoci tlacné tyce* zatlacte tésnéni z pouzdra do drazky v téle nafadi. Namazte tésnéni
a vnitini plochy valct mazivem Molylithium.

8.4 OPETOVNA MONTAZ HYDRAULICKEHO TELA NARADI

«  Pomoci montadzniho ndboje* umisténého na zavitu pistu 41 a pomoci montazni tyce pistu* protlacujte pist otvorem
v téle naradi 38, dokud nedosahne okraje tohoto téla nafadi, vyjméte montazni naboj*.

«  Nainstalujte tlumici dorazy 48 a ujistéte se, zda byl pouzit stejny pocet, jaky byl vyjmuty z naradi.

* Odkazuje na polozky obsazené v servisni sadé, viz strana 118.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na zékladni sestavu a na seznam dild na stranach 123-124.
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«  Nasroubujte matici pistu 47 a pojistnou matici 46 na zavit pistu 41. Pomoci kli¢(* zajistéte matice a ujistéte se, zda je
predni celo pojistné matice 46 srovnano s prednim celem pistu 41.

«  Namontujte sestavu trubice 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 na télo naradi 38. Provedte zajisténi
pomoci Sroubu 3, utdhnéte sSroub pomoci Sestihranného klice*.

- Namontujte sestavu pouzdra koncovych celisti 42 a koncovych celisti na télo naradi 38 a provedte utazeni pomoci
klica.

8.5 DEMONTAZ SESTAVY TRUBICE

«  Pomoci Sestihranného klice* vysroubujte odvzdusnovaci Srouby s pUlkulatou hlavou 1 a tésnéni 6 z téla naradi 38.

«  Sejméte sestavu trubice z téla naradi 38.

«  Pomoci sestihranného klice* vysroubujte Sroub 2 z matice trubice 32. Vyménite O-krouzek 25.
Pozndmka: Pri vyméné Sroubu zajistéte tento Sroub pomoci pfipravku Locktite Screwloc 222.

«  Pomoci klicG* drzte trubici 33 a demontujte matici trubice 32 pomoci klic¢a*.

«  Vyjméte pruzinu trubice 36 a drzak pruziny trubice 35. Vyjméte voditko pruziny 21, distan¢ni krouzek 37 a voditko
tésnéni pruziny 34.Vyjméte O-krouzky 11 a 13.

«  Odistéte a zkontrolujte vSechny dily. Jsou-li opotfebovany nebo poskozeny, provedte jejich vyménu. Provedte montéaz
v obraceném poradi.

* Odkazuje na polozky obsazené v servisni sadé, viz strana 118.
Cisla polozek ozna¢ena tuéné odkazuji na zékladni sestavu a na seznam dild na stranach 123-124.
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9.1 SEZNAM DiLU PRO SESTAVU OPAKOVACIHO MODULU 70500-02000

POLOZKA| CiSLO DiLU

70500-02000 SEZNAM DiLU
POPIS

—_

07001-00114

ODVZDUSNOVACI SROUB S PULKULATOU HLAVOU 10-24 UNC

2
2 07001-00243 | STAVECI SROUB 1
3 07001-00250 | SROUS HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M8 1
4 07003-00248 | O-KROUZEK 1
5 07003-00028 | O-KROUZEK 1
6 07003-00033 | LEPENE TESNENI 2
7 07003-00264 | O-KROUZEK 2
8 07003-00042 | O-KROUZEK 5
9 07003-00067 | O-KROUZEK 2
10 07003-00100 | O-KROUZEK 3
11 07003-00147 | O-KROUZEK 1
12 07003-00153 | O-KROUZEK 4
13 07003-00178 | O-KROUZEK 1
14 07003-00242 | HYDRAULICKE TESNENI{ 1
15 07003-00243 | HYDRAULICKE TESNENI 1
16 07004-00057 | POJISTNY KROUZEK 3
17 07007-00017 | PRACHOVKA 1
18 07007-00353 | OCHRANNA ZATKA 1
19 07151-00403 | CELISTI OTOCNEHO DRZAKU 2
20 07271-01100 | SESTAVA JEZDCE 1
21 07650-00218 | VODITKO PRUZINY 2
22 07650-00303 | OTOCNY DRZAK 1
23 07650-00501 | POJISTNA MATICE TRUBICE 2
24 07657-00302 | ADAPTER 1
25 07003-00036 | O-KROUZEK 1
26 07657-00305 | PIST 3
27 07657-00306 | TAHLO PISTU 2
28 07657-00307 | PRVNI/DRUHY ZADNI VALEC 2
29 07657-00308 | ZADNI ZATKA 1
30 07657-00309 | DRZAK TESNENI( 3
31 07660-00202 | PODLOZKA TRUBICE 2
32 07667-00207 | MATICE TRUBICE 1
33 70500-02001 | TRUBICE 1
34 70500-02002 | VODITKO TESNENI PRUZINY 1
35 70500-02003 | DRZAK PRUZINY TRUBICE 1
36 70500-02004 | PRUZINA TRUBICE 1
37 70500-02005 | DISTANCNI KROUZEK 1
38 70500-02006 | TELO NARADI 1
39 70500-02007 | VODICI KROUZEK PISTU — DLOUHY 1
40 70500-02008 | VODICI KROUZEK PISTU — KRATKY 1
41 70500-02009 | PIST 1
42 70500-02010 | POUZDRO KONCOVYCH CELISTI 1
43 70500-02011 | PRUTOKOVY SROUB 1
44 70500-02012 | PREDNI VALEC 1
45 70500-02013 | POUZDRO CELISTI 1
46 70500-02014 | POJISTNA MATICE 1
47 70500-02015 | MATICE PISTU 1
48 70500-02016 | TLUMICI DORAZ 3
49 70500-02017 | TAHLO PREDNIHO PISTU 1
50 07273-00203 | BEZPECNOSTNI STITEK 1%
51 73200-02022 | BEZPECNOSTNI STITEK =
52 07001-00481 | STAVECI SROUB M5 1

* Neni zobrazeno
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10.KRYT RAMU VE TVARU C MONTOVANY NA STUL - POHLED NA SESTAVU
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10.1 KRYT RAMU VE TVARU C MONTOVANY NA STUL - SEZNAM DiLU

70500-03000 SEZNAM DiLU

POLOZKA| CiSLO DiLU | POPIS

NEPOUZITO

07273-00101

BEZPECNOSTNI STITEK

07273-01003

KRYT

07273-02802

KRYCi DESKA

1 07001-00215 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M5 x 45 4
2 07001-00256 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M5 x 40 2
3 07001-00262 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M4 x 22 1
4 07001-00359 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M6 x 35 1
5 07001-00379 | SROUB SE ZAPUSTNOU HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M6 x 12 2
6 07001-00381 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M6 x 12 6
7 07001-00418 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M4 X 5 2
8 07001-00420 | SROUB S PULKULATOU HLAVOU M4 x 8 1
9 07001-00452 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M3 x 12 4
10 07001-00494 | SROUB S PULKULATOU HLAVOU M4 x 10 1
11 07001-00415 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M3 x 20 2
12 07001-00663 | SROUB S PULKULATOU PRIRUBOVOU HLAVOU M8 x 12 2
13 07001-00600 | SROUB S PULKULATOU HLAVOU M6 X 30 3
14 07001-00481 | STAVECI SROUB M5 x 5 2
15 07002-00084 | PLOCHA PODLOZKA M3 6
16 07002-00129 | NYLONOVA POJISTNA MATICE M3 2
17 07001-00694 | SROUB S HLAVOU S VNITRNIM SESTIHRANEM M2 x 20 2
18 07005-10144 | ZAVITOVY ADAPTER M5 DO TRUBKY 3
19 07005-01083 | HADICE @ 4 - MODRA A/R
20 07005-01085 | HADICE @ 6 - MODRA A/R
21 07005-01352 | HADICE @ 4 - CERNA A/R
22 07005-01417 | HADICE @ 6 — CERNA A/R
23 07005-01728 | PAKA VALCOVEHO VENTILU 1
24 07005-10032 | NEVRATNY VENTIL@ 6 1
25 07005-10033 | HADICE @ 4 — ZELENA A/R
26 NEPOUZITO

27 07007-01305 | MATICET M8 1
28 07007-01306 | MATICET M6 4
29 07007-01310 | KRYTKA 1
30 07007-01311 | KRYT PROFIL 8 A/R
31 07007-01317 | PRAVOUHLY DRZAK 1
32 07007-01323 | KRYT PROFIL 5 A/R
33 07007-01324 | KRYTKA 2
34 07007-01326 | MATICE T M5 6
35 07007-01400 | KONCOVA KRYTKA PROFILU (80 x 40) 2
36 07007-01424 | UPINACI PASKA 3
37 07007-01696 | PRICHYTKA KABELU 3
38 07007-01990 | UCPAVKA 4
39 07007-01991 | SVAZEK 2
40

41

42

43

—_|= ==

44 07273-02806 | DISTANCNI KROUZEK

45 NEPOUZITO

46 07475-03300 | SESTAVA DRZAKU LOZISKA 1
47 70510-03010 | DISTANCNI VLOZKY 1
48 70510-03001 | DESKA ZAKLADNY 1
49 70510-03002 | KONCOVY DORAZ DESKY ZAKLADNY 1
50 70510-03003 | MONTAZNI BLOK NARADI 1
51 70510-03004 | SLOUPEK 1
52 70510-03005 | PODPERNY DRZAK 1
53 70510-03006 | TYC KRYTU 1
54 70510-03007 | MONTAZNI DESKA VENTILU 1
55 70510-03008 | KRYCI DESKA VENTILU 1
56 07005-01528 | PRUTOKOVY KONEKTOR 1
57 07005-01527 | PRUTOKOVY KONEKTOR — TRUBICE @ 6 mm 1
58 07005-01526 | PRUTOKOVY KONEKTOR — TRUBICE @ 4 mm 1
59 70510-03009 | DRZAK ZESILOVACE 2
60 07005-10140 | VENTIL SE 3 PORTY 1
61 07005-10141 | TLUMIC M5 1
62 07005-10142 | KONEKTOR VE TVARU T 1
63 07005-10108 | SPOJKA KOLENO M5 1
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11.ZESILOVAC 07531-02200 - UDRZBA

11.1 POKYNY PRO DEMONTAZ

Pfi demontazi sestavy zesilovace nejdfive odpojte hadici s pfivodem stla¢eného vzduchu od vstupniho konektoru
zesilovace 22.

Pomoci Sestihranného klice* vysroubujte Ctyfi Srouby 27 a sejméte ochrannou desku 24.

Odpoijte hadici spoustéciho spinace od ventilu zesilovace 48 stisknutim prepazkové spojky 44 a vytdhnéte hadici.
Sejméte kryci desku 4 a tésnéni 35 po demontazi Sroubl 37 a podlozek 36 pomoci Sestihranného klice*.

Ujistéte se, zda neni tésnéni poskozeno, aby mohlo zajistit spravné utésnéni této sestavy.

Obratte sestavu zesilovace a vypustte olej ze zdsobniku do vhodné nadoby.

Pomoci vhodného kli¢e* sejméte rychlospojku 32 spole¢né s konektorem 31 a tésnénim 33.

Demontujte ventil zesilovace 48 po vysroubovani upevnovacich Sroubl pomoci vhodného kli¢e a dévejte pozor, aby
O-krouzek 21 zGstal umistény v nalitku téla zesilovace.

Vysroubujte Sroub 19 pomoci vhodného Sestihranného klice* a sejméte kryt tlumice 16, pénovy tlumic 15, distan¢ni
vlozku 18 a upevriovaci desku 20.

Vytahnéte plastovou trubicku 6 mm 41 z podtlakovych spojek 42.

Od zékladny zesilovace zasurite Sestihranny kli¢ 3 mm* pres dva otvory a vysroubujte podtlakové spojky 42. Pozndmka:

«  Musite davat pozor, protoze podtlakové spojky jsou zajistény a utésnény na uréeném misté pomoci lepidla Loctite
574.

«  Mate-li problémy s jejich demontazi, tyto podtlakové spojky mohou byt odvrtany pomoci vrtak( s primérem 4,7
mm nebo 3/16"

Pfi opétovné montdzi téchto podtlakovych spojek 42 musi byt dodrzen nasledujici postup: —

«  Nechejte tyto podtlakové spojky nasdknout vhodnym pfipravkem, napfiklad Perma Bond A905.

«  Kéapnéte kapku pfipravku Loctite 574 do zavitového otvoru zesilovace.

«  Odzakladny zesilovace protahnéte Sestihranny kli¢* timto otvorem. Pfed vloZzenim do podtlakové spojky se
ujistéte, zda neni pouzity Sestihranny kli¢* znecistén pfipravkem Loctite 574.
Otdcejte Sestihrannym klicem béhem aplikace pfipravku Loctite 574 na zakladnu podtlakové spojky.
Zasroubujte podtlakovou spojku do zesilovace a zajistéte, aby na zdkladné sroubeni bylo takové mnozstvi
pfipravku Loctite 574, aby nebyl vidét zavit.

Pomoci Sroubovaku opatrné vyjméte vnitini pojistny krouzek 14. Ocistéte a zkontrolujte drazku a ujistéte se, zda neni
opotfebovana nebo poskozena.

Pomoci extraktoru* zasunte konec s vnéjsim zavitem do koncového krytu 12 a vytadhnéte jej spole¢né pouzdrem
zesilovace 28 a O-krouzky 10 a 13.

Protahnéte tyc* otvorem spojky v predni ¢asti téla zesilovace a vyklepejte sestavu tahla pistu 9 a pistu.

Pomoci vhodného 3estihranného kli¢e* vySroubujte dva Srouby 25 a sejméte koncovou krytku 12 z pouzdra zesilovace
28.

Pomoci klice* sejméte utésrovaci zatku 7.

Protahnéte tyc* otvorem spojky v predni ¢asti téla zesilovace a vytlacte utésiovaci pouzdro 5 a pfislusné O-krouzky
a gufera.

Pomoci vhodného kli¢e* sejméte z hlavniho téla sestavu skiiné ventilu 34. Provedte vycisténi vyfoukdnim nizkotlakym
stlatenym vzduchem.

Vyjméte tahlo pistu 9 z pneumatického pistu zesilovace 11 upnutim prvnich 20 mm (3/4") tédhla do svéraku s mékkymi
Celistmi a davejte pozor, abyste neposkodili nebo neposkrabali pracovni plochu.

Vysroubujte pojistnou matici 17 pomoci vhodného klice*.
Montaz provadéjte v opa¢ném poradi jako demontdz a dodrzujte nasleduijici:
Ocistéte viechny dily a vymérnite viechny O-krouzky.

Namazte vSechna tésnéni pomoci maziva Moly Lithium.

* Odkazuje na polozky obsaZzené v servisni sadé, viz strana 118.
Cisla poloZzek oznacend tuéné odkazuji na nakres a seznam dilti na dalsi strané.
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«  Sestava skiiné ventilu 34 musi byt znovu upevnéna pomoci lepidla na utésnéni zavit(.
. Namontujte sestavu pistu pomoci nové matice 17.

«  Koncova krytka 12 musi byt spradvné usazena uvnitf pojistného krouzku 14. Nebude-li pouzita koncova krytka, toto
nafadi nesmi byt pouzivano.

DULEZITE
Po demontazi tohoto naradi a pred jeho opétovnym pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto naradi.

11.2 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Zajistéte shodu s platnymi predpisy, které se tykaji likvidace. Zlikvidujte viechny odpady ve schvaleném zafizeni nebo misté
pro likvidaci odpadu, aby nedoslo k ohrozeni osob nebo Zivotniho prostiedi.

* Odkazuje na polozky obsazené v servisni sadé, viz strana 118.
Cisla polozek oznacend tu¢né odkazuji na nakres a seznam dili na dalsi strané.
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12.ZESILOVAC 07531-02200
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include these items
(The required link is
achieved via internal porting)

VIEW ON ARROW 'B'

SEZNAM DiLU 07531-02200

POLOZKA| CiSLO DiLU | POPIS CisLo DiLU | POPIS

1 07003-00037 | TESNENI 1 1 28 07531-00201 | POUZDRO 1 -
2 07240-00211 | PLNICi SROUB 1 - 29 07003-00337 | GUFERO 1 1
3 07001-00418 | ODVZDUSNOVACI SROUB 1 1 30 07003-00336 | GUFERO 2 2
4 07240-00210 | KRYCI DESKA 1 - 31 07005-00406 | SPOJKA 1 -
5 71420-02006 | TESNENI SKRINE 1 = 32 07005-00759 | RYCHLOUPINACI SPOJKA 1 -
6 07003-00153 | O-KROUZEK 2 - 33 07003-00142 | TESNENI 2 1
7 71420-02007 | UTESNOVACI ZATKA 1 - 34 07240-00400 | SESTAVA SKRINE VENTILU 1 -
8 71420-02300 | SESTAVA TELA 1 - 35 07240-00209 | TESNENI 1 1
9 71420-02008 | TAHLO PISTU 1 = 36 07002-00073 | PODLOZKA 4 1
10 07003-00182 | O-KROUZEK 1 1 37 07001-00554 | SROUB 4 1
1 07531-00202 | PNEUMATICKY PIST 1 - 38 07007-01504 | STITEK 1 -
12 07531-00204 | KONCOVA KRYTKA 1 - 39 07240-00217 | STITEK 1 -
13 07003-00183 | O-KROUZEK 1 1 40 07531-00205 | STITEK 2 -
14 07004-00069 | POJISTNY KROUZEK 1 1 41 07005-00596 [* PLASTOVA TRUBICKA 6 mm - -
15 07240-00213 | PENOVY TLUMIC 1 1 42 07245-00103 [ PODTLAKOVA SPOJKA 2 -
16 07240-00214 | KRYT TLUMICE 1 -

17 07002-00017 | MATICE 1 1 44 07005-01431 | PREPAZKOVA SPOJKA 1 1
18 07240-00215 | DISTANCNI KROUZEK 1 - 45 07005-00668 | ZATKA M5 1 =
19 07001-00417 | SROUB 1 1 46 07005-00670 | TESNICI KROUZEK M5 1 -
20 |07240-00216 | UPEVNOVACI DESKA 1 - 47 | 07005-01084 Z'E%SL%ATRUB'CKM”‘”" - -
21 07003-00042 | O-KROUZEK 1 1 48 07005-01524 | VENTIL FESTO 1 -
22 07005-00041 | SPOJKA 1 - 49 07001-00176 | SROUB 3 -
23 07003-00065 | PODLOZKA 1 = 50 07007-00292 | CERVENA KRYTKA 1/4" BSP 1 -
24 07240-00220 | OCHRANNA DESKA 1 - 51 07005-00647 | SPOJKA 1 -
25  |07001-00375 | SROUB 2 - 52 | 07005-01085 ELQ)S;%ATRUB'CKA“’”" - -
26  |07003-00238 | O-KROUZEK 1 1 53 07005-00855 | PREPAZKOVY SPO)J 1 -
27 07001-00396 | SROUB 4 = 54 73200-02022 | STITEK 1 -
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13.NAPLNENI

Po demontazi tohoto nafadi a pred jeho opé&tovnym pouzitim je VZDY nutné naplnéni tohoto nafadi. Mdze byt také nutné
obnoveni pIného zdvihu po naro¢ném pouziti, kdy mize byt zdvih omezen a kdy nedochazi k fadnému umisténi upinacich
prvkud jedinym stisknutim spousté.

13.1 PODROBNOSTI TYKAJICI SE OLEJE

Doporuceny olej pro naplnéni naradi je Hyspin VG 32 a AWS 32 dodévany v baleni po 0,5 | (katalogové ¢islo 07992-00002)
nebo v kanystru o objemu 3,8 | (katalogové Cislo 07992-00006). Pfectéte si prosim nize uvedené bezpecnostni Udaje.

13.2 OLEJ HYSPIN VG 32 A AWS 32 - BEZPECNOSTNI UDAJE

Prvni pomoc

POKOZKA:

Co nejdfive provedte kompletni omyti mydlem a vodou. Obcasny kontakt nevyzaduje okamzZitou pozornost. Kratkodoby
kontakt nevyzaduje okamzZitou pozornost.

POZITI:

Okamzité vyhledejte lékafskou pomoc. NEVYVOLAVEJTE zvraceni.

ZRAK:

Ihned zahajte vyplachovani vodou po dobu nékolika minut. | kdyz NENI primarné drazdivou latkou, po kontaktu muize dojit
k malému podrazdéni.

Pozar
Vhodné hasici prostfedky: CO2, suchy prasek, péna nebo vodni mlha. NEPOUZIVEJTE proud vody.

Ochrana zivotniho prostredi

LIKVIDACE ODPADU: Pres autorizovaného prodejce na misté s prislusnou licenci. Mlze byt spalovan. Pouzity vyrobek mize
byt odeslan k recyklaci.

ROZLITI: Zabranite vniknuti do kanalizace, stok a vodnich tok(. PouZijte absorpéni material.

Manipulace
Pouzivejte ochranu zraku, nepropustné rukavice (napfiklad z PVC) a plastovou zastéru. Pouzivejte na dobfe vétranych
mistech.

Ulozeni
Nejsou vyZzadovana zadna specialni opatreni.

13.3 POSTUP NAPLNENI

DULEZITE
NEPOUZIVEJTE NOZNi PEDAL, JE-LI ODSTRANEN ODVZDUSNOVACi SROUB
Vsechny ¢innosti musi byt provadény na ¢istém pracovnim stole, musite mit ¢isté ruce a musite pracovat v ¢istém
prostiedi.
Ujistéte se, zda je novy olej dokonale cisty a zda neobsahuje vzduchové bubliny.
Udrzba MUSI byt vidy provadéna tak, aby se zajistilo, Zze se do nafadi nedostanou zadné cizi materialy a ze
nedojde k vazZnému poskozeni.

- Pfipojte vstup stlaceného vzduchu jednotky regulatoru vzduchu.

«  Naplnite zasobnik oleje jednotky zesilovace po od3roubovéni Sroubu plniciho otvoru (polozka 2 na strané 126) a nalijte
do zasobniku olej Hyspin VG.32 Priming Oil (podrobnosti viz vyse). Zasroubujte zpét Sroub plniciho otvoru (polozka 2
na strané 126) a ujistéte se, zda byl nejdfive vySroubovan odvzdusnovaci Sroub (polozka 3 na strané 126).

«  Pomoci Sestihranného kli¢e* vysroubujte Sroub s pllkulatou hlavou a lepené tésnéni (polozky 1 a 6 na sestavé
modulové hlavy, podrobnosti na stranach 123 a 124) z bo¢ni ¢4sti sestavy modulové hlavy.

«  Drzte sestavu modulové hlavy pod trovni nddrzky zesilovace a pouzijte vhodnou nddobou pro zachyceni plnici
kapaliny. Nechejte olej vytékat z odvzdusniovaciho otvoru, dokud nebude vytékat olej bez bublin vzduchu.

«  Jakmile bude z odvzdusnovaciho otvoru volné vytékat cird plnici kapalina, nainstalujte do sestavy modulové hlavy
znovu lepené tésnéni a Sroub s pllkulatou hlavou.

- NEPOUZIVEJTE nozni pedal, dokud nebudou dokoné&eny vyse uvedené pokyny.

Pozndmka: Nikdy neprovddéjte opétovné naplnéni tohoto ndradi jiz pouZitym olejem.

* Odkazuje na polozky obsazené v servisni sadg, viz strana 118.
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14.DIAGNOSTIKA ZAVAD
PRIZNAK MOZNA PRICINA NAPRAVA VIZ STRANA
Posuv vice nez jednoho Provedte kontrolu podle niZze uvedené ¢asti 106-108

upevnovaciho prvku

,Prokluzovani trnu”.

Ujistéte se, zda je namontovano spravné vybaveni
predni ¢asti a zda bylo spravné nasazeno. Podle
potfeby viz ¢ast,Navod vybaveni pfedni ¢asti NE/
CHOB" nebo,NE/BRV".

Pri vkladani nového trnu (0,062/0,125") se
ujistéte, zda je ponechana spravna vzdalenost
mezi hlavou nytu a prednimi celistmi.

Prokluzujici trn
v Celistech koncové
Casti

Provedte kontrolu, abyste se ujistili, zda je
k dispozici stlaceny vzduch v dostatecném
mnozstvi a se spravnym tlakem.

Ujistéte se, zda nedochdzi k zadnym uniklim
vzduchu u celisti koncové ¢asti.

Zkontrolujte opotifebovéni koncovych celisti.
Zkontrolujte opotfebovani na koncové ¢asti trnu.

Ujistéte se, zda je funk¢ni spinac koncovych celisti
a zda nedochazi k Zddnym evidentnim unikam
vzduchu ze spoju.

Vyménte nevratny ventil

Nadmérné
opotrebovani
koncovych celisti

Ujistéte se, zda bylo zvoleno spravné vybaveni
predni ¢asti pro pouzitou kombinaci nyt / velikost
otvoru.

Ujistéte se, zda byl zvolen spravny upevriovaci
prvek pro rozsah upindni.

Ujistéte se, zda je k dispozici stlaceny vzduch

v dostate¢ném mnozstvi a se spravnym tlakem
a zda neni evidentni zadné kolisani hodnot.

Zkontrolujte, zda nedochazi k uniklim stlaceného
vzduchu.

Zajistéte, aby byl do sestavy moduldrni hlavy
namontovan spravny pocet tlumicich doraz(

Z&dny posouvajici se
upevniovaci prvek

Dalsi ptiznaky nebo poruchy musi byt ozndmeny nejblizsimu autorizovanému prodejci nebo autorizovanému servisu

Stanley Engineered Fastening.

Pri vkladani nového trnu (0,062/0,125") se
ujistéte, zda je ponechana spravna vzdalenost
mezi hlavou upeviiovaciho prvku a prednimi
celistmi.

Ujistéte se, zda je jezdec nainstalovan spravné.
(pruzné ulozeny krouzek smérem k prfednim
celistem).

Ocistéte a namazte sestavu jezdce.

Ujistéte se, zda bylo namontovano spravné
vybaveni predni ¢asti.

Slaba pruzina na vnéjsi ¢asti sestavy jezdce
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109

121

116

115
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>
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PRIZNAK MOZNA PRICINA

NAPRAVA VIZ STRANA

Nekompletni nebo
zadny zdvih modulové
hlavy

Zkontrolujte olej v jednotce zesilovace. Doplnte
olej do zesilovace a zkontrolujte, zda nedochazi
k jeho uniktim.

Sestava modulové hlavy musi byt znovu

. 127
naplnéna

Ujistéte se, zda byl odvzdusnovaci sSroub (polozka

3 na jednotce zesilovace) demontovan z jednotky 126

Nedostate¢ny objem nebo tlak vzduchu 109

Dalsi ptiznaky nebo poruchy musi byt ozndmeny nejblizs§imu autorizovanému prodejci nebo autorizovanému servisu

Stanley Engineered Fastening.
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POZNAMKY
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15.PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY VELKA BRITANIE, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobek:

Popis: 70510 Hydropneumaticka pracovni stanice pro rychlostni nytovani
Model: 70510-01000
které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky néasledujicich harmonizovanych norem:
ISO 12100: 2010 EN ISO 3744: 2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev.17:2017
EN ISO 4414: 2010

Technicka dokumentace je vytvorena v souladu s pozadavky Pfilohy VII, v souladu s nasledujici smérnici: 2006/42/EC Smérnice
pro strojni zafizeni (Zadkonné nafizeni 2008 ¢. 1597 - Pfedpisy tykajici se napajeni strojnich zafizeni (Bezpecnost)).

NiZe podepsand osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE
Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

SG6 1JY UNITED KINGDOM
Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE
Datum podpisu: 1.1.2021

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky proddvané v Evropské unii
a ¢ini toto prohlaseni jménem spolec¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedouci tymu Technicka dokumentace

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Némecko

Toto strojni zafizeni spliiuje nasledujici pozadavky
Smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY VELKA BRITANIE, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobek:

Popis: 70510 Hydropneumaticka pracovni stanice pro rychlostni nytovani
Model: 70510-01000
které se toto prohlaseni tyka, splfuje pozadavky nésledujicich specifickych norem:
ISO 12100: 2010 EN ISO 3744: 2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev.17:2017
EN ISO 4414: 2010

Technickd dokumentace je sestavovana v souladu s pfedpisy o dodavkach strojnich zafizeni (Bezpe¢nost) z roku 2008, S.I.
2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpisu).

Nize podepsana osoba cini toto prohlaseni jménem spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto podpisu: Letchworth Garden City, VELKA BRITANIE

Datum podpisu: 1.1.2021

Toto strojni zafizeni splnuje nasledujici pozadavky
Predpisy o dodavkach strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku

2008,
' n S.1. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich piredpisa)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.CHRANTE SVOU INVESTICI!

ZARUKA NA NYTOVACI NARADI Stanley® Engineered Fastening

Spolec¢nost STANLEY® Engineered Fastening zarucuje, Ze kazdé jeji naradi bylo peclivé vyrobeno a ze pfi normalnim pouziti
a pii provadéni bézné udrzby se béhem jednoho (1) roku na tomto nafadi neobjevi zavady zplisobené vadou materialu
nebo $patnym dilenskym zpracovanim.

Tato zéruka se vztahuje na prvniho kupujiciho, ktery toto naradi bude pouzivat pouze pro urcené ucely.

Nevztahuje se na:

Bézné opotiebovani.

Tato zéruka se nevztahuje na pravidelnou udrzbu, opravy a ndhradni dily vyménované v dlisledku bézného opotrebovani.
Spatné a nespravné pouziti.

Tato zaruka se nevztahuje na zavady a poskozeni, kterd jsou vysledkem nespravné obsluhy, nespravného ulozeni, $patného
a nespravného pouziti, nehody nebo zanedbani udrzby.

Neautorizovany servis nebo neschvalené tupravy.

Tato zaruka se nevztahuje na zdvady nebo poskozeni vyplyvajici z provozu, zkusebniho nastaveni, instalace, udrzby, Gprav
nebo zmén, které jsou provadény mimo servis STANLEY® Engineered Fastening, nebo mimo autorizované servisy této
spolecnosti.

Vsechny ostatni zaruky, at uz vyjadiené nebo predpokladané, véetné zéruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro dany ucel,
jsou timto vylouceny.

Nebude-li toto naradi splnovat pozadavky zaruky, vratte toto naradi neprodlené do naseho nejblizsiho autorizovaného
servisu. Seznam autorizovanych servist spolec¢nosti STANLEY® Engineered Fastening na izemi USA nebo Kanady ziskate na
nasledujicim bezplatném telefonnim cisle (877) 364 2781.

Mimo Uuzemi USA a Kanady navstivte nase internetové stranky www.StanleyEngineeredFastening.com, abyste mohli najit
nejblizsi autorizovany servis STANLEY Engineered Fastening.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening potom provede bezplatnou vyménu jakékoli ¢asti nebo &asti, u kterych byly
zjistény zdvady v dusledku vady materidlu nebo $patného dilenského zpracovani. Naradi bude odesldno zpét na néklady
zdkaznika. To predstavuje nasi jedinou povinnost vyplyvajici z této zaruky.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening v Zadném pfipadé neponese Zddnou odpovédnost za jakékoli nasledné nebo
specialni skody vyplyvajici z ndkupu nebo pouzivani tohoto naradi.

Zaregistrujte vasi nytovacku na trhaci nyty online.

Chcete-li provést registraci vasi zaruky online, navstivte stranky
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékujeme vam za zakoupeni naseho naradi pod znackou STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Toate drepturile rezervate.

Informatiile furnizate nu pot fi reproduse si/sau facute public in niciun fel si prin niciun mijloc (electronic sau mecanic)
fara permisiunea scrisa si explicita din partea STANLEY Engineered Fastening. Informatiile furnizate se bazeaza pe datele
cunoscute la momentul lansarii produsului. STANLEY Engineered Fastening are o politica de imbunatatire permanentd a
produsului, iar produsele pot fi schimbate de-a lungul timpului. Informatiile furnizate sunt valabile pentru produs in starea
in care este livrat de catre STANLEY Engineered Fastening. Astfel, STANLEY Engineered Fastening nu poate fi considerat
responsabil pentru orice pagube care intervin in urma nerespectarii specificatiilor originale ale produsului.

Informatiile disponibile au fost redactate cu cea mai mare atentie. Totusi, STANLEY Engineered Fastening nu va accepta nicio
responsabilitate cu privire la informatiile inexacte sau pentru consecintele care decurg din acestea. STANLEY Engineered
Fastening nu va accepta nicio responsabilitate pentru daune produse ca urmare a unor operatiuni efectuate de catre terti.
Denumirile profesionale, denumirile comerciale, marcile inregistrate etc. folosite de catre STANLEY Engineered Fastening nu
trebuie considerate ca fiind libere, in conformitate cu legislatia de protectie a marcilor comerciale.
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ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul, acordand o
atentie deosebitd regulilor de siguranta prezentate mai jos.

protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Utilizati dispozitive de protectie auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementarilor privind sdndtatea si securitatea in munca.

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului. Purtati
manusi de protectie adecvate.

@ La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul de

1. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de severitate al fiecarui termen de semnalizare. Va rugam sa cititi manualul si sa fiti
atenti la aceste simboluri.

A PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitata, va conduce la vatamarea grava sau chiar la deces.

A AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea determina decesul sau
vatamarea grava.

A ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasd care, daca nu este evitatd, poate determina vatamari minore sau medii.

A ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
poate cauza deteriorarea bunurilor.

Utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare a acestui produs poate conduce la vatamari serioase si deteriorarea
bunurilor. Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de a utiliza acest echipament. La
folosirea uneltelor electrice, respectati intotdeauna mdsurile elementare de sigurantd, pentru a reduce pericolul de
rdnire.

SALVATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU REFERINTE VIITOARE

1.1 REGULI GENERALE DE SIGURANTA

«  Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte de instalarea, operarea, repararea,
intretinerea, schimbarea accesoriilor sau lucrul in apropierea uneltei. Nerespectarea acestor masuri poate provoca
leziuni grave.

«  Doar operatorii calificati si instruiti trebuie sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze unealta.

« A NU se utiliza in alte scopuri decat cele pentru a care a fost conceput, si anume fixarea niturilor oarbe de la STANLEY
Engineered Fastening.

- Utilizati numai piese, organe de asamblare si accesorii recomandate de producator.

«  NU modificati unealta. Modificarile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele pentru
operator. Orice modificare facuta asupra uneltei este asumata de client si acesta va purta intreaga responsabilitate
pentru aceasta, inclusiv pierderea garantiei aplicabile.

«  Nuaruncati instructiunile de siguranta; oferiti-le operatorului.

«  NU utilizati unealta in cazul in care a fost deterioratd.

- Inainte de utilizare, verificati daca exista abateri sau indoiri ale pieselor mobile, piese rupte sau alte conditii care pot
afecta functionarea uneltei. In caz de deteriorare, reparati unealta inainte de utilizare. Indepartati orice dispozitiv sau
cheie de reglare inainte de utilizare.

«  Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica daca caracteristicile nominale si marcajele solicitate de aceasta
parte a ISO 11148 sunt marcate lizibil. Angajatorul/utilizatorul va contacta producatorul pentru a obtine etichete de
marcare pentru inlocuire, atunci cand este necesar.

«  Dispozitivul trebuie pastrat intotdeauna intr-o stare buna de functionare si verificata la intervale regulate de o persoana
instruitd pentru a se descoperi daca nu este deteriorata si dacd functioneaza corect. Orice procedura de demontare va fi
efectuatd numai de citre personal instruit. inainte de demontare, cititi instructiunile de intretinere.

1.2 PERICOLE PRIVIND ELEMENTELE PROIECTATE

. Deconectati unealta de la alimentarea cu aer inainte de a efectua orice activitate de intretinere, reglare, montare sau
demontare a ansamblului capului sau a accesoriilor.

- Fiti constienti ca defectarea piesei sau a accesoriilor sau chiar a uneltei introdusa poate genera proiectile de mare viteza.

«  Purtati intotdeauna protectie pentru ochi rezistenta la impact, in timpul utilizarii uneltei. Gradul de protectie necesar
trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

. Riscurile pentru altii ar trebui, de asemenea, evaluate in acest moment.

«  Asigurati-va ca piesa este bine fixata.
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Verificati daca mijloacele de protectie impotriva proiectiei organului de asamblare si/sau a tijei de nit sunt in pozitie si
sunt functionale.

Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilele proiectari fortate a tijelor de nit din fata instrumentului.

NU utilizati un dispozitiv care este indreptat spre o altd/alte persoana(e).

PERICOLE LA UTILIZARE

Utilizarea uneltei poate expune mainile operatorului la pericole, inclusiv zdrobirea, lovirea, taierile si caldura. Purtati
manusi de protectie adecvate.

Mentineti o pozitie echilibrata a corpului si asigurati-va o buna pozitie a picioarelor atunci cand folositi unealta.
Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentarii hidraulice sau pneumatice.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Trebuie evitat contactul cu lichid hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spalati-va bine
in caz de contact.

La cerere, fisele de date privind siguranta materialului pentru toate uleiurile hidraulice si lubrifianti sunt disponibile la
furnizorul dvs.

Evitati pozitiile necorespunzatoare, deoarece este posibil ca aceste pozitii sa nu permita contracararea miscarii normale
sau neasteptate a uneltei.

Dacd unealta este fixatd pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va ca fixarea este sigura.

Aveti grija la riscul de zdrobire sau prindere daca echipamentul capului nu este montat.

NU utilizati dispozitivul dacd carcasa varfului nu este pe pozitie.

Inainte de a incepe lucrul, utilizatorii uneltei trebuie s3 aibd mainile libere.

Atunci cand transportati unealta dintr-un loc in altul, tineti mainile la distanta de intrerupatorul de declansare pentru a
evita activarea accidentala a acestuia.

NU fortati unealta trantind-o sau utilizdnd-o ca ciocan.

Trebuie avut grija pentru a ca asigura ca tijele ejectate nu reprezinta un pericol.

PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE

Cand foloseste unealta, operatorul poate intampina disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale corpului.
In timpul utilizarii uneltei, operatorul ar trebui s adopte o postura confortabild, mentinand in acelasi timp o pozitie
sigura si evitand pozitiile incomode sau fara echilibru. Operatorul trebuie sa isi schimbe postura in timpul activitatilor
de duratd, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Dacad operatorul prezintd simptome precum disconfort persistent sau recurent, durere, palpitatii, dureri, furnicaturi,
amorteald, senzatii de arsura sau rigiditate, aceste semne de avertizare nu trebuie ignorate. Operatorul trebuie sa
anunte angajatorul si sa consulte un medic.

PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

Deconectati unealta de la sursa de alimentare cu aer inainte de a monta sau scoate ansamblul capului sau accesoriul.
Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producatorul uneltei; nu folositi alte
tipuri sau dimensiuni de accesorii sau consumabile.

PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

Alunecarile, impiedicarile si caderile sunt cauzele majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la suprafetele
alunecoase produse de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.
Procedati cu grija in medii necunoscute. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite de utilitati.
Unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere potential explozive si nu este izolata impotriva contactului cu energia
electrica.

Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc., care pot reprezenta un pericol daca sunt deteriorate
prin utilizarea uneltei.

Imbracati-va corespunzator. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si manusile la
distanta fata de componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele mobile.
Trebuie avut grija pentru a cd asigura ca tijele ejectate nu reprezinta un pericol.

PERICOLE PRIVIND ZGOMOTUL

Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitus (suierat, fluierat sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor si implementarea unor masuri
adecvate de control pentru aceste pericole.

Controalele corespunzatoare pentru a reduce acest risc pot include actiuni precum amortizarea materialelor pentru a
preveni zgomotul pieselor.

Utilizati protectia auditivd in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor reglementarilor de
securitate si sanatate a muncii.

Utilizati si intretineti unealta conform recomandarilor din manualul de instructiuni, pentru a preveni o crestere inutild a
nivelului de zgomot.
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1.8 INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE PNEUMATICE Sl HIDRAULICE

Presiunea de functionare a sursei de aer nu trebuie sa depdaseasca 7 bar (100 PSI).

Aerul sub presiune poate provoca vatamari grave.

Nu lasati niciodata unealta nesupravegheata. Deconectati furtunul de aer cand unealta nu este utilizata, inainte de a
schimba accesoriile sau la efectuarea de reparatii.

NU lasati orificiul de evacuare a aerului din partea din fata a colectorului de tije orientat in directia operatorului sau a
altor persoane. Nu indreptati aerul spre dv. sau spre alte persoane.

Un furtun scapat de sub control poate provoca raniri grave. Verificati intotdeauna furtunurile si imbinarile deteriorate
sau slabite.

Inainte de utilizare, verificati ca furtunurile pentru aer sa nu fie deteriorate si ca toate imbinarile sunt bine efectuate. Nu
lasati sa cada obiecte grele peste furtunuri. Un impact puternic poate provoca o deteriorare interna si poate conduce la
defectarea prematura a furtunului.]

Nu indreptati aerul rece spre maini.

La utilizarea racordurilor cu filet (cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si se vor folosi cabluri de siguranta pentru
protectia impotriva eventualelor desprinderi ale racordurilor furtunului la unealta sau ale furtunurilor intre ele.

NU ridicati unealta de furtun. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.

Orificiile de ventilare nu trebuie sa fie blocate sau acoperite.

Nu lasati mizeria sau corpurile strdine sa patrunda in sistemul hidraulic deoarece acestea vor cauza functionarea
defectuoasa a uneltei.

Uleiul sub presiune poate provoca vatamari grave.

Tnainte de utilizare, inspectati furtunurile hidraulice pentru a vedea daca sunt deteriorate. Toate conexiunile hidraulice
trebuie sa fie curate, complet cuplate si stranse inainte de operare. Nu lasati sa cada obiecte grele peste furtunuri. Un
impact puternic poate provoca o deteriorare interna si poate conduce la defectarea prematura a furtunului.

NU trageti sau deplasati unitatea de intensificare cu ajutorul furtunurilor. Folositi intotdeauna manerul unitatii.
Utilizati numai ulei curat si echipamente de umplere.

Se pot utiliza numai fluide hidraulice recomandate.

Temperatura maxima a fluidului hidraulic la intrare este de 100°C (212°F).

A AVERTIZARE: in timp ce o uzura nesemnificativa va rezulta printr-o utilizare normala si corecta a tijelor de nit, acestea

trebuie examinate in mod regulat pentru semne de uzurd excesiva, cu o atentie deosebitd asupra diametrului capului,
a zonei de prindere a félcii de prindere a cozii sau orice deformare a tijei de nit. Tijele de nit care se strica in timpul
utilizarii ar putea fi proiectate cu putere din unealta. Este responsabilitatea clientului sa se asigure ca tijele de nit sunt
inlocuite fnainte de orice deformare sau uzura excesiva si intotdeauna inainte de numarul maxim recomandat de
actionari. Luati legatura cu STANLEY Engineered Fastening, care va va informa care este valoarea respectiva, masurand
sarcina bruta a aplicarii cu un instrument de masurare calibrat.

Politica STANLEY Engineered Fastening este una de dezvoltare si imbunatatire continua a produsului si ne rezervam

dreptul de a modifica specificatia oricarui produs fara o notificare prealabila.
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2. SPECIFICATII

2.1 UNEALTA DETIPUL 70510

Presiunea aerului Minim - maxim 4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
Volum de aer liber necesar @ 5 bari /72,5 Ibf/in? 2,6 litri (0,09 ft3)
Cursa Maxima 30,0 mm (1,18 in)
Cu 3 opriri tampon ca 21,0 mm (0,83 in)
standard
Forta de tragere @ 5 bari /72,5 Ibf/in? 3,0 kN (788 1bf)
Durata ciclului Aproximativ 1 secunda

2.2 INTENSIFICATOR 07531-02200

Presiunea aerului Minim - maxim 4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
Raport de intensificare 32:1
Cursa Maxima 30,0 mm (1,18 in)

Valorile zgomotului determinate conform codului de testare a zgomotului ISO 15744 si ISO 3744. 71510

Nivel de putere sonor cu pondere A dB (A), L, Zgomot nedeterminat: k,,, = 2.3dB(A) 71.3 dB(A)

Nivelul presiunii sonore cu emisie cu pondere A la statia de
lucru dB (A), L

Nivelul presiunii sonore cu emisie maxima cu pondere C
dB(Q), L , varf

Zgomot nedeterminat: kpA =2.3 dB(A) 60.3 dB(A)

pPA

Zgomot nedeterminat: kpc =2.5dB(C) 94.0 dB(C)
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3. Domeniul de utilizare

3.1 CARACTERISITICI UNEALTA

Unealta pneumatica 70510 este conceputa pentru a monta niturile rapide Stanley Engineered Fastening (cu exceptia 1/16”
Avlug®), fiind ideala pentru liniile de asamblare intr-o varietate de aplicatii in toate domeniile industriale.

Atunci cand selectati componente compatibile pentru tipul si dimensiunea nitului utilizat la aplicare, trebuie sa consultati
sectiunea ,Echipament de varf"din manualul accesoriilor (07900-09508). Dimensiunile falcii de varf sunt oferite in manualul

accesoriilor.

NU utilizati in conditii de umezeala sau in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

DIMENSIUNE NIT

DENUMIRE NIT

M2.5 4-40 UNC | M3 6-32 UNC
CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) [ ] [ ] [
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4. PUNEREA iN FUNCTIUNE

4.1 ALIMENTAREA CU AER COMPRIMAT

Toate uneltele functioneaza cu aer comprimat furnizat la o presiune optima de 5 bari. Recomandam utilizarea regulatoarelor
de presiune si a sistemelor de filtrare la alimentarea cu aer. Pentru a asigura o durata de viatd maxima a uneltei si o
intretinere minima, acestea trebuie montate la mai putin de 3 metri de punctul de intrare a aerului pe unealtd pentru 70510
si Guard. Vedeti diagrama de mai jos.

Furtunurile de alimentare cu aer comprimat vor avea o presiune minima de lucru efectiva de 150% din presiunea maxima
produsa in sistem sau 10 bari, oricare dintre acestea este mai mare. Furtunurile de aer trebuie sa fie rezistente la ulei, sa aiba
o suprafata exterioara rezistentd la abraziune si sa fie armate, in cazul in care conditiile de utilizare pot duce la deteriorarea
acestora. Toate furtunurile de aer TREBUIE sa aiba un diametru interior minim de 6,4 milimetri sau de /4 inci.

Cititi detaliile de intretinere zilnica la pagina 151.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) ! FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - ANSAMBLU DE PROTECTIE MONTAT PE BANC

Consultati ilustratia de pe partea opusa (pagina 147)

«  Dela C-Frame Guard, conectati tubul pneumatic negru de 6 mm (conectat la%/2 supapa cu role pe sectiunea verticald) la
piesa din spatele modulului (filci de coada pornit). Aceasta conductd vine prin peretele lateral al cordonului principal.

«  De la C-Frame Guard, conectati tubul pneumatic negru de 4mm (conectat la®/> supapa cu role pe sectiunea verticald) la
piesa din spatele modulului (félcile de coada oprit). Aceasta conducta vine prin peretele lateral al cordonului principal.

«  Dela C-Frame Guard, conectati tubul pneumatic albastru de 6 mm (conectat la%/2 supapa cu role pe sectiunea verticala)
la garnitura de pe partea stanga a partii frontale a intensificatorului.

«  Dela C-Frame Guard, conectati tubul pneumatic albastru de 4mm (conectat la3/2 supapa cu role pe sectiunea verticala)
la garnitura de pe partea dreapta a partii frontale a intensificatorului.

- Dela C-Frame Guard, conectati tubul pneumatic verde de 4mm (conectat la*/2 supapa cu role pe sectiunea verticald) la
pedala de picior.

- Observatie: inlocuiti conectorul banjo 56 (7005-1528 atasat la ansamblul de protectie montat pe banc) in locul
garniturii existente pe pedala de picior.

«  Conectati un furtun intre intensificator si principala sursd de aer.

4.3 70510-01000 - CIRCUIT PNEUMATIC AL ANSAMBLULUI DE PROTECTIE MONTAT PE BANC

INTENSIFIER
07531-02200
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4.4 70510-01000 ANSAMBLU DE PROTECTIE MONTAT PE BANC

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
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. (=3
. Mounting Hole Layout £
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4.5 OPRITOARE CAP MODULAR

IMPORTANT
Opritoarele bucsei sunt montate pentru a reduce lungimea cursei uneltei, timpul unui ciclu si sarcina de soc a
uneltei. Reducerea sarcinilor de soc va spori eficienta uneltei si va prelungi durata de functionare a tijei de nit.

Fiecare unealta este prevazuta cu trei opritoare tampon deja montate. Poate fi necesar sa indepartati unul sau mai multe
dintre acestea pentru a se potrivi cu lungimea elementelor de fixare care urmeaza sa fie montate, astfel incat atunci cand
este complet pe spate, capul tijei de nit sa se afle chiar in interiorul falcilor de varf. Consultati tabelul de mai jos pentru a
determina numarul de opritoare tampon recomandate pentru dispozitivul de fixare. Mai intai gasiti diametrul potrivit si in
sectiunea respectiva selectati codul corect al lungimii. Aceste doua cifre sunt ultimele doua din numarul piesei de fixare.

Cititi numarul corespunzator al opritorului tampon in tabelul de mai jos.

Coduri pentru diametrul

3/35" H 1/
dispozitivului de fixare 03 (¥/32', 2,5mm 5i 2,8mm) 04 ('/s")

Coduri pentru lungimea

. e . 04 [ 06 | 08 | 10 | 12 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14
dispozitivului de fixare

Numarul de opritoare
tampon pentru umplere

Coduri pentru diametrul

5 w 3 ” ‘| n
dispozitivului de fixare 05 (/) 06 (*/16") 08 ('/4', 6mm)

Coduri pentru lungimea

. L . 05/06|07/08|09/10|11/12(13/14{15/16] 07 | 09 11 13 15 17 | 09 11 13 15
dispozitivului de fixare

Numarul de opritoare
tampon pentru umplere

Pentru mai multe opritoare tampon cu grosimea '/s", comandati piesa cu numarul 70500-02016
Ajustarea numarului de opritoare tampon48

«  Asigurati-va cd sursa de aer nu este conectata la unealta.

«  Scoateti ansamblul capului modular de pe placa de montare / placa superioard a masinii.

«  Tineti corpul 38 intr-o menghina cu falci moi si desurubati carcasa falcii de coada42. Aceasta expune piulita piston 47 si
contrapiulita de inchidere 46.

- Adaugati sau indepartati, dupa caz, opritoarele tampon in conformitate cu tabelul de mai sus. Inlocuiti piulita piston 47
si contrapiulita 46 pe filetul pistonului 41. Folosind chei de piulite, strangeti piulitele impreuna, asigurandu-va ca partea
frontala a contrapiulitei 46 este la acelasi nivel cu partea frontala a pistonului 41.

+  Remontati félcile de prindere a cozii 42, si insurubati-le strans de corpul 38.

«  Scoateti din menghina si montati ansamblul capului modular in pozitie.

Observatie: In timpul operatiunii de mai sus nu se asteaptd nicio pierdere de ulei, prin urmare nu este necesard re-amorsared.

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la ansamblul general si lista de piese pentru 70500-02000 (pagini
157-158).
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4.6 CURSOR

IMPORTANT
Procedura de incarcare a uneltei si de montare a echipamentului de varf la unealta este integrala.

In timp ce cursorul va fi montat corect in momentul in care unealta este furnizata, va recomandam sa verificati orientarea
acestuia inainte de a monta echipamentul de varf. Capatul cursorului incarcat, usor concav, ar trebui sa fie indreptat catre
partea din fatd a uneltei, asa cum se arata in ilustratie.

Cand este montat corect, cursorul va culisa cu usurinta din cilindru atunci cand o tija de nit este impinsa in centrul sau, apoi
trasa inapoi.

Pentru a inversa orientarea cursorului, urmati acesti pasi:

- Indepartati surubul 3 si din corpul 38. CURSOR ASSEMBLY

X SPRING
+  Indepadrtati ansamblul cilindric din corpul 38. LOADED END

- Indepartati surubul fara cap 2 din pistonul cilindric 32.
Observatie: La inlocuirea cilindrului. Fixati cu Loctite Screwloc 222.

«  Tineti bine cilindrul 33 si indepartati pistonul cilindric 32. Fiti
atenti deoarece arcul de revenire cilindru 36 este sub compresie.

«  Introduceti o tija in orificiul din partea din spate a cilindrului
33 pana cand iese prin fata cilindrului, apoi trageti tija de nit si
cursorul impreund prin partea din fata.

«  Reasamblati componentele in ordine inversa.

«  Introduceti ansamblul cursorului 20 in fata cilindrului, in sens corect.

4.7 INCARCAREA Sl REINCARCAREA UNELTEI

IMPORTANT
Daca este montat incorect, cursorul nu va permite alimentarea niturilor.

Cand comandati o unealta sau un sistem complet, in mod normal, va vor fi furnizate toate echipamentele necesare pentru
nituire.

Pentru a identifica componentele echipamentului de varf sau pentru a selecta elementele corecte, cititi sectiunea
echipament de varf, din manualul pentru accesorii la paginile (07900-09508).

Daca vi s-a furnizat falca de varf, tijele de nit si arcurile de tija de nit, continuati cu incarcarea uneltei si montarea
echipamentului de varf, asa cum se arata pe verso.

Numerele elementelor cu caractere aldine se refera la ansamblul general si lista de piese pentru 70500-02000 (pagini
157-158).

149



ROMANA TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

incarcarea uneltei
Conectati sursa de aer la unealta.

«  Deschideti falcile de coada care prind tija de nit, prin:

70510-01000 Ansamblul de protectie montat pe banc: impingeti ansamblul de protectie la distanta de operator.
- Insurubati filcile de varf selectate pe cilindrul uneltei.
B Introduceti o tija de nit in capatul de coada al niturilor prin pod-ul de hartie.

«  Glisati arcul pe tija de nit, asigurand orientarea corectd, asa cum se arata in manualul pentru accesorii (nr. articol 07900-
09508).

- Insuruband capatul cozii tijei de nit, rupeti pod-ul de hartie din jurul niturilor.

«  Deschideti falcile de varf, fie rotind inelul exterior pe falcile actionate cu came sau impingand spre exterior capetele
falcilor, asa cum este ilustrat mai jos, la stanga.

« Introduceti tija de nit asamblata anterior, arcul de tija de nit si niturile in falca de varf pana cand primul nit care a fost
pozitionat iese din falca de varf.

- Inchideti falcile de varf si ajustati, astfel incat primul nit iese in afara cu 1,5mm - 3mm (/16" pana la '/s"), asa cum se arata
in ilustratia de mai jos, la dreapta.

- Inchideti falcile de varf pentru a va asigura ca tija de nit este prinsa, prin:

70510-01000 Ansamblul de protectie montat pe banc: Trageti ansamblul de protectie spre operator.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

o

Reincarcarea uneltei
«  Deschideti falcile de coada ale uneltei.

«  Deschideti falca de varf si trageti tija de nit goald si arcul de tija de nit din unealta.

+  Reincdrcati unealta urmand instructiunile de mai sus, incepand cu etapa M.

4.8 PROCEDURA DE OPERARE

IMPORTANT
Trebuie sa verificati daca orientarea cursorului si echipamentul de varf sunt corecte, inainte de a incerca sa
folositi unealta.

- Impingeti complet nitul, care iese din falcile de varf, in orificiile de aplicare, asigurandu-va ca unealta este tinuta drept.
«  Actionati pedala de picior fara a o elibera - capul de tija de nit este tras prin nit, formand nitul.

- Indepartati unealta.

Eliberati pedala de picior. Urmatorul nit va fi avansat automat prin falcile de varf, gata pentru plasare.

4.9 AMPLASAREA ECHIPAMENTELOR

Toate echipamentele de varf, tijele de nit, arcurile si alte accesorii se pot gasi in manualul pentru accesorii (nr. articol 07900-
09508).
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5. INTRETINEREA UNELTEI

intretinerea regulata trebuie efectuatd anual sau la fiecare 500.000 de cicluri, oricare dintre aceste situatii apare prima.

IMPORTANT
Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt puse la dispozitia
personalului corespunzator.
Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in mod
corespunzator.

ATENTIE - Nu utilizati niciodata solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea componentelor
nemetalice ale uneltei. Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente

5.1 ZILNIC

«  Zilnic, inainte de utilizare sau cand utilizati unealta pentru prima data. Turnati cateva picaturi de ulei de lubrifiere in
orificiul de admisie a aerului, dacad nu este instalat niciun dispozitiv de lubrifiere la alimentarea cu aer. Daca unealta este
utilizata continuu, furtunul de aer trebuie deconectat de la sursa principalad de alimentare cu aer si unealta lubrifiata la
fiecare doua - trei ore.

«  Verificati daca existd scurgeri de aer si ulei. Dacd exista deteriorari, furtunurile si racordurile trebuie sa fie inlocuite.

«  Daca regulatorul de presiune nu este dotat cu filtru, purjati conducta de aer pentru a elimina mizeria acumulata sau apa
inainte de conecta furtunul la intensificator. Daca exista un filtru, goliti-I.

«  Verificati daca echipamentul de varf este cel corect.

«  Verificati in mod regulat tijele de nit de semne de uzurd sau deteriorare, in functie de numarul de aplicari (cititi
instructiunile de siguranta de la pagina 140-142).

«  Asigurati-va ca ansamblul de protectie nu este deteriorat si functioneaza corect.

«  Asigurati-va ca miscarea capului modular este suficienta pentru fixarea nitului. Reporniti daca este necesar.

5.2 SAPTAMANAL

«  Efectuati procedurile,zilnice” asa cum este descris mai sus.
- Indepartati, verificati, curatati si ungeti flcile de coada (consultati pagina,Demontarea falcilor de coada” 155).

. Verificati ca nivelul de ulei din rezervorul unitatii de intensificare sa fie la aproximativ 12 mm (1/2 ") sub placa de
acoperire transparenta, completati daca este necesar.

5.3 MOLY LITHIUM GREASE EP 3753 INFORMATII DE SIGURANTA

Unsoarea poate fi comandata ca un singur element, numarul de piesa este prezentat in kituri de service la pagina 152.

Primul ajutor

PIELE:

Intrucat unsoarea este complet rezistenta la apa, este indepartata cel mai bine cu un produs de curatare a pielii emulsionant
aprobat.

INGHITIRE:

Asigurati-va ca persoana bea o solutie de 30 ml de magneziu, de preferintd intr-o cand de lapte.

OCHI:

Iritant, dar nu daunator. Spalati cu apa si solicitati asistenta medicala.

Foc

PUNCT DE APRINDERE: Peste 220°C.

Nu este clasificat ca inflamabil.

Mediu de stingere adecvat: CO2, halon sau spray de apa, dacd este aplicat de un operator cu experienta.

Mediul inconjurator
Eliminati-| pentru ardere sau reciclare intr-o unitate autorizata.

Manipulare
Folositi cremd bariera sau manusi rezistente la ulei
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Stocare

Intr-un loc ferit de caldura si de agent oxidant.

5.4 KIT DE SERVICE

Pentru toate lucrarile de reparatii, va recomandam sa folositi setul pentru reparatii (nr. articol 07900-04750 (S)).

ARTICOLUL

DESCRIERE

Nr

KITURI DE SERVICE

ARTICOLUL

NR.
07900-00002

ANSAMBLU DE CHEI

OPRIT

NR.
07900-00429

‘ DESCRIERE

ANSAMBLU DE CHEI PENTRU CAPUL
PISTONULUI

07900-00006

SPATULA

07900-00433

CHEIE 24 si 26mm CU CAPAT DESCHIS

07900-00008

CHEIE 7/16in X 1/2in A/F

07900-00434

CHEIE 32 si 30mm CU CAPAT DESCHIS

07900-00012

CHEIE 9/16 x 5/8 A/F (CU GROSIME
DE 1/18in)

07900-00446

EXTRACTOR

07900-00013

CHEIE HEXAGONALA 1/8" AF

07900-00488

ANSAMBLU DE CHEI

07900-00194

CHEIE CARCASA FALCA

07900-00496

CHEIE HEXAGONALA 2,5 mm A/F

07900-00201

CHEIE HEXAGONALA 0.050in A/F

07900-00520

TIJA CU DIAMETRUL 3/8

07900-00224

CHEIE HEXAGONALA 4mm A/F

_ ===

07900-00521

TIJA CU DIAMETRUL 1/4in

_ ===

ANSAMBLU DE CHEI PENTRU CAPUL

E.P3753

07900-00225 | CHEIE HEXAGONALA 5mm A/F 1| 07900-00522 | 5 > 0 2
07900-00226 | CHEIE HEXAGONALA 6mm AF 1 | 07900-00576 | ANSAMBLU CONIC 1
07900-00237 |38 CHEIE BSW 1 | 07900-00577 |TIJA DE ASAMBLARE PISTON 1
07900-00351 | CHEIE HEXAGONALA 3mm AF 1 | 07900-00593 | MANSON 1
07900-00392 | CHEIE DE 8mm A/F 1 | 07900-00594 |TIJA DE IMPINGERE 1
07900-00393 | CHEIE DE 15mm x 14mm A/F 1 | 07900-00669 | ANSAMBLU CONIC (PISTON) 1
07900-00394 | CHEIE DE 17mm A/F 1| 0799200020 |209m UNSOARE MOLYLITHIUM 1 cutie

07900-00409

CHEIE DE 12mm x 13mm A/F

Observatie:

Dimensiunile cheilor se mdsoara ,intre fdlci’, cu exceptia cazuluiin care se specificd altfel.
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ROMANA

6. ANSAMBLU DE MODUL $I PROTECTIE MONTATE PE BANC 70510-01000(S)

s

10

ELEMENT | NR.PIESA |

1

07003-00037

DESCRIERE
GARNITURA DOWTY

| CANT.
2

2

07005-00824

ADAPTOR HIDRAULIC

1

NU ESTE
FOLOSIT

07007-02137

PEDALA

07008-00433

ANSAMBLU FURTUN HIDRAULIC

07220-00217

ETICHETA (PEDALA)

07531-02200

INTENSIFICATOR

07900-00830

MANUAL (NU ESTE INDICAT)

O (0 |N | (v D

70500-02000

MODUL

—
o

70510-03000

ANSAMBLU PROTECTIE

RN ) ) S O U N ) Y
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7. INTRETINEREA

La fiecare 500.000 de cicluri, unealta ar trebui sa fie complet demontata si trebuie inlocuite, daca sunt uzate, deteriorate
sau dupa cum se recomanda. Toate inelele si garniturile 0" trebuie schimbate si lubrifiate cu unsoare Moly Lithium EP 3753
inainte de asamblare.

IMPORTANT
Instructiunile de siguranta se regasesc la pagina 140-142.
Angajatorul este responsabil sa se asigure ca instructiunile de intretinere a uneltelor sunt puse la dispozitia
personalului corespunzator.
Operatorul nu trebuie implicat in intretinerea sau repararea uneltei, decat daca este instruit in mod
corespunzator.

Linia de aer trebuie deconectata inainte de a incerca orice reparatie sau demontare, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Se recomanda ca orice operatiune de demontare sa fie efectuata in conditii de curatenie.

Substantele potential periculoase care s-ar fi putut depune pe masind ca urmare a proceselor de lucru trebuie sa fie
indepdrtate inainte de intretinere.

7.1 DEMONTAREA 70510

Separarea modulului de ansamblu
- Indepartati echipamentul cu falci de varf din

ansamblul capului modular. : : ( '
X |
“~L\ $ r

«  Scoateti ansamblul capului modular si blocul de
montare a uneltei de la aparatoare, utilizand cheia
Allen adecvata*.

«  Scoateti blocul de montare din modul utilizand
cheia corespunzatoare®.

«  Deconectati niplul de cuplajul cu inchidere
automatd la intensificator.

- Indepartati tubul de 6 mm apasand gulerul de
pe racordul cotului pivotant. Folosind o cheie*
scoateti cotul pivotant din modul.

Bench Mounted
Guard Assembly

- Indepartati tubul de 4 mm apasand gulerul de
pe racordul cotului pivotant. Folosind o cheie*
scoateti cotul pivotant din modul.

«  Cuajutorul unei chei* scoateti din modul
ansamblul furtunului hidraulic, cotul compact,
adaptorul hidraulic si garniturile de zgomot.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

*  Consultati elementele incluse in setul de reparatii,

vezi pagina 152. Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose
Assembly

Swivel Elbow

&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8.

8.1

8.2

8.3

ANSAMBLU MODUL HIDRAULIC 70500-02000 - INTRETINEREA

DEMONTAREA FALCILOR DE COADA

Cu ajutorul unei chei*, scoateti adaptorul 24 si,Ansamblul falcii de coada” din carcasa falcii de coada 42. Turela 22 si
falcile 19 turelei vor fi expuse. Trebuie sd aveti grija sa nu inversati falcile.

Curatati si inspectati carcasa falcii 45. Va fi necesard indepdrtarea carcasei de falci numai daca este deteriorata. Pentru a
indepadrta carcasa de falci 45, utilizati cheia pentru carcasa cu falci* si cheile.

Curatati toate elementele, curatati si inlocuiti daca este necesar. Lubrifiati din nou folosind unsoare pe baza de molilitiu.

DEMONTAREA ANSAMBLULUI FALCILOR DE COADA

Indepartati adaptorul 24 si ansamblul de falcilor de coada.

indepartati adaptorul 24 de pe cilindrul frontal 44 cu ajutorul unei chei*. indepartati Banjo 43 si inelele 0" 9.
Cu ajutorul unei chei*, indepadrtati turela 22 de pe tija pistonului frontal 49.

Cu ajutorul unei chei*, scoateti cilindrul fata 44 din cilindrul spate 28. indepartati tija piston fata 49 si pistonul 26.
Indepartati clema de siguranta 16 si scoateti pistonul 26 de pe tija pistonului 27. indepartati inelul ,0” 4 de pe cilindrul
frontal 44.

Observatie: Indepdrtarea inelelor O din locasurile interne necesitd utilizarea unei scule ascutite. Trebuie sc se aibd grijci sd nu
se deterioreze suprafetele de etansare. Indepdirtati inelul ,0” 8 de pe piston. Indepdrtati inelul ,0” 10 de pe piston cu ajutorul
spatulei*,

Indepartati dispozitivul de retinere a garniturii 30 si, cu ajutorul unei chei*, scoateti cilindrul fata-posterior 28 din
cilindrul posterior-spate 28. Indepartati tija pistonului 27, inelul de siguranta 16, pistonul 26si garniturile inelului O, asa
cum este descris.

indepartati elementul de fixare a garniturii 30. Cu ajutorul unei chei *, scoateti cilindrul posterior-spate 28 din fisa spate
29. indepartati dispozitivul de fixare a garniturii 30.

Indepartati tija pistonului, clema de siguranta, pistonul si garniturile inelului O, asa cum este descris.

Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate, dupa caz. Curatati bine toate piesele, lubrifiati garniturile si alezajele cilindrilor cu
unsoare de molilitiu. Re- Montati in ordine inversa.

DEMONTAREA ANSAMBLULUI CORPULUI HIDRAULIC

Cu ajutorul unei chei hexagonale*, scoateti suruburile de aerisire cu cap dom 1 si garniturile 6 din corpul 38. Lasati
lichidul hidraulic sa se scurga din corpul cilindrului.

Cu ajutorul unei chei hexagonale*, indepdrtati ansamblul cilindrului 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

Folositi cheile* pentru a impiedica rotirea corpului 38 si cu ajutorul cheilor de strangere*, indepartati carcasa 42 si
ansamblul falcilor de coada.

Cu ajutorul unei chei*, indepartati contrapiulita 46 si piulita pistonului 47. Scoateti opritoarele 48.
Observatie: Este important ca, la reasamblare, sd se inlocuiascd acelasi numdr de opritoare tampon indepdrtate.

Indepartati pistonul 41. indepartati garnitura hidraulica 15 si banda de ghidare a pistonului 39, curatati bine toate
piesele, inspectati-le pentru a vedea daca sunt deteriorate si inlocuiti-le daca este necesar.

Indepartati garnitura hidraulica 14 si banda de ghidare a pistonului 40 din corpul 38, curatati-le si inspectati-le pentru a
vedea dacad sunt deteriorate si inlocuiti-le daca este necesar.

Observatie: Trebuie sd se acorde o atentie deosebitd atunci cand se indepdrteaza garniturile, pentru a evita deteriorarea
suprafetelor de etansare.

Inspectati diametrele pistonului si alezajul cilindrului pentru uzura si deteriorare. nlocuiti garniturile hidraulice si banda
de ghidare a pistonului in pozitiile relative corecte. Pentru garniturile hidraulice 14, utilizati unelte de asamblare*.
Introduceti garnitura in capatul conic al mansonului*. Asigurati-vd ca garnitura este orientata corect. Introduceti
mansonul in orificiul corpului 38. Cu ajutorul tijei de impingere*, impingeti garnitura din manson in canelura corpului.
Lubrifiati garniturile si alezajele cilindrilor cu unsoare de molilitiu.

* Consultati elementele incluse in setul de reparatii, vezi pagina 152.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generald de asamblare si de piese de la paginile 157-158.
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8.4 REASAMBLAREA CORPULUI HIDRAULIC

«  Folosind ansamblul conic*, pozitionat pe filetul pistonului 41 si cu ajutorul tijei de asamblare a pistonului*, impingeti
pistonul prin orificiul corpului 38 pana cand ajunge la umarul corpului, scoateti conul de asamblare*.

«  Asamblati opritoarele tampon 48, asigurati-va ca sunt asamblate acelasi numadr ca si cele care au fost indepartate.

«  Insurubati piulita pistonului 47 si contrapiulita 46 pe filetul pistonului 41. Folosind chei, strangeti piulitele impreuna,
asigurandu-va ca partea frontald a contrapiulitei 46 este la acelasi nivel cu partea frontala a pistonului 41.

. Montati ansamblul cilindrului 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 pe corpul 38. Fixati cu ajutorul
surubului 3, blocati surubul cu ajutorul cheii hexagonale*.

«  Montati carcasa 42 a félcii de coada si ansamblul falcii de coadd pe corpul 38 si strangeti cu ajutorul cheilor*.

8.5 DEMONTAREA ANSAMBLULUI CILINDRU

«  Cuajutorul unei chei hexagonale*, scoateti suruburile de aerisire cu cap dom 1 si garniturile 6 din corpul 38.

- Indepértati ansamblul cilindrului de pe corp 38.

- Cuajutorul cheii hexagonale*, indepartati surubul 2 de la piulita de cilindru 32. inlocuiti inelul ,0” 25.
Observatie: Cand inlocuiti surubul, fixati-l cu Locktite Screwloc 222.

«  Cuajutorul unei chei*, tineti cilindrul 33 si scoateti piulita 32 cu ajutorul cheilor*.

- Indepartati arcul cilindrului 36 si elementul de fixare a arcului cilindrului 35. iIndepartati ghidajul arcului 21, indepartati
distantierul 37 si indepartati ghidajul arcului de etansare 34. indepartati inelele,,0” 11 si 13.

- Curatati si inspectati toate piesele. Inlocuiti daca sunt deteriorate sau uzate. Montati in ordine inversa.

* Consultati elementele incluse in setul de reparatii, vezi pagina 152.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la lista generald de asamblare si de piese de la paginile 157-158.
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9.1 LISTA DE PIESE PENTRU ANSAMBLUL MODULULUI DE REPETITIE 70500-02000

70500-02000 LISTA DE PIESE
ELEMENT NR.PIESA | DESCRIERE

* Nereprezentat

1

07001-00114

10-24 SURUB CU CAP DOM

[CANT.

2
2 | 07001-00243 | SURUB FARA CAP 1
3 |07001-00250 | SURUB IMBUS M8 1
4 | 07003-00248 | GARNITURA INEL,O" 1
5 | 07003-00028 | GARNITURA INEL,O” 1
6 | 07003-00033 | GARNITURA LIPITA 2
7 | 07003-00264 | GARNITURA INEL,0" 2
8 | 07003-00042 | GARNITURA INEL,O” 5
9 | 07003-00067 | GARNITURA INEL,O” 2
10 | 07003-00100 | GARNITURA INEL,O" 3
11 | 07003-00147 | GARNITURA INEL,0" 1
12 | 07003-00153 | GARNITURA INEL,O" 4
13 | 07003-00178 | GARNITURA INEL,0" 1
14 | 07003-00242 | GARNITURA HIDRAULICA 1
15 | 07003-00243 | GARNITURA HIDRAULICA 1
16 | 07004-00057 | INEL DE SIGURANTA 3
17 | 07007-00017 | CAPAC DE PRAF 1
18 | 07007-00353 | FISA DE PROTECTIE 1
19 | 07151-00403 | FALCA TURELA 2
20 | 07271-01100 | ANSAMBLU CURSOR 1
21 | 07650-00218 | ARC GHIDAJ 2
22 | 07650-00303 | TURELA 1
23 | 07650-00501 | CONTRAPIULITA CILINDRU 2
24 | 07657-00302 | ADAPTOR 1
25 | 07003-00036 | GARNITURA INEL 0" 1
26 | 07657-00305 | PISTON 3
27 | 07657-00306 | TIJA DE PISTON 2
28 | 07657-00307 | CILINDRU FATA/SPATE 2
29 | 07657-00308 | FISA POSTERIOARA 1
30 | 07657-00309 | ELEMENT DE FIXARE A GARNITURII 3
31 | 07660-00202 | SAIBA CILINDRU 2
32 | 07667-00207 | PIULITA CILINDRU 1
33 |70500-02001 | CILINDRU 1
34 |70500-02002 | ARC GHIDAJ GARNITURA 1
35 | 70500-02003 | ELEMENT DE FIXARE ARC CILINDRU 1
36 | 70500-02004 | ARC CILINDRU 1
37 | 70500-02005 | DISTANTIER 1
38 | 70500-02006 | CORP 1
39 [ 70500-02007 | BANDA DE GHIDARE A PISTONULUI - LUNG | 1
40 | 70500-02008 | BANDA DE GHIDARE A PISTONULUI - SCURT| 1
41 [70500-02009 | PISTON 1
42 | 70500-02010 | CARCASA FALCII DE COADA 1
43 |70500-02011 | BANJO 1
44 | 70500-02012 | CILINDRU FATA 1
45 | 70500-02013 | CARCASA FALCA 1
46 | 70500-02014 | CONTRAPIULITA 1
47 | 70500-02015 | PIULITA DE PISTON 1
48 | 70500-02016 | OPRITOR 3
49 | 70500-02017 | TIJA DE PISTON FATA 1
50 | 07273-00203 | ETICHETA DE SIGURANTA 1*
51 | 73200-02022 | ETICHETA DE SIGURANTA 1*
52 | 07001-00481 | SURUB FARA CAP M5 CUPA 1
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10.PROTECTIE C-FRAME MONTATA PE BANC - VEDERE DE ANSAMBLU

6mm blue 1Ii|l

4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

Gy umbilical

420mm

smmblack (|| T:umbilical
Hi- 6mm blue VIEW ON ARROWY
4mm black —

21) ‘ T umbiical_20) (6)

= T 3000

3000mm m PART SECTION Z-Z
AT BASE & TOP OF PILLAR
@ 3000mm

57 ; 3000mm || b Umbilcal Umiical

=

900mm

4mm green—__|

159



ROMANA

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

10.1 PROTECTIE A CADRULUI C MONTATA PE BANC - LISTA DE PIESE
70500-03000 LISTA DE PIESE

ELEMENT| NR.PIESA | DESCRIERE |CANT.
1 07001-00215 | Surub cap M5 x 45 4
2 07001-00256 Surub cap M5 x 40 2
3 07001-00262 Surub cap M4 x 22 1
4 07001-00359 Surub cap Mé6x 35 1
5 07001-00379 | Surub cap M6 x 12 2
6 07001-00381 Surub cap M6x 12 6
7 07001-00418 Surub cap M4 x 5 2
8 07001-00420 Surub cap dom M4 x 8 1
9 07001-00452 | Surub cap M3 x 12 4
10 07001-00494 Surub cap dom M4 x 10 1
11 07001-00415 | Surub cap M3 x 20 2
12 07001-00663 | SURUB CAP DOM FLANSA M8 x 12 2
13 07001-00600 | Surub cap dom M6 x 30 3
14 07001-00481 SURUB FARA CAP M5 x 5 2
15 07002-00084 | SAIBA PLANA M3 6
16 07002-00129 | PIULITA NYLOC M3 2
17 07001-00694 | Surub cap M2 x 20 2
18 07005-10144 | ADAPTOR FILET M5 PENTRU TUB 3
19 07005-01083 | FURTUN-ALBASTRU @4 A/R

20 07005-01085 | FURTUN-ALBASTRU @6 A/R
21 07005-01352 | FURTUN-NEGRU @4 A/R
22 07005-01417 | FURTUN-NEGRU @6 A/R
23 07005-01728 | MANETA ROLA SUPAPA 1
24 07005-10032 | SUPAPA NON-RETUR @6 1
25 07005-10033 | FURTUN-VERDE @4 A/R
26 NU ESTE FOLOSIT

27 07007-01305 | PIULITAT M8 1
28 07007-01306 | PIULITAT M6 4
29 07007-01310 | CAPAC 1
30 07007-01311 CAPAC PROFIL 8 A/R
31 07007-01317 | CONSOLA UNGHI DREPT 1
32 07007-01323 | CAPAC PROFIL 5 A/R
33 07007-01324 | CAPAC 2
34 07007-01326 | PIULITAT M5 6
35 07007-01400 | CAPAC DE CAPAT PROFIL (80 x 40) 2
36 07007-01424 | LEGATURA PENTRU CABLU 3
37 07007-01696 | CONSOLA CABLU 3
38 07007-01990 | PRESETUPA 4
39 07007-01991 CAMASA CABLU 2
40 NU ESTE FOLOSIT

41 07273-00101 ETICHETA DE SIGURANTA 1
42 07273-01003 | PROTECTIE 1
43 07273-02802 | PLACA DE PROTECTIE 1
44 07273-02806 | DISTANTIER 1
45 NU ESTE FOLOSIT

46 07475-03300 | ANSAMBLU SUPORT RULMENT 1
47 70510-03010 | DISTANTIER CONDUIT 1
48 70510-03001 PLACA DE BAZA 1
49 70510-03002 | OPRITOR PLACA DE BAZA 1
50 70510-03003 | BLOC MONTARE SCULA 1
51 70510-03004 | STALP 1
52 70510-03005 | CONSOLA DE SUSTINERE 1
53 70510-03006 | TIJA DE PROTECTIE 1
54 70510-03007 | PLACA DE MONTARE SUPAPA 1
55 70510-03008 | PLACA DE ACOPERIRE SUPAPA 1
56 07005-01528 | CONECTOR BANJO 1
57 07005-01527 | CONECTOR BANJO- CONDUCTA @6mm 1
58 07005-01526 | CONECTOR BANJO- CONDUCTA @4mm 1
59 70510-03009 | CONSOLA DE INTENSIFICATOR 2
60 07005-10140 | SUPAPA CU 3 PORTURI 1
61 07005-10141 | AMORTIZOR M5 1
62 07005-10142 | CONECTORUL SECTIUNET 1
63 07005-10108 | CONEXIUNE COT M5 1
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11.INTENSIFICATOR 07531-02200 - INTRETINERE

11.1 INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE

«  Lademontarea ansamblului intensificatorului, deconectati mai intai furtunul de alimentare cu aer de la conectorul
22de intrare a intensificatorului.

«  Cuajutorul unei chei Allen*, desfaceti cele patru suruburi 27 si scoateti placa de protectie 24.

«  Deconectati furtunul de declansare de la supapa de intensificare 48 prin apasarea conectorului de compartimentare 44
si prin retragerea furtunului.

- Indepartati placa de acoperire 4 si garnitura 35 prin indepartarea suruburilor 37 si a saibelor 36 cu ajutorul cheii Allen*.
«  Asigurati-va ca garnitura nu este deterioratd pentru a asigura o etansare corespunzatoare la asamblare.
«  Seinverseaza ansamblul intensificator si se goleste uleiul din rezervor intr-un recipient adecvat.

- Indepartati conectorul cu eliberare rapida 32 impreuna cu conectorul 31 si garniturile 33 cu ajutorul unei chei
adecvate*.

- Indepartati supapa de intensificare 48 prin indepartarea suruburilor de fixare cu o cheie potrivits, avand grija sa retineti
inelul O 21 situat in corpul intensificatorului.

- Indepartati surubul 19 cu ajutorul unei chei Allen* adecvate si scoateti capacul amortizorului 16, amortizorul de spuma
15, distantierul 18 si placa de fixare 20.

«  Scoateti tubul de plastic de 6 mm 41 de la conectorii de vacuum 42.

«  De labaza intensificatorului, introduceti o cheie Allen de 3 mm* prin cele doua gauri si desurubati conectorii de
vacuum 42. Observatie:
- Trebuie sa aveti grija, deoarece conectorii de vid sunt blocati si sigilati in pozitie cu Loctite 574.
«  Incazulin care este dificil de indepartat, conectorii de vacuum pot fi scosi cu un burghiu cu diametrul de 3/16" sau
4,7 mm.

«  Pentru a reasambla conectorii de vacuum 42, trebuie sa se parcurga urmatoarea procedura: -
. Tnmuia'gi conectorii de vacuum intr-un activator adecvat, de exemplu Perma Bond A905
«  Puneti o picatura de Loctite 574 in orificiul filetat al intensificatorului.

«  Delabaza intensificatorului, introduceti cheia Allen * prin orificiu. Asigurati-va ca cheia Allen* nu contine Loctite
574 inainte de a o introduce in conectorul de vacuum.

«  Rotiti cheia Allen in timp ce aplicati Loctite 574 la baza conectorului de vacuum.

- Insurubati conectorul de vacuum in intensificator, asigurandu-va ca la baza racordului exista suficient Loctite 574
astfel incat filetul sa nu fie vizibil.

«  Cuajutorul unei surubelnite, indepartati cu grija inelul de retinere intern 14. Curatati si inspectati canelura pentru a
vedea dacd exista semne de deteriorare.

«  Cuajutorul extractorului*, introduceti capatul filetat tatd in capacul de capat 12 si scoateti-l impreuna cu mansonul
intensificator 28 si inelele 0”10 si 13.

«  Introduceti tija* prin orificiul de conectare din partea din fata a corpului intensificatorului si scoateti tija 9 si ansamblul
pistonului.

«  Cuajutorul unei chei Allen* adecvate, desurubati cele doud suruburi 25 si scoateti capacul de capat 12 din mansonul
intensificatorului 28.

- Indepartati dopul de etansare 7 cu o cheie*.

«  Introduceti tija* prin orificiul de conectare din partea din fata a corpului intensificatorului si impingeti carcasa de
etansare 5 si inelele,O” si garniturile asociate.

. Indepartati ansamblul carcasei de supapa 34 de pe corpul principal cu o cheie potrivita*. Curatati prin suflare cu un jet
de aer de joasa presiune.

- Indepartati tija pistonului 9 de pe pistonul de aer 11 al intensificatorului prinzand primii 20 mm (3/4") ai tijei intr-o
menghina cu falci moi, avand grija sa nu deteriorati sau sa marcati suprafata de lucru.

«  Desurubati contrapiulita 17 cu o cheie potrivita*.

* Consultati elementele incluse in setul de reparatii, vezi pagina 152.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la ilustratia si lista de piese alaturata.
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. Se monteaza in ordinea inversa a demontarii, respectand urmatoarele:

«  Curatati toate piesele si schimbati toate inelele,O"

«  Lubrifiati toate garniturile folosind unsoare Moly Lithium.

«  Ansamblul de carcasa a supapei 34 trebuie montat din nou folosind un adeziv de etansare a filetului.
«  Asamblati ansamblul pistonului folosind o noua piulita 17.

«  Capacul de capat 12 trebuie sa fie montat corect in interiorul inelului de retinere 14. Unealta nu trebuie sa fie utilizata
daca a fost omis capacul frontal.

IMPORTANT
Amorsarea este INTOTDEAUNA necesara dupa ce unealta a fost demontata si inainte de operare.

11.2 PROTECTIA MEDIULUI

Asigurati conformitatea cu reglementdrile aplicabile privind eliminarea. Eliminati toate deseurile la o unitate sau locatie
aprobata pentru a nu expune personalul si mediul la pericole.

* Consultati elementele incluse in setul de reparatii, vezi pagina 152.
Numerele de articole cu caractere aldine se refera la ilustratia si lista de piese alaturata.

162



TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

ROMANA

12.INTENSIFICATOR 07531-02200

VIEW ON ARROW A
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% Some units will not
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VIEW ON ARROW 'B'

LISTA DE PIESE 07531-02200

ELEMENT| NR.PIESA | DESCRIERE |CANT. REZERVE [ELEMENT| NR.PIESA | DESCRIERE |CANT.| REZERVE
1 07003-00037 | GARNITURA 1 1 28 | 07531-00201 | MANSON 1 -
2 07240-00211 | SURUB DE UMPLERE 1 - 29 | 07003-00337 | SIMERING 1 1
3 07001-00418 | SURUB DE PURJARE 1 1 30 | 07003-00336 | SIMERING 2 2
4 07240-00210 | PLACA DE ACOPERIRE 1 - 31 | 07005-00406 | CONECTOR 1 -
5 71420-02006 | CARCASA DE ETANSARE 1 - 32 | 07005-00759 | CONECTOR ELIBERARE RAPIDA| 1 -
6 07003-00153 | INEL,0" 2 - 33 | 07003-00142 | GARNITURA 2 1
7 71420-02007 | FISA ETANSARE 1 - 34 | 07240-00400 SAL']E:;V;'\BLUL CARCASA 1 -
8 71420-02300 | ANSAMBLU CORP 1 - 35 | 07240-00209 | GARNITURA 1 1
9 71420-02008 | TUA DE PISTON 1 - 36 | 07002-00073 | SAIBA 4 1
10 | 07003-00182 | INEL,0" 1 1 37 | 07001-00554 | SURUB 4 1
11 | 07531-00202 | PISTON DE AER 1 - 38 | 07007-01504 | ETICHETA 1 -
12 | 0753100204 | CAPAC DE CAPAT 1 - 39 | 07240-00217 | ETICHETA 1 -
13 [ 07003-00183 [ INEL,0" 1 1 40 [ 07531-00205 | ETICHETA 2 -
14 | 07004-00069 | INEL DE FIXARE 1 1 41 [07005-00596 [ TUB DIN PLASTIC 6mm - -
15 | 07240-00213 | AMORTIZOR DE SPUMA 1 1 42 | 0724500103 [* CONECTOR DE VACUUM 2 -
16 | 07240-00214 | CAPAC AMORTIZOR 1 -

17 [ 07002-00017 | PIULITA 1 1 44 [07005-01431 | CONECTOR BULKHEAD 1 1
18 | 07240-00215 | DISTANTIER 1 - 45 | 07005-00668 | FISA M5 1 -
19 | 07001-00417 | SURUB 1 1 46 | 07005-00670 | INEL ETANSARE M5 1 -
20 | 07240-00216 | PLACA DE RETINERE 1 - 47 | 07005-01084 L%%E\EJLAST'C 4mm - -
21 | 07003-00042 | INEL,0" 1 1 48 | 07005-01524 | SUPAPA FESTO 1 -
22 | 07005-00041 | CONECTOR 1 - 49 [07001-00176 | SURUB 3 -
23 | 07003-00065 | SAIBA 1 - 50 | 07007-00292 | 1/4" BSP REDCAP 1 -
24 | 07240-00220 | PLACA DE PROTECTIE 1 - 51 | 07005-00647 | CONECTOR 1 -
25 | 07001-00375 | SURUB 2 - 52 | 07005-01085 L‘Js%rafn':LAST'c 6mm - -
26 | 07003-00238 | INEL,O" 1 1 53 | 07005-00855 | IMBINARE BULKHEAD 1 -
27 | 07001-003% | SURUB 4 - 54 | 73200-02022 | ETICHETA 1 -
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13.AMORSARE

Amorsarea este INTOTDEAUNA necesard dupé ce unealta a fost demontats si inainte de operare. De asemenea, poate fi
necesara restabilirea cursei complete dupa o utilizare prelungitd, cand cursa poate fi redusa si dacd elementele de fixare nu
sunt complet plasate printr-o singura operare a declansatorului.

13.1 DETALII PENTRU ULEI

Uleiul recomandat pentru amorsare este Hyspin VG 32 AWS 32, disponibil intr-un recipient de 0,5 | (numar articol 07992-00002)
sau intr-un recipient de un galon (numar de articol 07992-00006). Va rugam sa consultati datele de siguranta de mai jos.

13.2 DATE DE SIGURANTA ULEI HYSPIN VG 32 SI AWS 32

Primul ajutor

PIELE:

Spalati-va bine cu apa si sdpun cat mai curand posibil. Contactul ocazional nu necesita atentie imediata. Contact pe termen
scurt nu necesita o atentie imediata.

INGHITIRE:

Solicitati imediat asistenta medicald. NU induceti vomitarea.

OCHI:

Clatiti imediat cu apa timp de mai multe minute. Desi NU este un iritant primar, poate apdrea o iritatie minora in urma
contactului.

Foc
Mediu de stingere adecvat: CO2, pulbere uscatd, spuma sau ceatd de apa. NU folositi jeturi de apa.

Mediul inconjurator

ELIMINAREA DESEURILOR: Prin contractant autorizat la o locatie autorizata. Poate fi incinerat. Produsul folosit poate fi trimis
pentru reciclare.

VARSAREA: Preveniti patrunderea in canalizari si cursuri de apa. Folositi un material absorbant.

Manipulare
Purtati protectie pentru ochi, manusi impermeabile (de ex. din PVC) si un sort din plastic. Utilizati in zone bine ventilate.

Stocare
Fara precautii speciale.

13.3 PROCEDURA DE AMORSARE

IMPORTANT
NU ACTIONATI PEDALA DE PICIOR iN TIMP CE SURUBUL DE AERISIRE ESTE INDEPARTAT
Toate operatiunile trebuie efectuate pe o un banc de lucru curat, cu mainile curate intr-o zona curata.
Asigurati-va ca uleiul nou este perfect curat si fara bule de aer.
TREBUIE sa aveti grija in permanenta pentru a va asigura ca nu patrund materii straine, altfel sau pot rezulta
pagube grave.

«  Conectati punctul de admisie a aerului din unitatea de reglare a aerului.

«  Umpleti rezervorul de ulei al unitatii de intensificare prin desfacerea surubului de umplere (pozitia 2 pagina 160) si
turnand uleiul de amorsare Hyspin VG.32 (consultati pagina de mai sus pentru detalii). Puneti la loc surubul de umplere
(pozitia 2 pagina 160) asigurand surubul de purjare (poz. 3 pagina 160) a fost mai intdi demontat.

«  Cuajutorul cheii Allen*, indepartati surubul cu cap dom si garnitura de etansare (elementele 1 si 6 de pe paginile de
detalii ale ansamblului capului modular 157 si 158) de pe partea laterala a ansamblului capului modular.

«  Cuansamblul cap modular tinut sub nivelul rezervorului intensificatorului si un recipient adecvat pozitionat pentru a
primi fluidul de amorsare, lasati uleiul sa curga din orificiul de purjare pana la emiterea de ulei neaerat

«  Cand lichidul de amorsare liber curge de la orificiul de purjare, inlocuiti garnitura lipita si surubul cu cap dom in
ansamblul cap modular.

«  NU actionati pedala pana cand instructiunile de mai sus nu sunt finalizate.

Observatie: Nu re-amorsati niciodatd unealta folosind ulei folosit anterior in timpul re-amorsdrii.

* Consultati elementele incluse in setul de reparatii, vezi pagina 152.
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14.DIAGNOZA ERORILOR
SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE REF.
PAGINA
Alimentarea cu mai Verificati Alunecarea tijei de nit de mai jos. 140-142

mult de un nit

Asigurati-va ca echipamentul de varf este
montat in mod corect. Consultati fie,Manualul
echipamentului de varf NE/CHOB". sau,,NE/BRV”
dupa caz.

Asigurati-va ca se lasa un spatiu corect intre
capul nitului si félcile din fata atunci cand 150
incarcati o noua tija de nit (0,062/0,125in).

Alunecare timp de nitin
falci de coada

Verificati daca este disponibil un volum suficient

n . - 143
si 0 presiune de aer corecta.

Asigurati-va ca nu exista pierderi de aer in falci
de coada.

Verificati daca falcile de coadad sunt uzate.
Verificati daca exista uzura la capatul tijei de nit.

Asigurati-va ca comutatorul falcilor din coada
functioneaza si ca nu sunt evidente scurgeri de
aer din conexiuni.

Inlocuiti supapa non-retur

Uzura excesiva a falcii
de tija nit

Asigurati-va ca a fost selectat echipamentul de
varf corect pentru combinatia de dimensiune a
niturilor/gaurilor.

Asigurati-va ca a fost selectat elementul de fixare
corect pentru gama de prindere care trebuie
fixata.

Asigurati-va ca presiunea/volumul de aer corect

. S o oy P 143
este disponibil si ca nu exista fluctuatii evidente

Verificati sd nu existe pierderi de aer.

Asigurati-va ca numarul corect de opritoare
tampon sunt montate pe ansamblul modularal 155
capului

Nu se alimenteaza cu
nituri

Asigurati-va ca se lasd un spatiu corect intre
capul nitului si falcile frontale atunci cand 150
incarcati o noua tija de nit (0,062/0,125in).

Asigurati-va ca cursorul este montat corect. (inel
incarcat cu arcuri pentru a face fata la falcile din 149
fata ale varfului).

Curatati si ungeti ansamblul cursorului.

Asigurati-va ca a fost montat echipamentul de
varf corect.

Arc slab in afara ansamblului cursorului

Alte simptome sau probleme trebuie raportate la distribuitorul autorizat Stanley Engineered Fastening sau la un centru de

reparatii.
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- REF.

SIMPTOM CAUZA POSIBILA REMEDIERE PAGINA
Capul modular este Verificati uleiul in unitatea de intensificare.
incomplet sau nu Reumpleti intensificatorul si verificati daca exista

pierderi de ulei.

Ansamblul modular al capului necesita re- 161

amorsare

Asigurati-va ca surubul de purjare (punctul 3 de 160

pe unitatea de intensificare) a fost indepartat

Presiune sau volum de aer insuficient 143

Alte simptome sau probleme trebuie raportate la distribuitorul autorizat Stanley Engineered Fastening sau la un centru de

reparatii.
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OBSERVATII
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15.DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
MAREA BRITANIE, declaram pe proprie raspundere ca produsul:

Descriere: 70510 Statie de lucru hidro-pneumatica pentru nituri rapide
Model: 70510-01000
la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde armonizate:
ISO 12100:2010 ISO 3744:2010
ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
ISO 4414:2010

Documentatia tehnica este alcatuitd in conformitate cu Anexa VII, in conformitate cu urmdtoarea directiva: 2006/42/CE
Directiva privind utilajele (Instrumente statutare 2008 nr. 1597 - Ref Regulamentul privind Furnizarea de masini (Siguranta)).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2021

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Uniunea Europeana si
face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Coordonator Documentatie tehnica

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Germania

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Directiva pentru echipamente tehnologice 2006/42/CE

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.DECLARATIE DE CONFORMITATE UK

Noi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
MAREA BRITANIE, declaram pe proprie raspundere ca produsul:

Descriere: 70510 Statie de lucru hidro-pneumatica pentru nituri rapide
Model: 70510-01000
la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde specificate:
ISO 12100:2010 ISO 3744:2010
ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
ISO 4414:2010

Documentatia tehnica este realizata in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echipamente tehnologice
(sigurantd) 2008, SI 2008/1597 (cu modificdrile ulterioare).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj
Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii: Letchworth Garden City, UK

Data emiterii: 01-01-2021

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Regulamentul privind furnizarea de masini (siguranta) 2008,

C n S.1. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.PROTEJATI-VA INVESTITIA!

Stanley® Engineered Fastening GARANTIE UNEALTA DE NITUIT
STANLEY® Engineered Fastening garanteaza cd toate uneltele electrice au fost fabricate cu grija si ca nu prezinta defecte de
material si de manopera in utilizarea normala pentru o perioada de un (1) an.

Aceasta garantie este valabila de la data achizitiei uneltei si doar in cazul utilizarii conform specificatiilor.
Excluderi:

Uzura si deteriorarea in conditii normale.
Intretinerea periodica, reparatiile si inlocuirea pieselor datorita uzurii si deteriorarii normale sunt excluse din aceasta
garantie.

Abuzul si neglijenta.
Defectele sau deteriordrile care apar in urma unei operdri inadecvate, depozitdri inadecvate, accident, abuz sau neglijenta
sunt excluse din aceasta garantie.

Servisarea sau modificarile neautorizate.

Defectele sau deteriordrile care rezulta din servisare, testarea de reglaje, instalare, intretinere, transformare sau modificare in
orice fel de catre oricine in afara de STANLEY® Engineered Fastening, sau de centrele sale autorizate de service, sunt excluse
din aceasta garantie.

Toate celelalte garantii, indiferent daca sunt explicite sau implicite, inclusiv garantiile de vandabilitate sau adecvare pentru
un anumit scop sunt excluse din aceasta garantie.

In cazul in care aceasta unealta se defecteaza in termenul si conditiile garantiei, returnati imediat unealta catre cel mai
apropiat centru autorizat de service. Pentru lista centrelor autorizate de service STANLEY® Engineered Fastening din SUA sau
Canada, contactati-ne gratuit la telefonul (877)364 2781.

In afara SUA si Canada, accesati site-ul nostru web
www.StanleyEnigineeredFastening.com pentru a gasi cea mai apropiata locatie STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening va inlocui, fara costuri suplimentare, orice piesa sau orice piese care sunt identificate ca fiind
defecte datorita materialului sau manoperei si va returna unealta catre client. Aceasta reprezinta obligatia noastra in baza
acestei garantii.

In niciun caz STANLEY Engineered Fastening nu va fi rispunzatoare pentru orice consecinta sau daune cauzate de
achizitionarea sau utilizarea acestei unelte.

inregistrati-va online unealta pentru nituit.

Pentru a va inregistra garantia online, vizitati-ne la adresa
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Va multumim pentru ca ati ales o unealta marca STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Minden jog fenntartva.

A megadott informacidkat lemasolni és/vagy kdzzétenni semmilyen eszkdzzel és semmilyen szandékkal nem megengedett
a STANLEY Engineered Fastening el6zetes irasbeli engedélye nélkiil. A megadott informacidk ezen termék bevezetésének
idépontjaban ismert adatokon alapulnak. A STANLEY Engineered Fastening Gzletpolitikdjanak része a folyamatos
termékfejlesztés, ezért a termékekben véltozasok torténhetnek. A megadott informacidk csak a STANLEY Engineered
Fastening altal szallitott eredeti allapotu termékre vonatkoznak. A STANLEY Engineered Fastening ezért nem felelds a termék
eredeti miszaki jellemz6itél valo eltérések okozta karokért.

A rendelkezésre all6 adatokat a legnagyobb gondossaggal éllitottuk 6ssze. A STANLEY Engineered Fastening viszont nem
véllal felel6sséget az adatok esetleges hibaiért és azok kovetkezményeiért. A STANLEY Engineered Fastening nem vallal
felel6sséget harmadik fél dltal végzett tevékenységbdl szarmazd karokért. A STANLEY Engineered Fastening altal hasznalt
munkanevek, markanevek, bejegyzett markanevek stb. nem tekintheték szabadon hasznalhatonak, azokra is a markanevek
védelmére vonatkozé jogszabalyok érvényesek.
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A jelen kezelési utmutatot a szerszamot Gzembe helyezé vagy hasznalé minden személynek el kell olvasnia,
kiilonos tekintettel a biztonsagi Utmutatasokra.

A szerszam hasznélata kdzben mindig viseljen (itéséllé szemvédét. Minden egyes hasznélatra vonatkozdan fel kell

@ mérni, hogy milyen védettségi fok sziikséges.
Hasznaljon hallasvédét a munkaltaté utasitasainak megfelelSen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi el6irdsok szerint.

A szerszam hasznalata a kezeld kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zUzédast, az Utéseket, a vdgasokat, a kopast
és a hot. A keze védelméhez viseljen megfelel6 védékesztylit.

1. BIZTONSAGI DEFINICIOK

Az aldbbi definicidk az egyes figyelmeztetd szavakhoz térsitott veszély sulyossagara utalnak. Kérjlk, olvassa el a kézikdnyvet,
és figyeljen ezekre a szimboélumokra.

A VESZELY: Olyan kdzvetlen veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okoz.
A FIGYELMEZTETES: Olyan potenciélis veszélyt jelez, amely hallos vagy sulyos sériilést okozhat.
A VIGYAZAT: Olyan potencialis veszélyhelyzetet jelez, amely kénny( vagy kézepesen sulyos sériilést okozhat.

A VIGYAZAT: Szimbolum nélkiil olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelél, amely anyagi karokkal jarhat.

A termék szakszeriitlen haszndlata vagy karbantartdsa sulyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat. A késziilék
haszndlata elétt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst. Elektromos szerszdmok
haszndlatakor a személyi sériilés kockdzatdnak csokkentése érdekében be kell tartani az alapveté biztonsdgi
ovintézkedéseket.

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA
1.1 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

«  Tobb veszély fennallasa esetén olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, mielétt a szerszamot felszereli,
Uzemelteti, azon javitasi, karbantartdsi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve mieldtt a annak kdzelében
dolgozna. Ennek elmulasztasa sulyos testi sériiléshez vezethet.

«  Kizardlag szakképzett operatorok végezetik a szerszdm Osszeszerelését, bedllitasat és hasznalatat.

- ASTANLEY Engineered Fastening vakszegecs belévé szerszamgép KIZAROLAG rendeltetésének megfeleléen
hasznélhaté.

«  Csak agyarté éltal ajanlott alkatrészeket, kotéelemeket és tartozékokat hasznalja.

«  NE végezzen médositast a szerszamon. A moédositasok csdkkenthetik a biztonsagi intézkedések hatékonysagat és
novelhetik a kezel6t esetlegesen érint6 veszélyeket. A szerszam barminem atalakitasa esetén minden felelésség a
vasarlét terheli, ez egyben érvénytelenit minden vonatkozé jétallast.

« A biztonsagi utasitasokat adja at az operatornak.

«  Ne haszndlja a muszert, ha az sériilt.

«  Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek nem allitédtak-e el, nem szorulnak-e és nincsenek-e a szerszamon
torott alkatrészek, illetve nem all-e fenn a szerszam miikodését nehezité mas kortilmény. Ha sérdilt a szerszdm, hasznalat
elétt javittassa meg. Hasznalat el6tt a bedllité kulcsot vagy csavarkulcsot el kell tavolitani.

«  Aszerszamokat rendszeresen meg kell vizsgalni annak ellenérzése érdekében, hogy az ISO 11148 irdnyelv ezen
részében eldirt besorolasok és jeldlések olvashatéan meg vannak-e jeldlve a szerszamon. A munkaltatd/felhasznalo
koteles felvenni a gyartéval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene beszerezni.

«  Aszerszamot mindig Uzembiztos éllapotban kell tartani, rendszeres id6k6zonként a miikodését és épségét
szakemberrel 4t kell vizsgéltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartasi Utmutatasok el6zetes
ismerete nélkil ne szerelje szét a szerszamot.

1.2 REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK

. Az orrszerelvény vagy a tartozékok karbantartdsa, felhelyezése, eltavolitdsa, illetve bedllitasa el6tt mindig valassza le a
szerszamot a levegéellatasrol.

- Ugyeljen ra, hogy a munkadarab vagy a tartozékok hibgja, illetve akar maga a felhelyezett szerszam az anyagok nagy
sebességu kilovellését idézheti elé.

«  Aszerszam haszndlata kozben mindig viseljen Uitéséllé szemvédét. Minden egyes hasznélatra vonatkozéan fel kell
mérni, hogy milyen védettségi fok sziikséges.

« A masokat érintd kockazatokat szintén ilyenkor kell felmérni.

«  Ellendrizze, hogy a munkadarab megfeleléen rogzitve van-e.

«  Ellendrizze, hogy a kotéelem és/vagy a tiiske kilokédése elleni védelem a helyén van-e és muiikodik-e.
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1.5

1.6

1.7

Figyelmezteti a kornyezetet arra, hogy a szerszam elejénél elé6fordulhat, hogy a szegecstiiskék erételjesen
kilokédnek.
MUkod6 szerszamot TILOS mas(ok) felé iranyitani.

UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK

A szerszam hasznalata a kezeld kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zizddast, az Gtéseket, a vdgasokat, a kopast és a
hét. A keze védelméhez viseljen megfeleld védokesztyit.

Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott és rogzitse labait a szerszam haszndlata soran.

Engedje el az indité és leallitéd késziiléket, ha a hidraulikus vagy pneumatikus ellatas megszakad.

Kizarolag a gyarto altal javasolt kenanyagokat hasznalja.

Kerilje a hidraulika folyadékkal valé érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt, hogy elkertilje
a kiutések kialakulasanak kockazatat.

A hidraulikaolajok és kenéanyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszkdz beszallitéjatol.

Keriilje a nem megfelel6 testhelyzeteket, mivel ezek valdszinlleg nem teszik lehetévé a szerszdm normal vagy varatlan
mozgasanak ellensulyozasat.

Ha a szerszam rogzitve van egy felfliggeszté-szerkezeten, ellenérizze, hogy a régzités biztonsagos-e.

Ugyeljen a zazédés vagy becsip6dés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

TILOS a szerszamot az orr-rész burkolatanak levételével miikodtetni.

A munka folytatasa el6tt elegendd szabad hely élljon a kezel6 rendelkezésére.

Amikor a szerszamot egyik helyrél a masikra viszi, kezét tartsa tavol a ravasztdl, hogy ne induljon be véletlendl a szerszam.
A szerszamot NEM SZABAD leejteni vagy kalapacsként hasznalni.

Jarjon el korultekintéen, hogy a keletkezd szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.

ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszdm hasznaélatakor a kezel6 kényelmetlenséget tapasztalhat a kéz, a kar, a vallak, a nyak kornyékén vagy a test
mas részein.

A szerszam hasznalata kozben a kezelének kényelmes testtartast kell felvennie, mikozben biztonsagos kell tartania
labait, és kerdilnie kell a kényelmetlen vagy kiegyensulyozatlan testhelyzeteket. Hosszabb feladatok esetén a kezel6nek
helyzetet kell valtoztatnia, ez segithet a diszkomfort- és faradtsagérzeten.

Ha a kezel6 olyan tlineteket tapasztal, mint tartds vagy ismétl6dé diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas, bizsergés,
zsibbadas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmezteto jeleket nem szabad figyelmen kiviil hagyni. Az operatornak
ezt jeleznie kell a munkaltato felé és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK

Az orrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa el6tt valassza le a szerszamot a leveg6ellatasrol.
Kizardlag a szerszdm gyartoja altal javasolt méretl és tipusu tartozékokat és fogydeszkozdket hasznaljon; Ne hasznaljon
mas tipusu vagy méretl tartozékokat vagy fogydeszkdzoket.

MUNKAHELYI VESZELYEK

A munkahelyi sériilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe a szerszam
hasznélatabol eredéen csuszdssa valo fellileteket, valamint a [égvezeték vagy a hidraulikus toml6 éltal okozott
botlasveszélyeket.

Ovatosan jarjon el ismeretlen kérnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos- vagy mas
kdozmuvezetékekbdl eredéen.

A szerszam nem alkalmas robbandsveszélyes kornyezetben val6 hasznalatra, és nincs szigetelve az elektromos arammal
valo érintkezés ellen.

Ugyeljen arra, hogy ne legyenek olyan elektromos kabelek, gazvezetékek stb., amelyek veszélyt okozhatnak, ha a
szerszam hasznélatabol eredéen megrongalédnak.

Viseljen megfeleld ruhdzatot. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhdzatot munkavégzés kdzben. Hajat, ruhajat és
kesztyUjét tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl. A laza ruhdzat, az ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

Jarjon el koriltekintéen, hogy a keletkezé szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.

ZAJVESZELY

A magas zajszint hatdsa tartos, hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul flilzigast (csengés, zimmogés,
futyulés vagy zugas a fllben). Ezért elengedhetetlen a kockédzatértékelés és a veszélyek megfeleld ellendrzése.

A kockazat csokkentésére szolgaldé megfelel6 ellen6rz6 intézkedések magukban foglalhatjak példaul a csillapitd
anyagokat, hogy megakadalyozzak a munkadarabok,csengését”.

Hasznaljon hallasvédéket a munkaltato utasitasainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi
el8irdsok szerint.

A szerszdm mkodtetését és karbantartasat a hasznalati utasitasban foglaltak szerint végezze, hogy elkeriilje a zajszint
szukségtelen novekedését.
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1.8 PNEUMATIKUS ES HIDRAULIKUS SZERSZAMOKRA VONATKOZO, KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

. Az Gizemi tdpnyomasnak nem szabad 7 bar (100 PSI) felett lennie.

« A nyomas alatt 1évd leveg6 sulyos sériiléseket okozhat.

«  MU(kodé szerszamot felligyelet nélkll hagyni tilos. Ha a szerszam nincs hasznélatban, akkor tartozékcsere vagy javitasi
munkalatok elvégzése el6tt valassza le a légtomlét.

«  NEllitsa a szegecstiiskegy(ijtd elszivo nyilasat a gépkezelé vagy mas személyek irdnydba. A leveg6t soha ne irdnyitsa
sajat maga vagy masok felé.

«  Avisszacsapodo tomlék sulyos sériléseket okozhatnak. Mindig ellenérizze, hogy nincs-e sérilt vagy laza tomlg, illetve
szerelvény a rendszerben.

«  Hasznalat el6tt a levegbvezetékek épségét meg kell vizsgalni, minden csatlakozésnak biztonsdgosnak kell lennie. Ne
tegyen nehéz térgyakat a tomldkre. Az éles (itédés okozta belsd sériilés miatt a tomlo idd elétt tonkremehet.]

+ Ahideg leveg6t a kezeitdl elfelé iranyitsa.

. Ha univerzalis csavarkotéseket (kormds csatlakozdkat) hasznal, akkor rogzitécsapokat kell felszerelni, és whipcheck
biztonsagi kdbeleket kell hasznalni a toml6-szerszam vagy a tomlé-tomlé csatlakoztatdsanak esetleges meghibasodasa
ellen.

+  NEemelje meg a behelyezé szerszamot a témlénél fogva. Mindig a belové szerszam fogantyujat hasznlja.

«  Aszell6z6 nyildsokat nem szabad lezarni vagy letakarni.

«  Aszerszam hidraulikus rendszerébe szennyez6dés, idegen anyag nem kerilhet, ez lizemi hibat okoz a gépben.

« A nyomas alatt I1évd olaj sulyos sériiléseket okozhat.

. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem sériiltek-e a hidraulikus témlék. Minden hidraulikus csatlakozasnak tisztanak,
teljesen csatlakoztatva és szorosnak kell lennie. Ne tegyen nehéz targyakat a tomldkre. Az éles tit6dés okozta belsé
sérllés miatt a toml6 id6 el6tt tonkremehet.

«  NE huzza vagy mozgassa az er@sit6 egységet a tomléknél fogva. Mindig az egység fogantyuit haszndlja.

«  Kizardlag tiszta olajat és toltéberendezést hasznaljon.

«  Kizdrdlag az ajanlott hidraulika-folyadékokat szabad hasznalni.

. A hidraulika-folyadék maximum hémérséklete a bemenetnél 100 °C (212 °F).

A FIGYELMEZTETES: Habar a tiiskék normal, megfelelé hasznélata sordn természetesen eléfordul kismérték( kopas és
foltok, az esetleges tulzott mértékil kopast és szennyezdédést rendszeresen ellendrizni kell, kiilonds figyelmet forditva
a fej atmérore, a szaron a hatsé szoritdpofa-befogas teriiletére, illetve a szar nagymértéku lepattogzasara, valamint
a tliske torzuldsaira. A hasznalat soran tonkremené tiiskéket mindenképpen ki kell szedni a szerszambol. Az ligyfél
felel6ssége odafigyelni arra, hogy a tiiskék még a tulzott mértéki kopasuk el6tt, de mindenképp a maximalis ajanlott
belbvési szam elérése el6tt ki legyenek cserélve. Forduljon a STANLEY Engineered Fastening képvisel6hoz, aki a kalibralt
méréeszkoziinkkel az alkalmazas tiregelési terhelésének megmérése révén tajékoztatni fogja a pontos szamrol.

A STANLEY Engineered Fastening egyik iranyelve a folyamatos termékfejlesztés, és fenntartjuk annak jogat, hogy
barmelyik termékiink miiszaki jellemzoit elozetes értesités nélkiil is médosithassuk.
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2. MUSZAKI ADATOK

2.1 70510 TIiPUSU SZERSZAM

Légnyomas Minimum- Maximum
Sziikséges szabad @ 5 bar nyoméson 72,5
Iégmennyiség fonteré/hiuvelyk?

Lokethossz Maximalis befogadoképesség

3 pufferiitk6zé alapesetben

Hazéeré @ 5 bar nyomason 72,5
fonteré/hivelyk?

Ciklusid6 Megkozelitéleg

2.2 07531-02200 NYOMASFOKOzZ0O

Légnyomas Minimum- Maximum

Lokethossz Maximalis befogadoképesség

4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
2,6 liter (0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 hiivelyk)
21,0 mm (0,83 hiivelyk)
3,0 kN (788 Ibf)

1 masodperc

4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 hiivelyk)

Az ISO 15744 és az ISO 3744 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott zajértékek.

A-sulyozott hangteljesitményszint dB (A), L, Zaj bizonytalansag: k,,, = 2.3 dB(A) 71.3 dB(A)
A-sulyozott emissziés hangnyomads szint a munkaallomason S Benlly
dB(A), L, Zaj bizonytalansag: kpA =2.3 dB(A) 60.3 dB(A)
C-sulyozott csucskibocsatasi hangnyomasszintje dB(C), ch, Zaj bizonytalansag: k = 2.5 dB(C) 94.0 dB(C)
csucs ) y 9K = & )
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3. Rendeltetése

3.1 SZERSZAM KEPESSEGEI

A 70510 tipusu pneumatikus szerszam a Stanley Engineered Fastening gyorskotéelemek (kivéve az 1/16" Avliug®)
behelyezésére késziilt, ami idedlissa teszi minden ipardgban sorozatszer( futdszalagos szerelésre.

A hasznalt kotdelem tipusdhoz és méretéhez hasznalhatd alkatrészek kivalasztasakor figyelembe kell venni a tartozékok
kézikonyv (07900-09508) orrszerelvényre vonatkozo szakaszat. A tartozékok kézikonyvben megadjuk az Uj pofaméreteket.

NE hasznalja nedves kérnyezetben, illetve gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében.

ROGZITOELEM ROGZITOELEM MERETE

NEVE " " g M2.5 4-40 UNC | M3 6-32 UNC
CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®
RIVSCREW®
AVTRONIC® [ J
AVSERT® ([ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] [ ]

178



FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL MAGYAR

4. UZEMBE HELYEZES

4.1 LEVEGOELLATAS

Minden szerszam idealis esetben 5 bar nyomasu s(ritett leveg6vel mikodik. A f6 levegbellatasra nyomasszabalyozok

és automatikus olajoz6/sz(ir6 rendszerek hasznalatat javasoljuk. A szerszamok hosszu élettartama és a minél kevesebb
karbantartas érdekében ezeket a 70510 és Guard szerszamok esetében magatdl a szerszamon 1évd levegbbevezetési ponttol
3 méteren belil célszer( felszerelni. Lasd az alabbi abrat.

A rendszer maximalis nyomésanak 150%-éara vagy 10 bar nyomdasra méretezett levegdellaté tomléket kell hasznalni, attol
fuggoben, hogy melyik a nagyobb. A [égtodmldnek olajallonak, a kilsejének kopasallo kell lennie, tovabba pancélozottnak
kell lennie ott, ahol az tizemi korilmények miatt a tomlék sériilhetnek. Minden légtomlének legaldbb 6,4 milliméteres
vagy /s hiivelykes furattal KELL rendelkeznie.

Olvassa el a napi szervizelés részleteit a 185 oldalon.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) ! FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - PADRA SZERELT VEDOSZERKEZET
Lasd a mellékelt abrat (181. oldal)

A C-keretvédé felél csatlakoztassa a fekete 6 mm-es pneumatikus csovet (a fliggbleges részen az 5/2 gorgés szelephez
csatlakozik) a modul hatso részén [évé szerelvényhez (hatso szoritopofa be). A csé a f6 vezeték oldalfalan keresztil jon.

A C-keretvéd6 feldl csatlakoztassa a fekete 4 mm-es pneumatikus csévet (a fliggdéleges részen az 5/> gorgés szelephez
csatlakozik) a modul k6zépsd részén 1évé szerelvényhez (hatso szoritopofa ki). A csé a f6 vezeték oldalfalan keresztiil
jon.

A C-keretvédé feldl csatlakoztassa a kék 6 mm-es pneumatikus csovet (a fliggbleges részen az 5/> gorgds szelephez
csatlakozik) a nyomasfokozé eliilsé oldalan 1évé bal oldali szerelvényre.

A C-keretvédo feldl csatlakoztassa kék 4 mm-es pneumatikus csovet (a fliggdleges részen az 3/2 gérgés szelephez
csatlakozik) a nyoméasfokoz6 eliilsé oldalén 1évé bal oldali szerelvényre.

A C-keretvédé feld| csatlakoztassa a zold 4 mm-es pneumatikus csovet (a fliggéleges részen az */> gorgés szelephez
csatlakozik) a labpedalhoz.

Tartsa szem el6tt: Az 56-os tétel (7005-1528 A padra szerelt védészerkezethez csatlakoztatva) banjo csatlakozéval
helyettesitse a labpedalon 1évé szerelvényt.

lllesszen tomlét a nyomasfokozo és a f6 levegbellatas kozé.

4.3 70510-01000 - PADRA SZERELT VEDOSZERKEZET PNEUMATIKUS KOR

INTENSIFIER
07531-02200

(=

MODULE
70500-02000

<

@ 6 BLUE A
VO

NON-RETURN
VALVE

2 4
'I&
T
~—r S—
@ 4 BLACK — —
E INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
o=\ AW
T

[
5 @3
FOOT PEDAL

1(P) 07007-02137
GUARD ASSEMBLY
70510-03000 \I\r/
2
o= /| [W Bl
.
31 2 b
|—/
=
T _
103
@ 4 GREEN
®
@ 4 BLUE
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4.4 70510-01000 PADRA SZERELT VEDOSZERKEZET

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
] 2
i 5
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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4.5 MODULARIS FEJ HUVELYUTKOZOK

FONTOS
A szerszam lokethosszanak csokkentésére, igy a szerszam ciklusidé és a Iokéterhelések csokkentésére
hiivelyiitk6z6k vannak elhelyezve. A Iokéterhelés csokkentése noveli a szerszam hatékonysagat és
meghosszabbitja a tiiske élettartamat.

Minden szerszamot mar harom pufferiitkzével felszerelve szallitunk. Ezek koziil a hasznalt kotéelemek hosszahoz
igazoddan egyet vagy tobbet esetlegesen el kell tavolitani, hogy a tliskefej a teljesen visszahuzott helyzetben éppen az
ellilsé pofak belsejében legyen. Az aldbbi tablazat segitségével dllapitsa meg a kotéelemhez ajanlott pufferiitk6zok szamat.
El6szor keresse ki az 4tmérdt, majd azon a szakaszon beliil valassza ki a megfelel6 hosszkodot. Ez a két szdmjegy lesz a
kotéelem cikkszamanak utolso két szamjegye.

A hozzatartozo pufferiitkozé szamot az aldbbi tablazatbol olvashatja ki.

Kotéelem atméré kdédok 03 (3/32", 2,5 mm and 2,8 mm) 04 (V/s")

Kotéelem hossz kodok 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Kitolté pufferitkozok
szama

Kotéelem atmérd kddok 05 (5/32") 06 (3/16") 08 ('/4", 6mm)

Kotéelem hossz kodok  |05/0607/08/09/10(11/12|13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 [ 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Kitolté pufferiitkdzok
szama

Tovabbi pufferiitk6zok, '/s” vastag, rendeléséhez a rendelendé cikkszam: 70500-02016
A pufferiitk6zé szam bedllitasa 48

«  Biztositsa, hogy a szerszam levegéellatasa le legyen vélasztva.

«  Vegye le a modularis fejegységet a szerel6laprol/gép korasztalrodl.

- Fogja meg a vazat 38 puha satupofaval és csavarja ki a hatso szoritopofa hazat 42. Ekkor lathatéva valik a dugattyu
anya 47 és az ellenanya 46.

« Adjon hozzd vagy tavolitson el pufferiitkdzéket a fenti tablazatnak megfelel6en. Helyezze vissza a dugattyu anyat 47 és
az ellenanyat 46 a dugattyu menetre 41. Csavarkulcsokkal hizza meg az anyékat tigyelve arra, hogy a 46-os ellenanya
ellilsé lapja egy szintbe keriiljon a 41-es dugattyu eliilsé lapjaval.

«  Szerelje vissza a hatso szoritopofa hazat 42, rogzitse a vazra 38.

« A moduldris fejegységet vegye ki a satubdl és helyezze vissza a helyére.

Megjegyzés: A fenti miivelet sordn nem vdrhato olajveszteség, ezért nincs sziikség Ujbdli olajozdsra.

A vastag bet(vel szedett tételszamok a 70500-02000 altaldnos 6sszeallitasi rajzara és alkatrészjegyzékre utalnak(191-192.
oldal).
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4.6 VEDOBETET

FONTOS
A szerszam betoltési eljarasa és az orrszerelvény szerszamra szerelése elengedhetetlen.

Ugyan a szerszam szallitdsakor a védébetét helyesen lesz beszerelve, az orrszerelvény beszerelése el6tt azonban ajanlott
ellendrizni annak elhelyezkedését. A védébetét rugoterhelésy, kissé konkav végének a szerszam eliilsé része felé kell néznie,
ahogy az az dbran is latszik.

Helyes beszerelés esetén a védbbetét konnyen kicsuszik a csébdl, amikor a tliske a kozepébe nyomaodik, majd visszahuzddik.

A védobbetét megforditdsdhoz végezze el a kovetkez6 |épéseket:

«  Vegye ki a csavart 3 és a vazbol is 38. CURSOR ASSEMBLY

. i o SPRING
«  Vegye le a cs6egységet a vazrél 38. LOADED END
«  Vegye ki az 4szokcsavart 2 a cséanyabdl 32.

TOOL
BARREL

«  Tartsa biztosan a csovet 33 és vegye le a csGanyat 32. Legyen
Ovatos, mert a cs6 visszakapcsold rugdja 36 nyomas alatt van.

«  Helyezzen be egy tuiskét a 33-as csé hatsé végén 1évé lyukba,
amig ki nem nyulik a csé ellilsé részén, majd hizza ki a tliskét és
a védbbetétet egylitt az eliilsé részen keresztiil.

«  Avisszaszerelésnél mindezt forditott sorrendben végezze.

+  Helyezze be a védbbetét szerelvényt 20 a csé elejébe, a megfeleld irdnyba.

4.7 A SZERSZAM BETOLTESE ES UJRATOLTESE

FONTOS
Helyes beszerelés esetén a védobetét nem engedi adagolni a régzitéelemeket.

Komplett szerszam vagy rendszer rendelése esetén dltaldban mellékellink a kotéelem behelyezéséhez sziikséges minden
orrszerelvényt.

Az orrszerelvény alkatrészek azonositasahoz vagy a megfelel elemek kivalasztasdhoz olvassa el a tartozék kézikonyv
(07900-09508) orrszerelvényre vonatkozd részét.

Ha az eliilsé szoritopofa, a tiiskék és a tiiskekdvetd rugok megvannak, akkor nekikezdhet a szerszam betoltésének és az
orrszerelvény felszerelésének a mellékelt dbran lathaté modon.

A vastag betlvel szedett tételszamok a 70500-02000 altaldnos 6sszeallitasi rajzara és alkatrészjegyzékre utalnak(191-192.
oldal).
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A szerszam megtoltése
«  Csatlakoztassa a levegéellatast a szerszamra.

«  Nyissa ki a tuskét fogé hatsé pofékat a kovetkezéképpen:

70510-01000 padra szerelt védészerkezet: Tolja a védbszerkezetet a kezel6tél elfelé.
«  Csavarja ra a kivélasztott szoritépofakat a szerszam csovére.
B Helyezzen be egy tliskét a rogzitéelemek hatsé végébe a papirparnan at.

«  Csusztassa fel a tliske kovet6rugot a tiiskére helyes irdnyban, ahogyan a tartozék kézikonyv mutatja (cikkszam: 07900-
09508).

«  Atuske hatsé végét megragadva szakitsa le a papirparnat a kotéelemek kordil.

«  Nyissa ki a szoritopofakat vagy a bltykos szoritdpofakon lévé kiilsé gytrd elforditasaval vagy a pofak végeit kifelé
nyomva a bal alsé abran lathaté médon.

«  Helyezze be az el6zetesen 6sszeszerelt tliskét, a tliskekdvetd rugoét és a kdtdelemeket a szoritépofikba, hogy az elsé
behelyezendd kotéelem kialljon a szoritépofabal.

. Zérja a szoritopofakat, és dllitsa be ugy, hogy az elsé kdtéelem 1,5 mm-3 mm (/16" - /s") mértékben élljon ki, amint a
jobb oldali dbra mutatja.

«  Csukja be a hatso pofakat, hogy a tiiskét megfogjak:

70510-01000 padra szerelt védészerkezet: Huzza a véddszerkezetet a gépkezel irdnydba.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

A szerszam ujratoltése
«  Nyissa ki a szerszamon a hatsé szoritépofakat.

«  Nyissa ki az eltlsé pofékat és huizza ki az Ures tliskét és a tlskekdvetd rugdt a szerszambol.

. Toltse Ujra az eszkozt a fenti utasitadsokat kovetve, a B résznél kezdve.

4.8 A SZERSZAM MUKODTETESE

FONTOS
A szerszam miikodtetése elott ellendrizni kell, hogy a védobetét iranya és az orrszerelvény rendben van-e.

«  Nyomja az eliils6 pofakbol kiallo kotéelemet teljesen az alkalmazasi lyukba, figyelve, hogy derékszogben élljon.

«  Mdkodtesse a ldbpedalt, de ne engedje fel - a tiiskefej a kdtéelemen dtnyomaddva a kdtéelemet rogziti a felhasznélasi
helyére.

. Tavolitsa el az elkésziilt kotést.

«  Engedje fel a labpedalt. A kdvetkezé kotéelem automatikusan megjelenik az ellilsé pofaknal, beultetésre készen.

4.9 BELOVO FELSZERELES

Az 6sszes orrszerelvény, tiiskék, kovetérugodk és egyéb tartozékok megtaldlhatok a tartozék kézikdnyvben (cikkszam: 07900-
09508).
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5. A SZERSZAM KARBANTARTASA

Rendszeresen karbantartast kell végezni, és évente vagy 500 000 ciklus utan - attdl fliggéen, hogy melyik kbvetkezik be
hamarabb - teljes koru atvizsgalasra kell sort keriteni.

FONTOS
A munkaltato felel6s azért, hogy a szerszam-karbantartasi utasitasokat megkapjak a megfelel6 személyek.
Az operatort csak megfelel6 képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam karbantartasaba vagy javitasaba.

VIGYAZAT - A szerszam nemfémes részeit soha ne tisztitsa oldészerrel vagy mas erds vegyszerrel. Ezek a vegyszerek
meggyengithetik az alkatrészek anyagat

5.1 NAPONTA

- Naponta, hasznalat elétt vagy a szerszam elsé (izembe helyezésekor. Ontsén néhany csepp tiszta kenéolajat a
nyomasfokozé [égbevezetd nyildsdba, ha nincs kenéfej felszerelve a levegbellatasra. Folyamatos hasznélat kozben a
légtomlbt két-harom éranként a levegdellatasrol le kell csatlakoztatni és a szerszamot meg kell kenni.

«  Ellendrizze a levegé- és olajszivargast. A kopott, illetve sériilt tomldket és csatlakozokat ki kell cserélni.

«  Hanincs sz(ir6 a nyomasszabalyozon, akkor a légvezetéket légtelenitéssel tisztitsa meg a felgyllemlett piszoktdl, viztél,
miel6tt a toml6t a nyomdsfokozora csatlakoztatna. Ha van sz(ir6, mossa ki.

«  Ellendrizze, hogy az orrszerelvény rendben van-e.

«  Atuskén rendszeresen figyelje a kopasra, sériilésre utalo jeleket szamon tartva a belévések szamat (olvassa el a
Biztonsagi utasitasokat a 174-176. oldalon).

«  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a védészerkezet sértetlen és megfeleléen mikodik.

«  Gy6z6djon meg arrodl, hogy a modularis fej Iokete elegend6 a kétéelem belltetéséhez. Ha szlikséges, allitsa be Ujra.

5.2 HETENTE
«  Végezze el a teljes ,napi” eljarast a fent leirtak szerint.

. Tavolitsa el, vizsgalja meg és tisztitsa meg, valamint kenje be a hatsé pofakat (1asd A hatsé pofak leszerelése” 189
oldalt).

«  Ellendrizze, hogy a nyomasfokozo egység tartalyaban az olajszint koralbelll 12 mm-rel (1/2") az atlatszo feddlap alatt
legyen, sziikség esetén toltse fel.

5.3 MOLY LITIUMOS KENOZSIR EP 3753 BIZTONSAGI ADATOK

A kenbanyag rendelhet6 egyediili tételként, a cikkszam a(z) 186. oldalon a szervizkészlet részben talalhato.

Elsosegélynyujtas

BOR:

Mivel a zsir teljesen vizalld, legjobban jévahagyott emulgedld bértisztitdval tavolithatja el.

LENYELES:

Gondoskodjon arrél, hogy az egyes italok 30 ml magnéziumos tejet, lehetdleg egy csésze tejet tartalmazzanak.
SZEMEK:

Irrital6, de nem kéros. Oblitse le vizzel és forduljon orvoshoz.

Tiiz

GYULLADASI HOMERSEKLET: 220 °C felett.

Nincs gyulékonynak minésitve.

Megfelelé oltdéanyag: Széndioxid, halon vagy vizpermet, ha tapasztalt operator alkalmazza.

Kornyezet
Gydjtse Ossze égetésre vagy engedélyezett helyen valé leselejtezésre.

Kezelés
Hasznéljon bérvédd krémet vagy olajallé kesztydit

Tarolas
H6t6l és oxidaldszertdl tavol tarolja.
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5.4 SZERVIZKESZLET

Minden szervizeléshez a szervizkészlet (cikkszam: 07900-04750(S)) hasznélatat javasoljuk.

TETEL

LEIRAS

SZERVIZKESZLET

B

TETEL

‘ LEIRAS

CIKKSZAM
07900-00002

SZERELO CSAVARKULCS

Ki

CIKKSZAM
07900-00429

SZERELO KULCS A DUGATTYUFEJHEZ

07900-00006

SPATULA

07900-00433

VILLASKULCS, 24 & 26 mm NYITOTT
VEGU

07900-00008

7/16in x 1/2in A/F VILLASKULCS

07900-00434

VILLASKULCS, 32 & 30mm NYITOTT
VEGU

9/16 x 5/8 A/F VILLASKULCS

07900-00393

15 mm X 14 mm A/F VILLASKULCS

07900-00669

SZERELOGYURU (DUGATTYU)

07900-00012 (1/18in vastag) 1 | 07900-00446 |KISZEDO 1
07900-00013 [IMBUSZKULCS 1/8" AF 1 | 07900-00488 |SZERELO CSAVARKULCS 1
07900-00194 | SZORITOPOHA HAZ KULCS 1 | 07900-00496 |IMBUSZKULCS 2,5 mm A/F 1
07900-00201 |IMBUSZKULCS 0,050 in A/F 1 | 07900-00520 |3/8 ATMEROJU RUD 1
07900-00224 |IMBUSZKULCS 4 mm A/F 1 | 07900-00521 |1/4in ATMEROJU RUD 1
07900-00225 |IMBUSZKULCS 5mm A/F 1 | 07900-00522 |SZERELO KULCS A DUGATTYUFEJHEZ 2
07900-00226 |IMBUSZKULCS 6mm AF 1 | 07900-00576 |SZERELOGYURU 1
07900-00237 | 3/8 BSW CSAVARKULCS 1 | 07900-00577 | DUGATTYUSZERELVENY RUD 1
07900-00351 |IMBUSZKULCS 3mm AF 1 | 07900-00593 |PERSELY 1
07900-00392 |8 mm A/F VILLASKULCS 1 | 07900-00594 | TOLORUD 1

1 1

07900-00394

17mm A/F VILLASKULCS

07992-00020

80 g MOLYLITHIUM KENOZSIR E.P.3753

—_

doboz

07900-00409

12mm x 13mm A/F VILLASKULCS

Megjegyzés:

A kulcsméreteket ,a villdk kozotti” tdvolsdggal mérik, hacsak mdsképp nem hatdrozzdk meg.
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MAGYAR

6. PADRA SZERELT MODUL ES VEDOSZERKEZET 70510-01000(S)

s

07003-00037

LEIRAS
DOWTY TOMITES

07005-00824

HIDRAULIKUS ADAPTER

NINCS
HASZNALATBAN

4 07007-02137  |LABPEDAL 1
5 07008-00433 ?;EEIE\K/LE’IE?OM 1O 1
6 07220-00217 | CIMKE (LABPEDAL) 1
7 07531-02200 |NYOMASFOKOZO 1
8 07900-00830 | KEZIKONYV (KEP NELKUL) 1
9 70500-02000 |MODUL 1
10 70510-03000 |VEDOSZERKEZET 1
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7. KARBANTARTAS

500 000 ciklusonként teljesen szét kell szerelni a szerszamot és az alkatrészeket ki kell cserélni, ha elhasznélodtak,
megsériiltek, vagy amikor ajanlott. Az 6sszes O-gy(r(it és tomitést ki kell cserélni és az 6sszeszerelés el6tt meg kell kenni EP
3753 Moly litium zsirral.

FONTOS
A biztonsagi utasitasok a 174-176. oldalon talalhatoék.
A munkaltato felel6s azért, hogy a szerszam-karbantartasi utasitasokat megkapjak a megfelel6 személyek.
Az operatort csak megfelel6 képzés elvégzése utan szabad bevonni a szerszam karbantartasaba vagy
javitasaba.

A légvezetéket le kell valasztani, miel6tt barmilyen szervizelésre vagy szétszerelésre keriilne sor, hacsak kifejezetten mas
utasitast nem kap.

Minden szétszerelési mlveletet tiszta korilmények kozott javasolt elvégezni.

Karbantartas el6tt el kell tavolitani a munkafolyamatok kévetkeztében a gépen esetlegesen lerakddott potencialisan
veszélyes anyagokat.

7.1 A70510 SZETSZERELESE

A modul levélasztésa a szerelvényrdl
«  Vegye le az eliilsé szoritdpofa egységet a

modularis fejegységrél. : :W\ { ' -
\ @ r

« A megfelelé imbuszkulcs* segitségével tavolitsa el
a modularis fejegységet és a szerszamtartd blokkot
a véddszerkezetrol.

« A megfeleld csavarkulcs* segitségével tavolitsa el a
szereléblokkot a modulrél.

«  Huzza ki a csé6kapcsolot az 6nzaré csatlakozobol a
nyomasfokozénal.

«  Tavolitsa el a 6 mm-es csovet az elforgathato
konyokcesatlakozon 1évé gallér lenyomasaval.
Egy csavarkulcs* segitségével tavolitsa el a forgd
konyokot a modulbdl.

Bench Mounted
Guard Assembly

«  Tavolitsa el a 4mm-es csovet az elforgathato
konyokesatlakozdn 1évé gallér lenyomasaval.
Egy csavarkulcs* segitségével tavolitsa el a forgd
kdnyokot a modulbdl.

«  Egy villaskulcs* segitségével tavolitsa el a
hidraulikatomlé-szerelvényt, a kompakt konyokot,
a hidraulikus adaptert és a tomitéseket a modulbél.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

* A szervizkészletben taldlhato elemekre vonatkozik,

lasd 186. oldal.
Swivel Elbow
& 4mm Tube Hydraulic Hose
Assembly
Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8. HIDRAULIKUS MODUL RESZEGYSEG 70500-02000 - KARBANTARTAS

8.1 A HATSO SZORITOPOFAK LESZERELESE

« Avillaskulcsok* segitségével tavolitsa el az adaptert 24 és a "hatso szoritopofa szerelvényt" a hatso szoritdopofa hazbol
42, Lathat6va valik a revolverfej 22 és a revolverfej pofak 19. Ugyelni kell arra, hogy a poféak ne kertiljenek rossz helyre.

«  Tisztitsa meg és ellendrizze a pofahdzat 45. A pofahazat csak akkor kell eltavolitani, ha megsériilt. A pofahaz
eltdvolitdsahoz 45 a szoritdpofa haz kulcsot* és csavarkulcsokat hasznaljon.

«  Tisztitson meg minden elemet, tisztitsa meg és szlikség szerint cserélje ki. Molylitium alapu zsirral zsirozza Gjra.

8.2 AHATSO SZORITOPOFAK LESZERELESE

«  Tavolitsa el az adaptert 24 és a hatsoé szoritdpofa szerelvényt.

«  GCsavarkulccsal* tavolitsa el az adaptert 24 az elllsé hengerrdl 44. Tavolitsa el a banjot (43) és az O-gyur(ket (9).
«  Avillaskulcsok* segitségével szerelje le a revolverfejet 22 az eliilsé dugattyurudrél 49.

«  Avilladskulcsok* segitségével szerelje le az ellilsé hengert 44 a hatsé hengerrél 28. Tavolitsa el az eliilsé dugattydrudat
49 és a dugattyut 26. Tavolitsa el a rugalmas rogzitékarikat 16 és vegye le a dugattyut 26 a dugattyurudrél 27. Tavolitsa
el az O-gy(rt 4 az elllsd hengerrdl 44.

Megjegyzés: A belsé mélyedésekbdl az O-gyiirdi eltdvolitdsdhoz hegyes hézagmérére van sziikség. Vigydzni kell, hogy a
tomitdfeliiletek ne sériilienek meg. Tdvolitsa el az O-gydir(it 8 a dugattyurdl. Tdvolitsa el az O-gydir(it 10 a dugattyurdl a
spatuldval*,

«  Tavolitsa el a tomités tartot 30, a villaskulcs* segitségével szerelje le a hatsé henger elejét 28 a hatsd henger végérél 28.
Tavolitsa el a dugattyurudat 27, a rugalmas rogzitékarikat 16, a dugattyut 26 és az O-gyd(r(ket a leirtak szerint.

«  Tavolitsa el a tomités tartot 30. Villaskulcs* segitségével szerelje le a hatsé henger végét 28 a hatsé dugoérol 29. Tavolitsa
el a tdmités tartdt 30.

«  Tavolitsa el a dugattydrudat, a rugalmas rogzitékarikat és az O-gydr(iket a leirtak szerint.

«  Szlkség szerint cserélje ki az elhasznalédott és a sériilt alkatrészeket. Alaposan tisztitson meg minden alkatrészt, kenje
meg a tomitéseket és a hengerfuratokat Molylithium zsirral. Forditott sorrendben szerelje vissza.

8.3 A HIDRAULIKUS TEST EGYSEG SZETSZERELESE

«  Azimbuszkulcsot* hasznalva szerelje ki a félgombfej(i Iégtelenitécsavarokat 1 és tomitéseket 6 a vazrél 38. Engedje
kifolyni a hidraulikafolyadékot a hengertestbdél.

. Hatszogkulcs* segitségével tavolitsa el a 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 cs6egységet.

«  Villaskulccsal* akadalyozza meg, hogy a test 38 elfordulhasson és a villaskulcsok* segitségével szerelje le a hatsé
szoritdpofa hdzat 42 és a hatsé szoritépofa egységet.

«  Avillaskulcsok* segitségével szerelje le az ellenanyat 46 és a dugattyu anyat 47. Tavolitsa el a puffertitkozéket 48.
Megjegyzés: Fontos, hogy majd ugyanannyi puffertitk6zét szereljen be, mint amennyit kiszerelt.

«  Tavolitsa el a dugattyut 41. Vegye ki a hidraulikus tomitést 15 és a dugattyuvezetd szalagot 39, tisztitsa meg alaposan
az Osszes alkatrészt, ellendrizze a sériiléseket, és amit szlikséges, cseréljen ki.

«  Vegye ki a hidraulikus tomitést 14 és a dugattylvezet6 szalagot 40 a testbél 38, tisztitsa meg és ellendrizze a
sériiléseket, ha sziikséges, cserélje.

Megjegyzés: A tomitések eltdvolitdsakor rendkiviil dvatosan kell eljdrni, nehogy megsériilienek a témitéfeliiletek.

«  Ellendrizze a dugattyu atmérdket és a hengerfuratot a kopas és sériilések megallapitasara. Helyezze be a hidraulikus
tomitéseket és a dugattyuvezeto szalagot a megfelelé relativ helyzetbe. A hidraulikus tomitésekhez 14 hasznalja a
szerel@szerszamokat*. Helyezze be a tomitést a hiively kiipos végébe*. Figyeljen a tomités helyes irdnyara. Helyezze
a perselyt a test 38 furataba. A tolorud* segitségével tolja ki a tomitést a perselybdl a test hornyaba. Kenje meg a
tomitéseket és a hengerfuratokat Molylithium zsirral.

* A szervizkészletben taldlhato elemekre vonatkozik, lasd 186. oldal.
A vastag betlvel irt tételszamok az altaldnos 6sszeszerelési és alkatrészjegyzékre vonatkoznak a(z) 191-192. oldalon.
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8.4 A HIDRAULIKUS TEST EGYSEG VISSZASZERELESE

«  Adugattyd menetére 41 helyezett szerel6gyUri* segitségével és a dugattyuszerelvény rud* segitségével tolja at a
dugattyut a test 38 furatan, amig el nem éri a test vallat, majd tavolitsa el a szerel6gyUrdt*.

«  Szerelje be a pufferiitkozoket 48, ellendrizze a szamukat, hogy ugyanannyi legyen, mint amennyit kiszerelt.

«  Csavarja a dugattyu anyat 47 és az ellenanyat 46 a dugattyu menetére 41. Csavarkulcsokkal* hiizza meg az anyékat
Ugyelve arra, hogy a 46-0s ellenanya eliilsé lapja egy szintbe keriiljon a 41-es dugattyu eliilsé lapjaval.

. lllessze a 2,11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 cs6egységet a testre 38. Biztositsa a csavarral 3, hlizza meg
a csavart az imbuszkulccsal®.

«  lllessze a hatso szoritopofa hazat 42 és a hatsé szoritdpofa egységet a testre 38 és hlizza meg a villaskulcsok*
segitségével.

8.5 A CSOEGYSEG SZETSZERELESE

«  Azimbuszkulcsot* hasznalva szerelje ki a félgombfej(i Iégtelenitécsavarokat 1 és a tomitéseket 6 a testbdl 38.
«  Vegye le a cs6egységet a vazrél 38.
«  Azimbuszkulcsot* hasznalva vegye le a csavart 2 a cséanyarél 32. Cserélje ki az O-gydrdit 25.
Megjegyzés: Amikor a csavart kicseréli, biztositsa Locktite Screwloc 222 menetrégzitével.
«  Avillaskulcsok* segitségével tartsa meg a csévet 33 és szerelje le a cséanyat 32.

«  Vegye le a csé rugoét 36, a csé rugotanyért 35. Vegye ki a rugdvezetSt 21, a tavtartdt 37 és a rugdvezetd tomitést 34.
Tavolitsa el az O-gydriket 11 és 13.

«  Tisztitson meg és vizsgaljon meg minden alkatrészt. Kopas, kdrosodas esetén cserélje ki. Forditott sorrendben szerelje
Ossze.

* A szervizkészletben taldlhato elemekre vonatkozik, lasd 186. oldal.
A vastag betlvel irt tételszamok az altaldnos 6sszeszerelési és alkatrészjegyzékre vonatkoznak a(z) 191-192. oldalon.
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9.1 ALKATRESZJEGYZEK AZ ISMETLO MODUL RESZEGYSEGHEZ 70500-02000
70500-02000 ALKATRESZJEGYZEK

* Nincs feltiintetve

TETEL |ALKATRESZSZAM| LEIRAS

07001-00114

10-24 UNC FELGOMBFEJU CSAVAR

07001-00243

ASZOKCSAVAR

07001-00250

M8 BELSO HATLAPFEJU CSAVAR

07003-00248

O-GYURUS TOMITES

07003-00028

O-GYURUS TOMITES

07003-00033

RAGASZTOTT TOMITES

07003-00264

O-GYURUS TOMITES

07003-00042

O-GYURUS TOMITES

07003-00067

O-GYURUS TOMITES

07003-00100

O-GYURUS TOMITES

07003-00147

O-GYURUS TOMITES

07003-00153

O-GYURUS TOMITES

07003-00178

O-GYURUS TOMITES

07003-00242

HIDRAULIKUS TOMITES

07003-00243

HIDRAULIKUS TOMITES

HENEEHANEEREN NS NE

2
1
1
1
1
2
2
5
2
3
1
4
1
1
1
07004-00057 | RUGALMAS ROGZITOKARIKA 3
07007-00017 | PORVEDO SAPKA 1
07007-00353 | VEDODUGO 1
07151-00403 | REVOLVERFEJ POFA 2
20 07271-01100 | VEDOBETET RESZEGYSEG 1
21 07650-00218 | RUGOVEZETO 2
22 07650-00303 | REVOLVER 1
23 07650-00501 | CSO ELLENANYA 2
24 07657-00302 | ADAPTER 1
25 07003-00036 | O-GYURUS TOMITES 1
26 07657-00305 | DUGATTYU 3
27 07657-00306 | DUGATTYURUD 2
28 07657-00307 | ELSO/HATSO MUNKAHENGER 2
29 07657-00308 | HATSO DUGO 1
30 07657-00309 | TOMITES TARTO 3
31 07660-00202 | CSO ALATET 2
32 07667-00207 | CSOANYA 1
33 70500-02001 | CSO 1
34 70500-02002 | RUGOVEZETO TOMITES 1
35 70500-02003 | CSO RUGOTANYER 1
36 70500-02004 | CSO RUGO 1
37 70500-02005 | TAVTARTO 1
38 70500-02006 | VAZ 1
39 70500-02007 | DUGATTYUVEZETO SZALAG, HOSSZU 1
40 70500-02008 | DUGATTYUVEZETO SZALAG, ROVID 1
41 70500-02009 | DUGATTYU 1
42 70500-02010 | HATSO SZORITOPOFA HAZ 1
43 70500-02011 | BANJO 1
44 70500-02012 | ELSO MUNKAHENGER 1
45 70500-02013 | POFAHAZ 1
46 70500-02014 | ELLENANYA 1
47 70500-02015 | DUGATYU ANYA 1
48 70500-02016 | PUFFERUTKOZO 3
49 70500-02017 | ELULSO DUGATTYURUD 1
50 07273-00203 | BIZTONSAGI CIMKE 1%
51 73200-02022 | BIZTONSAGI CIMKE 1*
52 07001-00481 | ASZOKCSAVAR M5 CUP 1
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10.PADRA SZERELT C-KERET VEDOSZERKEZET - OSSZEALLITASI RAJZ

1 6mm blue }[lﬂ

4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

Gy umbilical

420mm

smmblack (|| T:umbilical
Hi- 6mm blue VIEW ON ARROWY
4mm black —

21) ‘ T umbiical_20) (6)

= T 3000

3000mm m PART SECTION Z-Z
AT BASE & TOP OF PILLAR
@ 3000mm

57 ; 3000mm || b Umbilcal Umiical

=

900mm
4mm green—__|

193



MAGYAR

FORDITAS AZ ANGOL EREDETIBOL

10.1 PADRA SZERELT C-KERET VEDOSZERKEZET - ALKATRESZJEGYZEK
70500-03000 ALKATRESZJEGYZEK

T ALKATRESZSZAM | LEIRAS

1 07001-00215 FEJESCSAVAR M5 x 45 4
2 07001-00256 FEJESCSAVAR M5 x 40 2
3 07001-00262 FEJESCSAVAR M4 x 22 1
4 07001-00359 FEJESCSAVAR M6 x 35 1
5 07001-00379 CSK FEJES CSAVAR M6 x 12 2
6 07001-00381 FEJESCSAVAR M6 x 12 6
7 07001-00418 FEJESCSAVAR M4 x 5 2
8 07001-00420 FELGOMBFEJU CSAVAR M4 x 8 1
9 07001-00452 FEJESCSAVAR M3 x 12 4
10 07001-00494 FELGOMBFEJU CSAVAR M4 x 10 1
11 07001-00415 FEJESCSAVAR M3 x 20 2
12 07001-00663 KARIMAS FELGOMBFEJU CSAVARM8 x 12| 2
13 07001-00600 FELGOMBFEJU CSAVAR M6 x 30 3
14 07001-00481 ASZOKCSAVAR M5 X 5 2
15 07002-00084 SIMA ALATET M3 6
16 07002-00129 NYLOC ANYA M3 2
17 07001-00694 FEJESCSAVAR M2 x 20 2
18 07005-10144 M5 MENET CSOADAPTERHEZ 3
19 07005-01083 24 TOMLO, KEK A/R
20 07005-01085 @6 TOMLO: KEK A/R
21 07005-01352 @4 TOMLO, FEKETE A/R
22 07005-01417 @6 TOMLO, FEKETE A/R
23 07005-01728 SZELEP GORGOS KAR 1
24 07005-10032 @6 VISSZACSAPOSZELEP 1
25 07005-10033 @4 TOMLO, ZOLD A/R
26 | NINCS HASZNALATBAN

27 07007-01305 T ANYA M8 1
28 07007-01306 T ANYA M6 4
29 07007-01310 SAPKA 1
30 07007-01311 TAKAROLEMEZ 8 A/R
31 07007-01317 TARTOKONZOL DEREKSZOG 1
32 07007-01323 TAKAROLEMEZ 5 A/R
33 07007-01324 SAPKA 2
34 07007-01326 T ANYA M5 6
35 07007-01400 PROFIL ZAROSAPKA (80 x 40) 2
36 07007-01424 KABELROGZITO 3
37 07007-01696 KABELVEZETO 3
38 07007-01990 TOMSZELENCE 4
39 07007-01991 VEZETEK 2
40 | NINCS HASZNALATBAN
41 07273-00101 BIZTONSAGI CIMKE 1
42 07273-01003 VEDELEM 1
43 07273-02802 VEDOLAP 1
44 07273-02806 TAVTARTO 1
45 | NINCS HASZNALATBAN

46 07475-03300 TARTOKONZOL SZERELVENY 1
47 70510-03010 VEDOCSO TAVTARTO 1
48 70510-03001 ALAPLEMEZ 1
49 70510-03002 ALAPLEMEZ VEGUTKOZO 1
50 70510-03003 SZERSZAM SZERELOTOMB 1
51 70510-03004 OSZLOP 1
52 70510-03005 TARTOKONZOL 1
53 70510-03006 VEDORUD 1
54 70510-03007 SZELEP SZERELOLAP 1
55 70510-03008 SZELEP TAKAROLAP 1
56 07005-01528 BANJO CSATLAKOZOELEM 1
57 07005-01527 BANJO CSATLAKOZOELEM - @6mm CSO 1
58 07005-01526 BANJO CSATLAKOZOELEM - @4mm CSO 1
59 70510-03009 NYOMASFOKOZO KONZOL 2
60 07005-10140 3TOLATTYU 1
61 07005-10141 M5 HANGTOMPITO 1
62 07005-10142 T-PROFILU CSATLAKOZO 1
63 07005-10108 M5 KONYOK CSATLAKOZAS 1
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11.NYOMASFOKOZO0 07531-02200 - KARBANTARTAS

11.1 SZETSZERELESI UTASITASOK

« A nyomasfokozo részegység szétszerelésekor elészor valassza le a levegbellatd tomlét a nyomasfokozd bemeneti
csatlakozéjardl 22.

«  Egy imbuszkulcs* segitségével oldja ki a négy csavart 27, és tavolitsa el a véddlapot 24.

«  Valassza le a kiold6toml6t a nyomasfokozd szeleprél 48 az atvezetd csavarzat lenyomdsaval 44 és a tomld kihtdzaséval.
. Tavolitsa el a takarélapot 4 és a tomitést 35 a csavarok 37 és alatétek 36 imbuszkulccsal torténd eltavolitasaval*.

- Figyeljen ra, hogy a tomités ne sériiljon meg, hogy rendesen témitse a részegységet.

«  Forditsa meg a nyomasfokozét és megfelel6 edénybe engedje le a tartalybdl az olajat.

«  Megfeleld villaskulccsal* tavolitsa el a gyorscsatlakozot 32 a csatlakozédval 31 és tomitésekkel 33 egydtt.

«  Tavolitsa el a nyomasfokoz6 szelepet 48 a rogzitécsavarok megfeleld villdskulccsal torténé eltavolitdsaval, Ugyelve arra,
hogy a nyomasfokoz6 test dntvényében az O- gy(lr( 21 megmaradjon.

«  Tavolitsa el a csavart 19 egy megfelelé imbuszkulccsal®, és vegye ki a hangtompito fedelét 16, a habszivacs
hangtompitot 15, a tavtartot 18 és a tartdlemezt 20.

«  Huzza le a 6 mm-es mlanyag csévet 41 vakuumcsatlakozasrol 42.

« A nyomasfokozo aljarél dugjon be egy 3 mm-es imbuszkulcsot * a két nyildson keresztiil, és csavarja ki a
vakuumcsatlakozdkat 42. Megjegyzés:
«  Vigyazni kell, mivel a vdakuumcsatlakozdsokat Loctite 574 segitségével rogzitik és tomitik a helytikon.
«  Hanehéz eltavolitani, a vakuumcsatlakozok 3/16" vagy 4,7 mm atmérgju furéval kifurhatok.

«  Avadkuumcsatlakozék 42 6sszeszereléséhez a kovetkez6 eljarast kell kovetni: -
«  ltassa at a vdkuumcsatlakozékat megfelel aktivalé anyaggal, pl. Perma Bond A905
«  Tegyen egy csepp Loctite 574-et a nyomasfokozd menetes furataba.
« A nyomasfokozd aljarél dugjon be egy imbuszkulcsot* a nyilason &t. Ugyeljen, hogy az imbuszkulcson* ne legyen
Loctite 574, miel6tt bedugja a vakuumcsatlakozasba.
Forgassa az imbuszkulcsot, mikdzben Loctite 574-et visz fel a vakuumcsatlakoz6 aljéra.

«  Csavarja a vakuumcsatlakoz6t a nyomasfokozdba, tigyelve arra, hogy elegendé Loctite 574 legyen a szerelvény
aljan, hogy a menet ne legyen lathato.

- Csavarhuzoval 6vatosan tavolitsa el a belsé biztositdgyur(t 14. Tisztitsa meg és vizsgalja meg a hornyot, hogy nincs-e
rajta sérlés.

A kiemel6* orsomenetes végét dugja a zarofedélbe 12 és huzza ki a nyomasfokozé hiivellyel 28 és az O-gydrikkel 10
13 egydtt.

«  Helyezze be a rudat* a csatlakozonyilason keresztiil a nyomasfokozo test elején, és tarja fel a dugattydrudat 9 és a
dugattyuszerelvényt.

«  Egy medfelel6 imbuszkulcs* segitségével csavarja ki a két csavart 25, majd tavolitsa el a zaréfedelet 12 a nyomasfokozo
hivelyrél 28.

Tavolitsa el a zarédugét 7 a villaskulccsal®.

«  Helyezze be a rudat* a nyomasfokozo test elején [évé csatlakozonyilason keresztill, és tolja ki a haztomitést 5 és a hozza
tartozo6 O-gydr(iket és ajaktomitéseket.

Vegye le a szelephdz-szerelvényt 34 a fédarabrol egy megfeleld villaskulccsal*. Kisnyomdasu [égsugdrral atfujva tisztitsa
meg.

«  Vegye ki a dugattyurudat 9 a nyomasfokozé légdugattyubdl 11 ugy, hogy a rud elsé 20 mm-ét (3/4") egy puha pofakkal
felszerelt satuba szoritja, Uigyelve arra, hogy a munkafeliiletet ne sértse meg és ne hagyjon nyomot rajta.

«  Megfeleld villaskulccsal csavarja ki a zaréanyat 17.
Szerelje 6ssze a szétszereléssel ellentétes sorrendben, figyelve a kdvetkezdkre:

«  Tisztitson meg minden alkatrészt és cserélje ki az 6sszes O-gy(r(t.

* A szervizkészletben talalhatd elemekre vonatkozik, 1asd 186. oldal.
A vastag betvel irt tételszdmok a szemkdzti dbrara és alkatrészjegyzékre vonatkoznak.
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«  Minden tomitést kenjen meg Moly litium ken&anyaggal.
«  Aszelephaz részegység 34 visszaszerelésekor menetrdgzité ragasztot kell hasznalni.
«  Adugattyuszerelvényt Uj anyaval 17 szerelje.

«  Azarofedelet 12 pontosan kell beszerelni a rogzitégytrin 14 belllre. A szerszamot nem szabad haszndlni, ha a
zaréfedelet kihagytdk.

FONTOS
A feltoltés olajjal MINDIG sziikséges a szerszam szétszerelése utan és a miikodtetés elétt.

11.2 KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen ra, hogy az alkalmazandé hulladékkezelési elSirasok szerint jarjon el. Az dsszes hulladékterméket engedélyezett
hulladékkezel6 l1étesitményben vagy telephelyen artalmatlanitsa, hogy a személyzet és a kdrnyezet ne legyen veszélynek
kitéve.

* A szervizkészletben taldlhato elemekre vonatkozik, lasd 186. oldal.
A vastag betlvel irt tételszdmok a szemkdzti dbrara és alkatrészjegyzékre vonatkoznak.
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12.NYOMASFOKO0Z0 07531-02200

Note
% Some units will not
include these items
(The required link is
achieved via internal porting)

VIEW ON ARROW 'B'

[¢] | I\] 49

‘h\;@gé

50

|
|
i
iy

52 51
VIEW ON ARROW A VIEW ILLUSTRATING FESTO VALVE

07531-02200 ALKATRESZJEGYZEK

|MENNY.|POTALKATRESZEK| TETEL |ALKATRESZSZAM| LEIRAS POTALKATRESZEK
1 07003-00037 | TOMITES 1 1 28 07531-00201 PERSELY 1 -
2 07240-00211 TOLTOCSAVAR 1 - 29 07003-00337 | AJAKTOMITES 1 1
3 07001-00418 éi\T/i;EN'TO 1 1 30 07003-00336 | AJAKTOMITES 2 2
4 07240-00210 | TAKAROLAP 1 - 31 07005-00406 | CSATLAKOZO 1 -
5 71420-02006 | HAZTOMITES 1 - 32 07005-00759 | GYORSCSATLAKOZO 1 -
6 07003-00153 | O-GYURU 2 - 33 07003-00142 | TOMITES 2 1
SZELEPHAZ
7 71420-02007 | ZARODUGO 1 = 34 07240-00400 | RECIEGYCEG 1 -
8 71420-02300 | TEST RESZEGYSEG 1 - 35 07240-00209 | TOMITES 1 1
9 71420-02008 | DUGATTYURUD 1 - 36 07002-00073 | ALATET 4 1
10 07003-00182 | O-GYURU 1 1 37 07001-00554 | CSAVAR 4 1
11 07531-00202 | LEGDUGATTYU 1 - 38 07007-01504 | CIMKE 1 -
12 07531-00204 | ZAROFEDEL 1 - 39 07240-00217 | CIMKE 1 -
13 07003-00183 | O-GYURU 1 1 40 07531-00205 | CIMKE 2 -
14 | 07004-00069 | BIZTOSITOGYURU | 1 1 M 07005-00596 | S g™-es MUANYAG - -
HABSZIVACS ¥
15 07240-00213 H QN%SMBHS 1 1 42 07245-00103  |v/4kJUMCSATLAKOZO! 2 -
16 07240-00214 | FEpE 1 - S
17 07002-00017 | CSAVARANYA 1 1 44 07005-01431 CSAVARZAT 1 1
18 07240-00215 | TAVTARTO 1 - 45 07005-00668 | M5 DUGO 1 -
19 07001-00417 | CSAVAR 1 1 46 07005-00670 | M5 TOMITOGYURU 1 -
4 mm-es MUANYAG
20 07240-00216 | TARTOLEMEZ 1 - 47 07005-01084 | <4150 mm) - -
21 07003-00042 | O-GYURU 1 1 48 07005-01524 | FESTO SZELEP 1 -
22 07005-00041 CSATLAKOZO 1 - 49 07001-00176 | CSAVAR 3 -
23 07003-00065 | ALATET 1 - 50 07007-00292 1/4" BSP PIROSFEJU 1 -
24 07240-00220 | VEDOLEMEZ 1 - 51 07005-00647 | CSATLAKOZO 1 -
6mm-es MUANYAG R R
25 07001-00375 | CSAVAR 2 - 52 07005-01085 | 2¢i150 mm)
26 07003-00238 | O-GYURU 1 1 53 07005-00855 | ATMENO KOTES 1 -
27 07001-00396 | CSAVAR 4 - 54 73200-02022 | CIMKE 1 -
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13.FELTOLTES OLAJJAL

A feltoltés olajjal MINDIG sziikséges a szerszdm szétszerelése utan és a mikodtetés el6tt. Az is el6fordulhat, hogy hosszabb
hasznalat utan vissza kell llitani a teljes I6ketet, amikor a I6ket lecsokkent, és a kdtéelemeket nem llteti be teljesen a ravasz
egyetlen megnyomasaval.

13.1 AZ OLAJ ADATAI

A feltotléshez javasolt olaj a Hyspin VG 32 és AWS 32, amely 0,5 I-es kiszerelésben (cikkszam: 07992-00002) vagy egy
gallonos kiszerelésben (cikkszam: 07992-00006) kaphatd. Lasd az aldbbi biztonsagi adatokat.

13.2 HYSPIN VG 32 ES AWS 32 OLAJ BIZTONSAGI ADATOK

Els6segélynyujtas

BOR:

A lehet6 leghamarabb mossa le alaposan szappannal és vizzel. Egy véletlenszer( érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.
A rovid ideju érintkezés nem igényel azonnali figyelmet.

LENYELES:

Azonnal forduljon orvoshoz. NE idézzen eld hanyast.

SZEMEK:

Azonnal 6blitse ki vizzel tobb percig. Bar NEM elsédleges irritalé hatasu szer, érintkezés utan kisebb irritacio felléphet.

Tiz
Megfelelé oltéanyag: szén-dioxid, szaraz por, hab vagy vizkdd. Vizsugarat NE hasznaljon.

Kornyezet

HULLADEKGYUJTES: Engedélyezett véllalkozdn keresztiil engedélyezett telephelyre. Elégethetd. A hasznalt termék
elkiildhetd visszanyerésre.

KIOMLES: A lefoly6kba, csatornakba és vizfolyasokba valé bejutast meg kell akadalyozni. Nedvszivé anyaggal itassa fel.

Kezelés
Viseljen szemvédét, vizhatlan keszty(t (pl. PVC-bdl) és mlGanyag kotényt. J6l szell6z6 helyen hasznalja.

Tarolas
Nincs szlikség kiilonleges dvintézkedésre.

13.3 FELTOLTES OLAJJAL

FONTOS
NE MUKODTESSE A LABPEDALT, AMIG A LEGTELENITO CSAVAR KI VAN HUZVA
Minden miiveletet tiszta padon, tiszta kézzel, tiszta helyen kell elvégezni.
Biztositsa, hogy az uj olaj tokéletesen tiszta és Iégbuborékmentes legyen.
Mindig ligyelni KELL arra, hogy semmilyen idegen anyag ne keriiljon a szerszamba, mert stilyos karokat okozhat.

«  Csatlakoztassa a lIégszabalyozé egység levegébemeneti pontjat.

«  Toltse fel a nyomasfokozd egység olajtartalyat: csavarja ki a toltécsavart (2 szamu a 194. oldalon) és Ontse be a Hyspin
VG.32 Priming Qil olajat (bévebben lasd a fenti oldalt). Helyezze vissza a toltécsavart (2 szamu a 194. oldalon) ligyelve,
hogy a légtelenité csavart (3 szamu a 194. oldalon) el6bb eltavolitotta.

«  Aimbuszkulcs* haszndlataval tavolitsa el a félgombfejl csavart és a ragasztott tomitést (1 és 6 a modularis fejegység
oldalain: 191 és 192) a moduldaris fejegység oldalardl.

« A moduldris fejegységet tartsa a nyomasfokozo tartaly szintje ald és tegyen ald az olaj fogadaséra alkalmas edényt,
engedje folyni az olajat a Iégtelenit6 nyildsbdl, amig a tdvozé olajban mar nem lesznek buborékok.

«  Amikor mar tiszta alapozofolyadék folyik ki szabadon a légtelenitd nyilasbol, helyezze vissza a ragasztott tomitést és a
félgombfejl csavart a modularis fejegységbe.

«  NE mikodtesse a labpedalt, amig a fenti mivelet be nem fejez6dott.

Megjegyzés: Soha ne téltse tjra a szerszamot a kordbbi olajozds sordn haszndilt olajjal.

* A szervizkészletben taldlhato elemekre vonatkozik, lasd 186. oldal.
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14.HIBAMEGALLAPITAS

HIBAJELENSEG

LEHETSEGES OK

JAVITAS OLDALHIV.

Egynél tobb
rogzitéelem egyszerre
torténd adagolasa

Lasd alabb a tliske csuszik résznél. 174-176

Ellenérizze, hogy a j6 orrszerelvény van-e
felszerelve, és hogy a megfelel6 irdnyba néz-e.
Lasd az,Orrszerelvény kézikonyv - NE-CHOB”
vagy a "NE/BRV." cim( kézikonyvet.

Ellenérizze, hogy a szegecs feje és az elllsé
orrpofak kozott megfelelé hézag maradjon, 184
amikor Uj tliskét tolt be (0,062/0,125in).

A tlske csuszik a hatso
szoritdpofaban

Ellenérizze, hogy elegend6 mennyiség( és

B (o s ) 177
medgfelel6 nyomasu leveg6 all-e rendelkezésre.

Ellendrizze, hogy nincs-e l1égszivargas a hatsé
pofaknal.

Ellendrizze, hogy nem kopottak-e a hatsé
pofak.

Ellenérizze, hogy nem kopott-e el a tliske hatsé
vége.

Ellendrizze, hogy a hatsoé pofak kapcsoloja
mukaodik-e, és hogy a csatlakozasoknal nincs-e
|égszivargas.

Cserélje ki a visszacsapdszelepet

Tulzottan kopottak a
hatsé szoritdpofak

Ellendrizze, hogy a szegecs/lyukméret
kombinaciéhoz megfelel6 orrszerelvény lett-e
kivalasztva.

Ellenérizze, hogy a befogdsi tartomanyhoz
megfeleld kdtéelemet valasztott-e.

Ellendrizze, hogy rendelkezésre éll-e a
medfeleld [égnyomas/mennyiség, és nincs-e 177
ingadozas

Ellendrizze a rendszert leveg6 szivargasra.

Ellenérizze, hogy a moduldris fejegységre a

megfelelé szamu pufferiitk6z6t szerelték-e fel. 189

Nem adagol
kotéelemet

Ellendrizze, hogy a kotéelemek és az ellils6é
orrpofak kdzott megfelelé hézag maradjon, 184
amikor Uj tuiskét tolt be (0,062/0,125in).

Ellenérizze, hogy a védébetét megfeleld
irdanyban van-e felszerelve. (rugés gy(r( az 183
elllsé orrpofak felé néz).

Tisztitsa le és olajozza be a véddébetét
szerelvényt.

Ellendrizze, hogy a j6 orrszerelvény van-e
felszerelve.

Gyenge a rugé a védobbetét szerelvényen kivil

Egyéb tiineteket vagy meghibasodésokat a helyi Stanley Engineered Fastening hivatalos forgalmazéjanak vagy
javitokozpontjanak kell jelenteni.
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HIBAJELENSEG LEHETSEGES OK

JAVITAS OLDALHIV.

Nincs vagy nem teljes a
modularis fej |0kete

Ellenérizze az olajat a nyomasfokozo
egységben. Toltse Ujra a nyomasfokozot, és
ellendrizze az olajszivargast.

A modularis fejegységet Ujra kell tolteni olajjal 195

Ellendrizze, hogy a légtelenitd csavart (3. elem

a 5 iV . 194
a nyomasfokozon) eltdvolitottak-e ?

Nem elég a leveg6é nyomdsa vagy mennyisége 177

Egyéb tiineteket vagy meghibasodésokat a helyi Stanley Engineered Fastening hivatalos forgalmazoéjanak vagy

javitokdzpontjanak kell jelenteni.
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15.EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
EGYESULT KIRALYSAG sajat kizarélagos felelésségére kijelenti, hogy a termék:

Leiras: 70510 Hidropneumatikus munkaallomas gyorsszegecsekhez
Tipus: 70510-01000
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-4td. 17:2017
EN ISO 4414:2010

A miszaki dokumentaci6 0sszedllitdsa az alabbi irdnyelv VIl szakasza szerint tortént: A gépekrél sz616 2006/42/EK iranyelv
(2008. évi 1597. szamu jogszabalyok - a gépek biztositasara vonatkozé (biztonsagi) el6irdsok).

Alulirott eztton nyilatkozik a STANLEY Engineered Fastening képviseletében

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgato, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 01-01-2021

Az aldirds tulajdonosa az Eurépai Unidban értékesitett termékek muiszaki adatainak 6sszedllitasaért felelés személy;
nyilatkozatat a Stanley Engineered Fastening vallalat nevében adja.

Matthias Appel

Miiszaki dokumentaciés csoport vezetdje

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GielBen, Németorszag

Ez a szerszam megfelel
a gépekre vonatkozo 2006/42/EK iranyelv eléirasainak

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.EGYESULT KIRALYSAGI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
EGYESULT KIRALYSAG sajat kizarélagos felelésségére kijelenti, hogy a termék:

Leiras: 70510 Hidropneumatikus munkaallomas gyorsszegecsekhez
Tipus: 70510-01000
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kovetkezd kijeldlt szabvanyoknak:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-4td. 17:2017
EN ISO 4414:2010

A muszaki dokumentacio 6sszedllitasa a 2008. évi 2008/1597 Supply of Machinery (Safety) gépek biztonsagara vonatkozd
rendelkezéseknek megfeleléen tortént.

Alulirott eztton nyilatkozik a STANLEY Engineered Fastening képviseletében

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgatd, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye: Letchworth Garden City, Egyesiilt Kiralysag

Kiallitas ideje: 01-01-2021

Ez a szerszam megfelel
Gépellatas (biztonsag) 2008. évi szabalyzata,

C n S.1. 2008/1597 (médositva)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.VEDJE BEFEKTETESET!

Stanley® Engineered Fastening VAKSZEGECS BELOVO SZERSZAM GARANCIA
A STANLEY® Engineered Fastening garantélja, hogy minden &ltala gyartott szerszamgép normal haszndlat és karbantartas
mellett gyartasi- és anyaghibatdél mentesen fog mlikddni, és a szerszamhoz egy (1) év garanciat biztosit.

Ez a garancia a szerszam elsé vasarldja altali normal hasznélatra vonatkozik.
Nem tartozik a garancia hatalya ala:

Természetes elhasznalédas és kopas.
Az id6szakos karbantartasra, javitasokra, valamint a természetes kopas és elhasznalodas miatt sziikségessé valo
alkatrészcserékre nem terjed ki a garancia.

Gondatlan és rendeltetésellenes hasznalat.
Helytelen kezelésbdl, tarolasbdl, nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznélatbdl, balesetbél vagy hanyagsagbdl
szarmazo anyagi karokra a garancia nem terjed ki.

llletéktelen javitas vagy atalakitas.
Nem a STANLEY® Engineered Fastening személyzete vagy megbizott szervizei altal végzett javitasbdl, tesztbedllitasbol,
karbantartasbdl, dtalakitasbél vagy médositasbél eredd meghibdsodasok és karok nem tartoznak a garancia hatalya ala.

Minden egyéb, tobbek kozott a termék eladhatdségéra vagy bizonyos célra vald alkalmassagara vonatkozé barmilyen
kifejezett vagy beleértett garancia lehet6sége kizart.

Amennyiben a szerszammal kapcsolatos garancialis igénye merdil fel, juttassa el a szerszamot a legkdzelebbi, gyarunk
altal megbizott szervizbe. A STANLEY® Engineered Fastening altal megbizott, az USA-ban és Kanaddban muikodé
szervizk6zpontjaink listajanak tigyében keressen minket ingyenesen hivhato telefonszamunkon: (877)364 2781.

Az USA-n és Kanadan kiviil az Onhéz legkdzelebbi STANLEY Engineered Fastening képviseletet az alabbi honlapon talalhatja:
www.StanleyEngineeredFastening.com.

A STANLEY Engineered Fastening dijmentesen kicseréli az altalunk anyag- vagy gyartési hibasnak nyilvanitott alkatrész(eke)t,
és a szerszamot bérmentesitve visszakuldi. Ez a jelen garancidhoz kapcsolédé egyetlen kotelezettséglink.

A STANLEY Engineered Fastening semmilyen esetben sem felel a jelen eszkdz megvésarlasabdl vagy hasznalatdbdl ered6
semmilyen kdvetkezményes vagy kilonleges kérért.

Regisztralja a vasarolt szerszamot online.

Garanciajanak regisztraldsahoz latogasson el a honlapunkra:
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Kbszonjuk, hogy a STANLEY® Engineered Fastening vallalat Stanley Assembly Technologies markéju szerszamat vélasztotta.
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SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

©2021 STANLEY Black & Decker
Vsetky prava vyhradené.

Uvedené informdcie sa nesmu reprodukovat ani zverejriovat Ziadnym spésobom (elektronicky ani mechanicky) bez
predchéadzajuceho vyslovného a pisomného suhlasu od spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening. Uvedené informacie
vychddzaju z idajov zndmych v ¢ase uvadzania tohto produktu na trh. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening uplatriuje
politiku kontinudlneho zdokonalovania produktov a z uvedeného dévodu mozu produkty podliehat zmenam. Uvedené
informdcie sa vztahuju na produkt v stave, v akom bol dodany spolo¢nostou STANLEY Engineered Fastening. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening preto nebude niest zodpovednost za Ziadne $kody vyvstévajuce z odchylok produktu od
povodnych Specifikacii.

Dostupné informacie boli zostavené s maximalnou starostlivostou. Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening vsak
neprebera Zziadnu zodpovednost za akékolvek chyby v tychto informéciach ani za désledky z nich vyplyvajlce. Spolo¢nost
STANLEY Engineered Fastening neprebera zodpovednost za skody vyvstavajlce z aktivit realizovanych tretimi stranami.
Pracovné nazvy, obchodné nazvy, registrované ochranné znamky a pod. pouzivané spolo¢nostou STANLEY Engineered
Fastening sa nesmu povazovat za bezplatné, a to v sulade s legislativou tykajucou sa ochrany ochrannych znamok.
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SLOVENCINA PREKLAD Z ORIGINALNYCH POKYNOV

Tento ndvod na pouZitie si musi precitat kazda osoba, ktora instaluje alebo prevadzkuje toto naradie, pricom je
povinna venovat zvysenu pozornost nasledujicim zasaddm bezpecnosti.

mal hodnotit pri kazdom pouziti.

Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestndavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpecnosti pri praci.

Pouzitie tohto ndradia mdze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov,
porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rdk pouzivajte vhodné rukavice.

@ Pocas prace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti narazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju hladinu zdvaznosti jednotlivych signalizacnych slov. Precitajte si prirucku a venujte
pozornost tymto symbolom.

A NEBEZPECENSTVO: Oznacuje situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, spésobi smrt
alebo vézne ublizenie na zdravi.

A VAROVANIE: Oznacuje situaciu s potencidlnym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej nepredide, by mohla sposobit smrt
alebo vézne ublizenie na zdravi.

A UPOZORNENIE: Oznacuje potenciadlne nebezpecnu situdciu, ktord v pripade, ak sa nezabrani jej vyskytu, moze sposobit
[ahké alebo stredne tazké zranenie.

A UPOZORNENIE: Pri pouziti bez symbolu bezpecnostného upozornenia poukazuje na potencidlne nebezpecnd situaciu,
ktora (pokial sa nezabrani je vyskytu) méze spdsobit majetkové skody.

Nesprdvna obsluha alebo udrzba tohto produktu méze spésobit vdzne ublizenie na zdravi a majetkové skody. Pred
zahdjenim pouzivania tohto vybavenia si prestudujte vsetky varovania a prevddzkové pokyny a dodrziavajte ich. Pri
pouzivani elektrického ndradia ste povinny kvdli zniZeniu rizika ubliZenia na zdravi dodrziavat bezpecnostné opatrenia.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI
1.1 VSEOBECNA BEZPECNOST

«  Kvéli viacerym nebezpecenstvam si pred instalaciou, prevadzkou, opravou, udrzbou, vymenou prislusenstva alebo pred
pracou v blizkosti naradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich. Ak tak neurobite, m6Ze to mat za nasledok
vazne zranenie.

- Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie mozu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.
- NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené poutzitie, ktorym je umiestiovanie slepych nitov STANLEY Engineered
Fastening.

«  Pouzivajte len diely, upevnovacie prvky a prislusenstvo odporicané vyrobcom.

. Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit rizika pre pracovnika. Za
akékolvek zmeny néradia realizované zdkaznikom bude v plnej miere zodpovedny zakaznik, pricom v tomto pripade
zaroven dochadza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

«  Nezahadzujte bezpecnostné pokyny; dat ich pracovnikovi.

«  Akje naradie poskodené, nepouzivajte ho.

«  Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, zlomenie Casti a akékolvek iné
okolnosti, ktoré ovplyvnuju prevadzku naradia. Ak sa naradie poskodi, pred pouzitim si ho nechajte opravit. Pred
pouzitim odstrante nastavovaci kluc alebo nasadu.

«  Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i su na naradi Citatelne vyznacené klasifikacie a znacky
pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestnavatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji s vyrobcom, aby
ziskal ndhradné stitky s oznacenim.

«  Kvalifikovany persondl musi naradie neustéle udrziavat v bezpe¢nom prevadzkovom stave a pravidelne kontrolovat
z hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funkcnosti. Akékolvek ukony demontaze bude realizovat vylu¢ne
vyskoleny personal. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali ndvod na udrzbu.

1.2 NEBEZPECENSTVA VRHNUTIA

«  Pred vykonom akejkolvek udrzby, pokusom o nastavenie, nasadenie, Upravu alebo odnatie ¢elnej zostavy alebo
prislusenstva odpojte naradie od privodu vzduchu.

. Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i lebo dokonca samotného vlozeného néradia, méze viest k
vrhnutiu projektilov vysokou rychlostou.

«  Pocas préace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany by sa mal
hodnotit pri kazdom pouziti.
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«  Vtejto chvili by ste mali posudit aj rizika pre ostatnych.

«  Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upevneny.

- Skontrolujte, ¢i su prostriedky na ochranu pred vypudenim upevriovacieho prvku a/alebo tffa na svojom mieste a ¢i su
funkcné.

«  Upozornite na mozné vypudenie tffov z prednej strany naradia silou.

. NEOBSLUHUJTE néradie, ktoré je nasmerované na int osobu(-y).

1.3 PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

- Poutzitie tohto naradia moze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, ndrazov, porezania,
odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

«  Priprécis ndradim udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpeény postoj.

«  Vpripade prerusenia hydraulického alebo pneumatického privodu uvolnite zapinacie a vypinacie zariadenie.

«  Pouzivajte iba maziva odporucané vyrobcom.

«  Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby vyrazok, mali by
ste v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

«  Bezpecnostné karty materialu pre vsetky hydraulické oleje a mazadla su na vyZiadanie dostupné od dodavatela naradia.

«  Vyhybajte sa nevhodnym polohdm, pretoze je pravdepodobné, ze tieto polohy neumoznia pdsobit proti normalnemu
alebo neocakavanému pohybu naradia.

«  Akje naradie pripevnené k zavesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

- Dajte si pozor na nebezpecenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované Celné zariadenie.

«  NEPREVADZKUJTE néradie s odnatym ¢elnym puzdrom.

«  Pred pokracovanim je potrebné zabezpecit dostato¢ny odstup od ruk osoby obsluhujicej naradie.

«  Pri prenasani naradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo k nedmyselnej
aktivacii.

«  Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym spésobom, nedovolte, aby spadlo na zem, ani ho nepouzivajte ako kladivo.

- DAavajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tfne nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

1.4 NEBEZPECENSTVA OPAKUJUCICH SA POHYBOV

«  Pri pouzivani ndradia moze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramenéch, pleciach, krku alebo inych castiach tela.

«  Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovavat bezpecny postoj a vyhybat sa
nevhodnému alebo nevyvazenému drzaniu tela. Pocas dlhsich uloh by pracovnik mal zmenit postoj. M6ze to poméct
vyhnut sa nepohodliu a Unave.

«  Aksa u pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvavajuce alebo opakujuce sa nepohodlie, bolest, pulzovanie, bolenie,
tfpnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky by sa nemali ignorovat. Pracovnik by mal
informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom.

1.5 NEBEZPECENSTVA PRISLUSENSTVA

«  Pred namontovanim alebo odstranenim mechanizmu Ustia alebo prislusenstva odpojte naradie od privodu vzduchu.
«  Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny material iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca naradia.
Nepouzivajte iné typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materialu.

1.6 NEBEZPECENSTVA PRACOVISKA

- Smyknutia, zakopnutia a pady su hlavnymi pri¢inami Grazov na pracovisku. Davajte si pozor na klzké povrchy
sposobené pouzitim naradia a tiez na nebezpecenstvo zakopnutia spdsobené vzduchovym potrubim alebo
hydraulickou hadicou.

«  Vnezndmom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam byt skryté rizikd, ako napriklad elektrické alebo iné inzinierske siete.

«  Naradie nie je ur¢ené na pouzivanie v potencidlne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu s elektrickou
energiou.

«  Zabezpeclte, aby tam neboli Ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd’, ktoré by v pripade ich poskodenia naradim
mohli spdsobit nebezpecenstvo.

«  Riadne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani Sperky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo pohyblivych casti.
Volné oblecenie, $perky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych &asti.

- Ddvajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tfne nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

1.7 NEBEZPECENSTVA HLUKU

- Expozicia vysokej hladine hluku mo6ze spdsobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie problémy, napriklad
hucanie v usiach (zvonenie, bzucanie, piskanie alebo hucanie v usiach). Posudenie rizika a implementécia vhodnych
regulacnych mechanizmov tychto nebezpecenstiev su preto nevyhnutné.

«  Medzi vhodné regulacné opatrenia na znizenie rizika mozu patrit prvky, akymi su timiace materialy, ktoré zabrania
»Zvoneniu” obrobkov.

. Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestndavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane zdravia a
bezpeclnosti pri praci.
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«  Naradie obsluhujte a udrziavajte podla odporucani uvedenych v ndvode na pouZitie, aby ste predisli zbyto¢nému
zvyseniu hladiny hluku.

1.8 DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PNEUMATICKE A HYDRAULICKE ELEKTRICKE NARADIE

«  Prevadzkovy privodny tlak nesmie prekrocit 7 barov (100 PSI).

«  Vzduch pod tlakom méze spdsobit vazne zranenie.

«  Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechavajte bez dozoru. Ked'sa naradie nepouziva, pred vymenou
prislusenstva alebo pri opravach, odpojte vzduchovu hadicu.

«  NEDOVOLTE, aby vystupny otvor zberného priestoru tffiov smeroval k obsluhujucemu pracovnikovi alebo k inym
osobam. Vzduch nikdy nesmerujte na seba ani na nikoho iného.

«  Slahnutie hadicami méze sposobit vazne zranenie. Vzdy skontrolujte, ¢i nie si poskodené alebo uvolnené hadice a
tvarovky.

«  Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vzduchové rozvody nie su poskodené a ¢i st pripojenia bezpecne upevnené. Nedovolte,
aby na hadice spadli tazké predmety. Silny ndaraz méze spdsobit interné poskodenie a moéze viest k pred¢asnému
naruseniu hadice.]

«  Studeny vzduch smerujte mimo ruk.

«  Vzdy, ked sa pouzivaju univerzalne skricané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné koliky a
na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi ndradim a hadicou alebo medzi hadicami sa musia pouzit
bezpecnostné kable.

«  Umiestfiovacie naradie NEDVIHAJTE drzanim za hadicu. Vzdy pouZivajte rukovat umiesthovacieho naradia.

«  Vetracie otvory sa nesmu zablokovat ani zakryt.

- Nedistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedZe v opa¢nom pripade by
doslo k poruche naradia.

«  Olej pod tlakom moze spodsobit vazne zranenie.

«  Pred pouzitim skontrolujte, ¢i hadice hydrauliky nie su poskodené. Vsetky pripojenia hydrauliky musia byt pred
prevadzkou Cisté, naplno zapojené a tesné. Nedovolte, aby na hadice spadli tazké predmety. Silny naraz moze sposobit
interné poskodenie a méze viest k pred¢asnému naruseniu hadice.

«  NEVYTAHUJTE ani nepohybujte jednotku zosilova¢a pomocou hadic. Vzdy pouzite rukovit zariadenia.

«  Pouzivajte iba Cisty olej a plniace zariadenie.

«  Smu sa pouzivat iba odporucané hydraulické kvapaliny.

«  Maximalna teplota hydraulickej kvapaliny na vstupe je 100 °C (212 °F).

A VAROVANIE: Zatial ¢o pri normalnom a spradvnom pouzivani vretien prirodzene dojde k malému mnozstvu
opotrebovania a oznac¢ovania, musia sa pravidelne vysetrovat kvéli nadmernému opotrebovaniu a znaceniu, s
osobitnym dérazom na priemer hlavice, oblast uchopenia chvostovej ¢eluste alebo tazké prehibenie stopky a akékolvek
deformacie vretena. Vretend, ktoré zlyhaju pocas pouzivania, by mohli odpadnut z naradia. Je povinnostou zdkaznika
zabezpecit, aby boli vretend vymenené pred akoukolvek nadmernou Uroviiou opotrebenia a vzdy pred maximalnym
odporucanym poctom umiestneni. Obratte sa na svojho zastupcu spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening, ktory
vam oznami, aky je tento Udaj tym, ze zmeria zataZenie aplikacie pomocou kalibrovaného meracieho nastroja.

Zasada spoloc¢nosti STANLEY Engineered Fastening podlieha nepretrzitému vyvoju a zdokonalovaniu produktov a
vyhradzujeme si pravo zmenit technické udaje akéhokolvek produktu bez predchadzajiceho oznamenia.
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SLOVENCINA

2. SPECIFIKACIE

2.1 NARADIETYPU 70510

Tlak vzduchu Minimalny — maximalny

Pozadovany objem volného  pri 5 baroch/72,5 Ibf/pal.?
vzduchu

Zaber Maximalny

S 3 zardzadlami ako Standard
Sila v tahu pri 5 baroch/72,5 Ibf/pal.?
Cas cyklu Priblizne

2.2 ZOSILNOVAC 07531-02200

Tlak vzduchu Minimalny — maximalny
Pomer zosilnenia

Zaber Maximalny

4,5 baru - 5,5 baru (65,0 - 80,0 Ibf/pal.?)
2,61 (0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 palca)
21,0 mm (0,83 palca)
3,0 kN (788 1bf)

1 sekunda

4,5 baru - 5,5 baru (65,0 - 80,0 Ibf/pal.?)
32:1
30,0 mm (1,18 palca)

Hodnoty hluku stanovené podla kédu hlukovych skisok v norme ISO 15744 a ISO 3744.

Vézena hladina akustického vykonu A dB(A), Loa Odchylka hluku: kWA =2,3dB(A) 71,3 dB(A)

Vazend hladina emisii akustického tlaku A na pracovisku Odchylka hiuku: k. = 2,3 dB(A) 60,3 dB(A)
dB(A), L_, PA

Vazena hladina Spic¢kovych erpl§|v| aku,stlckeho tlaku C dB(C), Odchylka hluku: k. = 2,5 dB(C) 94,0 dB(C)
L . Spickova pC
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3. Ucel pouzitia

3.1 FUNKCIE NARADIA

Pneumatické néradie typu 70510 je urcené na rychle umiestiiovanie upevnovacich prvkov Stanley Engineered
Fastening (okrem 1/16" Avlug®), takze je idedInym nastrojom na davkovid montdz v Sirokom okruhu aplikacii vo vietkych
priemyselnych odvetviach.

Pri vybere kompatibilnych komponentov pre typ a velkost upevriovacieho prvku pouzitého vo vasej aplikacii si musite
pozriet ¢ast Zariadenia Ustia v prirucke prislusenstva (07900-09508). Rozmery celnych celusti st uvedené v prirucke
prisluSenstva.

NEPOUZIVAJTE v mokrom stave alebo v pritomnosti horlavych kvapalin alebo plynov.

NAZoV VELKOST UPEVNOVACIEHO PRVKU
UPEVNOVACIEHO
PRVKU " " " M2.5 4-40 UNC| M3 6-32 UNC

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®
RIVSCREW®
AVTRONIC® [
AVSERT® ([ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] ®
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4. UVEDENIE DO PREVADZKY

4.1 PRIVOD VZDUCHU

Vsetko naradie sa prevadzkuje stlacenym vzduchom pri optimalnom tlaku 5 baru. Odporuc¢ame pouzivat regulatory tlaku

a automatické olejovacie/filtracné systémy na hlavhom privode vzduchu. Aby sa zaistila maximalna zivotnost a minimalna
udrzba néradia, naradie sa musi namontovat do 3 metrov od bodu vstupu vzduchu na samotnom néradi pre model 70510 a
ochranny kryt. Pozrite si obrazok nizsie.

Vsetky privodné hadice maju mat minimalne ohodnotenie efektivheho prevadzkového tlaku minimalne o 150 % vyssie
ako je hodnota maximalneho tlaku systému alebo hodnota 10 barov, podla toho, ktora z tychto hodnét je vyssia.
Vzduchové hadice maju byt odolné voci oleju, mat vonkajsie ¢asti odoIné voci treniu a pokial moze déjst vplyvom
prevadzkovych podmienok k poskodeniu hadic, musia byt vystuzené. Vsetky vzduchové hadice MUSIA mat minimalny
vnutorny priemer 6,4 mm alebo /4 palca.

Precitajte si podrobnosti o dennej tidrzbe na strane 219.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - ZOSTAVA STOLNEHO OCHRANNEHO KRYTU

Pozrite si obrazok na opacnej strane (strana 215)

«  Zochranného krytu rdmu C pripojte Ciernu 6 mm pneumaticku hadicu (pripojenu k 3/2 valcovému ventilu na zvislej
Casti) k pripojke na zadnej strane modulu (koncové ¢eluste zapnuté). Toto potrubie prechddza bo¢nou stenou hlavnej
strednej Casti.

«  Zochranného krytu rdmu C pripojte c¢iernu 4 mm pneumaticku hadicu (pripojenu k 5/2 valcovému ventilu na zvislej
Casti) k pripojke v strede modulu (koncové Celuste vypnuté). Toto potrubie prechadza bo¢nou stenou hlavnej stredne;j
Casti.

«  Zochranného krytu rdmu C pripojte modrid 6 mm pneumatickd hadicu (pripojenu k 5/2 valcovému ventilu na zvislej
Casti) k lavej pripojke na prednej strane zosilriovaca.

«  Zochranného krytu rdmu C pripojte modri 4 mm pneumatickd hadicu (pripojenu k 3/2 valcovému ventilu na zvislej
Casti) k pravej pripojke na prednej strane zosilfiovaca.

«  Zochranného krytu ramu C pripojte zelenti 4 mm pneumatickd hadicu (pripojenu k */2 valcovému ventilu na zvislej
casti) k noznému pedalu.

«  Poznamka: Nahradte polozku 56 (7005-1528 pripojenu k stolnému ochrannému krytu) za konektor typu bendzo
namiesto existujucej pripojky na noznom pedali.

«  Medgzi zosilhovac a hlavny privod vzduchu namontujte hadicu.

4.3 70510-01000 - PNEUMATICKY OBVOD STOLNEHO OCHRANNEHO KRYTU
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4.4 ZOSTAVA STOLNEHO OCHRANNEHO KRYTU 70510-01000
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4.5 ZARAZKY MODULARNEJ HLAVY

DOLEZITE
Zarazadla st namontované tak, aby skratili dizku zdvihu naradia, a tym aj dobu cyklu naradia a narazové
zatazenie. Minimalizacia narazovych zatazeni zvysi u¢innost naradia a predIzi Zivotnost vretena.

Kazdé naradie sa dodava s vopred namontovanymi tromi zarazadlami. Méze sa vyzadovat odstranenie jedného alebo
viacerych zarazadiel, aby sa dosiahla prislu$na dizka upevriovacich prvkov, ktoré sa majd umiestnit. Ked st v Gplnej zadnej
polohe, hlava vretena sa musi nachadzat priamo v koncovych celustiach. Pomocou nasledujucej tabulky urcte pocet
zarazadiel odporucany pre vas upeviovaci prvok. Najprv najdite prislu$ny priemer a v danej ¢asti vyberte spravny kéd dizky.
Tieto dve Cislice su poslednymi dvomi ¢islicami ¢isla dielu upevnovacieho prvku.

V tabulke niZsie si pozrite zodpovedajuci pocet zardzadiel.

Kod priemeru
upevnovacieho prvku
Kod dizky
upevnovacieho prvku

03 (3/52", 2,5 mm a 2,8 mm) 04 ('/s")

04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Pocet zarazadiel 3 3 2 2 1 0 0 0 0 0 3 2 2 2 1 1

Koéd priemeru
upevnovacieho prvku
Kod dizky
upeviniovacieho prvku

05 (5/32") 06 (3/16") 08 ('/4", 6 mm)

05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Pocet zarazadiel 3 3 3 1 1 0 3 2 1 1 0 0 2 1 0 0

Ak potrebujete dodato¢né zarazadla s hrubkou '/s", objednajte si ¢islo dielu 70500-02016
Uprava poctu zarazadiel 48

«  Uistite sa, Ze je odpojeny privod vzduchu do naradia.

«  Odstrante zostavu moduldrnej hlavy z montaznej dosky/hornej dosky stroja.

«  Podrzte telo 38 v makkych celustiach zverdka a odskrutkujte kryt koncovej celuste 42. Tym sa odhali matica piestu 47 a
poistna matica 46.

«  Podla potreby pridajte alebo odstrante zardzadld v sulade s tabulkou vyssie. Vymenite maticu piestu 47 a poistnu
maticu 46 na zavite piestu 41. Pomocou klucov zaistite matice k sebe a uistite sa, Ze je predna strana poistnej matice 46
zarovnana s prednou stranou piestu 41.

«  Namontujte spat kryt koncovej celuste 42 a utiahnite ho na telo 38.

«  Zostavu moduldrnej hlavy vyberte zo zverdka a namontujte ju spat na miesto.

Pozndmka: Pocas vyssie uvedenej ¢innosti by nemalo déjst k uniku oleja, takZe sa nevyZaduje doplnenie.

Cisla poloziek ozna¢ené tuénym pismom sa vztahuju na nakres vieobecnej zostavy suciastok a zoznam suciastok pre model
70500-02000 (strany 225-226).
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4.6 KURZOR

DOLEZITE
Postup pri vkladani naradia a pri montazi zariadenia ustia na naradie je integralny.

Kym bude kurzor spravne nasmerovany pri zasobovani naradia, odpori¢ame vam skontrolovat jeho prevadzku pred
nasadenim zariadenia Ustia. Zaobleny, mierne konkavny koniec kurzora by mal smerovat k prednej casti naradia tak, ako je
znazornené na obrazku.

Ked je spravne nasadeny, kurzor sa lahko vysunie z hlavne, ked' je vreteno vytlacené do stredu a potom stiahnuté.

Ak chcete otocit orientaciu kurzora, postupujte nasledovne:

. Odstrante skrutku 3 z tela 38. CURSOR ASSEMBLY

- SPRING
. Odstrante zostavu hlavne z tela 38. LOADED END

. Odstrante skrutku 2 z matice hlavne 32.

TOOL
BARREL

«  Pevne podrzte hlaven 33 a odstrante maticu hlavne 32.
Postupujte opatrne, pretoze vratna pruzina hlavne 36 je pod
tlakom.

. VloZte vreteno do otvoru na zadnom konci hlavne 33, az kym
nevycnieva cez prednu Cast hlavne, potom vytiahnite vreteno a
kurzor spolu cez prednu cast.

«  Znovu namontujte komponenty v opacnom poradi.

«  Vlozte zostavu kurzora 20 do prednej casti hlavne, a to spravnym spdsobom.

4.7 VKLADANIE A VYBERANIE NARADIA

DOLEZITE
Ak nie je nasadeny spravne, kurzor neumozni napajanie upinadiel.

Pri objednéavani kompletného néaradia alebo systému budete beZne zasobeny so vietkymi zariadeniami tstia potrebnymi na
umiestnenie upevnovacieho prvku.

Ak chcete identifikovat komponenty zariadenia Ustia alebo vybrat spravne prvky, precitajte si ¢ast o zariadeniach Ustia v
prirucke prislusenstva (07900-09508).

Ak ste dostali Celust Ustia, vretend a pruziny upinadla vretena, postupujte pri vkladani ndradia a montézi zariadenia Ustia tak,
ako je to zndzornené na druhej strane.

Cisla poloziek ozna¢ené tuénym pismom sa vztahuju na nakres vieobecnej zostavy suciastok a zoznam suciastok pre model
70500-02000 (strany 225-226).
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Vkladanie naradia

Pripojte privod vzduchu k néradiu.

Otvorte koncové celuste, ktoré drzia vreteno:

Stolny ochranny kryt 70510-01000: Zatlacte kryt smerom od operatora.
Zaskrutkujte vybrané celuste Ustia na hlaven naradia.

VloZzte vreteno do konca upinacich prvkov cez papierovu tobolku.

Posunite pruzinu upinadla vretena do vretena a zaistite spravnu orientaciu tak, ako je uvedené v prirucke prislusenstva
(¢islo dielu 07900-09508).

Uchopte zadny koniec vretena, odtrhnite papierovu tobolku z okolia upeviiovacich prvkov.

Otvorte Celust Ustia bud oto¢enim vonkajsieho kruzku celusti ovladanymi vackou, alebo zatlacenim koncov celusti
smerom von, ako je znazornené vlavo dole.

Zasunte predtym namontované vreteno, pruzinu upinadla vretena a upinadla do celusti Ustia, az kym prvé upinadlo
nezostane vycnievat z Celuste Ustia.

Zatvorte Celuste Ustia a nastavte ich tak, aby prvé upinadlo vy¢nievalo o 1,5 mm - 3 mm (/16" az '/s"), ako je zndzornené
na obrazku vpravo dole.

Zatvorte koncové Celuste, aby sa zaistilo uchopenie vretena:

Stolny ochranny kryt 70510-01000: Zatlacte kryt smerom k operatorovi.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

o

Vyberanie naradia

Otvorte koncové Celuste na néaradi.
Otvorte Celuste Ustia a vytiahnite prazdne vreteno a pruzinu upinadla vretena von z naradia.

Znova nalozte naradie podla vy3sie uvedenych pokynov, po¢nuc etapou .

4.8 PREVADZKOVY POSTUP

DOLEZITE
Pred pokusom o obsluhu naradia musite skontrolovat, ¢i si orientacia kurzora a zariadenie Gstia spravne.

Zatlacte upinadlo vy¢nievajuce z celusti Ustia Uplne do otvoru na aplikaciu, ¢im sa zabezpeci, Ze prislusna aplikacia
bude drzand pravouhlo.

Spustite nozny pedal bez uvolnenia - hlavica vretena sa potiahne cez upinadlo, formujic upinadlo do aplikacie.
Odstrante aplikaciu.

Uvolnite nozny pedal. Nasledujuce upinadlo sa uvedie automaticky cez celuste Ustia, pripravené na umiestnenie.

4.9 UMIESTNENIE VYBAVENIA

Vsetko vybavenie Ustia, vretend, pruziny upinadla a dalSie prislusenstvo najdete v prirucke prislusenstva (¢islo dielu 07900-
09508).
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5. SERVIS NARADIA

Pravidelna udrzba by sa mala uskutoc¢novat ro¢ne alebo kazdych 500 000 cyklov, podla toho, ¢o nastane skor.

DOLEZITE
Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na tdrzbu naradia poskytnuty prisluSnému
personalu.
Operator by sa nemal podielat na Gdrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.

UPOZORNENIE - Na ¢istenie nekovovych casti naradia nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné agresivne chemikalie.
Tieto chemikalie mézu oslabit materialy pouzZivané na tychto dieloch

5.1 DENNY

«  Denne, pred pouzitim alebo prvym uvedenim néradia do prevadzky. Nalejte niekolko kvapiek cistého mazacieho oleja
do vzduchového vstupu zosilfovaca, pokial sa na vzduchovom privode nenachadza Ziaden lubrikator. Ak sa naradie
pouziva sustavne, kazdé dve alebo tri hodiny je potrebné odpojit hlavnu vzduchovi hadicu od hlavného privodu
vzduchu a naradie namazat.

«  Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku vzduchu a oleja. V pripade poskodenia je mozné nahradit hadice a spojovacie diely.

« Ak sa na tlakovom regulatore nenachadza filter, pred pripojenim vzduchovej hadice k zosilfovacu odvzdusnite
vzduchovy rozvod, aby ste z neho odstranili akumulované necistoty alebo vodu. Ak je nasadeny filter, preplachnite ho.

- Skontrolujte, i je zariadenie Ustia spravne.

«  Pravidelne kontrolujte vretend na priznaky opotrebovania alebo poskodenia, ktoré sleduju pocet umiestnenia
(precitajte si bezpecnostné pokyny na strane 208-210).
«  Uistite sa, Ze je ochranny kryt neposkodeny a Ze spravne funguje.

«  Uistite sa, Ze je zdvih modularnej hlavy dostatocny na umiestnenie upeviovacieho prvku.V pripade potreby znova naplrite.

5.2 TYZDENNY
«  Vykonajte Uplné,Denné” postupy opisané vyssie.
. Demontujte, skontrolujte, vycistite a namazte koncové celuste (pozrite si ¢ast, Demontaz koncovych celusti” na strane 223).

«  Skontrolujte, ¢i je hladina oleja v nadrzke jednotky zosilfovaca priblizne 12 mm (1/2") pod priehladnou krycou doskou,
v pripade potreby doplnte.

5.3 MOLYLITIOVE MAZIVO EP 3753 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Mazivo sa moZe objednat ako samostatna polozka, Cislo dielu je zobrazené v servisnej stprave na strane 220.

Prva pomoc

POKOZKA:

KedZe vazelina je Uplne odolnd voci vode odstranite ju najlepsie pomocou schvaleného emulzného prostriedku na Cistenie pleti.
POZITIE:

Zabezpecte, aby jednotlivec vypil 30 ml hydroxidu hore¢natého, najlepsie v $alke mlieka.

OCl:

Drazdivy, ale nie skodlivy. Vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc.

Ohen

BOD VZPLANUTIA: Nad 220 °C.

Nie je klasifikovany ako horlavy.

Vhodné hasiace prostriedky: CO2, halénova alebo vodna sprcha, ak ich pouzije skiseny operator.

Zivotné prostredie
Zoskrabnite na spalenie alebo likvidaciu na schvdlenom mieste.

Zaobchadzanie
Pouzivajte ochranny krém alebo odolné rukavice

Skladovanie
Mimo tepla a oxida¢ného ¢inidla.
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5.4 SERVISNA SUPRAVA

Pri vSetkych opravach odpordc¢ame pouzit servisnu stupravu (¢islo dielu 07900-04750 (S)).

DIEL

POPIS

SERVISNA SUPRAVA

POLOZKY C.
07900-00002

ZOSTAVA KLUCA

C.
VYP

DIEL
POLOZKY C.

07900-00429

‘POPIS

MONTAZNY KLUC NA PIEST HLAVY

07900-00006

STIERKA

07900-00433

KLUC 24 A 26 MM S OTVORENYM
KONCOM

07900-00008

KrUC 7/16 pal. x 1/2 pal. A/F

07900-00434

KrUC 32 A 30 MM S OTVORENYM
KONCOM

KLUC 9/16 x 5/8 A/F

07900-00012 (hriibka 1/18 pal) 1 | 07900-00446 |STAHOVAK 1
07900-00013 |SESTHRANNY KLUC 18" AF 1 | 07900-00488 | ZOSTAVA KLUCA 1
07900-00194 |KLUC NA PUZDRO CELUSTE 1 | 07900-00496 |SESTHRANNY KLUC 2,5 mm A/F 1
07900-00201 | SESTHRANNY KLUC 0,050 pal. A/F 1 | 07900-00520 |TYC S PRIEMEROM 3/8 1
07900-00224 | SESTHRANNY KLUC 4 mm A/F 1 | 07900-00521 |TYC S PRIEMEROM 1/4 pal. 1
07900-00225 | SESTHRANNY KLUC 5 mm A/F 1 | 07900-00522 | MONTAZNY KLUC NA PIEST HLAVY 2
07900-00226 |SESTHRANNY KLUC 6 mm AF 1 | 07900-00576 | MONTAZNA GULOCKA 1
07900-00237 |38 KLUC BSW 1 | 07900-00577 | TYC NA ZOSTAVU PIESTU 1
07900-00351 | SESTHRANNY KLUC 3 mm AF 1 | 07900-00593 | OBJIMKA 1
07900-00392 |KLUC 8 MM A/F 1 | 07900-00594 | POSUVNATYC 1
07900-00393 |KLUC 15 mm x 14 mm A/F 1 | 07900-00669 | MONTAZNA GULOCKA (PIEST) 1
07900-00394 | KLUC 17 mm A/F 1 | 07992-00020 gSSL;'S';T'OVE MAZIVO 80 gm pledlovka

07900-00409

KrUC 12 mm x 13 mm A/F

Pozndmka:

Ak nie je uvedené inak, velkosti klic¢ov sa meraju ,medzi stenami’.
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SLOVENCINA

6. STOLNY MODUL A OCHRANNY KRYT 70510-01000(S)

s

10

POLOZKA | ¢.DIELU

1

07003-00037

POPIS
TESNIACI KRUZOK

| MNZ.

2

07005-00824

HYDRAULICKY ADAPTER

1

NEPOUZIVA SA

W (N

07007-02137

NOZNY PEDAL

(]

07008-00433

ZOSTAVA HYDRAULICKEJ
HADICE

07220-00217

STITOK (NOZNY PEDAL)

07531-02200

ZOSILNOVAC

07900-00830

PRIRUCKA (NEZOBRAZENA)

O [0 [N |[O

70500-02000

MODUL

70510-03000

ZOSTAVA KRYTU

R N TN P Y
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7. UDRZBA

Kazdych 500 000 cyklov by sa malo néradie Uplne demontovat a nové komponenty by sa mali pouzit namiesto
opotrebovanych, poskodenych alebo vtedy, ked'sa to odporuca. Pred montazou musia byt vsetky tesniace krizky a tesnenia
obnovené a namazané molylitiovym mazivom EP 3753.

DOLEZITE
Bezpecnostné pokyny najdete na strane 208-210.
Zamestnavatel je zodpovedny za zabezpecenie toho, aby bol navod na tdrzbu naradia poskytnuty prisluSnému
personalu.
Operator by sa nemal podielat na Gdrzbe alebo opravach naradia, pokial nie je riadne vyskoleny.

Pred vykonanim akéhokolvek servisu alebo demontaze musi byt vzduchovy rozvod odpojeny, pokial nie je vyslovne
uvedené inak.

Odporuca sa, aby sa demontaz vykondvala v Cistych podmienkach.

Potencialne nebezpecné latky, ktoré sa mohli usadit na stroji v désledku pracovnych procesov, je nevyhnutné odstranit pred
udrzbou.

7.1 DEMONTAZ NARADIA 70510

Oddelenie modulu od zostavy
«  Demontujte vybavenie Celuste Ustia zo zostavy

modularnej hlavy. : :\&

«  Demontujte zostavu modularnej hlavy a montazny
blok naradia z ochranného krytu pomocou
vhodného imbusového kluca*.

- Demontujte montazny blok zmodulu pomocou
vhodného kluca*.

«  Odpojte vsuvku od samozatvaracej spojky na
zosilhovaci.

«  Demontujte 6 mm rurku stla¢enim objimky na
oto¢nom kolienku. Pomocou klt¢a* demontujte
otoc¢né kolienko z modulu.

Bench Mounted
Guard Assembly

«  Demontujte 4 mm rurku stla¢enim objimky na
otoc¢nom kolienku. Pomocou kltu¢a* demontujte
otocné kolienko z modulu.

«  Pomocou klu¢a* demontujte z modulu zostavu
hydraulickej hadice, kompaktné kolienko,
hydraulicky adaptér a tesniace krizky.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

¥ Vztahuje sa na polozky, ktoré su sucastou servisnej

supravy, pozrite si stranu 220. Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose
Assembly

Swivel Elbow

&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8. ZOSTAVA HYDRAULICKEHO MODULU 70500-02000 - UDRZBA

8.1 DEMONTAZ KONCOVYCH CELUSTI

«  Pomocou kltuc¢ov* odstrante adaptér 24 a zostavu koncovej celuste z krytu koncovej celuste 42. Odhalia sa hlavica 22 a
Celuste hlavice 19. Je potrebné postupovat opatrne, aby ste Celuste neumiestnili nespravne.

«  Vycistite a skontrolujte kryt celuste 45. Kryt celuste bude potrebné odstranit iba vtedy, ak je poskodeny. Na demontaz
krytu celuste 45 pouzite klu¢ na kryt ¢eluste* a kluce.

«  Vycistite vietky polozky, podla potreby ich vycistite a vymerite. Znova namazte mazivom na baze molylitia.

8.2 DEMONTAZ ZOSTAVY KONCOVYCH CELUSTI

«  Odstrante adaptér 24 a zostavu koncovych celusti.

«  Odstrante adaptér 24 z predného valca 44 pomocou kltuca*. Odstrante konektor typu bendzo 43 a tesniace kruzky 9.
«  Pomocou kltu¢ov* odstrante hlavicu 22 z tyce predného piestu 49.

«  Pomocou klucov* odstrante predny valec 44 zo zadného valca 28. Odstrante ty¢ predného piestu 49 a piest 26.
Odstrante poistny krdzok 16 a valec 26 z tyce valca 27. Odstrante tesniaci krizok 4 z predného valca 44.

Pozndmka: Odstrdnenie poistnych krizkov z vnitornych priehlbin vyZaduje pouZitie Spicatej sondy. Je potrebné postupovat
opatrne, aby ste neposkodili povrchy tesnenia. Odstrdrite tesniaci kriZok 8 z piestu. Odstrdrite tesniaci kriZzok 10 z piestu
pomocou spachtle®,

«  Pomocou kltuc¢a* odstrante drziak tesnenia 30 a zadny valec vpredu 28 zo zadného valca vzadu 28. Odstrénte ty¢ piestu
27, poistny kruzok 16, piest 26 a tesniace kruzky tak, ako je uvedené.

«  Odstrante drziak tesnenia 30.
«  Pomocou kltuc¢a* odstrante zadny valec vzadu 28 zo zadnej zatky 29. Odstrante drziak tesnenia 30.
Odstrante ty¢ piestu, poistny krazok, piest a tesniace kruzky tak, ako je uvedené.

- Podla potreby vymerite opotrebované alebo poskodené diely. Vsetky diely dokladne vycistite, namazte tesnenia a
otvory valcov molylitiovym mazivom. Zostavte v opa¢nom poradi.

8.3 DEMONTAZ ZOSTAVY HYDRAULICKEHO TELA

«  Pomocou Sesthranného kltuca* odstrante odvzdusnovacie skrutky s gulatou hlavou 1 a tesnenia 6 z tela 38. Nechajte
hydraulickd kvapalinu vytiect z tela valca.

. Pomocou sesthranného kluc¢a* odstrante zostavu hlavne 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

«  Pomocou kluc¢ov* zaistite, aby sa telo 38 neotacalo a pomocou klucov* odstrante kryt koncovej ¢eluste 42 a zostavu
koncovej celuste.

«  Pomocou klucov* odstrante poistni maticu 46 a maticu piestu 47. Odstrante zarazadla 48.
Pozndmka: Je délezité, aby sa pri opditovnej montdZi znova namontoval rovnaky poclet odstrdnenych zardZadiel.

«  Odstrante piest 41. Odstrante hydraulické tesnenie 15 a vodiacu pasku piestu 39, vietky diely dékladne vycistite,
skontrolujte, ¢i nie su poskodené a v pripade potreby vymente.

«  Odstrante hydraulické tesnenie 14 a vodiacu pésku piestu 40 z tela 38, vycistite ich, skontrolujte, ¢i nie su poskodené a
v pripade potreby vymerite.

Pozndmka: Pri odstrariovani tesneni postupujte mimoriadne opatrne, aby sa zabrdnilo poskodeniu povrchov tesnent.

«  Skontrolujte priemery piestov a vyvrt valca, ¢i nie su opotrebované a poskodené. Hydraulické tesnenia a vodiacu pasku
piestu vratte na miesto v spravnych relativnych polohéch. Na hydraulické tesnenia 14 pouzivajte montazne nastroje*. Vlozte
tesnenie do zdZeného konca objimky*. Uistite sa, Ze je tesnenie spravne nasmerované. Vlozte objimku do otvoru v tele 38.
Pomocou posuvnej tyce* vytlacte tesnenie z objimky do drazky tela. Tesnenia a otvory valca namazte molylitiovym mazivom.

8.4 OPATOVNA MONTAZ HYDRAULICKEHO TELA

«  Pomocou montaznej gulocky* umiestnenej na zavite piestu 41 a pomocou montaznej tyce piestu* zatlacte piest cez
otvor tela 38, kym nedosiahne rameno tela. Nasledne odstrarite montaznu gulocku*.

*\/ztahuje sa na polozky, ktoré su sucastou servisnej supravy, pozrite si stranu 220.
Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na celkovu zostavu a zoznam dielov na stranach 225-226.
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. Zostavte zarazadla 48 a uistite sa, ze sa namontuje tolko zarazadiel, kolko bolo odstranenych.

«  Naskrutkujte maticu piestu 47 a poistni maticu 46 na zavit piestu 41. Pomocou klicov* zaistite matice k sebe a uistite
sa, Ze je predna strana poistnej matice 46 zarovnana s prednou stranou piestu 41.

«  Namontujte zostavu hlavne 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 na telo 38. Zaistite pomocou skrutky 3,
skrutku utiahnite pomocou Sesthranného kluca*.

«  Namontujte kryt koncovej celuste 42 a zostavu koncovej celuste na telo 38 a utiahnite pomocou klucov*.

8.5 DEMONTAZ ZOSTAVY HLAVNE

«  Pomocou Sesthranného kltuca* odstrante odvzdusnovacie skrutky s gulatou hlavou 1 a tesnenia 6 z tela 38.

«  Odstrante zostavu hlavne z tela 38.

«  Pomocou Sesthranného kltuca* odskrutkujte skrutku 2 z matice hlavne 32. Vymerite tesniaci krizok 25.
Pozndmka: Privymene skrutky zaistite skrutku pripravkom Locktite Screwloc 222.

. Pomocou kltcov* drzte hlaven 33 a pomocou klt¢ov* odstrante maticu hlavne 32.

«  Odstrante pruzinu hlavne 36 a drziak pruziny hlavne 35. Odstrarite vodiaci prvok pruziny 21, odstrante rozpierku 37 a
vodiaci prvok pruziny tesnenia 34. Odstrante tesniace kruzky 11 a 13.

«  Vyistite a skontrolujte vietky diely. V pripade poskodenia alebo opotrebovania ich vymerite. Zostavte v opacnom
poradi.

*\/ztahuje sa na polozky, ktoré su sucastou servisnej supravy, pozrite si stranu 220.
Cisla poloziek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na celkovu zostavu a zoznam dielov na stranach 225-226.
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9. ZOSTAVA OPAKOVACIEHO MODULU 70500-02000
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9.1 ZOZNAM DIELOV PRE ZOSTAVU OPAKOVACIEHO MODULU 70500-02000

* Nezobrazené

POLOZKA

ZOZNAM DIELOV 70500-02000

C.DIELU
07001-00114

POPIS
SKRUTKA S GULATOU HLAVOU 10-24

07001-00243

SKRUTKA

07001-00250

SKRUTKA S VNUTORNYM SESTHRANOM M8

07003-00248

TESNIACI KRUZOK

07003-00028

TESNIACI KRUZOK

07003-00033

LEPENE TESNENIE

07003-00264

TESNIACI KRUZOK

07003-00042

TESNIACI KRUZOK

07003-00067

TESNIACI KRUZOK

07003-00100

TESNIACI KRUZOK

07003-00147

TESNIACI KRUZOK

07003-00153

TESNIACI KRUZOK

07003-00178

TESNIACI KRUZOK

07003-00242

HYDRAULICKE TESNENIE

07003-00243

HYDRAULICKE TESNENIE

o = S P e i el ] = Y A EY ST E R EN ¥ Y B

2
1
1
1
1
2
2
5
2
3
1
4
1
1
1
07004-00057 | POISTNY KRUZOK 3
07007-00017 | OCHRANNY KRYT PROTI PRACHU 1
07007-00353 | OCHRANNA ZATKA 1
07151-00403 | CELUST HLAVICE 2
20 07271-01100 | ZOSTAVA KURZORA 1
21 07650-00218 | VODIACI PRVOK PRUZINY 2
22 07650-00303 | HLAVICA 1
23 07650-00501 | POISTNA MATICA HLAVNE 2
24 07657-00302 | ADAPTER 1
25 07003-00036 | TESNIACI KRUZOK 1
26 07657-00305 | PIEST 3
27 07657-00306 | TYC PIESTU 2
28 07657-00307 | PREDNY/ZADNY VALEC 2
29 07657-00308 | ZADNA ZATKA 1
30 07657-00309 | DRZIAK TESNENIA 3
31 07660-00202 | PODLOZKA HLAVNE 2
32 07667-00207 | MATICA HLAVNE 1
33 70500-02001 | HLAVEN 1
34 70500-02002 | VODIACI PRVOK PRUZINY TESNENIA 1
35 70500-02003 | DRZIAK PRUZINY HLAVNE 1
36 70500-02004 | PRUZINA HLAVNE 1
37 70500-02005 | ROZPERA 1
38 70500-02006 | TELO 1
39 70500-02007 | VODIACA PASKA PIESTU - DLHA 1
40 70500-02008 | VODIACA PASKA PIESTU - KRATKA 1
41 70500-02009 | PIEST 1
42 70500-02010 | KRYT KONCOVEJ CELUSTE 1
43 70500-02011 | KONEKTOR TYPU BENDZO 1
44 70500-02012 | PREDNY VALEC 1
45 70500-02013 | PUZDRO CELUSTE 1
46 70500-02014 | POISTNA MATICA 1
47 70500-02015 | MATICA PIESTU 1
48 70500-02016 | ZARAZADLO 3
49 70500-02017 | TYC PREDNEHO PIESTU 1
50 07273-00203 | BEZPECNOSTNY STITOK 1%
51 73200-02022 | BEZPECNOSTNY STITOK =
52 07001-00481 | SKRUTKA M5 1
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10.STOLOVY OCHRANNY KRYT RAMU C - ZOBRAZENIE ZOSTAVY
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10.1 STOLOVY OCHRANNY KRYT RAMU C - ZOZNAM DIELOV

ZOZNAM DIELOV 70500-03000

POLOZKA| C.DIELU | POPIS |MNZ.
1 07001-00215 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M5 x 45 4
2 07001-00256 | SKRUTKA S GUEATOU HLAVOU M5 x 40 2
3 07001-00262 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M4 x 22 1
4 07001-00359 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M6 x 35 1
5 07001-00379 | ZAPUSTENA SKRUTKA M6 x 12 2
6 07001-00381 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M6 x 12 6
7 07001-00418 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M4 x 5 2
8 07001-00420 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M4 x 8 1
9 07001-00452 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M3 x 12 4
10 07001-00494 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M4 x 10 1
11 07001-00415 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M3 x 20 2
12 07001-00663 | PRIRUBOVA SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M8 x 12| 2
13 07001-00600 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M6 x 30 3
14 07001-00481 | SKRUTKA M5 x 5 2
15 07002-00084 | PODLOZKA M3 6
16 07002-00129 | MATICA NYLOC M3 2
17 07001-00694 | SKRUTKA S GULATOU HLAVOU M2 x 20 2
18 07005-10144 | ADAPTER ZO ZAVITU NA RURKU M5 3
19 07005-01083 | HADICA @4 - MODRA A/R
20 07005-01085 | HADICA @5 - MODRA A/R
21 07005-01352 | HADICA @4 — CIERNA A/R
22 07005-01417 | HADICA @6 — CIERNA A/R
23 07005-01728 | PACKA VALCOVEHO VENTILU 1
24 07005-10032 | NEVRATNY VENTIL @6 1
25 07005-10033 | HADICA @4 — ZELENA A/R
26 NEPOUZIVA SA
27 07007-01305 | MATICAV TVARET M8 1
28 07007-01306 | MATICAV TVARET M6 4
29 07007-01310 | KRYTKA 1
30 07007-01311 | PROFIL NA ZAKRYTIE 8 A/R
31 07007-01317 | PRAVOUHLY DRZIAK 1
32 07007-01323 | PROFIL NA ZAKRYTIE 5 A/R
33 07007-01324 | KRYTKA 2
34 07007-01326 | MATICAV TVARET M5 6
35 07007-01400 | KONCOVA KRYTKA PROFILU (80 x 40) 2
36 07007-01424 | KABLOVY ZVAZOK 3
37 07007-01696 | DRZIAK KABLA 3
38 07007-01990 | PRIECHODKA 4
39 07007-01991 | STREDOVA CAST 2
40 NEPOUZIVA SA
41 07273-00101 | BEZPECNOSTNY STITOK 1
42 07273-01003 | OCHRANNY KRYT 1
43 07273-02802 | DOSKA OCHRANNEHO KRYTU 1
44 07273-02806 | ROZPERA 1
45 NEPOUZIVA SA
46 07475-03300 | ZOSTAVA KONZOLY LOZISKA 1
47 70510-03010 | ROZPERKA POTRUBIA 1
48 70510-03001 | ZAKLADNA DOSKA 1
49 70510-03002 | KONCOVA ZARAZKA ZAKLADNEJ DOSKY 1
50 70510-03003 | MONTAZNY BLOK NARADIA 1
51 70510-03004 | STLPIK 1
52 70510-03005 | PODPORNY DRZIAK 1
53 70510-03006 | TYC OCHRANNEHO KRYTU 1
54 70510-03007 | MONTAZNA DOSKA VENTILU 1
55 70510-03008 | KRYCIA DOSKA VENTILU 1
56 07005-01528 | KONEKTORTYPU BENDZO 1
57 07005-01527 | KONEKTOR TYPU BENDZO - potrubie @6 mm 1
58 07005-01526 | KONEKTOR TYPU BENDZO - potrubie @4 mm 1
59 70510-03009 | DRZIAK ZOSILNOVACA 2
60 07005-10140 | 3-CESTNY VENTIL 1
61 07005-10141 | TLMIC M5 1
62 07005-10142 | KONEKTOR CASTIVTVARET 1
63 07005-10108 | KOLIENKOVE PRIPOJENIE M5 1
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11.ZOSILNOVAC 07531-02200 - UDRZBA

11.1 POKYNY NA DEMONTAZ

Pri demontazi zostavy zosilfiovaca najprv odpojte hadicu privodu vzduchu od konektora vstupu zosilfiovaca 22.
Pomocou imbusového klt¢a* odskrutkujte Styri skrutky 27 a odstrarte ochrannu dosku 24.

Odpojte spustaciu hadicu od ventilu zosiliovaca 48 stlacenim prepazkového konektora 44 a vytiahnutim hadice.
Odstrante kryciu dosku 4 a tesnenie 35 odskrutkovanim skrutiek 37 a podloziek 36 pomocou imbusového kltuca*.
Uistite sa, Ze tesnenie nie je poskodené, aby sa zaistilo spravne tesnenie zostavy.

Prevratte zostavu zosiliovaca a vypustite olej zo zadsobnika do vhodnej nadoby.

Odstrante rychloupinaci konektor 32 spolu s konektorom 31 a tesneniami 33 pomocou vhodného kluca*.

Odstrante ventil zosiliovaca 48 odskrutkovanim upeviovacich skrutiek pomocou vhodného kltca a dbajte na to, aby
sa tesniaci krdzok 21 umiestneny na odliatku tela zosilfiovaca ponechal na svojom mieste.

Odstrante skrutku 19 pomocou vhodného imbusového kltuca* a odstrarite kryt timica 16, penovy timic 15, rozpierku 18
a pridrziavaciu dosku 20.

Vytiahnite 6 mm plastovu rdrku 41 z odsavacich konektorov 42.

Zo spodnej ¢asti zosilovaca vloZte 3 mm imbusovy klu¢* cez dva otvory a odskrutkujte odsévacie konektory 42.

Pozndmka:

«  Je potrebné postupovat opatrne, pretoze odsavacie konektory su zaistené a utesnené pomocou pripravku Loctite
574.

«  Akje tazké ich odstranit, odsavacie konektory je mozné odvrtat vrtakom s priemerom 3/16" alebo 4,7 mm.

Pri opatovnej montazi odsavacich konektorov 42 je potrebné dodrzat nasledujuci postup: -

. Odsavacie konektory namocte do vhodného zakladného laku, napr. Perma Bond A905.

« Do otvoru so zavitom zosilfiovaca kvapnite kvapku pripravku Loctite 574.

«  Zo spodnej ¢asti zosilhovaca zasurite imbusovy kluc¢* cez otvor. Pred vloZzenim do odsévacieho konektora sa uistite,
Ze sa na imbusovom kluci* nenachadza pripravok Loctite 574.
Otocte imbusovy kltu¢ a zaroven naneste Loctite 574 na zakladnu odsavacieho konektora.
Zaskrutkujte odsavaci konektor do zosilfovaca a uistite sa, Ze v spodnej ¢asti pripojky je dostatok pripravku Loctite
574 tak, aby nebolo vidiet zavit.

Pomocou skrutkovaca opatrne vyberte vnutorny pridrziavaci krdzok 14. Vycistite a skontrolujte drazku, ¢i nevykazuje
znamky poskodenia.

Pomocou stahovéaka* vlozte koniec s vonkajsim zavitom do koncového krytu 12 a vytiahnite ho spolu s objimkou
zosilovaca 28 a tesniacimi kruzkami 10 a 13.

Vlozte tyc* cez otvor konektora v prednej ¢asti tela zosiliovaca a vyklepte ty¢ piestu 9 a zostavu piestu.

Pomocou vhodného imbusového kltuca* odskrutkujte dve skrutky 25 a odstrante koncovy kryt 12 z objimky
zosilhovaca 28.

Odstrante tesniacu zatku 7 pomocou kltuc¢a*.

Vlozte tyc* cez otvor konektora v prednej ¢asti tela zosiliovaca a vytlacte tesniace puzdro 5 a suvisiace tesniace krizky
a okrajové tesnenia.

Pomocou vhodného kltuca* vyberte zostavu telesa ventilu 34 z hlavného tela. Vycistite ofuknutim nizkotlakovym
prudom vzduchu.

Odstrante ty¢ piestu 9 zo vzduchového piestu zosiliovaca 11 uchopenim prvych 20 mm (3/4") tyce do zveraka
vybaveného makkymi celustami, pricom davajte pozor, aby ste neposkodili alebo neposkriabali pracovnu plochu.

Odskrutkujte poistnd maticu 17 pomocou vhodného klica*.
Zostavte v opa¢nom poradi ako pri demontazi, pricom dodrzte nasledujice body:
Vycistite vietky diely a tesniace krizky vymerite za nové.

Vietky tesnenia namazte molylitiovym mazivom.

*Vztahuje sa na polozky, ktoré su sucastou servisnej supravy, pozrite si stranu 220.
Cisla poloZiek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na obrazok a zoznam dielov na opacne;j strane.
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- Zostava telesa ventilu 34 sa musi opdtovne namontovat pomocou lepidla na utesnenie zavitov.
«  Zmontujte zostavu piesta pomocou novej matice 17.

«  Koncovy kryt 12 sa musi spradvne umiestnit do pridrziavacieho kruzka 14. Naradie sa nesmie pouzivat, ak nie je
nasadeny koncovy kryt.

DOLEZITE
Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie.

11.2 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zaistite zhodu s platnymi predpismi o likvidacii. Zlikvidujte vsetky odpadové produkty v schvalenom zariadeni na likvidaciu
odpadu alebo v prevadzke tak, aby ste nevystavovali zamestnancov ani Zivotné prostredie nebezpecenstvu.

*\/ztahuje sa na polozky, ktoré su sucastou servisnej supravy, pozrite si stranu 220.
Cisla polozZiek uvedené tuénym pismom sa vztahuju na obrazok a zoznam dielov na opacne;j strane.
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12.ZOSILNOVAC 07531-02200
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ZOZNAM DIELOV 07531-02200

POLOZKA| C.DIELU POPIS ‘| DIELY C.DIELU POPIS

1 07003-00037 | TESNENIE 1 1 28 07531-00201 | OBJIMKA 1 -
2 07240-00211 | PLNIACA SKRUTKA 1 - 29 07003-00337 | OKRAJOVE TESNENIE 1 1
3 07001-00418 | ODVZDUSNOVACIA SKRUTKA | 1 1 30 07003-00336 | OKRAJOVE TESNENIE 2 2
4 07240-00210 | KRYCIA DOSKA 1 - 31 07005-00406 | KONEKTOR 1 -
5 71420-02006 | TESNIACE PUZDRO 1 - 32 07005-00759 | RYCHLOUPINACI KONEKTOR| 1 -
6 07003-00153 | TESNIACI KRUZOK 2 - 33 07003-00142 | TESNENIE 2 1
7 71420-02007 | TESNIACA ZATKA 1 - 34 07240-00400 | ZOSTAVA KRYTU VENTILU 1 -
8 71420-02300 | ZOSTAVATELA 1 - 35 07240-00209 | TESNENIE 1 1
9 71420-02008 | TYC PIESTU 1 - 36 07002-00073 | PODLOZKA 4 1
10 07003-00182 | TESNIACI KRUZOK 1 1 37 07001-00554 | SKRUTKA 4 1
11 07531-00202 | VZDUCHOVY PIEST 1 - 38 07007-01504 | STITOK 1 -
12 07531-00204 | KONCOVY KRYT 1 - 39 07240-00217 | STITOK 1 -
13 07003-00183 | TESNIACI KRUZOK 1 1 40 07531-00205 | STITOK 2 -
14 07004-00069 | PRIDRZIAVACI KRUZOK 1 1 41 07005-00596 [* PLASTOVA RURKA 6 mm - -
15 07240-00213 | PENOVY TLMIC 1 1 42 07245-00103 [* ODSAVACI KONEKTOR 2 -
16 07240-00214 | KRYTTLMICA 1 -

17 07002-00017 | MATICA 1 1 44 07005-01431 | PREPAZKOVY KONEKTOR 1 1
18 07240-00215 | ROZPERA 1 - 45 07005-00668 | ZATKA M5 1 -
19 07001-00417 | SKRUTKA 1 1 46 07005-00670 | TESNIACI KRUZOK M5 1 -
20 | 07240-00216 | PRIDRZIAVACIA DOSKA 1 - 47 | 07005-01084 ﬁLS’t)S;%A TSI - -
21 07003-00042 | TESNIACI KRUZOK 1 1 48 07005-01524 | VENTILTYPU FESTO 1 -
22 07005-00041 | KONEKTOR 1 - 49 07001-00176 | SKRUTKA 3 -
23 07003-00065 | PODLOZKA 1 - 50 07007-00292 | CERVENA ZATKA 1/4" BSP 1 -
24 07240-00220 | OCHRANNA DOSKA 1 - 51 07005-00647 | KONEKTOR 1 -
25 | 07001-00375 | SKRUTKA 2 - 52 | 07005-01085 2L§)5;%A RURKA 6mm - -
26 07003-00238 | TESNIACI KRUZOK 1 1 53 07005-00855 | PREPAZKOVA SPOJKA 1 -
27 07001-00396 | SKRUTKA 4 - 54 73200-02022 | STITOK 1 -
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13.PLNENIE

Pri demontazi naradia a pred jeho uvedenim do prevadzky je VZDY nevyhnutné naplnenie. MézZe byt tiez potrebné obnovit
plny zdvih po zna¢nom pouziti, ked' moze byt zdvih znizeny a upinadla nie su Uplne umiestnené jednou ¢innostou spustaca.

13.1 INFORMACIE O OLEJI

Odporucany olej na naplnenie je Hyspin VG 32 a AWS 32 k dispozicii v 0,5 | (¢islo dielu 07992-00002) alebo jedno galénovych
nadobdch (¢islo dielu 07992-00006). Pozrite si nizsie uvedené bezpecnostné Udaje.

13.2 OLEJ HYSPIN VG 32 A AWS 32 - BEZPECNOSTNE UDAJE

Prva pomoc

POKOZKA:

Dokladne umyte mydlom a vodou ¢o najskér. Nahodny kontakt nevyzaduje okamziti pozornost. Kratkodoby kontakt
nevyzaduje okamzitu pozornost.

POZITIE:

Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc. NEVYVOLAVAJTE zvracanie.

OocCl:

Okamzite vyplachujte vodou po dobu niekolkych minut. Aj ked' NIE je primdrnym drazdenim, méze déjst k malému
podrazdeniu po kontakte.

Ohen
Vhodné hasiace prostriedky: CO2, suchy prasok, pena alebo vodna hmla. NEPOUZIVAJTE vodné trysky.

Zivotné prostredie

LIKVIDACIA ODPADU: Prostrednictvom autorizovaného dodavatela na licencovanom mieste. Méze byt spaleny. Pouzity
vyrobok méze byt odoslany na opatovné spracovanie.

UNIK: Zabrénte vniknutiu do odtoku, kanalizacie a vodnych tokov. Nasajte pomocou savého materialu.

Zaobchadzanie
Pouzivajte ochranu oci, nepriepustné rukavice (napr. z PVC) a plastovu zasteru. Pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Skladovanie
Ziadne 3pecialne opatrenia.

13.3 POSTUP PLNENIA

DOLEZITE
NEPOUZIVAJTE NOZNY PEDAL, AK JE ODSTRANENA ODVZDUSNOVACIA SKRUTKA
Vsetky cinnosti by sa mali vykonavat na cistej lavici s ¢istymi rukami v ¢istom priestore.
Uistite sa, ze novy olej je dokonale Cisty a neobsahuje vzduchové bubliny.
Udrzba sa musi vzdy vykonat tak, aby sa zabezpecilo, ze ziadne cudzie teleso nevojde do naradia alebo neméze
dojst k vaznej skode.

«  Pripojte vstupny bod vzduchu jednotky regulatora vzduchu.

«  Odskrutkovanim plniacej skrutky (polozka 2, str. 228) a naliatim oleja Hyspin VG.32 Priming Oil (podrobnosti ndjdete
na strane vyssie) naplriite nadrzku na olej jednotky zosiliovaca. Vymerite plniacu skrutku (polozka 2, str. 228) a uistite
sa, Ze sa najprv odstranila odvzdusnovacia skrutka (polozka 3. str. 228).

«  Pomocou imbusového kluca* odstrante skrutku s gulatou hlavou a lepené tesnenie (polozky 1 a 6 na stranach s
informdaciami o zostave moduldrnej hlavy 225 a 226) z bo¢nej strany zostavy moduldrnej hlavy.

«  Zostavu modularnej hlavy drzte pod uroviiou nadrzky zosilfiovaca, umiestnite vhodnu nddobu na zachytenie plniacej
kvapaliny a nechajte olej vytekat z odvzdusnovacieho otvoru dovtedy, kym nezacne vytekat prevzdusneny olej.

«  Ked'z odvzdusinovacieho otvoru volne tecie Cista plniaca kvapalina, vratte lepené tesnenie a skrutku s gulatou hlavou
do zostavy modularnej hlavy.

«  NEAKTIVUJTE nozny pedal, kym sa nevykonaju vyssie uvedené pokyny.

Pozndmka: Ndradie nikdy znovu neplrite olejom, ktory ste uz pouZili pri pIneni.

*\/ztahuje sa na polozky, ktoré su sucastou servisnej supravy, pozrite si stranu 220.
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14.DIAGNOSTIKA PORUCH
. o a oy < STRANA
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE REFERENCIE

Davkovanie viac

ako jedného
upevnovacieho prvku
naraz

Skontrolujte tak, ako je to uvedené v casti
(oom v 208-210
Vreteno sa klze" nizsie.

Uistite sa, Ze je namontované spravne vybavenie
Ustia a Ze je spravne nasadené. Podla potreby

si pozrite ,Priru¢ku k vybaveniu ustia NE/CHOB"
alebo ,NE/BRV".

Pri vkladani nového vretena (0,062/0,125 palca)
sa uistite, ze medzi hlavou nitu a ¢elustami 218
predného Ustia zostala spravna medzera.

Kizanie vretena v
koncovych celustiach

Skontrolujte, ¢i je k dispozicii dostato¢ny objem a

spravny tlak vzduchu. 211

Uistite sa, ze do koncovych celusti neunika
vzduch.

Skontrolujte, ¢i koncové ¢eluste nie su
opotrebené.

Skontrolujte, i nie je opotrebovany zadny koniec
vretena.

Uistite sa, ze funguje spinac koncovych celusti a
Ze z pripojeni neunikd vzduch.

Vymerite spatny ventil

Nadmerné
opotrebovanie
koncovej celuste

Uistite sa, ze sa vybralo spravne vybavenie Ustia
vzhladom na kombinaciu velkosti nitu/otvoru.

Uistite sa, Ze sa vybral spravny upevrnovaci prvok
pre dany rozsah uchopenia.

Uistite sa, Ze je k dispozicii spravny tlak/objem

vzduchu a nedochadza k Ziadnym vykyvom 211

Skontrolujte, ¢i nedochadza k uniku vzduchu.

Uistite sa, ze k zostave moduldrnej hlavy je

, . . ce 1 223
namontovany spravny pocet zarazadiel
Upinacie prvky sa Pri vkladani nového vretena (0,062/0,125 palca)
nedavkuju sa uistite, ze medzi hlavou upevnovacieho prvku 218

a ¢elustami predného Ustia zostala spravna
medzera.

Uistite sa, Ze je kurzor namontovany spravnym
spdsobom. (krdzok s pruzinou smerom k prednej 217
strane Celusti predného Ustia).

Vycistite a namazte zostavu kurzora.
Uistite sa, Ze sa namontovalo spravne vybavenie
ustia.

Slaba pruzina na vonkajsej strane zostavy kurzora

Dalsie priznaky alebo poruchy by mali byt hlasené va3mu miestnemu autorizovanému distributorovi alebo servisnému

stredisku Stanley Engineered Fastening.
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. Loy . STRANA
PRIZNAK MOZNA PRICINA RIESENIE REFERENCIE
Neuplny alebo ziadny Skontrolujte olej v jednotke zosiliovaca. Doplnte
zdvih moduldrnej hlavy zosilinovac a skontrolujte, ¢i neunika olej.

Zostava modulérnej hlavy vyZzaduje doplnenie 229
Uistite sa, Zze sa odstranila odvzdusnovacia 228
skrutka (polozka 3 na jednotke zosiliovaca)

Nedostatocny tlak alebo objem vzduchu 211

Dal3ie priznaky alebo poruchy by mali byt hldsené va3mu miestnemu autorizovanému distribdtorovi alebo servisnému
stredisku Stanley Engineered Fastening.
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POZNAMKY
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15.ES VYHLASENIE O ZHODE

My, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
SPOJENE KRALOVSTVO, prehlasujeme na nasu vlastni zodpovednost, Ze vyrobok:

Popis: 70510 Hydropneumaticka pracovna stanica na rychle umiestinovanie nitov
Model: 70510-01000
na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujucimi harmonizovanymi normami:
ISO 12100: 2010 EN ISO 3744: 2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev. 17: 2017
EN ISO 4414: 2010

Technickd dokumentdcia je zostavend v sulade s Prilohou VII, a to v sulade s nasledujucou normou: 2006/42/ES Smernica o
strojovych zariadeniach (odvolava sa na Statutarne néstroje 2008 ¢. 1597 - (Bezpe&nostné) nariadenia pri dodavke strojov).

Podpisany uskutocruje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2021

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického suboru pre produkty preddvané v Eurdpskej tnii a vykondva toto
prehlasenie v mene spoloc¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Veduci timu pre technicki dokumentaciu

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Nemecko

Toto strojové zariadenie je v stilade so
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.PREHLASENIE O ZHODE VO VB

My, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
SPOJENE KRALOVSTVO, prehlasujeme na nasu vlastni zodpovednost, Ze vyrobok:

Popis: 70510 Hydropneumaticka pracovna stanica na rychle umiestinovanie nitov
Model: 70510-01000
na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujicimi uréenymi normami:
ISO 12100: 2010 EN ISO 3744: 2010
ENISO 11202: 2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev. 17: 2017
EN ISO 4414: 2010

Technickd dokumentdcia sa zostavila v sulade s (bezpecnostnymi) nariadeniami pri dodavke strojov 2008, S.I. 2008/1597 (v
zneni neskorsich predpisov).

Podpisany uskutocnuje toto vyhldsenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia: Letchworth Garden City, Spojené kralovstvo

Datum vystavenia: 01-01-2021

Toto strojové zariadenie je v stilade so
Predpisy o dodavkach strojovych zariadeni (bezpecnost) z

roku 2008,
' n S.1. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.CHRANTE SVOJU INVESTICIU!

ZARUKA NA NARADIE NA SLEPE NITY Stanley® Engineered Fastening
Spolo¢nost STANLEY® Engineered Fastening garantuje, ze kazdé elektrické naradie bolo starostlivo vyrobené a pri beznom
pouzivani a udrzbe nebude vykazovat materialové ani vyrobné nedostatky po dobu jedného (1) roka.

Této zéruka sa vztahuje vylu¢ne na prvého kupujuceho naradia pre pévodné pourzitie.
Vyluky:

Bezné opotrebenie.
Pravidelnd udrzba, oprava a ndhradné diely vyvstavajuce z bezného opotrebenia su vynaté z krytia.

Hrubé a nenalezité pouzivanie.
Poruchy alebo poskodenia vyvstavajuce z nendlezitej obsluhy, skladovania, nevhodného ¢i hrubého pouzivania, nehody
alebo zanedbania (napr. fyzické poskodenia) su vynaté z krytia.

Neautorizovany servis alebo modifikacia.

Nedostatky alebo skody vyvstavajuce zo servisu, testovania modifikdcii, instalacie, udrzby, pozmenovania alebo
akejkolvek modifikacie realizovanej kymkolvek inym ako zastupcom spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening alebo jej
autorizovanym servisnym strediskom su vynaté z krytia.

Vsetky ostatné zaruky, ¢i uz vyslovné alebo odvodené, vratane zaruky na predajnost ¢i vhodnost na konkrétny ucely su
tymto vylucené.

V pripade, ak dojde k poruche naradia a chcete si nan uplatnit zaru¢né krytie, naradie okamzite vratte do nasho
tovarenského autorizovaného servisného strediska vo vasom najblizSom okoli. Zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening v USA a Kanade Ziadajte na bezplatnom telefénnom cisle (877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navstivte nasu webovu stranku www.StanleyEngineeredFastening.com, kde najdete najblizsie
zastupitelstvo spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nasledne bezplatne vymeni akykolvek diel alebo diely, o ktorych sa zisti, Ze su
chybné vinou chybného materidlu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné naklady zabezpedi zaslanie néradia spat k
vam. Toto predstavuje nas jediny zavazok, ktory nam vyplyva z tejto zaruky.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nebude za Ziadnych okolnosti niest zodpovednost za akékolvek désledkové i
$pecialne skody vyvstavajuce zo zakupenia ¢i pouzivania tohto naradia.

Zaregistrujte si svoje naradie na umiestiiovanie slepych nitov on-line.

Ak si chcete zaregistrovat zaruku online, navstivte nas na adrese
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dakujeme, Ze ste si vybrali naradie zna¢ky Stanley Assembly Technologies od spolo¢nosti STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Vse pravice pridrzane.

Brez predhodnega pisnega dovoljenja STANLEY Engineered Fastening, informacij, ki so navedene v tem gradivu, ni
dovoljeno reproducirati niti jih javno objavljati na kakrsen koli nacin in preko nobenih sredstev (elektronsko ali mehansko).
Te informacije so osnovane na podatkih, znanih v trenutku predstavitve tega izdelka. STANLEY Engineered Fastening izvaja
politiko nenehnih izboljsav izdelkov, zato so slednji lahko predmet sprememb. Informacije, ki so navedene, se nanasajo

na izdelke, ki jih dobavlja STANLEY Engineered Fastening. Zato STANLEY Engineered Fastening ne more biti odgovorno za
kakrsno koli skodo, ki nastane zaradi odstopanj od prvotnih specifikacij izdelka.

Informacije so zbrane in zasnovane z najvecjo mozno skrbnostjo. Vsekakor pa STANLEY Engineered Fastening ne sprejema
nobene odgovornosti v zvezi z vsemi napakami v informacijah in tudi ne odgovarja za tovrstne posledice. STANLEY
Engineered Fastening ne odgovarja za $kodo, ki izhaja iz dejanj tretjih oseb. Delovna imena, trgovska imena, registrirane
blagovne znamke itd., ki jih uporablja Stanley Engineered Fastening, ne bi smeli obravnavati kot prosto dostopne, vendar je
treba, v skladu z zakonodajo s podrocja zascite blagovnih znamk, slednje obravnavati z odgovornostjo.
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Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namesca ali uporablja orodje, pri ¢emer je obvezno
upostevati naslednje varnostne predpise.

pred vsako uporabo.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zas¢iti zdravja in varnosti
na delovnem mestu.

@ Med uporabo orodja vedno nosite zasc¢ito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zas(ite je treba oceniti

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom,
odrgninam in vrocini. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

1. VARNOSTNE DEFINICLJE

Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni na te simbole.
A NEVARNOST: Prikazuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, ¢e je ne preprecite.

A OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, povzroci smrt ali hude telesne poskodbe, ¢e je ne
preprecite.

A PREVIDNOST: Pomeni morebitno nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjso ali srednje hudo poskodbo, ¢e je ne
preprecite.

A POZOR: Uporaba brez opozorilnega simbola prikazuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo,
Ce se ji ne izognete.

Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje tega izdelka lahko povzroéi hude telesne poskodbe in materialno skodo. Pred
uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo. Zaradi zmanjsevanja
tveganja za pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe, je pri uporabi elektricnega orodja treba upostevati osnovne
varnostne ukrepe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO
1.1 SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

«  Zavec nevarnosti preberite in razumite varnostna navodila pred names¢anjem uporabo, popravljanjem vzdrzevanjem,
menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi blizini. Napake lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.

«  Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.

«  NEuporabljajte ga izven predvidene oblike name3canja slepih zakovic STANLEY Engineered Fastening.

«  Uporabljajte le dele, vijake in opremo, ki jo priporoca proizvajalec.

«  NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo uc¢inkovitost varnostnih ukrepov in povecajo tveganje za
upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik je v celoti njegova odgovornost, hkrati pa tovrstno dejanje
iznici vse veljavne garancije.

«  Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.

«  Ne uporabljajte orodja, e je poskodovano.

«  Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo brezhibnost in
druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo orodja, odpravi ustrezno
usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in pripomocke za nastavljanje.

«  Vrednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake, tega dela
standarda ISO 11148, pravilno oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki morajo za nabavo nadomestnih oznacevalnih
nalepk kontaktirati s proizvajalcem, ce je treba.

«  Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih poskodb in
delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez predhodne preucitve navodil
za vzdrZevanje.

1.2 NEVARNOST IZVRZENIH DELCEV

«  Pred vsakim vzdrZzevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem, names¢anjem ali odstranjevanjem sklopa nosu oz. opreme
odklopite orodje od zrak.

«  Zavedajte se, da napake pri obdelovancu ali opremi, tudi samega vstavljenega orodja, lahko ustvarijo izstrelke z veliko
hitrostjo.

«  Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba oceniti
pred vsako uporabo.

«  Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge.

«  Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

«  Preverite, ali je sredstvo za zascito proti izstrelkom vijakov in/ali trnov namesceno in deluje.
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«  Opozorite glede moznemu sunkovitemu izvrzenju trnov iz sprednjega dela orodja.
«  NE upravljajte orodja, ki je usmerjeno proti ljudem.

1.3 NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

«  Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavéeve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom, odrgninam in
vrocini. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

«  Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezje telesa in stabilno stojo.

«  Ob prekinitvi hidravli¢ne ali pnevmatske oskrbe sprozite postopek zagona in ustavitve naprave.

«  Uporabljajte le maziva, ki jih je priporocil proizvajalec.

«  lzogibajte se stiku s hidravli¢no teko¢ino. Ce slu¢ajno pride do stika, prizadeti del temeljito izperite z vodo ter tako
zmanjsajte nevarnost za drazenje koze.

«  Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vasem dobavitelju orodij.

«  lzognite se neprimernemu polozaju telesa, ker je za te poloZaje zelo verjetno, da se takrat ne boste sposobni odzvati na
obicajno ali nepri¢akovano premikanje orodja.

. Ceje orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje zagotovite, da bo pritrditev varna.

«  Zavedajte se tveganjem drobljenja ali stiskanja, e nos opreme ni namescen.

«  NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje nosu.

«  Pred zacetkom dela morate imeti roke na varni oddaljenosti od orodja.

«  Med prenasanjem orodja nikoli ne drzite prsta na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci aktivirali ter
povzrocili poskodbe.

«  Orodja NIKOLI NE mecite, ali ga uporabljajte namesto kladiva.

«  Pazite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.4 NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

«  Ob uporabi orodja, bo upravljavec morda ob¢utili neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.

+  Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni poloZaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se izogibati nevarnim
ali neuravnotezenim poloZajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi nalogami, to lahko pomaga, da
se izogne neudobju in utrujenosti.

. Ce upravljavec za¢uti znake, kot so trajno ali pojavljajoce se neudobje, bole¢ino, kljuvanje, zbadanje, odrevenelost, peko¢i
obcutek ali okornost, potem teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora delodajalcu in se posvetovati z zdravnikom.

1.5 NEVARNOSTI PRI UPORABI DODATNE OPREME

«  Pred namestitvijo ali odstranjevanjem sklopa nosu oz. dodatne opreme odklopite orodje z dovoda zraka.
«  Uporabljajte le velikosti in tipe opreme in potroSnega materiala, ki ju je priporocil proizvajalec orodja, ne uporabljajte
drugih tipov ali velikosti opreme oz. potrosnega materiala.

1.6 NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

«  Zdfrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovnem mestu. Zavedajte se, da so spolzka tla posledica
uporabe orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak ali hidravli¢ne cevi.

«  Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni kabli.

«  Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozracju in ni izolirano proti stiku z elektri¢nim tokom.

. Prepricajte se, da tam ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, ¢e jih poskodujete med
uporabo orodja.

- Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od premikajocih
se delov opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se dele.

- Pazite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.7 NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

«  lIzpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzrodi trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave, kot so tinitus
(zvonjenje, brnenje, zvizganje ali brencanje v usesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in izvajanje ustreznega nadzora
za ta tveganja.

«  Ustrezni nadzori za zmanjsanje tveganja lahko vkljucujejo dejanja, kot so materiali za blazenje, ki preprecujejo
“zvonjenje” obdelovanca.

«  Zastito sluha nosite v skladu z delodajalc¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zdravju in varnosti na delovnem
mestu.

. Da bi preprecili nepotrebno povecanje ravni hrupa, delajte in vzdrzujte stroj po priporocilih in teh navodilih.

1.8 DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKA IN HIDRAVLICNA ORODJA

«  Tlak zraka v dovodu zrak ne sme presegati 7 barov (100 psi).

«  Zrak, ki je pod tlakom, lahko povzroc¢i hude poskodbe.

«  Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate ali pred zamenjavo dodatne opreme ali
popravili odklopite cev za dovod zraka z orodja.
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«  Nikoli NE obracajte orodja tako, da bo odprtina za odvod zraka na zbiralniku odpadnih trnov obrnjena proti vam ali
komurkoli drugemu. Nikoli ne usmerite curka zraka nase ali na ljudi v okolici.

«  Cevi, ki zaradi tlaka opletajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki niso
poskodovani oz. zrahljani.

«  Pred uporabo orodja preverite brezhibnost zra¢nih cevi ter drugih povezav. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Moc¢ni
udarec lahko povzroci notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpovedi cevi.]

«  Hladen zrak usmerite stran od rok.

«  Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zatic¢e za zapahnitev in
uporabiti varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev pred morebitnimi napakami priklopa cevi na orodje ali cevi na cev.

«  Orodja nikoli NE dvigujte tako, da ga drzite za cev. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.

«  Odprtine za prezratevanje morajo biti vedno pretocne.

- Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzrocili okvare.

«  Olje, ki je pod tlakom, lahko povzro¢i hude poskodbe.

«  Pred uporabo preverite, ali hidravli¢ne cevi niso poskodovane. Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti pred uporabo ¢isti,
trdno priklopljeni in zategnjeni. Ne mecite tezkih predmetov na cevi. Udarec cevi z ostrim predmetom lahko povzroci
notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpovedi cevi.

«  NEvlecite ali premikajte ojacevalne enote tako, da uporabljate cevi. Vedno uporabljajte rocaj enote.

«  Uporabljajte samo cisto olje in opremo za polnjenje.

«  Uporabljajte samo priporocene hidravli¢ne tekocine.

«  Najvisja temperatura hidravli¢ne tekocine na dotoku je 100 °C (212 °F).

A OPOZORILO: Med obicajno in pravilno uporabo trnov pride do manjse obrabe in naravno se pokaze oznaka, zato je
treba redno preverjati preveliko obrabo in oznake, Se posebej pa biti pozoren na premer glave, obmocje prijema Celjusti
nastavka stebla ali mo¢no rjavenje stebla ter mocen zvin trna. Trni, ki so se poskodovali med uporabo, so lahko s silo
izvrzeni iz orodja. Uporabnik je sam odgovoren za zamenjavo trnov, preden se ti premo¢no obrabijo in vedno pred
najvecjim Stevilom priporocenih namestitev. Obrnite se na predstavnika druzbe STANLEY Engineered Fastening, ki
vam bo sporocil vrednost tako, da z nasim umerjenim orodjem za merjenje izmeril obremenitev posnemanja pri vasem
nacinu uporabe.

Pri STANLEY Engineered Fastening je politika nenehno razvijanje in izboljSevanje orodij, zato si pridrzujemo pravico
do sprememb specifikacij kateregakoli izdelka, brez predhodnega obvestila.
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2. SPECIFIKACLJE

2.1 VRSTA ORODJA 70510

Zraéni tlak Najmanjsi/najvedji 4,5-5,5 bara (65,0-80,0 |bf/in?)
Prosta kolic¢ina zraka: Pri 5 barih/72,5 Ibf/in? 2,6 litra (0,09 ft3)

potrebna

Hod Najvec 30,0 mm (1,18 in)

S tremi omejevalnimi nasloni 21,0 mm (0,83 in)
kot standardno opremo

Vleéna sila Pri 5 barih/72,5 Ibf/in? 3,0 kN (788 Ibf)
Cas ciklusa Priblizno 1 sekunda

2.2 OJACEVALNIK 07531-02200

Zracni tlak Najmanjsi/najvedji 4,5-5,5 bara (65,0-80,0 |bf/in?)
Stopnja ojacanja 32:1
Hod Najvec 30,0 mm (1,18 in)
Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo hrupa ISO 15744 in ISO 3744. | 71510
Raven zvocne moci z oceno A dB(A), L, Negotovost hrupa: k,,, = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka z oceno A na delovni postaji dB(A), L, Negotovost hrupa: k_, = 2,3 dB(A) 60,3 dB(A)
Konica emisije zvo¢nega tlaka z oceno C dB(C), Lo konica Negotovost hrupa: kpC =2,5dB(C) 94,0 dB(C)

245



SLOVENSCINA PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

3. Namenska uporaba

3.1 ZMOGLJIVOST ORODJA

Pnevmatsko orodje 70510 je namenjeno namestitvi hitrostnih kovic Stanley Engineered Fastening (razen 1/16-palcnih
kovic Avlug®), zato je idealno orodje za serijsko montazo na tekocih trakovih pri najrazli¢nejsih nacinih uporabe v vseh
industrijskih panogah.

Pri izbiri zdruzljivih sestavnih delov za vrsto in velikost pritrdilnega elementa, ki ga uporabljate pri svojem nacinu uporabe,
morate upostevati informacije v poglavju o opremi za nos v priro¢niku za dodatno opremo (07900-09508). Mere Celjusti
nosu so navedene v priro¢niku za dodatno opremo.

NE uporabljajte naprave v vlaznih pogojih ali v prisotnosti vnetljivih tekocCin in plinov.

IME VELIKOST PRITRDILNEGA ELEMENTA
PRITRDILNEGA
ELEMENTA Vspalca | 3/32palca | 3/16palca | /apalca M2.54-40UNC | M3 6-32UNC
CHOBERT® [ ) [ ] [ [ [
GROVIT® [ ] [ ] [ [ J
AVLUG® [ ] [ ]
BRIV® [ [ ] [ ] [ ] [ J
RIVSCREW® [ ] [ [ ] ([ ]
AVTRONIC® [
AVSERT® [ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] [ ]
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4. ZACETEK DELOVANJA

4.1 DOVOD ZRAKA

Vsa orodja delujejo na stisnjeni zrak pri optimalnem tlaku 5 barov. Priporo¢amo uporabo regulatorjev tlaka in sistemov

za samodejno mazanje/filtriranje na glavnem dovodu zraka. Ce Zelite poskrbeti za najdalj3o Zivljenjsko dobo orodja in
minimalno vzdrzevanje orodja, priporo¢amo, da jih namestite na razdalji najve¢ 3 metre od tocke dovoda zraka na samem
orodju za 70510 in $¢itnik. Glejte spodnji diagram.

Cevi za dovod zraka morajo zagotavljati vsaj 150 % vecjo zmogljivost tlaka od nazivnega delovnega efektivnega tlaka v
sistemu oziroma prenesti 10 barov, kar koli je visje. Cevi za zrak morajo biti odporne proti olju, zunanji del mora biti odporen
na odrgnjenje in morajo biti ojacane, kjer lahko pogoji delovanja povzrocijo poskodbe. Vse cevi za zrak MORAJO imeti
najmanjsi premer vsaj 6,4 mm ali '/4 palca.

Podrobnosti o dnevnem servisiranju najdete na strani 253.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - SKLOP SCITNIKA, NAMESCEN NA DELOVNO MIZO

Glejte sliko na nasprotni strani (stran 249)

«  SS&citnika C-okvirja prikljucite ¢rno 6-milimetrsko pnevmatsko cev (ki je priklju¢ena na 3/2-pal¢ni ventil valja na
pokonénem delu) na pritrdilni element na zadnjem delu modula (vklopljene Celjusti nastavka). Ta cev prihaja iz stranske
stene glavnega napajalnega kabla.

«  SScitnika C-okvirja prikljucite ¢rno 4-milimetrsko pnevmatsko cev (ki je priklju¢ena na 3/>-pal¢ni ventil valja na
pokoncnem delu) na pritrdilni element na srednjem delu modula (vklopljene ¢eljusti nastavka). Ta cev prihaja iz
stranske stene glavnega napajalnega kabla.

«  SS&citnika C-okvirja priklju¢ite modro 6-milimetrsko pnevmatsko cev (ki je priklju¢ena na 5/>-pal¢ni ventil valja na
pokoncnem delu) na pritrdilni element na levi strani na sprednjem delu ojacevalnika.

«  SS&citnika C-okvirja priklju¢ite modro 4-milimetrsko pnevmatsko cev (ki je priklju¢ena na 3/2-pal¢ni ventil valja na
pokoncnem delu) na pritrdilni element na desni strani na sprednjem delu ojacevalnika.

.« S&¢itnika C-okvirja prikljucite zeleno 4-milimetrsko pnevmatsko cev (ki je priklju¢ena na */>-paléni ventil valja na
pokoncénem delu) na nozno stopalko.

«  Opomba: Element 56 (7005-1528, pritrjen na s¢itnik, ki je namescen na mizo) nadomestite z vrtilnim vija¢nim spojnikom
na mestu pritrdilnega elementa na nozni stopalki.

«  Namestite cev med ojacevalnik in glavni dovod zraka.

4.3 70510-01000 - PNEVMATSKI TOKOKROG SCITNIKA, NAMESCENEGA NA DELOVNO MIZO
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4.4 70510-01000 - SKLOP SCITNIKA, NAMESCEN NA DELOVNO MIZO
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4.5 VZMETNI TULCI MODULARNE GLAVE

POMEMBNO
Namesceni so vzmetni tulci, ki zmanjsajo dolzino hoda orodja ter s tem tudi ¢as ciklusa orodja in udarne
obremenitve. Z zmanjsanjem udarnih obremenitev se poveca ucinkovitost orodja in podaljsa Zivljenjska doba
trna.

Vsako orodje je dobavljeno s tremi vnaprej namescenimi omejevalnimi nasloni. Enega ali vec teh naslonov boste morda
morali odstraniti, da bodo ustrezali dolzini pritrdilnih elementov za namestiteyv, in sicer tako, da bo glava trna v popolnoma
umaknjenem polozaju tik znotraj celjusti nosu. Za informacije o stevilu omejevalnih naslonov, ki so priporoceni za vas
pritrdilni element, si oglejte spodnjo tabelo. Najprej poiscite ustrezen premer in nato v tem delu izberite pravilno kodo
dolzine. Ti dve Stevki sta zadnji dve Stevki Stevilke dela pritrdilnega elementa.

Ustrezno Stevilo omejevalnih naslonov poiscite v spodnji tabeli.

Koda premera

3 i 1
pritrdilnega elementa 03 (3/32 palca, 2,5 mm in 2,8 mm) 04 (/s palca)

Koda dolZine pritrdilnega

04 | 06 08 10 12 14 16 18 20 22 04 06 08 10 12 14
elementa

Stevilo polnilnih
omejevalnih naslonov

Koda premera

5 3 1
pritrdilnega elementa 05 (5/32 palca) 06 (3/16 palca) 08 (/4 palca, 6 mm)

Koda dolzine pritrdilnega

05/06/07/08/09/10{11/12|13/14|15/16| 07 09 11 13 15 17 09 11 13 15
elementa

Stevilo polnilnih
omejevalnih naslonov

Za dodatne omejevalne naslone debeline '/s palca narocite Stevilko dela 70500-02016.
Prilagajanje Stevila omejevalnih naslovov 48

«  Prepricajte se, da je dovod zraka do orodja odklopljen.

«  Odstranite sklop modularne glave z montazne plo$¢e/zgornje plos¢e naprave.

«  Pridrzite ogrodje 38 s parom mehkih vpenjalnih celjusti primeza in odvijte ohisje Celjusti nastavka 42. Tako omogocite
dostop do matice bata 47 in varovalne matice 46.

«  Po potrebi oddajte ali odstranite omejevalne naslone v skladu z informacijami v zgornji tabeli. Znova namestite matico
bata 47 in varovalno matico 46 na navoj bata 41. S klju¢em pritrdite matici in pri tem zagotovite, da je sprednja
povrsina varovalne matice 46 poravnana s sprednjo povrsino bata 41.

«  Znova namestite ohisje Celjusti nastavka 42 tako, da ga pritrdite na ogrodje 38.

«  Odstranite iz primeZa in znova namestite sklop modularne glave.

Opomba: med izvedbo zgornjega postopka ne bi smelo izteci nic olja, zato vam olja ni treba doliti.

Stevilko delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov za 70500-02000 (strani
259-260).
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4.6 KAZALCEK

POMEMBNO
Sestavni del tega postopka sta nalaganje orodja in namestitev opreme za nos na orodje.

Med namesc¢anjem kazalcka na pravi nacin, ko se orodje oskrbuje, priporo¢amo, da preverite njegovo usmerjenost pred
namestitvijo opreme za nos. Z napeto vzmetjo, rahlo izboc¢enim koncem mora kazalcek kazati proti sprednjemu delu orodja,
kot je prikazano na sliki.

Ce ga namestite pravilno obrnjenega, bo kazal¢ek zlahka drsel iz soda, ko se trn potiska v njegovo sredii¢e in bo nato
povlecen nazaj.

Ce Zelite obrniti usmerjenost kazal¢ka, upostevajte ta navodila:

«  Odstranite vijak 3 z ohisja 38. CURSOR ASSEMBLY

) - SPRING
«  Odstranite sklop soda z ohisja 38. LOADED END

«  Odstranite navojni vijak 2 z matice za cev 32.
Opomba: Pri zamenjavi vijaka. Pritrdite s sredstvom Loctite Screwloc 222.

«  Cvrsto pridrzite sod 33 in odstranite matico za cev 32. Bodite
previdni, saj je povratna vzmet soda 36 pod tlakom.

«  Vstavite trn v odprtino na zadnjem delu soda 33 tako, da bo
strlel skozi sprednji del soda, nato pa trn in kazal¢ek izvlecite
skupaj skozi spredniji del.

. Znova sestavite dele v obratnem vrstnem redu.

«  Pravilno obrnjen sklop kazal¢ka 20 vstavite v sprednji del soda.

4.7 POLNJENJE IN PONOVNO POLNJENJE ORODJA

POMEMBNO
Ce je nameséen napaéno, bo kazaléek prepreéil podajanje pritrdilnih elementov.

Ko narocite celotno orodje ali sistem, obicajno prejmete vso opremo za nos, ki jo potrebujete za pritrdilni element za
namestitev.

Informacije o sestavnih delih opreme za nos ali izbiri pravilnih elementov najdete v razdelku z informacijami o opremi za nos
v priro¢niku za dodatno opremo (07900-09508).

Ce ste prejeli ¢eljusti nosu, trne in vzmeti sledilnika trna, nadaljujte s polnjenjem orodja in namestitvijo opreme za nos, kot je
prikazano na drugi strani.

Stevilko delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splo3nih sklopov in sestavnih delov za 70500-02000 (strani
259-260).
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Polnjenje orodja

Prikljucite dovod zraka na orodje.

Odprite Celjust nastavka, ki drzijo trn s:

S¢itnik, nameséen na delovno mizo 70510-01000: Potisnite $¢itnik od upravljavca.
Na sod orodja privijte izbrane Celjusti nosu.

Trn vstavite skozi papirni ovoj v kon¢ni del pritrdilnega elementa.

Potisnite vzmet sledilnika trna na trn, pri tem pa poskrbite za pravilno usmerjenost, kot je prikazano v priro¢niku za
dodatno opremo (Stevilka dela 07900-09508).

Primite kon¢ni del trna in odstranite papirni ovoj okrog pritrdilnih elementov.

Odprite €eljusti nosu z obrac¢anjem zunanjega obroca na grebenu delovnih Celjusti, ali s potiskanjem konca Celjusti
navzven, kot je prikazano spodaj levo.

Vstavite Ze sestavljeni trn, vzmet sledilnika trna in pritrdilne elemente v Celjusti nosu, dokler prvi pritrdilni element za
namestitev ne Strli iz ¢eljusti nosu.

Zaprite Celjusti nosu in prilagodite nos tako, da prvi pritrdilni element $trli iz nosu za 1,5-3 mm (/16 do '/s palca), kot je
prikazano na sliki spodaj desno.

Zaprite Celjust nastavka in preverite, ali trn drzi:

S¢itnik, nameséen na delovno mizo 70510-01000: Povlecite $¢itnik proti upravljavcu.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Polnjenje orodja

Odprite ¢eljusti nastavka orodja.
Odprite Celjusti nosu ter izvlecite prazen trn in vzmet sledilnika trna iz orodja.

Napolnite orodje tako, da upostevate zgornja navodila in za¢nete pri fazi B.

4.8 UPORABA
POMEMBNO
Pred zacetkom uporabe orodja morate poskrbeti za pravilno usmerjenost kazalcka in opreme za nos.

«  Pritrdilni element, ki strli iz Celjusti nosu, potisnite v celoti v odprtine za namestitev in pri tem poskrbite, da je mesto
namestitve vedno kvadratno.

«  Pritisnite noZno stopalko in je ne izpustite — glava trna je povlecena skozi pritrdilni element in tako pritrdi pritrdilni
element na mesto namestitve.

«  Odstranite mesto namestitve.

«  lzpustite nozno stopalko. Naslednji pritrdilni element bo samodejno podan skozi ¢eljusti nosu in bo pripravljen za
namestitev.

4.9 OPREMA ZA VSTAVLJANJE

Informacije o vsej opremi za nos, trnih, vzmeteh sledilnika in drugi dodatni opremi najdete v priro¢niku za dodatno opremo
(Stevilka dela 07900-09508).
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5. SERVISIRANJE ORODJA

Poleg rednega servisiranja morate izvesti tudi celovit pregled, in sicer vsako leto ali vsakih 500.000 ciklov, kar koli je prej.

POMEMBNO
Delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrZzevanje posredovana ustreznemu osebju.
Upravljavec ne smer vzdrzevati ali popravljati orodja, razen, ce je bil ustrezno usposobljen.

vev v

POZOR- za cis¢enje nekovinskih delov orodja nikoli ne uporabljajte kemicnih sredstev ali drugih mo¢nih kemikalij.
Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli

5.1 DNEVNO

«  Vsakdan, pred uporabo ali ob prvi uporabi orodja. Ce mazalka ni name$¢ena na dovodu zraka, v odprtino za dovod
zraka ojacevalnika nalijte nekaj kapljic ¢istega mazalnega olja. Ce orodje uporabljate neprekinjeno, morate vsaki dve do
tri ure z njega odklopiti cevi za zrak in vanj kapniti nekaj kapljic olja.

«  Preverite tesnjenje zraka in olja. Zamenjajte poskodovane cevi in spojke.

- Cefilter ni name3¢en na regulatorju tlaka, odzracite zra¢ni vod, da iz njega odstranite nakopi¢eno umazanijo ali vodo,
preden priklopite cev za zrak na ojacevalnik. Ce filtre obstaja, izpraznite vodo iz njega.

. Preverite, ali imate pravilno opremo za nos.

«  Redno pregledujte trne in se prepricajte, da na njih niso opazni znaki obrabe ali poskodb, pri tem pa upoStevajte stevilo
namestitev (preberite varnostna navodila na strani 242-243).

«  Prepricajte se, da $¢itnik ni poskodovan in da deluje pravilno.

«  Prepri¢ajte se, da je hod modularne glave zadosten za pritrdilni element, ki ga namescate. Po potrebi napolnite orodje.

5.2 TEDENSKO
. Izvedite vse zgoraj opisane postopke dnevnega servisiranja.

«  Odstranite, preglejte, ocistite in namazite celjusti nastavka (glejte navodila v razdelku »Razstavljanje eljusti nastavka«
na strani 257).

«  Preverite, ali je raven olja v rezervoarju enote ojacevalnika priblizno 12 mm (1/2 palca) pod prozorno plos¢o pokrova, in
ga po potrebi dolijte.

5.3 VARNOSTNI PODATKI ZA LITJEVO MAST MOLY EP 3753

Mast lahko narocite posamezno, stevilka dela pa je navedena na strani z informacijami o servisnem kompletu na strani 253.

Prva pomo¢

KOZA:

ker je mast popolnoma odporna proti vodi je najbolje, da jo odstranite z odobrenim emulgirnim Cistilom za kozo.
ZAUZITJE:

Zagotovite da bo posameznik popil 30 ml magnezijevega mleka, najbolje v kozarca mleka.

OCl:

drazi, a ni Skodljivo. Izperite z vodo in pois¢ite medicinsko pomoc.

Pozar

PLAMENISCE: Nad 220 °C.

Ni razvrs¢eno kot vnetljivo.

Primerna gasiva: CO2, halon ali curki vode, ¢e sredstva uporabljajo izkuseni upravljavci.

Okolje
Zberite za seZig ali odstranjevanje med odpadke na odobrenem odlagaliscu.

Rokovanje
Uporabite zascitno kremo ali rokavice, odporne proti olju

Shranjevanje
Ne shranite v blizini vrocine ali sredstev, ki povzrocajo oksidacijo.
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5.4 SERVISNI KOMPLET

Priporo¢amo, da za vse servise uporabite servisni komplet (Stevilka dela 07900-04750(S)).

ST.DELA

SERVISNI KOMPLET
KOLICINA

ST. DELA

KOLICINA

OPIS

OPIS
KLJUC ZA SESTAVLJANJE BATA

07900-00008

7/16 x 1/2 palca

07900-00434

ODPRT 32- in 30-mm KLJUC

07900-00002 |SKLOP KLJUCA 1 07900-00429 GLAVE 1
07900-00006 |LOPATICA 1 07900-00433 |ODPRT 24- in 26-mm KLJUC 1
KLJUC Z ZEVOM

07900-00012

KLJUC Z ZEVOM 9/16 x 5/8 palca
(debelina 1/18 palca)

07900-00446

EKSTRAKTOR

07900-00013

INBUS KLJUC Z ZEVOM 1/8

07900-00488

SKLOP KLJUCA

palca
07900-00194 |KLJUC ZA OHISJE CELJUSTI 1 07900-00496 |INBUS KLJUC Z ZEVOM 2,5 mm 1
07900-00201 INEEDINIHEZ 42100 1 07900-00520 | PALICA S PREMEROM 3/8 palca 1
0,050 palca
07900-00224 |INBUS KLJUC Z ZEVOM 4 mm 1 07900-00521 |PALICA S PREMEROM 1/4 palca 1

KLJUC ZA SESTAVLJANJE BATA

E.P3753

07900-00225 |INBUS KLJUC Z ZEVOM 5 mm 1 07900-00522 | "\ 2
07900-00226 |INBUS KLJUC Z ZEVOM 6 mm 1 07900-00576 | MONTAZNA KROGLA 1
07900-00237 | 38PALCNI KLJUC BSW 1 07900-00577 | DROG ZA SESTAVO BATA 1
07900-00351 |INBUS KLJUC Z ZEVOM 3 mm 1 07900-00593 | OBJEMKA 1
07900-00392 |KLJUC Z ZEVOM 8 mm 1 07900-00594 | POTISNI DROG 1
07900-00393 |KLJUC Z ZEVOM 15 X 14 mm 1 07900-00669 | montazna krogla (bat) 1
07900-00394 | KLJUC Z ZEVOM 17 mm 1 07992-00020 | 209 LITHEVE MASTIMOLY 1 plocevinka

07900-00409

KLJUC Z ZEVOM 12 x 13 mm

Opomba:

Ce ni drugace navedeno, so velikosti kljucev izmerjene z zevom kljuca.
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SLOVENSCINA

6. SKLOP MODULA IN SCITNIKA, NAMESCEN NA DELOVNO MIZO 70510-01000(S)

s

10

ELEMENT| ST.DELA |

07003-00037

TESNILO DOWTY

Kolic¢ina

07005-00824

HIDRAVLICNI ADAPTER

SE NE
UPORABLJA

07007-02137

NOZNA STOPALKA

07008-00433

SKLOP HIDRAVLICNE CEVI

07220-00217

NALEPKA (NOZNA STOPALKA)

07531-02200

OJACEVALNIK

07900-00830

PRIROCNIK (NI PRIKAZAN)

70500-02000

MODUL

70510-03000

SKLOP SCITNIKA

R Y [N [ R R Y
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7. VZDRZEVANIJE

Orodje je treba vsakih 500.000 ciklov popolnoma razstaviti ter zamenjati obrabljene in poskodovane sestavne dele oz.
zamenjati te dele po priporocilu. Pred sestavljanjem je treba vsa O-tesnila in tesnila zamenjati ter namazati z litijevo mastjo
Moly EP 3753.

POMEMBNO
Varnostna navodila so navedena na strani 242-243.
Delodajalec je odgovoren, da zagotovi, da bodo navodila za vzdrZzevanje posredovana ustreznemu osebju.
Upravljavec ne smer vzdrzevati ali popravljati orodja, razen, ce je bil ustrezno usposobljen.

Zracni vod je treba pred kakrsnim koli poskusom servisiranja ali razstavljanja odklopiti, razen Ce je izrecno navedeno
drugace.

Priporo¢amo, da vsakrina razstavljanje izvajate v Cistih pogojih.

Pred vzdrzevanjem je treba odstraniti morebitno nevarne snovi, ki bi se lahko nakopicile na stroju zaradi delovnih
postopkov.

7.1 RAZSTAVLJANJE SKLOPA 70510

Locevanje modula od sklopa
«  Odstranite opremo za celjusti nosu iz sklopa glave
modula.

«  Zustreznim inbus klju¢em odstranite sklop glave ~ 55

modula in montazni blok orodja s $¢itnika*.

«  Zustreznim klju¢em odstranite montazni blok z
modula*.

«  Odklopite tuljavko s samozaporne spojke na
ojacevalniku.

«  Odstranite 6-milimetrsko cev tako, da pritisnete
vpenjalno Celjust na vrtljivem kolenastem
pritrdilnem elementu. S klju¢em* odstranite

vrtljivo koleno z modula. Bench Mounted

Guard Assembly

. Odstranite 4-milimetrsko cev tako, da pritisnete
vpenjalno celjust na vrtljivem kolenastem
pritrdilnem elementu. S klju¢em* odstranite
vrtljivo koleno z modula.

«  Sklju¢em* odstranite sklop hidravli¢ne cevi,
kompaktno koleno, hidravli¢ni adapter in tesnila
dowty z modula.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

*  Nanasa se na dele, vklju¢ene v servisni komplet

(glejte stran 254). Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose
Assembly

Swivel Elbow

&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8. SKLOP HIDRAVLICNEGA MODULA 70500-02000 - VZDRZEVANJE

8.1 RAZSTAVLJANJE CELJUSTI NASTAVKA

«  Sklju¢em* odstranite adapter 24 in sklop Celjusti nastavka iz ohisja Celjusti nastavka 42. S tem omogocite dostop do
tulca 22 in revolverskih Celjusti 19. Pazite, da ne zaloZite Celjusti.

- Odistite in preglejte ohisje celjusti 45. Ohisje celjusti morate odstraniti le, Ce je poskodovano. Za odstranite ohisja
Celjusti 45 uporabite klju¢ za ohisje celjusti* in kljuc.

«  Odistite vse dele in jih po potrebi zamenjajte. Namazite jih z litijevo mastjo Moly.

8.2 RAZSTAVLJANJE SKLOPA CELJUSTI NASTAVKA

«  Odstranite adapter 24 in sklop celjusti nastavka.

«  Skljucem* odstranite adapter 24 s sprednjega valja 44. Odstranite vrtljivi vija¢ni spojnik 43 in O-tesnila 9.
«  Sklju¢em* odstranite tulec 22 s sprednje batnice 49.

«  Sklju¢em* odstranite sprednji valj 44 z zadnjega valja 28. Odstranite sprednjo batnico 49 in bat 26. Odstranite
varovalni obro¢ek 16 in bat 26 z batnice 27. Odstranite O-tesnilo 4 s sprednjega valja 44.

Opomba: za odstranitev O-tesnil iz notranjih utorov morate uporabiti koni¢asto sondo. Pazite, da ne poskodujete povrsin
tesnil. Odstranite O-tesnilo 8 z bata. Z lopatico* odstranite O-tesnilo 10 z bata.

«  Sklju¢em* odstranite nosilec tesnilnega obrocka 30 in nato odstranite sprednji/zadniji valj 28 z zadnjega valja 28.
Odstranite batnico 27, varovalni obrocek 16, bat 26 in O-tesnila v skladu z opisom.

«  Odstranite nosilec tesnilnega obrocka 30. S klju¢em* odstranite zadnji valj 28 z zadnjega ¢epa 29. Odstranite nosilec
tesnilnega obrocka 30.

Odstranite batnico, varovalni obrocek, bat in O-tesnila v skladu z opisom.

+  Po potrebi zamenjajte obrabljene ali poskodovane dele. Temeljito ocistite vse dele ter namazite tesnila in izvrtine valja z
litijevo mastjo Moly. Sestavite v obratnem vrstnem redu.

8.3 RAZSTAVLJANJE SKLOPA HIDRAVLICNEGA OHISJA

«  Using Zinbus klju¢em* odstranite vijake s polokroglo glavo 1 in tesnila 6 z ohisja 38. Pocakajte, da hidravli¢na tekocina
iztece iz ohisja valja.

. Z inbus klju¢em* odstranite sklop soda 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36 in 37.

«  Skljuci* preprecite vrtenje ohisja 38 ter nato s kljuci* odstranite ohisje eljusti nastavka 42 in sklop Celjusti nastavka.

«  Skljuci* odstranite varovalno matico 46 in matico bata 47. Odstranite omejevalne naslone 48.
Opomba: pri sestavljanju morate obvezno namestiti enako stevilo omejevalnih naslonov, kot ste jih odstranili.

«  Odstranite bat 41. Odstranite hidravlicno tesnilo 15 in trak vodila bata 39, temeljito ocistite vse dele in jih preglejte, ali
so poskodovani, ter jih po potrebi zamenjajte.

«  Odstranite hidravli¢no tesnilo 14 in trak vodila bata 40 z ohisja 38, ocistite vse dele in jih preglejte, ali so poskodovani,
ter jih po potrebi zamenjajte.

Opomba: pri odstranjevanju tesnil morate biti zelo previdni in paziti, da ne poskodujete povrsin tesnil.

«  Preglejte premere batov in izvrtine valja ohisja ter se prepricajte, da niso obrabljeni in poskodovani. Zamenjajte
hidravli¢na tesnila in trak vodila bata ter jih namestite v pravilne relativne polozZaje. Za hidravli¢na tesnila 14 uporabite
orodja za sestavljanje*. Vstavite tesnilo v navojni del objemke*. Prepricajte se, da je tesnilo pravilno obrnjeno. Vstavite
objemko v izvrtino ohisja 38. S potisnim drogom* izvlecite tesnilo iz objemke v utor na ohisju. Namazite tesnila in
izvrtine valja z litijevo mastjo Moly.

8.4 SESTAVLJANJE HIDRAVLICNEGA OHISJA

«  Zmontazno kroglo*, name$¢eno na navoju bata 41, in zdrogom za sestavo bata* potisnite bat skozi izvrtino ohisja 38
tako, da doseZe ramo ohisja, nato pa odstranite montazno kroglo*.

. Sestavite omejevalne naslone 48 in poskrbite, da boste namestili enako $tevilo, kot ste jih odstranili.

* Nanasa se na dele, vkljucene v servisni komplet (glejte stran 254).
Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splosnih sklopov in sestavnih delov na straneh 259-260.
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«  Privijte matico bata 47 in varovalno matico 46 na navoj bata 41. S kljuci* pritrdite matici in pri tem zagotovite, da je
sprednja povrsina varovalne matice 46 poravnana s sprednjo povrsino bata 41.

. Namestite sklop soda 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36 in 37 na ohisje 38. Pritrdite ga z vijakom 3 in
varovalnim vijakom, ki ju privijte z inbus klju¢em*.

«  Namestite ohisje Celjusti nastavka 42 in sklop Celjusti nastavka na ohisje 38 ter ju privijte s kljuci*.

8.5 RAZSTAVLJANJE SKLOPA SODA

«  Zinbus klju¢em* odstranite vijake s polokroglo glavo 1 in tesnila 6 z ohisja 38.

«  Odstranite sklop soda z ohisja 38.

«  Zinbus klju¢em* odstranite vijak 2 z matice soda 32. Zamenjajte O-tesnilo 25.
Opomba: pri zamenjavi vijaka pritrdite vijak s sredstvom Locktite Screwloc 222.

«  Skljuci* pridrzite sod 33 in odstranite matico soda 32 s kljuci*.

«  Odstranite vzmet soda 36 in prizemno vzmet soda 35. Odstranite vodilo vzmeti 21, distan¢nik 37 in vodilno tesnilne
vzmeti 34. Odstranite O-tesnili 11 in 13.

«  Odistite in preglejte vse dele. Zamenijajte jih, ¢e so poskodovani ali obrabljeni. Sestavite v obratnem vrstnem redu.

* Nanasa se na dele, vkljucene v servisni komplet (glejte stran 254).
Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na seznam splognih sklopov in sestavnih delov na straneh 259-260.
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9. SKLOP REPETITIVNEGA MODULA 70500-02000
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9.1 SEZNAM DELOV ZA SKLOP REPETITIVNEGA MODULA 70500-02000

* Ni prikazano

ELEMENT

ST.DELA
07001-00114

SEZNAM DELOV ZA 70500-02000

OPIS
VIJAK'S POLOKROGLO GLAVO UNC 10-24

07001-00243

NAVOJNI VIJAK

07001-00250

INBUS VIJAK M8

07003-00248

O-TESNILO

07003-00028

O-TESNILO

07003-00033

VEZNO TESNILO

07003-00264

O-TESNILO

07003-00042

O-TESNILO

07003-00067

O-TESNILO

07003-00100

O-TESNILO

07003-00147

O-TESNILO

07003-00153

O-TESNILO

07003-00178

O-TESNILO

07003-00242

HIDRAVLICNO TESNILO

07003-00243

HIDRAVLICNO TESNILO

07004-00057

VAROVALNI OBROCEK

oy Y S Y el N el Pt Y S S B (A PN PN B

2

1

1

1

1

2

2

5

2

3

1

4

1

1

1

3

07007-00017 | PROTIPRASNA KAPICA 1
07007-00353 | VAROVALNI CEP 1
07151-00403 | REVOLVERSKE CELJUSTI 2

20 07271-01100 | SKLOP KAZALCKA 1
21 07650-00218 | VODILO VZMETI 2
22 07650-00303 | TULEC 1
23 07650-00501 | VAROVALNA MATICA SODA 2
24 07657-00302 | ADAPTER 1
25 07003-00036 | O-TESNILO 1
26 07657-00305 | BAT 3
27 07657-00306 | BATNICA 2
28 07657-00307 | SPREDNJI/ZADNJI VALJ 2
29 07657-00308 | ZADNJI CEP 1
30 07657-00309 | NOSILEC TESNILNEGA OBROCKA 3
31 07660-00202 | PODLOZKA SODA 2
32 07667-00207 | MATICA SODA 1
33 70500-02001 | SOD 1
34 70500-02002 | VODILO TESNILNE VZMETI 1
35 70500-02003 | PRIZEMNA VZMET SODA 1
36 70500-02004 | VZMET SODA 1
37 70500-02005 | DISTANCNIK 1
38 70500-02006 | OHISJE 1
39 70500-02007 | DOLG TRAK VODILA BATA 1
40 70500-02008 | KRATEK TRAK VODILA BATA 1
41 70500-02009 | BAT 1
42 70500-02010 | OHISJE CELJUSTI NASTAVKA 1
43 70500-02011 | VRTLJIVI VIJACNI SPOJNIK 1
44 70500-02012 | SPREDNJI VALJ 1
45 70500-02013 | OHISJE CELJUSTI 1
46 70500-02014 | VAROVALNA MATICA 1
47 70500-02015 | MATICA BATA 1
48 70500-02016 | OMEJEVALNI NASLON 3
49 70500-02017 | SPREDNJA BATNICA 1
50 07273-00203 | VARNOSTNA NALEPKA 1*
51 73200-02022 | VARNOSTNA NALEPKA 1*
52 07001-00481 | KROZNIKASTA PODLOZKA M5 NAVOJNEGA VIJAKA 1
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10.SCITNIK C-OKVIRJA, NAMESCEN NA DELOVNO MIZO - PRIKAZ SKLOPA
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4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY
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10.1 SCITNIK C-OKVIRJA, NAMESCEN NA DELOVNO MIZO - SEZNAM DELOV

SEZNAM DELOV ZA 70500-03000

ELEMENT] ST. DELA | oPIS

1 07001-00215 | INBUS VIJAK M5 x 45 4
2 07001-00256 | INBUS VIJAK M5 x 40 2
3 07001-00262 | INBUS VIJAK M4 x 22 1
4 07001-00359 | INBUS VIJAK M6 x 35 1
5 07001-00379 | VIJAK Z GLAVO CSK M6 x 12 2
6 07001-00381 | INBUS VIJAK M6 x 12 6
7 07001-00418 | INBUS VIJAK M4 x 5 2
8 07001-00420 | VIJAK S POLOKROGLO GLAVO M4 x 8 1
9 07001-00452 | INBUS VIJAK M3 x 12 4
10 07001-00494 | VIJAK S POLOKROGLO GLAVO M4 x 10 1
11 07001-00415 | INBUS VIJAK M3 x 20 2
12 07001-00663 | OBROCNI VIJAK S POLOKROGLO GLAVO M8 x 12| 2
13 07001-00600 | VIJAK S POLOKROGLO GLAVO M6 x 30 3
14 07001-00481 | NAVOJNIVIJAK M5 x 5 2
15 07002-00084 | NAVADNA PODLOZKA M3 6
16 07002-00129 | MATICA Z NAJLONSKIM VLOZKOM M3 2
17 07001-00694 | INBUS VIJAK M2 x 20 2
18 07005-10144 | ADAPTER M5 Z NAVOJEM NA CEV 3
19 07005-01083 | MODRA CEV @4 A/R
20 07005-01085 | MODRA CEV @6 A/R
21 07005-01352 | CRNA CEV @4 A/R
22 07005-01417 | CRNA CEV @6 A/R
23 07005-01728 | VZVOD VALJA VENTILA 1
24 07005-10032 | NEPOVRATNI VENTIL @6 1
25 07005-10033 | ZELENA CEV @4 A/R
26 | SENE UPORABLJA

27 07007-01305 | MATICA ZAT-UTOR M8 1
28 07007-01306 | MATICA ZA T-UTOR M6 4
29 07007-01310 | KAPICA 1
30 07007-01311 | PREKRIVNI PROFIL 8 A/R
31 07007-01317 | PRAVOKOTNI NOSILEC 1
32 07007-01323 | PREKRIVNI PROFIL 5 A/R
33 07007-01324 | KAPICA 2
34 07007-01326 | MATICA ZA T-UTOR M5 6
35 07007-01400 | KAPICA Z ZAKLJUCNIM PROFILOM (80 x 40) 2
36 07007-01424 | ZANKA KABLA 3
37 07007-01696 | RAZCEP ZA KABLE 3
38 07007-01990 | UVODNICA 4
39 07007-01991 | NAPAJALNI KABEL 2
40 | SE NE UPORABLJA

41 07273-00101 | VARNOSTNA NALEPKA 1
42 07273-01003 | SCITNIK 1
43 07273-02802 | VAROVALNA PLOSCA 1
44 07273-02806 | DISTANCNIK 1
45 | SE NE UPORABLJA

46 07475-03300 | SKLOP LEZAJNE KONZOLE 1
47 70510-03010 | DISTANCNIK VODA 1
48 70510-03001 OSNOVNA PLOSCA 1
49 70510-03002 | OMEJEVALNIK OSNOVNE PLOSCE 1
50 70510-03003 | MONTAZNI BLOK ORODJA 1
51 70510-03004 | STEBER 1
52 70510-03005 | OPORNI NOSILEC 1
53 70510-03006 | VAROVALNI DROG 1
54 70510-03007 | MONTAZNA PLOSCA VENTILA 1
55 70510-03008 | PREKRIVNA PLOSCA VENTILA 1
56 07005-01528 | VRTLJIVI VIJACNI SPOJNIK 1
57 07005-01527 | VRTLJIVI VIJACNI SPOJNIK ZA CEV @6 mm 1
58 07005-01526 | VRTLJIVI VIJACNI SPOJNIK ZA CEV @4 mm 1
59 70510-03009 | NOSILEC OJACEVALNIKA 2
60 07005-10140 | 3-POTNI VENTIL 1
61 07005-10141 | DUSILEC M5 1
62 07005-10142 | PRIKLJUCEK T-DELA 1
63 07005-10108 | KOLENASTI PRIKLJUCEK M5 1
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11.0JACEVALNIK 07531-02200 - VZDRZEVANJE

11.1

NAVODILA ZA RAZSTAVLJANJE
Pri razstavljanju sklopa ojacevalnika najprej odklopite cev za dovod zraka z vhodnega prikljucka ojacevalnika 22.
Z inbus klju¢em* popustite Stiri vijake 27 in odstranite varovalno plosc¢o 24.
Odklopite cev sproZilca z ventila ojacevalnika 48 tako, da pritisnete pregradni vijacni priklju¢ek 44 in umaknete cev.
Odstranite prekrivno plos¢o 4 in tesnilo 35 tako, da z inbus klju¢em odstranite vijake 37 in podloZke 36.

Prepricajte se, da tesnilo ni poskodovano, saj lahko le neposkodovano zagotavlja ustrezno tesnjenje, ko ga znova
namestite.

Preobrnite sestavo ojacevalnika in olje iz rezervoarja izpustite v primerno posodo.
S primernim klju¢em* odstranite prikljucek za hitro sprostitev 32 ter priklju¢ek 31 in tesnila 33.

Odstranite ventil ojacevalnika 48 tako, da s primernim klju¢em* odstranite pritrdilne vijake, pri tem pa pazite na
O-tesnilo 21 na odlitku ohisja ojacevalnika.

S primernim inbus klju¢em* odstranite vijak 19 ter pokrov dusilca 16, penasti dusilec 15, distan¢nik 18 in oporno
plosc¢o 20.

Snemite 6-milimetrsko plasti¢no cev 41 z vakuumskih priklju¢kov 42.

Izpod podnoZja vlozka ojacevalnika vstavite 3-milimetrski inbus klju¢* skozi dve odprtini in odvijte vakuumske
priklju¢ke 42. Opomba:

«  Pazite, saj so vakuumski prikljucki pritrjeni in zatesnjeni s sredstvom Loctite 574.

- Cevakuumskih priklju¢kov ne morete zlahka odstraniti, jih lahko prevrtate s svedrom premera 3/16 palca ali 4,7 mm.

Za sestavljanje vakuumskih priklju¢kov 42 upostevajte spodnja navodila: -

«  Vakuumske priklju¢cke namocite v ustrezen temeljni premaz, npr. Perma Bond A905.

«  Vnavojno odprtino ojacevalnika kapnite kapljico sredstva Loctite 574.

«  Izpod podnozZja vlozka ojacevalnika vstavite inbus klju¢* skozi odprtino. Preden vstavite inbus klju¢* v vakuumski
prikljucek, se prepricajte, da na njem ni sredstva Loctite 574.
Zavrtite inbus kljuc in hkrati nanesite sredstvo Loctite 574 na vznozek vakuumskega prikljucka.
Privijte vakuumski priklju¢ek na ojacevalnik in se prepricajte, da je na vznozku pritrdilnega elementa dovolj
sredstva Loctite 574, da navoj ni viden.

Z izvijaCem previdno odstranite notranji pritrdilni obro¢ 14. Ocistite in preglejte utor ter se prepricajte, da na njem ni
opaznih znakov poskodb.

Z ekstraktorjem* vstavite moski navojni del v kon¢ni pokrov 12 in ga umaknite vzdolz objemke ojacevalnika 28 ter
O-tesnil 10 in 13.

Vstavite drog* skozi odprtino prikljucka na sprednjem delu ohisja ojacevalnika ter izbijte batnico 9 in sklop bata.
S primernim inbus klju¢em* odvijte vijaka 25 in odstranite kon¢ni pokrov 12 iz objemke ojacevalnika 28.
Odstranite tesnilni ¢ep 7 s klju¢em*.

Vstavite drog* skozi odprtino priklju¢ka na sprednjem delu ohisja ojacevalnika ter potisnite tesnilo ohisja 5 ter z njimi
povezana O-tesnila in tesnila na ustju.

S primernim klju¢em* odstranite sklop ohisja ventila 34 z glavnega ohisja. Ocistite ga s pihanjem nizkotla¢nega
zraCnega curka.

Odstranite batnico 9 iz pnevmatskega bata ojacevalnika 11 tako, da primete prvih 20 mm (3/4 palca) droga s primezem
z mehkimi ¢eljustmi, pri tem pa pazite, da ne poskodujete ali oznacite delovne povrsine.

S primernim klju¢em* odvijte varovalno matico 17.

Sestavite v obratnem vrtnem redu razstavljanja, pri tem pa upostevajte naslednje:
Ocistite vse dele in zamenijajte vsa O-tesnila.

Vsa tesnila namazite z litijevo mastjo Moly.

Sklop ohisja ventila 34 morate znova namestiti s tesnilnim lepilom za navoje.

* Nanasa se na dele, vklju¢ene v servisni komplet (glejte stran 254).
Stevilke delov v krepki pisavi se nanasajo na sliko in seznam delov.
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- Sklop bata sestavite z novo matico 17.

«  Kon¢ni pokrov 12 morate namestiti pravilno v pritrdilni obro¢ 14. Orodja ne smete uporabljati, ¢e kon¢ni pokrov ni
namescen.

POMEMBNO
Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja.

11.2 VAROVANJE OKOLJA

Zagotovite skladnost s predpisi, ki se uporabljajo za odstranjevanje med odpadke. Vse odpadne izdelke odstranite na zbirno
mesto ali obrat, ki ima certifikat, da ne bi izpostavili nevarnosti osebja in okolja.

* Nanasa se na dele, vkljucene v servisni komplet (glejte stran 254).
Stevilke delov v krepki pisavi se nana3ajo na sliko in seznam delov.
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12.0JACEVALNIK 07531-02200
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VIEW ILLUSTRATING FESTO VALVE

ELEMENT| ST.DELA

OPIS

SEZNAM DELOV ZA 07531-02200

OPIS

REZERVNI

‘Koliéina

‘REZERVNI
DELI

‘ELEMENT‘ ST.DELA

‘Kollcma DELI

1 07003-00037 | TESNILO 1 1 28 07531-00201 | OBJEMKA 1 -
2 07240-00211 | CEP POLNILNE ODPRTINE 1 - 29 07003-00337 | TESNILO NA USTJU 1 1
3 07001-00418 | IZPUSTNIVIJAK 1 1 30 07003-00336 | TESNILO NA USTJU 2 2
4 07240-00210 | PREKRIVNA PLOSCA 1 - 31 07005-00406 | PRIKLJUCEK 1 -
- PRIKLJUCEK ZA HITRO
5 71420-02006 | TESNILO OHISJA 1 - 32 07005-00759 | ¢poocrimey 1 -
6 07003-00153 | O-TESNILO 2 - 33 07003-00142 | TESNILO 2 1
7 71420-02007 | TESNILNI CEP 1 - 34 07240-00400 | SKLOP OHISJA VENTILA 1 -
8 71420-02300 | SKLOP OHISJA 1 - 35 07240-00209 | TESNILO 1 1
9 71420-02008 | BATNICA 1 - 36 07002-00073 | PODLOZKA 4 1
10 07003-00182 | O-TESNILO 1 1 37 07001-00554 | VIJAK 4 1
11 07531-00202 | PNEVMATSKI BAT 1 - 38 07007-01504 | NALEPKA 1 -
12 07531-00204 | KONCNI POKROV 1 - 39 07240-00217 | NALEPKA 1 -
13 07003-00183 | O-TESNILO 1 1 40 07531-00205 | NALEPKA 2 -
14 07004-00069 | PRITRDILNI OBROC 1 1 41 07005-00596 [* PLASTICNA CEV 6 mm - -
15 07240-00213 | PENASTI DUSILEC 1 1 42 07245-00103 ¥ VAKUUMSKI PRIKLJUCEK 2 -
16 07240-00214 | POKROV DUSILCA 1 -
PREGRADNIVIJACNI

17 07002-00017 | MATICA 1 1 44 07005-01431 | Lo ek 1 1
18 07240-00215 | DISTANCNIK 1 - 45 07005-00668 | CEP M5 1 -
19 07001-00417 | VIJAK 1 1 46 07005-00670 | TESNILNI OBROC M5 1 -
20 | 07240-00216 | OPORNA PLOSCA 1 - 47 | 07005-01084 EL;:)SE;'\:A CEV4mm - -
21 07003-00042 | O-TESNILO 1 1 48 07005-01524 | FESTO VENTIL 1 -
22 07005-00041 | PRIKLJUCEK 1 - 49 07001-00176 | VIJAK 3 -
23 | 07003-00065 | PODLOZKA 1 - 50 | 07007-00292 ;é‘;pa'c”a RDECAKAPICA 1 -
24 07240-00220 | VAROVALNA PLOSCA 1 - 51 07005-00647 | PRIKLJUCEK 1 -
25 | 07001-00375 | VIJAK 2 - 52 | 07005-01085 5)1"5‘:)522\)“\ CEV6mm . -
26 07003-00238 | O-TESNILO 1 1 53 07005-00855 | VIJACNA TESNILKA 1 -
27 07001-00396 | VIJAK 4 - 54 73200-02022 | NALEPKA 1 -
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13.POLNJENJE

Polnjenje je treba VEDNO izvesti po razstavljanju in pred zacetkom uporabe orodja. Po pogosti uporabi bo morda treba
obnoviti tudi polni hod, ce se je hod skrajsal in pritrdilni elementi niso popolnoma namesceni z enim pritiskom sprozilca.

13.1 PODROBNOSTI O OLJU

Priporoc¢eno olje za polnjenje je Hyspin VG 32 in AWS 32, ki je na voljo v 0,5-litrski (Stevilka dela 07992-00002) ali v
enogalonski posodi (Stevilka dela 07992-00006). Oglejte si spodnje varnostne podatke.

13.2 VARNOSTNI PODATKI O OLJU HYSPIN VG 32 IN AWS 32

Prva pomo¢

KOZA:

Cim prej temeljito umijte z milom in vodo. V primeru nenamernega stika takojénje ukrepanje ni potrebno. Kratkoro¢ni stik ne
zahteva takojSnjega ukrepanja.

ZAUZITJE:

Takoj poiscite zdravnisko pomoc. NE spodbujajte bruhanja.

OocCl:

Takoj in ve¢ minut spirajte z vodo. Ceprav NI primarno draZilo, lahko po stiku pride do manjsega drazenja.

Pozar
Primerna sredstva za gasenje: CO2, suh prah, pena in vodna meglica. NE uporabljajte vodnih curkov.

Okolje

ODLAGANJE ODPADNIH SNOVI: Prek pooblas¢enega pogodbenika na odobreno odlagalis¢e. Primerno za seziganje. Rabljen
izdelek je mogoce vrniti za reklamacijo.

RAZLITJE: Preprecite razlitje v odtoke, kanalizacijo in vodotoke. Absorbirajte s absorpcijskim materialom.

Rokovanje
Uporabljajte zas¢ito za oci, neprepustne rokavice (npr. iz PVC-ja) in plasti¢ni predpasnik. Uporabljajte v dobro
prezratevanem prostoru.

Shranjevanje
Ni posebnih previdnostnih ukrepov.

13.3 POSTOPEK POLNJENJA

POMEMBNO
NE UPORABLJAJTE NOZNE STOPALKE, KO JE 1IZPUSTNI VIJAK ODSTRANJEN
Vse postopke morate izvesti na Cisti delovni mizi, s cistimi rokami in v ¢istem prostoru.
Prepricajte se, da je novo olje popolnoma cisto in ne vsebuje zra¢nih mehurckov.
VEDNO pazite, da v orodje ne vstopijo nobeni tujki, saj lahko v nasprotnem primeru pride do resnih poskodb.

«  Prikljucite to¢ko dovoda zraka na enoti regulatorja zraka.

«  Napolnite posodo za olje enote ojacevalnika tako, da odvijete ¢ep polnilne odprtine (element 2 na strani 262) in
dolijete olje za polnjenje Hyspin VG.32 (za podrobnosti glejte zgornjo stran). Znova namestite ¢ep polnilne odprtine
(element 2 na strani 262), pri tem pa poskrbite, da ste najprej odstranili izpustni vijak (element 3 na strani 262).

«  Zinbus klju¢em* odstranite vijak s polokroglo glavo in vezno tesnilo (elementa 1 in 6 na straneh 259 in 260 s
podrobnostmi o sklopu modularne glave) z bo¢nega dela sklopa modularne glave.

«  Pridrzite sklop modularne glave pod ravnjo rezervoarja ojacevalnika in podstavite primerno posodo za lovljenje
tekocine za polnjenje, nato pa pocakajte, da olje tece iz odprtine za praznjenje, dokler ne zac¢ne teci olje brez zra¢nih
mehurckov.

« Ko zacne iz odprtine za praznjenje enakomerno teci ¢ista tekocina za polnjenje, zamenjajte vezno tesnilo in vijak s
polokroglo glavo na sklop modularne glave.

«  NE aktivirajte nozne stopalke, dokler ne izvedete celotnega zgornjega postopka.

Opomba: v orodje nikoli ne dolivajte olja, ki ste Ze uporabili med polnjenjem.

* Nanasa se na dele, vkljucene v servisni komplet (glejte stran 254).
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14.DIAGNOSTICIRANJE NAPAK

SIMPTOM

MOZNI VZROK

POPRAVILO

REF.
STRAN

Podajanje vec
pritrdilnih elementov
hkrati

Preverite kot za spodnji »zdrs trnax.

Prepricajte se, da je namescena pravilna
oprema za nos in da je ta pravilno obrnjena.
Glejte ustrezen »Priro¢nik za opremo za nos
NE/CHOB« ali »NE/BRV«.

Pri namescanju novega trna (0,062/0,125
palca) poskrbite, da je med glavo kovice in
Celjustmi sprednjega nosu primeren razmik.

Zdrs trna pri Celjustih
nastavka

Preverite, ali je na voljo dovolj prostornine in
pravilen zracni tlak.

Preverite tesnjenje zraka pri Celjustih
nastavka.

Preverite, ali so ¢eljusti nastavka obrabljene.
Preverite, ali je kon¢ni del trna obrabljen.

Prepricajte se, da stikalo celjusti nastavka
deluje in da pri prikljuckih ni opaznih znakov
puscanja zraka.

Zamenijajte nepovratni ventil

Prekomerna obraba
Celjusti nastavka

Preverite, ali ste izbrali pravilno opremo za
kombinacijo velikosti kovice/odprtine.

Preverite, ali ste izbrali pravilen pritrdilni
element za razpon oprijema, ki ga namescate.
Prepricajte se, da je na voljo pravilen zracni
tlak/prostornina in da ni opaznih nihanj.

Preverite tesnjenje zraka.

Prepricajte se, da je na sklopu modularne
glave namesceno pravilno stevilo omejevalnih
naslonov.

Pritrdilni elementi se ne
podajajo

Pri namescanju novega trna (0,062/0,125
palca) poskrbite, da je med glavo pritrdilnega
elementa in celjustmi sprednjega nosu
primeren razmik.

Prepricajte se, da je kazal¢ek namescen
pravilno. (Vzmetni obro¢ mora biti obrnjen
proti ¢eljustim sprednjega nosu.)

Ocistite in naoljite sklop kazalcka.

Prepricajte se, da je names¢ena pravilna
oprema za nos.

Sibka vzmet na zunaniji strani sklopa kazal¢ka

242-243

252

245

245

257

252

251

O drugih znakih ali napakah obvestite svojega pooblas¢enega lokalnega distributerja druzbe Stanely Engineered Fastening

ali servisni center.
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. REF.
SIMPTOM MOZNIVZROK POPRAVILO STRAN
Nepopoln hod ali brez Preverite raven olja v enoti ojacevalnika.
hoda modularne glave Dolijte olje v ojacevalnik in preverite tesnjenje
olja.
Sestav modularne glave je treba napolniti 263
Prepricajte se, da je izpustni vijak (element 3 262
na enoti ojacevalnika) odstranjen.
Nezadosten zracni tlak ali prostornina 245

O drugih znakih ali napakah obvestite svojega pooblas¢enega lokalnega distributerja druzbe Stanely Engineered Fastening
ali servisni center.
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15.1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi, STANLEY Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
ZDRUZENO KRALJESTVO, s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek:

Opis: Hidro-pnevmatska delovna postaja za hitrostne kovice 70510
Model: 70510-01000
na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi usklajenimi standardi:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 4414:2010

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom VII, v skladu z naslednjo direktivo: Direktiva o strojih 2006/42/ES
(izvedbeni predpisi 5t. 1597 iz leta 2008 - (varnostni) predpisi o dobavi strojev).

Podpisani podaja to izjavo vimenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inZzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK

Datum izdaje: 01-01-2021

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje to izjavo v
imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vodja ekipe za tehni¢no dokumentacijo

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GielRen, Nemcija

Ta stroj je skladen z
direktivo Stroji 2006/42/ ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.1ZJAVA O SKLADNOSTI ZA ZDRUZENO KRALJESTVO

Mi, STANLEY Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
ZDRUZENO KRALJESTVO, s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek:

Opis: Hidro-pnevmatska delovna postaja za hitrostne kovice 70510
Model: 70510-01000
na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
ENISO 4414:2010

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008, S.I. 2008/1597 (kakor so
bili spremenjeni).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Direktor inzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje: Letchworth Garden City, ZK
Datum izdaje: 01-01-2021
Ta stroj je skladen z
(varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,

C n S.1. 2008/1597 (dopolnjen)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.ZASCITITE SVOJO NALOZBO!

GARANCIJA Stanley® Engineered Fastening ZA SLEPE KOVICE
STANLEY® Engineered Fastening jamci, da so bila vsa orodja skrbno izdelana in da bodo, pri normalni uporabi, brez napak v
materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.

Ta garancija velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.
Izkljucitve:

Normalna obraba.
Periodi¢no vzdrzevanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izkljuceni iz kritja.

Zloraba in napac¢na uporaba.
Okvara ali poskodba, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, napacne uporabe ali zlorabe, nesrece ali
malomarnosti, kot tudi materialne poskodbe, so izkljucene iz kritja.

Nepooblasceno servisiranje ali predelava.

Okvare ali poskodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaze, vzdrzevanja, rekonstrukcije ali kakrsnekoli
spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblas¢eni servisni center, so izkljucene iz
kritja.

Vse druge garancije, bodisi izrazene ali naznacene, vklju¢no z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in ustreznosti za
namen, so izkljucene.

Ce opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najblizZjemu pooblas¢enemu servisnemu
centru. Za seznam pooblascenih servisnih centrov STANLEY® Engineered Fastening V ZDA ali Kanadi, se obrnite na nas s
klicem na brezpla¢no telefonsko Stevilko (877) 364 2781.

Zunaj ZDA in Kanade obiscite nase spletno mesto www.StanleyEngineeredFastening.com in poiscite najblizji servisni
center druzbe STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening bo nato brezpla¢no zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili, da so v okvari
zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja naso izklju¢no obveznost znotraj te
garancije.

Druzba STANLEY Engineered Fastening v nobenem primeru ni odgovorna za kakrsno koli posledi¢no ali posebno skodo, ki
izhaja iz nakupa ali uporabe tega orodja.

Registrirajte orodje za slepe kovice na spletu.

Za registracijo svoje garancije prek spleta, nas obiscite na
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Zahvaljujemo se vam za izbiro orodja blagovne znamke STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies.
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

©2021 STANLEY Black & Decker
Bce npaBa 3awuiueHbl.

MpepocTaBneHHas nHbOpPMaLMA 3anpeLleHa K BOCNPOV3BEAEHMIO 1 OMNYONMKOBaHMIO N0ObIM CMOCOOOM (31EKTPOHHbIM

N MexaHuyecknm) 6e3 npenBaputenbHoro paspetuernsa komnaHum STANLEY Engineered Fastening B nncbmeHHOM
dopme. MpepocTaBneHHaa MHGOPMaLMA OCHOBAHA Ha M3BECTHbIX AaHHbIX HA MOMEHT BbinycKa npogykTa. STANLEY
Engineered Fastening cobniofaeT NonnTMKY NOCTOAHHOTO YNyULIeHNA U34eNNiA, NO3TOMY B AaNIbHENLWeM U3aenns MoryT
6bITb MOaUdULUMpPOBaHbI. [NpegocTaBneHHas HbOPMaLMA OTHOCUTCA K NocTaBnsiemol komnaHuen STANLEY Engineered
Fastening npoaykuuu. Mostomy komnaHua STANLEY Engineered Fastening He MOXeT HeCTV OTBETCTBEHHOCT! 3a YObITKM 1
NoBpeXAeHVA BCeACTBME BHECEHNA U3MEHEHU B CXOAHble crieundurKaLmm.

NHdpopmaLma Obina TwaTtesnibHbIM 06pa3om cobpaHa 1 oTobpaHa. Tem He meHee, komnaHust STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a OLWMOKM B JaHHON UHpopMaLmm nx nocnenctaus. KomnaHuna STANLEY Engineered Fastening
He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXAEeHMA BCNeACTBUE AeNCTBUN TPeTbUX NuL. B cOOTBETCTBMM C 3aKOHOAATENbCTBOM
Mo 3aLlrTe TOBAPHbIX 3HAKOB pabourie Ha3BaHUs, TOBapHble 3HaKK, 3aPerncTPUPOBaHHbIE TOBAPHbIE 3HAKU U T. .,
ucnosnb3yemble komnaHuen STANLEY Engineered Fastening, He 4OMXHbI pacCMaTprBaTbCA Kak becnnaTHble.
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11.

12.
13.

14.
15.
16.

COOEPXAHUE
ONPEAENEHWNA BE3OMACHOCTU 276
1.1 OBLLAA BE3OMACHOCTb 276
12 PUCK NETALLMX MPEJMETOB 277
13 PUCKW, CBA3AHHBIE C SKCTNYATALIVEWN 277
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I'Iepe,q BBeAEeHNEM AHHOIO NHCTPYMEHTa B SKCrjlyaTauuto HEO6XO,D,I/IMO npoYyecTb HacToALee PyKOBOACTBO
noJib3oBaTtenA, o6pau.|,aﬂ 0c060€e BHUMaHMe Ha TEXHUKY 6e30nacHOCTN.

Bcerga ncnonb3yiite yaapocTolikue 3alUTHble OUKU MpU paboTe C MHCTPpyMeHTOM. CTeneHb HEOOXOANMON 3aLmnThl
Hafo oLeHVBaTb A/ KaXKA0ro NCMOJIb30BaHUA.

Wcnonb3yiiTe cpefcTBa 3alUTbl OPraHOB CJyXa COMMacHO MHCTPYKLUMAM paboTodaTens v npaBuiamM oxpaHbl Tpyaa 1
TEXHUKWN 6€30MacHOCTN.

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa MOXeET ObITb OMacHbIM A1 OnepaTopa, HanprMep, UMEETCA PUCK Pa3apobeHs PyK,
y[apoB, NOPe30B, MONyUYeHNs CCafuH 1 0XKOroB. HagesalTe nogxoasilve nepuaTku Ans 3aluTbl PyK.

SO0V

1. ONPEAENEHNA BE3ONACHOCTU

Hwke onucbiBaeTca YpOB€EHb OMacHOCTH, 0603Hayaembll KaxabiM 13 npep,ynpemneHm?l. I'IpquTalhTe pPyKoOBOACTBO U
O6paTl/lTe BH/MaHWMe Ha 3T CMMBOIJbl.

A OIMACHO! O603Ha4aeT onacHyo CUTyaLMio, KOTOPas HeM36eXHO NpPUBeEeT K CEPbe3HON TpaBMe Wn CMepTeibHOMY
NCXOAY B Clyyae HecobnogeHra COOTBETCTBYIOLWMUX Mep 6e30MacHOCTY.

A OCTOPOHO! Yka3blBaeT Ha NOTeHLMaIbHO OMAaCHYI CUTYaLto, KOTopas, B Cllyyae HeCObMIoAeHUA COOTBETCTBYIOLLMX
Mep 6e30MacHOCTY, MOXET NPUBECTY K CEPbE3HOI TPaBMe U CMEPTENTbHOMY UCXOAY.

A BHUMAHMUE! Yxa3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO OMACHYI0 CUTYaLMio, KOTOPas, B CJlyYae HecobofeHNA COOTBETCTBYOLLMX
Mep 6e30MacHOCTH, MOXET CTaTb MPUYNHON TPaBM CPeAHEN U NErkon CTeNeHn TAXKECTH.

A BHUMAHMUE! Mpwn ncnonb3oBaHnu 6e3 yCJIOBHOro 0603HaueHnsA yKa3biBaeT Ha NOTEHLManbHO ONacHy CUTYaLMIo,
KoTopas B cJlyyae HecobnioaeHNA COOTBETCTBYIOLMX Mep 6€30MacHOCT MOXKET NPUBECTU K NMOBPEXAEHMI0
obopynoBaHus.

HenpaesuneHoe obpauwjeHue unu obcnyxueaHue 0aHHO20 npoOyKIMa MoX<em npusecmu K cepbesHbIM mpasmam u
noepexodeHuto umywecmaa. [leped Ha4yasnom sKkcnlyamayuu 0aHHO20 UHCMpPYMeHMa Heo6xo0umMo npovecms 8ce
npedynpex0eHus u UHCMpYKyuu no 3kcniyamayuu. lpu ucnosib308aHuu MexaHu4ecKux UHCmpymeHmoe Heo6xooumo
€06/1100amb 0CHOBHbIe Mepbl NPedoCmMopoXXHOCMU, YmoO6bl uzbexkamb pucka mpasm.

COXPAHUTE BCE NPEQYMPEXAEHNA U UHCTPYKLUU ANA AAJIbHENLLETO UCMOJIb30BAHUA
1.1 OBLLAA BE3OMACHOCTb

«  [pounTaiiTe 1 ycBONTE BCE NPaBMIa TEXHMKIN 6€30MacHOCTY KacaTeSlbHO BCEX PUCKOB Nepeq YCTaHOBKOM,
3KCMNyaTaumen, PeMOHTOM, TEXHUYECKM OOCYKMBaHUEM, 3aMEHO JOMOMHUTENbHbIX MPUHAASIEXHOCTEN UK
paboToii pALOM C MHCTPYMeHTOM. HecobntofeHne faHHOro TpeboBaHMs MOXET NPUBECTU K CEPbe3HON TpaBMe.

«  YCTaHOBKOW, perynmpoBKOii 1 3KCNyaTaumen MHCTPYMEHTa AOSIXKHbI 3aHMMaTbCA TOSIbKO KBaNnUUMPOBaHHbIE 1
obyueHHble onepaTtopbl.

«  [JaHHbIN MHCTPYMEHT pa3peLlaeTca NCNosb30BaTb TONbKO AJ1A YCTAaHOBKM NoTalHbIx 3aknenok STANLEY Engineered
Fastening.

«  COBMeCTHO C JaHHbIM MHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTca NCMONb30BaTb TONbKO YacCTy, KPeneXHble 3/1eMeHTbI 1
[LONONMHUTENbHbIE MPUHAANEXHOCTH, PEKOMEHAOBaHHbIE MPOU3BOAMTENEM.

«  3ANPELWAETCA BHOCUTb KaKne-nnbo N3MeHeHUA B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa. VI3MeHeHUA MoryT CHU3UTb
3¢bPeKTMBHOCTb Mep 6e30MacHOCTY 1 MOBBLICUTL PUCKK ANA onepaTopa. Jlloboe BHeCeHMe N3MEHEHMI B KOHCTPYKLMIO
WNHCTPYMEHTA, BbINONHEHHOE KIIMEHTOM CaMOCTOATENIbHO, ABNAETCA OTBETCTBEHHOCTbLIO KNIMEHTa U aHHYnMpyeT
HaCTOALLYIO rapaHTUio.

+  He BbiGpacbiBaliTe NpaBumia TEXHMKIM 6€@30MacHOCTY; NepepanTe nx oneparTopy.

«  He ncnonb3yiiTe UHCTPYMEHT, €C/IM OH NOBPEXAEH.

«  [lepepn ncnonb3oBaHriem NPOBEPbLTE, HET NN 3aKNMHMBAHWA ABWXKYLLUX AeTanen, HeT 1 NOBPEXAeHUA feTanen
1 OPYrux yCNoBuiA, KOTOpble BAUAIOT Ha paboTy MHCTPYMeHTa. B ciyyae oOHapy»KeHrA NOBpeXaeHNi, npexae
yeMm NPUCTYNUTDb K SKCMyaTaumnm MHCTPYMEHTa, ero HYyXKHO OTPEMOHTNPOBaTb. lNepen skcnnyaTaumen cHAMUTE
perynmpoBOYHble NN raeyHble KU,

«  WHcTpymeHTbI ciepyeT neprmogunueckin NpoBepATb Ha COXPAaHHOCTb Y YUNTAEMOCTb 3HAUYEHWI U MaPKPOBOK, TPebyembIx
JaHHo YacTbto 1ISO 11148. Mpu HEO6XOANMOCTN 3aMEHbI STUKETOK C MapKUPOBKaMU, COTPYAHUK/NONb30BaTeNb
JoMKeH 06paTUTbCA 3a 3aMacHbIMM K NPOU3BOAMUTENIO.

«  [Ina obecneyeHnsa npaBubHON PaboTbl MHCTPYMEHTa OOYUYEHHbI MEPCOHAN JOMKEH OCYLLECTBATL CBOEBPEMEHHOE
06CyKMBaHME 1 NPOBEPKY COCTOAHUA MHCTPYMeHTA. JTtlobble paboTbl MO pazbopKe NHCTPYMEHTA JOSIKEH BbIMONHATbL
TONbKO COOTBETCTBYIOLMM 00pa3om oOyUeHHbI nepcoHan. 3anpeLyaeTtca pa3brpaTb MHCTPYMEHT 6€3 03HaKoOMMeHUA C
NHCTPYKLMAMM NO 06CNYXKNBaHMIO.
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1.2

1.5

1.6

PUCK NIETALLUX NPEAMETOB

MNepep BbINOMHEHNEM KaKUX-NMOO onepaLinii Mo 06CNYKNBAHWUIO MHCTPYMEHTA UM €ro PerynmpoBKe, CHATUIO MW YCTaHOBKe
y371a HaKOHEYHVIKa U JOMONTHUTENbHBIX MPUHAASIEXKHOCTEN, OTKOUMTE UHCTPYMEHT OT NOJaum BO3ayXa.

WmenTe B BAY, YTO NOMOMKa 3aroTOBKM UM AOMOMAHUTENIbHON NPUHAANEXHOCTY U faXKe CAMOro BCTaBJIEHHOIO
WHCTPYMeHTa MOXKeT NPUBECTY K NMOABIIEHNIO BbICOKOCKOPOCTHbIX NIETALLMX NpejMeTOB.

Bcerpa ncnonb3yinte yaapocTonkue 3alnTHble OUKW NpU paboTe ¢ MHCTPyMeHTOM. CTeneHb HEOOXOAUMON 3aLLMTbl
HaZl0 OLIEHMBATb AJ1A KaXXA0ro MCMoJib30BaHUS.

TakXe HeOO6XOAUMO OLIEHUTb PUCKU AJ1A OKPY»KaOLLUX.

Y6epunTech, UTo 3aroToBKa HaeXHo 3aKpenseHa.

Y6eguTech, UTo CPEACTBa 3alUThl OT BbIOPOCA KPEeneXXHOro afieMeHTa U/Mnmn cepaeyHK YCTaHOBEHbI Ha MeCTo 1
HaxoAsaTCA B paboyem COCTOAHUN.

Mpepynpexxaante BO3MOXKHbIN BbIGPOC cepAeyHmKa 13 nepefHen YacT UHCTPYMEHTa.

3ANPELLAETCA HanpaBnATb MHCTPYMEHT Ha Ntofein.

PUCKW, CBA3AHHDIE C SKCMNYATALUEN

Mcnonb3oBaHme MHCTPYMEHTa MOXET NMOABEPrHYTb PYKU orniepaTopa ONacHOCTAM, Hanpumep pa3gpobneHuto, ygapam,
nopesam, ccCagnHam 1 Harpesy. Hagesante nogxogdaiyme nepyatkn Ana 3awmTbl pyK.

CoxpaHsnTe yCTOMUYMBOE MOJIOXKEHNE TeMa U KPErKo CTOMTE Ha HOrax npu paboTte C MHCTPYMEHTOM.

OTnycTuTe NyCKOBOE YCTPOWCTBO Npu nepeboe rugpaBnmyeckoro uim nHEBMATMYeCKOro NMTaHus.

Mcnonb3yinTte TONbKO CMa3Kn, peKOMeHLOBaHHble NPOV3BOANTENEM.

KoHTaKTa C ripaBnmyeckom XugKocTblo ciegyet n3beratb. YToObl CBECTU K MUHUMYMY BO3MOXHOCTb BbICbINAHMS,
TLWATeIbHO NPOMOKTE MECTO B C/lyyae NonajaHna Ha KOXY.

MacnopTa 6e30MacHOCTY MaTepuranos AJiA BCEX MMAPABINYECKMX XKUAKOCTEN M CMA30K MOXHO 3anpoCcuTb Y NOCTaBLiMKA
WHCTPYMEHTa.

MN36erarite HaxoXAeHNs B HEMOAXOAALMX N03aX, TaK KaK OHY, CKOPEee BCEro, He MO3BOJIAT NPOTUBOAENCTBOBATD
HOPMaNIbHOMY WS HEOXKMOAHHOMY ABUXEHMIO MHCTPYMEHTA.

Ecnv MHCTPYMEHT 3aKpensieH Ha NoaBecke, yoeauTecb B HAAEXKHOCTU KPeneHus.

YuunTbiBalTe pUCK pa3gpobneHus nnm 3alemneHns, ecim obopyaoBaHe epKaTesnia He YCTaHOBEHO.

3ATMPELLAETCA akcnnyaTMpoBaTb MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM AiepKaTens.

MNepen Hayanom paboTbl C UHCTPYMEHTOM YOeanTeCh, UTo B MeCTe paboTbl JOCTaTOYHO NPOCTPAHCTBa A/ PyK ornepaTtopa.
Mpu NepeHOCKe NHCTPYMEHTA C OAHOMO MeCTa Ha ipyroe, coboariTe OCTOPOXKHOCTb, YTOObI C/TyYaHO He HaXKaTb Ha
NyCKOBOW MeXaHM3M MHCTPYMEHTa.

He poHANTe NHCTPYMEHT 1 He UCNOJb3yMTe ero BMecTo MOJSIoTKa.

Cnepute 3a Tem, UToObl OTPabOTaHHbIE CEPAEYHMKM 3aKIEMNOK He CO3[aBasiv OMacHOCTH.

PUCKW, CBA3AHHbIE C MOBTOPAIOLWMMUCA ABUMEHNAMU

Mpu ncnonb3oBaHUM NHCTPYMEHTA, ONepaToP MOXKET OLLYTUTb AUCKOMPOPT NafoHeN, pyK, Ney, Wew Unm gpyrux
yacTtemn Tena.

Mpu ncnonb3oBaHUY NHCTPYMEHTA, ONepaTopy CleayeT NPUHATL YA0OOHOe NoNIOXKEHVE, MPU 3TOM TBEPAO CTOSA Ha HOrax
1 n3beras HeyaoOHbIX UV HeYCTOMUYMBLIX N03. OnepaTtopy cneayeT MeHsTb NMO3y BO BPEMSA NMPOAOSIXKITENIbHON PaboThl,
TaK KaK 3TO MOXET MOMOYb NpefoTBPaTUTb ANCKOMPOPT 1 YCTanoCTb.

Ecnv onepatop UCMbITbIBAET MOCTOAHHDBIN UV NEPUOANYECKNI ANCKOMOPT, 60J1b, NyNbcaLuio, 'yaeHUe, MoKanbiBaHNe,
MOKEHME UM CKOBAHHOCTb, TO 3TU NpefynpeauTenbHble CUrHasbl He cnefyeTt nrHopupoBaTtb. OnepaTtop AomKeH
LONOXNTb 06 3TOM paboToaaTento 1 06PATUTHCS 3a MOMOLLbBIO K KBAaTMPULIMPOBAHHOMY MEAULIMHCKOMY PaOOTHUKY.

PUCKWN, CBA3AHHbIE C MPUHAQNEXXHOCTAMMU

OTkntoumnTe MHCTPYMEHT OT NoAayn BO3ayXa nepen yCTaHOBKOVI NN CHATUEM Yy3J1a HaKOHEeYHKKa nnu
I'IpVIHaJJ,J'IE)KHOCTEVI.

MCI'IOﬂb3)/IZTe TOJIbKO pa3mMepbl U TUNbl ﬂpI/IHa}J,J'IE)KHOCTEVI N PpacXogHbIX MaTepunanosB, peKoMeH4OBaHHbIE
nponssBoguTenem MHCTPyMeHTa; He I/ICI'IOJ'Ib3yVITe apyrue Tinbl U pasmepbl I'IpI/IHaﬂJ'IE)KHOCTEVI nnn pacxogHbix
mMaTepranos.

PUCKWU HA PABOYEM MECTE

CKornbKeHue, CNoTblKaHye 1 NageHune ABNATCA OCHOBHBbIMU NPUYMHAMM TPaBM Ha pabouem mecTe. CnepuTe 3a
CKOJIb3KMMU NMOBEPXHOCTAMM, CO3aBaeMblMU UCMOSb30BaHNEM UHCTPYMEHTa, a TakXKe pUCKamMu CroTbiKaHus,
CO3aBaeMbIMV BO3AYLUHbIMY U TMAPABANYECKMMU LUTAHTaMM.

HaxopAacb B He3HaKOMOW cpefie, feCTBYTE OCTOPOXKHO. BO3MOXKHO MPUCYTCTBUE CKPbITbIX ONAaCHOCTEN, HanpumMep,
3MEeKTPOMNPOBOAKMN U APYTX TEXHUYECKUX KOMMYHMKaLWIA.

WNHCTpYyMeHT He npefHa3HauyeH Ans NCNOoNb30BaHWA B NOTEHLMANIbHO B3PbIBOOMACHOW Cpefie U He OCHaLLeH n3onsauunen
[NA NpefoTBpaLleHNn yaapa 3nekKTpuYeckum TOKOM.

Y6enuTech, UTO PALOM HET SNEKTPUYECKMX Kabenei nnm rasonpoBofoB U T. M., KOTOPble MOTyT CO3AaTb OMaCHYH0
CUTYaLMIO NPY NOBPEXAEHNN MHCTPYMEHTOM.
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. BbibupaiiTe ofexay npasusibHO. He Hocute cBo6OAHYI0 ofexay U loBefpHble yKpalueHus. CneguTe 3a Tem, 4Tobbl
BOJIOCbI, OfieX[a 1 NepyaTKm He nonaganu nog ABMXKyLnecs aetanun. BoamoXXHo HamaTbiBaHve CBOOOAHOW ofexnbl,
IOBESIVPHbBIX M34eNVI 1 AJIMHHBIX BOMIOC Ha ABWXKYLLMECs feTau.

- CnepuTe 3a Tem, YTOObI OTPabOTaHHbIE CEPAEYHMKI 3aKIENOK He CO3[aBann OMacHOCTU.

1.7 PUCKIU, CBA3AHHDIE C LLYMOM

«  BblcOoKui ypoBeHb LyMa 6e3 1Cnosib30BaHMA Haf/eXallen 3aLMTbl MOXET MPUBECTU K MOJIHOW NoTepe cJiyxa Y MpoUYnm
npo6iemam, TaKUM Kak TUHHUTYC (3BOH, F'yAeHWe, CBUCT WM XY>KXKaHue B yLlax). [o3ToMy, BaXKHO BbIMOSIHUTb OLEHKY
PUCKOB 1 MCMO/b30BaTb COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA CHUXKEHUS STVX OMACHOCTEN.

«  CooTBeTCTBYIOLME CPELCTBA CHUXKEHNSA PUCKA MOTYT BKJIIOUaTb B Ce65 MCMOMb30BaHKe aMOPTU3MPYIOLUX MaTepPManoB
ANA NPefoTBPALLEHUNA «3BOHA» 3arOTOBOK.

«  Wcnonb3ynTte cpefcTBa 3alUTbl OPraHOB CllyXa COMACHO UHCTPYKLUUAM paboTogaTensa 1 NpaBuiaM OXpaHbl TpyZa v
TEXHUKM 6e30MacHOCTH.

«  DKCnyaTauuio 1 TeXHUYECKoe 00CIYKMBaHME UHCTPYMEHTA CiiefyeT BbIMOJHATb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMMY,
yTOGbI N36€XKaTb HEHY»KHOFO MOBBILLIEHWSA YPOBHS LIyMa.

1.8 AOMONHUTENbHDbIE MPABUJIA TEXHUKUW BE3ONACHOCTU ANA SJIEKTPONMHEBMATUYECKUX U
SNEKTPOrMAPABIINMECKUX MHCTPYMEHTOB

«  Pabouee faBneHve He fOMKHO NpeBbiwaTh 7 6ap (100 pyHTOB Ha KBafpaTHbIV AIONM).

«  Bo3gyx nop faBneHreM MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

. He ocTaBnaiTe pabounini MHCTPYMEHT 6e3 BHUMaHWA. OTCOeAUHANTE WaHr NoJayun BO3Ayxa, eCii UHCTPYMEHT He
NCMosb3yeTcA, a TakxKe nepeq 3aMeHoN AOMONHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN NN PEMOHTOM.

«  3ATNPELWLAETCA HanpaBnAaTb OTBEPCTME OTBOAA BO3AYXa KOMNEKTOPa CEPAEYHMKOB 3aK/enokK Ha ornepartopa 1 Apyrmx
nuu. He HanpasnAanTe BO3AYLWHbIV MOTOK Ha ceba unm Koro-nnbo euue.

«  CopBaBLUMeCA WNAHT MOTYT MPMBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM. Bcerga npoBepanTe wnaHrm n GUTUHIM Ha NpeameT
noBpeXaeHnn nnn ocnabneHus.

«  [epepn aKkcnnyaTtayuen npoBepbTe BO3AYXONPOBOAbI Ha HaNMuMe NOBPEXAEHUI, a TakxKe NPoBepbTe HAAEXKHOCTb
coeauHeHWi. He poHsAliTe TAXenble NpeameTbl Ha wnaHrn. OcTpble NpeaMeTbl MOTYT HaHeCTM NpY NageHun
BHYTPEHHVEe NOBpeXAeHNA, KOTopble MPrBeayT K NpeXXAeBpeMeHHOMY BbIXOAY LUaHra 13 cTpos.]

«  XOnopHbI BO3LYX CneayeT HanpaBnATb B CTOPOHY OT PYK.

«  [pu ncnonb3oBaHMM yHUBEPCANbHbBIX CKPYUYMBaeMbIX MydT (3y6uaTbix MydpT) HEOOXOAMMO YCTaHaBANBATbL GUKCATOPbI
1 NCMONb30BaTb NpefoXpaHUTENbHblE TPOChI ANA NPefoTBPaLLeHNA BO3MOXKHbIX HEMCNPaBHOCTEN COeAnHEHNI OT
LUSIaHra K UHCTPYMEHTY WM OT LUMaHra K LUaHry.

. 3AMNPELLAETCA nogHMMaTbh 3aKNenoYHUK 3a WiaHr. NogHnmarnTe 3aKnenoYyHMK TONbKO 3a PYKOATKY.

«  He 3akpblBaliTe BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA NHCTPYMEHTA.

«  Cnepute 3a Tem, YUToObl B r’MAPaBANYECKON cUCTEME He ObII0 FPA3M 1 MPOUYNX MHOPOAHDBIX BELLECTB, TaK Kak 3TO
npvBeaeT K NOIOMKe MHCTPYMEHTA.

«  Macno nop faBneHvemM MOXeT MPUBECTU K CEpbe3HbIM TPaBMaM.

- [epepn akcnnyatayuen, NpoBepbTe rMAPaBANYECKME WNAHTN Ha Hannuue NoBpexaeHnin. Bce rmgpasnnyeckme
coefvHeHNA AOMKHbI ObITb UNCTbI, MOMHOCTbIO BCTAaBNEHbI 1 3aTAHYTbI Nepef paboToi. He poHsAliTe TAXenble npeameTbl
Ha wnaHru. OcTpble NpeAaMeTbl MOTYT CTaTb MPUYMHON BHYTPEHHWX MOBPEXAEHWI LWWNaHra Npy nageHum.

«  3ANPELWAETCA TAHYTb NN NepemMeLlaTtb rMapaBanyeckmnii HACOCHbIM O6noK 3a waHru. O6a3aTeNlbHO NCNONb3ynTe
PYKOATKY Ha YCTPOWCTBeE.

+  Vcnonb3ynTte TONbKO YMCTOE Mac/o 1 obopyaoBaHve AN 3anpaBKu.

«  JlonyckaeTtca ncnonb3oBaHWe TONbKO PEKOMEHAYEMbIX FTMAPaBANYECKUX XKUAKOCTEN.

«  MakcumanbHaa Temnepatypa rmapaBnnyeckom XUAKoCT Ha BNycKe fomkHa coctaBnatb 100 °C (212 °F).

A OCTOPOXHO! HecmoTps Ha TO, UTO NPU HOPMasbHOM U MPaBUIbHOM NCMOJMb30BaHN CEPAEYHMNKA, €CTECTBEHHO,
NPOUCXOAMNT €r0 U3HOC U OCTAKTCA OTMETMHBI, HEOOXOAMMO PEryNAPHO NPOBEPATbL CEPAEUHUK Ha YUpPe3MEPHbI U3HOC 1
OTMETUHBbI, yaenasa ocoboe BHUMaHVe AnaMeTpy rofoBKY, 0651acTi 3axBaTa XBOCTOBbIX yOOK, CUNbHOI TOUYEUYHOW KOppOo3un
XBOCTOBVIKa 1 NtobbiM iledopmaLinam cepaeyuHnka. CepaeuHunKim, KoTopble BbIXOAAT U3 CTPOA BO BPEMSA UCMONb30BaHUA,
MOTYT CaMOMPON3BOJIbHO BbIBANITLCA U3 MHCTPYMEHTA. 3aKa3umK HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOEBPEMEHHYIO 3aMeHy
CepreyHKOB, [10 TOTO KaK OHY ByayT Upe3MepHO M3HOLLEHbI 1 4O AOCTVKEHNA MaKCUMAsIbHOMO KONMYeCTBa pa3meLLeHuii.
CesaxunTech ¢ Bawmm npefctasutenem STANLEY Engineered Fastening, uto6bl y3HaTb 3TO 3HaueHve NyTeM U3MepeHns
MaTepuana 1 Harpy3Km Ha MPOTSXKKY C MOMOLLbIO KaIMOPOBaHHOMO M3MEPUTENIBHOTO MHCTPYMEHTa.

Monutuka STANLEY Engineered Fastening HaLieneHa Ha HenpepbIBHOE pa3BUTIE U YyYLLEHe NPOAYKLN, U Mbl
ocTaBJisieM 3a c060i1 NpaBo BHOCUTb I3MeHeHUA B cneyyduKaumio noboro nsgenva 6es npegBapuTesibHOro yBeoMieHs.
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2. CNELUOUKALMUU

2.1 MIHCTPYMEHT TUIMNA 70510

[laBneHue Bo3gyxa MuHManbHoe — MaKkcMmanbHoe 4,5-5,5 6ap (65,0-80,0 dpyHT-crna Ha Arorim?)

Heob6xogumbin cBo6ogHbin  [pu 5 6ap/72,5 dyHT-cuna Ha aronm? 2,6 11 (0,09 dyT.3)
o6bem Bo3pgyxa

Xop, Makc. 30,0 mm (1,18 grorima)

C 3 ynopamu cornacHo CTaHaapTy 21,0 mm (0,83 aronma)
Cuna BTArMBaHuA Mpwu 5 6ap/72,5 pyHT-crna Ha grorim? 3,0 kKH (788 dyHT-cmna)
Bpemsa uukna Mpn6nn3nTenbHO 1 cekyHaa

2.2 YCWINTENDb 07531-02200

[dasneHvie Bo3ayxa MwuHnManbHoe — makcumanbHoe  4,5-5,5 6ap (65,0-80,0 dyHT-cuna Ha aonm?)
CooTHOLIEHe yCuneHuns 32:1
Xop, Makc. 30,0 mm (1,18 gronma)
3HauyeHuA Wyma, onpepenieHHbIe COrlacHO MeToAaM KOHTponA wyma ISO 15744 v ISO 3744. | 71510
YpoBeHb aKyCTUYeCKOM MOLLHOCTY No Kpreow A B AB(A), Loa MorpelwHocTb Wwyma: kWA =2.3 nb(A) 71.3 nb(A)
YpoBeHb akyCTUYeCKOro AaBnieHns No Kpusoi A Ha paboyeii o
cravuun AB(A), L, MorpewHocTb Wwyma: kpA =2.3ab(A) 60.3 ob(A)
YpoBeHb aKyCTNUYeCKOro AaBneHnsa NMKOBOW SMUCCAN MO L
kpuBoii C & AB(C), L ik MorpeluHoCTb Wyma: kpC =2.50b6(C) 94.0 nb(C)
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3. lNpepHa3sHauyeHne

3.1 BO3MOXXHOCTU UHCTPYMEHTA

lMHeBMaTMUeCKMI MHCTPYMEHT Tna 70510 npefHa3HauyeH AnA YCTAaHOBKM CKOPOCTHbIX KpeneXHblX 31eMeHToB Stanley
Engineered Fastening (kpome Avlug® 1/16 giolima), UTo aeanbHO NOAXOAUT AN CEPUNHON COOPKIN Ha MOTOYHbIX JIMHUAX,
NMO3BONAA NCMONIb30BaTb MHCTPYMEHT B LUMPOKOM CMeKTpe BMAOB NPUMEHEHUI BO BCeX 006N1acTAX MPOMbILLIIEHHOCTH.

Mpw BbIOOPE NOAXOAALMX KOMMNOHEHTOB AJIA KPEMEXHbIX 3IEMEHTOB HEOOXOAMMOro BaM TMMa U pa3Mepa 06A3aTenbHO
03HaKOMbTECh C pa3fefioM 060pyaoBaHNA AepKaTena B PyKOBOACTBE Mo NpuHaanexxHocTam (07900-09508). Pasmepbl
HOCOBbIX 'Y6OK NpUBEAEHbI B PYKOBOACTBE MO NMPUHAANEXHOCTAM.

HE I/ICFIOJ'Ib3yI7ITe B ycnoBumax MOBbILLEHHON BAAaXHOCTU UK NO6AN30CTN OT NErKOBOCMIaMEHAIOLLNXCA XUAKOCTEN UK ra3oB.

HA3BAHUE PA3MEP KPEMEXXHOIO JIEMEHTA
KPEMEXXHOIO e 5/32moima | 316 moima M2.54-40 UNC | M3 6-32UNC
SJIEMEHTA
CHOBERT® [ J [ J [ J [ J [ J
GROVIT® ( J [ J [ J [ J
AVLUG® [ J ([
BRIV® [ J ([ J [ J [ J [ J
RIVSCREW® [ J [ J ([ [
AVTRONIC® [ J
AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) ([ J ([ [
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4. BBOJ, B SKCMIYATALMIO

4.1 NOAAYA BO3JYXA

[nAa Bcex MHCTPYMEHTOB HeobxofrMa nofaya Bo3fyxa C OnTuMarnbHbIM AaBneHem 5 6ap. PekomeHayem 1Cnonb30BaTh
perynaTopbl 4aBEHWA U CUCTEMbI aBTOMATUUYECKOWN CMa3Ku/GunbTpaLmmn Ha NCTOYHVIKE Nofayn Bo3ayxa. UYtobbl obecneunts
MaKCVMaJIbHbIA CPOK CAY»Obl 1 MUHMMAJTIbHOE TEXHUYECKOe 00CNYXMBAHNE MHCTPYMEHTA, X HEOOXOAUMO YCTaHOBUTb He
Janee 3 METPOB OT BO3AyX03ab0pHMKa MHCTPYMeHTa 70510 n orpaxkgeHus. Cm. CXxeMy HUKe.

LLinaHrn nogaun Bo3gyxa JOMKHbI UMETb MUHMAJTbHBIN PENTUHT 3ddeKTnBHOro faBneHnsa B 150 % OT MaKCcMManbHOro
JaBneHusa cuctemMbl uam 10 6ap, B 3aBUCMMOCTYM OT 60MbLUEro 3HaueHus. Bo3ayLuHble WiaHri 4O/MKHbI ObITb MAaCIOCTONKMMU,
N3HOCOYCTOMUMBBIMU U UMETb YKPEMIEHHbIN HaPY>KHbIN CJI0N, €I YCNOBUA SKCNIyaTaLm MOTYT NPUBECTU K MOBPEXKAEHNIO
LaHroB. Bee wnaHrv nogaum Bo3gyxa AOMKHbI MMeTb BHYTpeHHUN gnametp HE MEHEE 6,4 mm nnn /4 gronma.

Moppob6Hoe exxeHEBHOE 06CNY>KMBAHME CM. Ha CTp. 287.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) ! FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |

MAIN SUPPLY
DRAIN POINT

LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR

AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000. Y3EJ1 OTPAXKAEHNA HA BEPCTAKE

CM. pCYHOK HanpoTmB. (cTp. 283)

« Ot orpaxaeHua C-obpa3Holi pambl, TOACOEANHUTE YEPHDbI BO3AYXOMNPOBOA 6 MM (MOAKITIOUYEHHDBIV K POSTMKOBOMY
KnanaHy 5/2 Ha BepTMKanbHOM cekumm) K GUTUHTY Ha 3afiHel YacTy MoAynA (XBOCTOBbIE ryOKM BKOUEHbI). OTa Tpyba
NPOXoAmnT Yepe3 6OKOBYIO CTEHY MMaBHOO COCTABHOTO LUJIaHra.

« Ot orpaxaeHua C-o6pa3Holi pamMbl, NOACOEANHMTE YEPHbI BO3AYXONPOBOA 4 MM (NMOAKIIOUYEHHDIN K PONIIKOBOMY
KnanaHy /2 Ha BepTuKanbHOW ceKumn) K GUTUHTY B cepejuHe MOAyna (XBOCTOBbIE r'yOKM BblK/loUeHbl). 3Ta Tpyba
NPOXOAUT Yepe3 6OKOBYIO CTEHY MMABHOMO COCTABHOTO LUaHra.

« Ot orpaxaeHus C-o6pasHoii pambl, TOSCOEAVHUTE CUHUIN BO3AYXOMPOBOA 6 MM (NMOAKMOUEHHBIN K POSIMKOBOMY
KfanaHy /2 Ha BepTUKabHOW CEKLMM) K IeBOMY GUTUHTY Ha NepeaHer CTOPOHEe yCUUTens.

« Ot orpaxgeHua C-06pa3Holi pambl, NOACOEANHMTE CUHUI BO3AYXOMNPOBOA 4 MM (MOAKITIOUYEHHDIV K PONIKOBOMY
KnanaHy 3/2 Ha BepTMKaNbHOW CeKUMK) K MpaBoMy GUTUHTY Ha NepefHen CTOPOHE YCUAUTENA.

. Ot orpaxzeHuna C-06pa3HOI pambl, MOACOAVHMTE 3e/IeHbIV BO3AYXOMPOBOA 4 MM (MOAKIIOUEHHbI K POIMKOBOMY
KnanaHy 3/> Ha BEPTUKaNbHO CeKLMM) K Neaanm.

. MprmeyaHme. 3ameHuUTe CyLLecTBYOWNA GUTUHT Nefani Ha anemMeHT 56 (7005-1528, ycTaHOBNEHHBIN Ha OrpaxieHuve
Ha BepcTake), pa3bem «b6aHaKo».

. YcTaHOBUTE WAHT mMexay yamnutenem h UCTOYHMKOM nofayvn Bo3gyxa.

4.3 70510-01000. MTHEBMATUYECKAA CXEMA OIrPAMAEHWNA HA BEPCTAKE

INTENSIFIER
07531-02200
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MODULE
70500-02000
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4.4 70510-01000, Y3EJ1 OTPAXKAEHUA HA BEPCTAKE
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

4.5 BTYJIOYHbIE OTPAHUYUTENU MOAYJ/IbHOW FrONOBKI

BAKHO!
BTynouHble orpaHNuNTEeNN YCTaHABANBAIOTCA ANA YMEHbLUEHNA ANINHbI X0Aa, TEM CaMbiM YMeHbLUas Bpems
LMKNa 1 yAapHYI0 HarpysKy MHCTPYMeHTa. YMeHbLUeHe yAapHOI Harpy3Ku noBbicuT 3¢ppeKTUBHOCTb
VHCTPYMEHTa U NPOANNT CPOK CNyK6bl cepaeyHumKa.

MNHCTPYMeHT NOCTaBNAETCA C TpeMsi YCTAaHOBIEHHBIMU Yriopamu. BO3MOXHO, UTo OfjuH 1y 6osibLue yNopoB NOHaZooUTbCA
CHAATb, UTOObI COOTBETCTBOBATD JJ/IMHE BbIOPAHHOIO KPEMEXKHOMo 3/1IeMeHTa. B KpaiHeM 3ajHeM MOJIOXKEHMM FrONIOBKa
CepAeyYHVIKa JOMmKHa CJierka BbiCTynaTb B HOCOBblE ryOKu. PekomeHgyemMoe ymcsio ynopoB st KPeneXKHbIX S11eMEeHTOB

cMm. B Tabnuue Huke. CHayana onpefenute HyXKHbI JMaMeTp, 3aTeM BblIOepuTe NPaBUbHbIN KOA ANVHBL Ty ABe Lndpbl
COOTBETCTBYIOT IBYM NOCIeAHUM UrdpaM HOMepPA eTaNiv KPEMNeXXHOro dN1eMeHTa.

Mogxopasilee yMcsIo YNOPOB CM. B TabnuLie HUXe.

Kop anametpa

03 (3/32 gronma, 2,5 MM 11 2,8 MM) 04 (/s pronma)
KpeneXHoro 3neMeHTa

Kog AnviHbI KpenexXHoro
3/1eMeHTa

04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Yncno yctaHOBAEHHbIX
yrnopos

Kog prnameTtpa

5 Y/ 3 Y| 1 Y|
KPENEXHOTO S7EMEHTa 05 (°/32 pronima) 06 (3/16 OrOIMaA) 08 (/4 aronma, 6 Mm)

Kop annHbl KpenexxHoro

05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15
2/1eMeHTa

Yncno ycTaHOBNEHHbIX
yrnopos

[ononHutenbHble ynopbl TONWWHON /s Al0Ma MOXHO 3aKa3aTb ¢ Homepom getanu 70500-02016
Perynuposka uncna ynopos 48

. Y6enutech, UTo Nofjaya Bo3yxa UHCTPYMEHTa OTK/OYEHa.

+  CHuMmUTe y3en MOAYNIbHOW rOfIOBKM C MOHTaXXHOW MAUTbI/BEPXHEN MANTbI MaLIUHbI.

«  3adukcmpyinTe Kopnyc 38 B TUCKAX C MATKUMY FybKamm 1 BbIBEPHUTE KOPMYC XBOCTOBbIX Iy6OK 42. 310 obecneunt
JOCTYyN K NOPLUHEBOW ranke 47 n CTONOPHOW rarike 46.

+  [lo HeobxoAMMOCTY yCTaHaBAMBaWTe UNN CHUMaWTe YyNopbl B COOTBETCTBUM C TabnmLel Bbille. YCTaHOBUTE NMOPLUHEBYIO
ranky 47 v CTOMOPHYIo rainky 46 Ha pe3b0y NopLuHA 41. 3aTAHWTE raku Apyr K 4pYry C MOMOLLbIO FraeyHbIX Kiouen 1
ybeanTech, YTO NepefHAA CTOPOHa CTOMOPHOW raiiki 46 NNOTHO NpuneraeT K NepeaHeli CTOPOHe NopLUHA 41.

. YcTaHOBUTE KOPMYC XBOCTOBbIX FyOOK 42, 3aTsHYB ero Ha koprnyc 38.

+  W3BnekuTe y3en moaynbHOIN ronoBKMU U3 TCKOB U YCTaHOBKWTE ero Ha MecTo.

”pUMe"IGHUE. Bo 8pemMsA onepayuu sblwie He 00J/IKHO 8bIMeKame Macsio, nosmomy Hem Heobxo0UMOCMU 8bINOJTHAMb NPOKA4Ky
UHCMpymeHma.

Homepa 311eMeHTOB, BblgeNeHHbIe }KUPHbIM LUPNEGTOM, OTHOCATCA K UepTeXy obLiel CXxeMbl U nepeyHio getanen ans 70500-
02000 (cTp. 293-294).
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4.6 KYPCOP

BAXHO!
Mpoueaypbl 3apAAKN NHCTPYMEHTa 1 YCTAaHOBKM 060pyAoBaHIA AepKaTens HepasaenbHbl.

XoTA Npy NOCTaBKe MHCTPYMEHTA KYPCOP B HEM PACcMOoXKeH NpaBuiibHO, Mbl PEKOMEHAYEM NMPOBEPUTL OPUEHTALIMIO
Kypcopa nepef ycTaHOBKOW 060pynoBaHua aep:katens. Nognpy>KUHEHHbIN, Clierka BOTHYTbI KOHeL, Kypcopa JOJIXKeH ObITb
HarmnpaBJieH B CTOPOHY MepefHen YacTu UHCTPYMEHTa, Kak MoKa3aHO Ha PUCYHKe.

Mpu NpaBWIbHOM YCTaHOBKE KYpPCOP SIErkKo BblCKaNIb3bIBAeT 13 Gappens, Korga CEpAeYHIK BCTABIIEH B €0 LIEHTP, a 3aTeM
OTBOAUTCS Ha3ag.

YT106bI M3MEHNTb OPMEHTALIMIO KYPCOPa, BbIMOMHNTE Criefytolme eCTBUS.

. BbiBepHUTE BUHT 3 € Kopryca 38. CURSOR ASSEMBLY

SPRING
. CHumuTe y3en bappens c kopnyca 38. LOADED END

. BbiBepHYTE BUHT 6€3 rofoBKM 2 ¢ rainku bappens 32.

lMpumeuanue. lMpu 3ameHe BUHMaA. 3akpenume ¢ nomoujbio Loctite Screwloc 222.

«  HapexHo 3adukcupyiite 6appenb 33 1 cHUMuTe raliky bappens
32. Cobntofarite OCTOPOXKHOCTb, TaK Kak BO3BpaTHasA NpyXunHa
6appens 36 oCcTaeTcs MOA HAMPSPKEHVEM.

«  BcTaBbTe cepeuHuK B OTBEpCTYE 3aHel yacTu bappens 33,
noka oH He GyZeT BbICTyNaTb 13 NepeaHert YacTi Gappens, 3atem
BbITAHWTE CEPAEUYHUK BMECTE C KYPCOPOM C NepeaHert YacTu.

«  [1nA yCTaHOBKM KOMMOHEHTOB HA MECTO 1eNCTBYINTE B 0OpPaTHOM
nopsagke.

«  BcTaBbTe MpaBuibHO PaCcMoNOXEHHDIN y3en Kypcopa 20 B nepeaHio YacTb bappens.

4.7 3APAOKA U NEPE3APAAKA MHCTPYMEHTA

BAXKHO!
Ecnu Kypcop ycTaHOBJIEH HenpaBubHO, NoAaYa KpeneHbIX 3/1IeMeHTOB 6yeT HeBO3MOXKHa.

Cob6paHHbI MHCTPYMEHT UM CUCTEMA, KaK MPaBUIIo, MOCTABATCA CO BCeM 000pyA0oBaHVEM fepKaTens AfiA YCTaHOBKM
KpeneXHbIX 371eMeHTOB.

[ns onpeneneHns KOMNOHEHTOB 060PYAOBaHUA AepKaTensa Ui Ana Bbloopa NpaBuiibHbIX 11EMEHTOB CM. pa3faen
060pyaoBaHUs fiepKaTena B PyKOBOACTBE Mo NpuHagnexHoctam (07900-09508).

ECnu Baw MHCTPYMEHT NOCTABAAETCA C HOCOBbIMM ry6Kamu, cepaeUHMKaMmM 1 NPY>KUHAMU-TOSIKATENAMU, NepenanTe K
3apAaKe UHCTPYMEHTA 1 YCTaHOBKE 060PYA0BaHNA fepKaTesis, Kak NOoKa3aHo Ha 06PaTHOW CTOPOHE incTa.

Homepa 3n1emeHTOB, BblfesieHHble XKMPHbIM WPUGTOM, OTHOCATCA K UepTexy obLuei cxembl 1 nepedHto geTanei ans 70500-
02000 (cTp. 293-294).
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3apagKa MHCTpYMeHTa

MoakniounTe Nofgayy BO3ayxa Ha MHCTPYMEHT.

PackpoiiTe XBoCTOBbIE ryOKU, KOTOPblE 3aXBaTblBAKOT CEPAEYUHNK:

70510-01000, OrpaxkgeHue Ha BepcTake. OToABMHbTE OrpakaeHue oT onepaTopa.

MpuKkpyTMTE BbIGPaHHbIE HOCOBbIE FYOKM K Happento MHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe cepfieUHUK B XBOCTOBYIO YaCTb KPEMeXKHOro af1eMeHTa C MOMOLLbIO NMOABECKN 13 Bymaru.

YcTaHOBUTE HA CePAEYHUK NPY>KUHY-TOJIKATeSb C NMPaBUIIbHOW OpUEHTaLMeN, Kak NMoKa3aHo B PYKOBOACTBE Mo
npuHaanexHoctam (Homep getanu 07900-09508).

3axBaTuB XBOCTOBYIO YaCTb cepeyYHnKa, OTOpBUTE NOABECKY N3 6ymarv1 BOKPYI KpeneXxHblX 3/1eMeHTOB.

PackpoliTe HOCOBbIE 'yOKM NGO NyTeM BpaLLEHA HAPYKHOTO KOJbLia Ha KyllauKoBbIX rybKax, Mo BbiTanKkmBaHueM
KOHLIOB F'y6KM Hapy»y, Kak MOKa3aHO Ha PVCYHKe C/lieBa BHU3Y.

BcTaBbTe NpeaBapuTENbHO COOPAHHDIN CEPAEUHNIK, MPYKUHY-TONKATESb U KPENeXHble 3fIeMeHTbl B HOCOBbIe ryOKM 0
Tex Nop, NoKa NepBbl KPeneXKHbI 31eMeHT He OyfeT BbICTynaTb U3 HOCOBbIX r'yOOK.

3aKpoliTe HOCOBbIe I'yOKM 11 OTPErynnpyiTe nx Tak, YToObl MepPBbIN KPeneXHbl 31eMeHT BbicTynasn Ha 1,5-3 Mm (/16—
/s AIONMA), KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe CnpaBa BHU3Y.

3aKp0|7|Te XBOCTOBbIE Fy6KVI, yTOoObI y6EAVITbCF|, OHW 3aXBaTbIBalOT CepAEYHUK!

70510-01000, OrpaxkpeHure Ha BepcTake. [OTAHMTe orpa)kaeHve K onepaTopy.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

o

MepesapaaKa MHCTPYMeHTa

PackpoiiTe XBOCTOBbIE I'YOKN MHCTPYMEHTA.
PackpoiTe HocoBble ry6Ku 1 BbITAHUTE MYCTON CEPAEUHNUK 1 NPYXUHY-TONKaTeNb U3 MHCTPYMEHTA.

Mepe3apaguTe MHCTPYMEHT Clieflysl UHCTPYKLUAM BbiLUe, HaurHasA ¢ 3Tana M.

4.8 NPOLEAYPA SKCIIJTYATALUU

Mepepn skcnnyaTaumeri MHCTPYMeHTa 06sA3aTe/IbHO NPOBePbTE NPaBUWIbHOCTb OPUMEHTALNM KYPCOpa 1 YCTaHOBKU

BAXKHO!

o6opyaoBaHuA aepKartens.

BcTtaBbTe BbICTyI'IaIOLIJ.I/IVI N3 HOCOBbIX Fy6OK erl'le)KHbII;I 2J1IEMEHT B OTBEPCTUA MaTepKaJia NOJIHOCTbIO U y6e,q|/|Ter, yTO
MaTepuan HageXHo 3aKpenneH.

Haxkmute Ha neganb, He OTnyCKanA ee. [onoBkKa cepaeyHinKa nNpoTAarnBaeTca yepes KpEI‘IE)KHbIVI SJ1EMEHT, yCTaHaBJIMBaA
ero B martepwarl.

CHuMKTe maTepuran.

OTtnycTuTe nepanb. Cnefyowmin KpenexxHbli S1emMeHT aBTOMaTUYeCK/ NoJaeTcA B HOCOBbIE FYOKM 1 rOTOB K YCTaHOBKe.

4.9 PASMELLEHUE OBOPYJOBAHUA

Bce obopynoBaHue gepxatens, CepaeuHVIKY, NPYXUHbI-TONKATENV 1 NpoYme NPUHAANeXXHOCTM NpUBeeHbl B PYKOBOACTBE
no NpuHagnexHocTam (Homep getanm 07900-09508).

286



MEPEBOJ OPUTVUHAJIbBHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

5. OBCJIYKUBAHUE MHCTPYMEHTA

[lns KOPPEKTHOW PaboTbl MHCTPYMEHTA HEOOXOAMMO BbIMOJIHATL €70 PETYsAPHOE 0O6CNYKMBAHNME, A TaKKe NPOBOAUTb
KOMM/IEKCHYI0 MPOBEPKY KaxkAbll rod unm yepes kaxgplie 500 000 LMKAoB, B 3aBUCUMOCTI OT TOFO, UTO HAaCTYNUT paHee.

BAXKHO!
PaGOTOAaTeﬂb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ecneyeHvie nepepaun MHCTPYKHMV'I no TeXHN4YecKomy
OGCﬂy)KI/IBaHIIIIO COOTBEeTCTBYyOLeMY nepcoHany.
OnepaTop He fOo/MKeH 3aHNUMaTbCA TeEXHNYeCKNM 06CJ'IY)KI/IBaHIIIeM NN peMOHTOM NHCTPYMEeHTa B OTCYTCTBUE
COOTBETCTBYyOLLEero oqueva.

BHUMAHWE! Hukorpa He nonb3ynTecb pacTBOPUTENAMMN UM APYTMMWN CUIbHOAENCTBYIOWMMMN XMMNYECKUMN
BelecTBamm A1 YNCTKN HEMeTaNMYyeckKnx Yyactell MHCTpyMeHTa. DTN XMMnyecKkne selecTsa MoryT yxXyawmnTb
CBOICTBa MaTepunasnos, MpNMeHeHHbIX B JaHHbIX AeTanAax

5.1 EXXEQHEBHO

. ExxeqHeBHO nepea ncnonb3oBaHUEM UK Npy BBeAEHUN NHCTPYMEHTa B SKCrJlyaTaluio. ,D,O6aBbTe HECKOJ1IbKO
Kanesnb YNCTOro CMa3o4yHOro Mmacmna B BO3JJ,yXO3a60pHI/IK yamnuTensa, ecin cncteMa nofgaynm Bo3ayxa He o6opyp,0|3aHa
3amMacnumearowinm yCTpOI;ICTBOM. Ecnn NHCTPYMEHT NOCTOAHHO NCNONb3YyeTCA, WNaHrr noga4yn BO3yxXa HEO6XO)J,I/IMO
OTK/O4YaTb OT MCTOYHUKaA NoAayn BO3ayXa U CMa3blBaTb KaXKable ABa NN TPU Yaca.

. I'IpOBepre Ha Hain4vme ytTeyek Bo3ayxa 1 Mmadsia. M3HOLWeEHHbIe nnun noBpeXAeHHbIE WaHrM n coegnHeHna cnepyet
3aMeHATb.

«  Ecnu Ha perynatop gaBneHus He ycTaHOBEH GUIBTP, MOCSIE KaXKA0ro OTKIIIOUEHUA LWaHra Nogaqn Bo3ayxa
Heob6Xx0AVMO NPOYKLLATb LUNAHT, YTOObI N36aBUTLCA OT 3arpsA3HeHUn. Ecnn punbTp ycTaHOBNEH, ONyCTOLWNTE €ro.

. y6e,EI,VITECb, 4YTO YCTaHOBJ1IEHO NpaBWiIbHOE o6opyp,OBaH|/|e pepxartena.

+  PerynapHo npoBepanTe cepaeyuHnKM Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUN, Cefia 3a KONMYeCcTBOM pa3MeLleHuni (03HaKoMbTeCh C
npaBuIaMy TEXHUKU 6e30MacHOCTU Ha CTp. 276-278).

«  YbepuTech, UTo OrpakaeHune He NoBpexaeHo 1 GYHKLNOHNPYET NCNPaBHO.

«  YbeauTechb, UTO XOA MOAYNIbHOW FONOBKY COOTBETCTBYET YCTAaHABVMBAEMOMY KPENEeXXHOMY i1eMeHTyY. Mpu
Heo6XOANMOCTU BbIMOJHMTE MPOKAUKY MHCTPYMEHTa.

5.2 EXXEHEAEJIbHO

. BbIMonHANTe BCe YKa3aHHble Bbille NPoLeaypbl eXXeAHEBHOTO 00CYKNBaHUS.
. CHuMmalnTe, NpoBepsAliTe, ounLLaliTe U CMa3blBaliTe XBOCTOBble FyOKuM (CM. «<Pa3bopKa XBOCTOBbIX 'y6OK» Ha CTp. 291).

«  YbepuTech, UTo ypoBeHb Macsa B 6ake 6510Ka ycunutena npumepHo Ha 12 mm (1/2 gioliMa) HUKe Npo3payHOom KPbILWKK.
Mpwn HeobxoanMOCTHM fonenTe.

5.3 JINTUEBAA CMA3KA C MOJINBAEHOM EP 3753. JAHHbBIE MO BE3OMACHOCTU

CMa3Ky MOXKHO 3aKa3aTb B BMAE OAHOrO M3[eNvaA, HoOMep AeTany NpYBeAeH B KOMIMEKTe ANA TEXHNYECKOro 06Cny>KmBaHmA
Ha cTp. 288.

MepBasa nomouwb

KOMA

MockonbKy cMa3Ka ABNAETCA MOMHOCTbIO BOAOCTONKOMN, ee nyylue yaanuTb 0go0peHHbIM 3MYNbCMPOBaHHbIM CPeACcTBOM A
MbITbA KOXW.

MONAAAHME BHYTPb

Hante noctpagaswemy BbinuTb 30 MA rMAPOOKNCA MarHUA, MPeANoYTUTENIbHO BMECTe CO CTakaHOM MOJIOKa.

MA3A

PazpparkaeTt, HO NpuuKHAeT Bpeaa. [pomoiiTe Bogon 1 o6patnutecs 3a MeAVLMHCKOM MOMOLLbIO.

BosropaHune

TEMIMEPATYPA BOCIMJTAMEHEHWA Bbiwe 220 °C.

He cuutaetca ropiouen.

MopxoaAawme cpenctea noxapotylwenua: CO2, xnafoH Uiy BOAHbIV TyMaH Npu JOCTaTOYHO OMbITHOM onepaTtope.

Okpy»<alwowasn cpega
CockobnuTte AnAa CKUraHA Uam yTunmsaumm Ha noaxoaALwen nnowaakKe.
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O6paLyeHne

Mcnonb3yiTe 3aWMTHBIN KPEM UM MaCNOCTONKIME nepyaTKu

XpaHeHue

XpaHuTe BAaNN OT UCTOYHVKOB Tena v OKNCUTENen.

5.4 KOMIUIEKT AJ1A TEXHUYECKOIO OBCJ/TYKUBAHUA

PekomMeHayem MCMob30BaTb KOMMEKT A TEXHUYECKOro obcny»kmBaHus (Homep getanu 07900-04750(S)) onsa Bcex pabot
no 06Cny»K1BaHMIo.

HOMEP

LOETANA
3NEMEHTA

HABOP AJ1d TEXHUWYECKOIO OBCJNTYKUBAHUA

ONMUCAHUE

KOJINYECTBO

HOMEP
LOETANA
3NIEMEHTA

OMUCAHUE

KOJINYECTBO

07900-00002

CBOPOYHbIV FTAEYHbIV KITHOY

07900-00429

CBOPOYHbIN
FAEYHBIV KNOY AnA
MOPLUHEBOW rO/TOBKM

TAEYHbIV KTHOY

9/16 norma X 5/8 prorima
(TonwwHonm 1/18 gronma)

07900-00006 | LLUMATEJTb 1 07900-00433 | OTKPbITOIO TUMA 24 n 1
26 MM
FTAEYHbIN KNtoY C FAEYHbBIN KNKOY
07900-00008 | MAPAJIJIESIbHBIMW TPAHAMIA 1 07900-00434 | OTKPbITOTO TUMA 321 1
7/16 ponma X 1/2 prorma 30 Mm
FTAEYHbIN KNoY C
07900-00012 MAPAJITIENBHBIMI TPAHAMN 1 07900-00446 | SKCTPAKTOP 1

07900-00013

LLECTUTPAHHbIN KNtOY C
MAPANNENTbHBIMW TPAHAMIN
1/8 aonma

07900-00488

CBOPOYHbI TAEYHbIV
KoM

07900-00194

KJTIOY KOPIMYCA I'YBOK

07900-00496

LUECTUIPAHHDIV KJTHOY
C NMAPAJIJTEJTbHBIMU
TPAHAMW 2,5 mm

LUECTUIPAHHDIV KITHOY C

LUECTUIPAHHDIV KITHOY C

07900-00201 | MAPAJIIENbHBIMIA TPAHAMM 1 07900-00520 | HTOK ANAMETPOM 1
N 3/8 proima
0,050 gronma
LUECTUIPAHHDIV K04 C LUTOK AMAMETPOM
07900-00224 | 1 A bATIENBHBIMY TPAHAMM 4 M ! U0 0] 1/4 pronima !
CBOPOYHbIN

17 mm

3753,80r

07900-00225 1 07900-00522 | FAEYHbIV K/tOY 14 2
MAPAJNENBHBIMW TPAHAMI 5 mm NOPLUHEBOV FOSIOBKM
LWECTUIPAHHbIN KIOY C &

07900-00226 MAPAJTTENTbHBIMUA FPAHSIMU 6 Mm 1 07900-00576 | CBOPOYHbIV MATPOH 1

07900-00237 | TAEYHbIV KJ1HOY B.S.W. 3/8 grorima 1 07900-00577 LITOK CBOPKN 1

MOPLUHA
LUECTUMPAHHbIV KNtOY C

07900-00351 MAPASTIENbHBIMUA FPAHSIMU 3 mm 1 07900-00593 | BTYJIKA 1
FAEYHbBIN KNtOY C

07900-00392 NAPATTENbHBIMUA FPAHSIMM 8 mm 1 07900-00594 | TOJIKATEJIb 1
TAEYHbIN KITHOY C &

07900-00393 | MAPAJIJIEJTbHBbIMI TPAHAMM 1 07900-00669 G20 ORIl o) 1

(MOPLLUEHb)
15 MM X 14 Mmm
TAEYHbIV KNOY C JIMTUEBAA CMA3KA
07900-00394 | MMAPAJIJIEJIbHBIMI TPAHAMI 1 07992-00020 | C MOJIMBAEHOM EP 1 6aHKa

07900-00409

FTAEYHbIN KNOY C
MAPANNENBbHBIMW TPAHAMK
12 MM X 13 Mm

lpumeyanrue.

Pa3M€pr 2deYHbIx Kroyel usmepeHbl No ce4eHutro 2aUKU uu 207108KU BUHMA, ecJiu He yKd3dHOo uHa4e.
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PYCCKMNW

6. Y3EN MOAYNA N OrPAXAEHNA HA BEPCTAKE 70510-01000(S)

s

10

BHEMEHT‘ HOMEP AETAJIN ‘

1

07003-00037

OMNMUCAHUE

PESMHOMETAJUJTMYECKOE
YIMJIOTHUTEJIbHOE KOJIbLIO

KoJ1-
BO

2 07005-00824 TMAPABINYECKMIA AQANTEP | 1

3 HE UCTMOJIb3YETCA

4 07007-02137 MNEJATb 1
Y3EJT1 TMAPABJTMHECKOTO

5 07008-00433 LWNAHTA 1

6 07220-00217 STUKETKA (MEOAD) 1

7 07531-02200 YCUITUTEJ1b 1
PYKOBOJCTBO (HE

8 07900-00830 NOKA3AHO) 1

9 70500-02000 MOAYIb 1

10 70510-03000 Y3EJ1 OTPAXKAEHNA 1

7
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOWN MHCTPYKLM

7. OBCNIYXKUBAHUE

Kaxkgpble 500 000 UMKNOB, UHCTPYMEHT ClieAyeT NOIHOCTbIO pa3bupaTb, C UCNONb30BaHNEM HOBbIX KOMMOHEHTOB [A/is
3aMeHbI N3HOLLIEHHbIX, MOBPEXKAEHHbIX UM COMMAacHO pekoMeHZaunam. Bce ynnoTHUTeNbHbIE KoMbLa U YMJIOTHEHWA ClieayeT
OGHOBWTb 11 CMa3aTb IMTUEBO CMa3Koi ¢ monnbaeHom EP 3753 nepepn obpaTHo cOOpKONA.

BAKHO!
MpaBuna TexHNKN 6e30MacHOCTN NpUBeAEeHbl Ha CTP. 276-278.
Pa6oTtopaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a o6ecneuyeHune nepefaum NHCTPYKLMIA MO TEXHUYECKOMY
06cnyK1BaHNIO COOTBETCTBYIOLLLEMY MepCcoHany.
OnepaTtop He fOMKEH 3aHMMaTbCA TEXHNYECKMM 06cnyKuBaHeM NN PEMOHTOM MHCTPYMEeHTa B OTCYyTCTBUE
COOTBeTCTBYlOLlero o6yyeHums.

Mepep noboii paboTol NO TEXHUYECKOMY OOCTY»KUBaHMIO UM Pa3bopKol 0653aTeNbHO OTKIIOUMTE NoAady Bo3ayXa, eC/in B
WHCTPYKLUW HE YKa3aHO 1UHaye.

PekomeHfyeTca NpoBoAnTb Bce paboTbl Mo pa3bopke B UMCTON cpeqe.

Mepepn TeXHUYECKMM 0OCYKMBAHNEM HEOOXOANMO OUNCTUTL MALUKHY OT OMACHbIX BELLECTB, KOTOPbIE MO/ OTIOKUTHCA Ha
Heli B xofae paboTbl. ‘

7.1 MHCTPYKL M NO PA3BOPKE 70510

CHATMe moayns c y3na

«  CHumwuTe 0bopynoBaHMeE HOCOBbIX FYOOK C y3na : :\&
MOAYTIbHOW rofI0OBKM.

. CHuMUWTe y3en MOAYbHOW FONOBKM Y MOHTAKHbII

610K MIHCTPYMEHTa C OrPaXKAeHMs C MOMOLLbIO
COOTBETCTBYIOLLErO LUECTUIPAHHOIO Kiltova®.

«  CnomoLlbio COOTBETCTBYIOLLENO ra@UHOTO KJltoUa®
CHVIMUTE MOHTAXHbI 610K C MOZy”NA.

. OTcoepnHnTe HUNNENb OT CamMo3aKpblBatowerocsa
coegnHeHnA ycmnuTena.

Bench Mounted

. CHumunTe pr6Ky 6 MM, Ha>kaB Ha KOJIbLO YIrnoBOro
Guard Assembly

WapHUPHOTo ¢uTKHra. C MOMOLLbIO ra€4yHOro
K/toua* CHUMKTE YTiIoBOW LWAPHUP C MOAYNA.

«  CHvMUTe TPYOKY 4 MM, Ha’kaB Ha KOJbLIO YTI0BOrO
WapHMpHoro ¢utmHra. C nomMoLLblo rae4Horo
Kntoya* CHUMUTE YrnoBon LWapHUP C MOAYNA.

«  CnomoLLblo raeyHoro Kiioya* cCHUMUTE y3en
MMAPABANYECKOTO LUaHra, KOMMaKTHoe
KOMeHo, r’mapaBanyecknin agantep v
pe3nHOMeTaNIMYeckoe YnaoTHUTENbHOE KOJbLO C
mogyns.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly
* OTHOCUTCA K BKJTIOYEHHBIM B KOMMJIEKT anAa

TeXHNYeCcKoro o6CNyK1MBaH1A getanam, CMm. CTp.
288.

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose
Assembly

Swivel Elbow i

&6mm Tube

i

Nipple & Self
Closing Coupling
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

8.

Y3EN TMAPABJIMYMECKOIO MOAYJIA 70500-02000. TEXHUAYECKOE

OBCNTYXKUBAHUE

8.1

8.2

8.3

*

PA3BOPKA XBOCTOBbIX N'YBOK

C NOMOLLbIO FA@UYHOTO KloYa* cHUMKTE aganTep 24 1 «y3esl XBOCTOBbIX N'y6OK» C KOpryca XBOCTOBbIX ry6ok 42. 3To
obecneunT JoCTyn K NOBOPOTHOMY CTONY 22 1 rybkam noBopoTHoro ctona 19. CobniopaiTte 0CTOPOKHOCTb, UTOObI He
MOCTaBUTb ry6KuM B HeMoaxoasLlee MecTo.

Ouuctute 1 NpoBepbTe Kopnyc rybok 45. Kopnyc rybok HE06X0AMMO CHMMATb TOJIbKO eCJI OH NoBpeXaeH. na cHATMA
Kopnyca rybok 45 nonb3yntech Kio4om Kopryca rybok* 1 raeuHbiMm Kitoyamu.

OunctnTe BCe geTanu n, ecim HeO6XOJJ,VIMO, 3aMeHuTe nx. Hanecute JINTNEBYIO CMaA3Ky C MOJ'II/I6JJ,€HOM.

PA3BOPKA Y3J1A XBOCTOBbIX TYBOK
CHyMUTe aganTep 24 1 y3en XBOCTOBbIX I'YOOK.

CHyMKTe afanTep 24 C nepeaHero uMnuHapa 44 c NoMoLLblo raeyHoro Knova*. CHUMUTE aeTasnb «6aHaKo» 43 1
YMIOTHUTENbHbIE KosbLia 9.

C NOMOLLbIO FaeyHbIX KItYen® CHAMUTE MOBOPOTHbIN CTON 22 CO LUTOKA NepeaHero nopuHa 49.

C nomMoLLbIo raeyHbIX Ktoyen* cHAMUTE nepeaHnin LnnnHAp 44 ¢ 3agHero umunmHapa 28. CHumuTe nepegHun WrokK
nopwHa 49 v nopLueHb 26. CHAMNUTE NPYKUHHOE KOmnbLo 16, 3aTeM CHUMMUTE NopLUeHb 26 CO WTOKa NOpLUHA 27.
CHUMUTE YyNNOTHUTENbHOE KOMbLO 4 C NnepedHero unnnHapa 44.

Mpumeyarue. [lns uzgnedeHus ynjiomHumersibHbIX KOsey U3 8HYMpeHHUX yerybneHul Heo6xo0umM moHKUU wyn.
Cobro0atime 0cmMopoXXHOCMb, YMobbl He N08pedUMb NogepxHocMu yniomueHud. CHuMume ynsiomHumesibHoe KOJlblYo
8 c nopwiHA. CHumMmume ynnomsumessHoe Kosibyo 10 ¢ NOpWHA C NOMOWbIo wnamens*,

CHrmunTe ynop ynnoTHeHuA 30, 3aTem CHUMUTE NepeHIolo YacTb 3af4Hero unuHapa 28 ¢ 3agHen 4yactu 3agHero
uunMHApa 28 ¢ NOMOLLbIO raeyHoro Kntova*. CHUMUTE WTOK NOPLWHA 27, NPYXXMHHOE KonbLo 16, nopLueHb 26 1
YNNOTHUTENbHblE KOJbLia Kak OnuMcaHo.

CHumuTe ynop ynnoTHeHuA 30. C NOMOLLbIO rae4HOro Kya* CHUMUTe 3a[HI0K0 YacTb 3a4Hero uunnHapa 28 ¢ 3agHen
npo6kmn 29. CHUMKTE yrnop ynnotHeHus 30.

CHUMNTE WITOK NOPLWHA, NPYyXNHHOE KONMbLO, MOPLEHb N YNNOTHUTENIbHbIE KOJIbLla KaK ONMncaHo.

3amMeHsANTE N3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXAEHHble AeTanu MO HEOOXOAUMOCTU. TLATENIbHO OUYUCTUTE BCE AeTaNu, CMaXKbTe
YMIOTHEHWA U OTBEPCTUA LUINHAPOB INTUEBOI CMa3Koi ¢ MonmbaeHom. CobepuTe B nopsazKe, 00paTHOM NOPALAKY
pa3bopku.

PA3BOPKA Y3N1A TMAPABJINYECKOIO KOPIMYCA

C NOMOLLbIO WECTUIPAHHOIO Koua* CHUMIKTE BO3AYXOBbIMYCKHbIE BUHTbI C KPYTIOM rofoBKoi 1 1 ynnoTHeHus 6 ¢
Kopnyca 38. O6ecneybTe JOCTaTOUHO BPEMEHY AJiA CNIMBa MMAPABANYECKON XUAKOCTM 13 Koprnyca umnvHapa.

C nomoLLblo WeCTUrpaHHoro Knya* cHumnTe y3en 6appens 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

C NOMOLLbIO FaeyHbIX KIloue* 3apuKkcupyiite Kopnyc 38, UToObl NPefoTBPATUTL €r0 BPALLEHNE, 3aTEM CHUMUTE KOPMYC
XBOCTOBbIX ry6OK 42 1 y3€e/ XBOCTOBbIX 'YOOK.

C NOMOLLbIO raeyHbIX Ktoyen® CHUMUTE CTOMOPHYIO ranky 46 1 nopluHesyio ranky 47. CHumnte ynopsol 48.
Mpumeyarue. [pu cbopke HEO6XOOUMO YCMAHOBUMb MAKOE e YUC/I0 ynopos.

CHumuTe nopweHb 41. CHUMUTe rmgpasnnyeckoe ynnotHeHne 15 1 neHTy HanpasneHna NopLHA 39, TwaTenbHO
ounCTWTe AeTanu, NPoBepbTe UX Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUN 1, B CJlyYae HeoOXOoAMMOCTY, 3aMEHUTE UX.

CHUMUTE rapaBANYECKOEe YNIOTHEHWE 14 1 NEHTY HanpaBsieHns nopLuHa 40 ¢ Kopnyca 38, ouncTrTe U NPOBEPBLTE UX
Ha NpeaMeT NOBPEXAEHUN U, B CJlyYae HEOOXOAUMOCTU, 3aMEHUTE KX.

Mpumeyuarue. Cobooatime ocobyro 0CMOPOXHOCMb NPU CHAMUU yniomHeHuUl, Ymobsl u3bexame nospexoeHus
noeepxHOCMu ynaomHeHud.

MpoBepbTe AVaMeTPbl MOPLUHA U OTBEPCTUA UNHAPA KOpyca Ha MpeAMeT U3HOCa 1 MOBPEXAEeHU. 3aMeHnTe
rmapaBavyecKue yrnjaoTHEHNA U JIEHTY HAaMpPaBNeHVA NOPLUHSA, YCTaHOBUB VX B NPaBU/bHble OTHOCUTENbHbIE

OTHOCKTCA K BKJTIOUEHHbBIM B KOMMJIEKT AN TEXHUYECKOro 00Cny»KMBaHUA feTansam, cM. cTp. 288.

Homepa 3neMeHTOB, BblaeneHHbIe XKUPHbIM WWPUEGTOM, OTHOCATCS K 0OLLEl CXeme U NepeyHto AeTanen Ha cTp. 293-294.
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nonoxeHus. icnonb3yinte cOOpPoUHble MHCTPYMEHTbI* AR rMapaBAnYeckmx ynnoTHeHni 14. Bctagbre ynnoTHeHe B
KOHYCHbI KOHeL, BTYNIKM*. Y6eaunTech, 4To ynaoTHEHVE PacnonoXeHo B MpaBuiibHOM HanpaBneHny. BctaBbTe BTYNKY
B OoTBepcTMe Kopnyca 38. C nomoLbio TonKaTenen* NpoTonKkHUTE yNNOTHEHNE 13 BTYIKM B KaHaBKy Kopryca. CMaxkbTe
YMIOTHEHNA U OTBEPCTUA LUINHAPOB NINTUEBOI CMa3KOoW C MONMO4EHOM.

8.4 CBOPKA rMAPABJINYECKOIO KOPIYCA

«  Cnomouybto c60POYHOro NaTpoHa*, PacrosioXeHHOro Ha pesbbe NopLUHA 41 1 LUTOKA COOPKY MOPLLHA*, MPOTONKHUTE
nopLIeHb Yepes oTBepCTrie Kopryca 38, NoKa OH He JOCTUIHET Mnjleya Kopnyca, 3aTeM CHUMITE COOPOUHbIN NAaTPOH,

«  YCTaHOBUTE TaKoe e Ync/o yrnopos 48, KOTopoe OblfIo CHATO paHee.

. 3aKpyTrTe NOpLUHEBY!O raiky 47 1 CTOMOPHYIO raky 46 Ha pe3bby nopluHaA 41. 3aTAHUTe rankn Apyr K Apyry C
MOMOLLbIO FAeUYHbIX Kitoueln® n ybeanTech, YTo nepefHsAa CTOPOHa CTOMOPHO ralikv 46 NaOTHO NPUEraeT K nepeaHen
CTOPOHe rnopLuHsa 41.

. YctaHosuTe y3en 6appens 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 Ha kopnyc 38. 3aduKcnpyliTe ero BUHTOM
3 1 3aTAHWTE BMHT C MOMOLLbIO LIECTUTPAHHOIO KNtoua*.

. YcTaHOBUTE KOPMYC XBOCTOBbIX 'YOOK 42 1 y3eN1 XBOCTOBbIX I'yOOK Ha Koprnyc 38 11 3aTAHWTE UX C MOMOLLbIO FaeUHbIX
Knoyen*,

8.5 PA3BOPKA Y3J1A BAPPENA

«  CnomoLblo WeCTUrpaHHoOro K4a*, CHUMMUTE BO3AYXOBbIMYCKHbIE BUHTbI C KPYTOW ronoBkor 1 1 yninoTHeHuA 6 ¢
Kopnyca 38.

. CHumuTe y3en bappens ¢ kopnyca 38.

. C NoOMOLLbIO LWECTUTPAHHOIO KtoYa* CHUMWTE BUHT 2 ¢ ranikn 6appena 32. 3aMmeHuTe ynnoTHUTEIbHOE KObLo 25.
lMpumeuarue. lpu 3ameHe 8UHMA 3akpenume e20 ¢ nomouwibto Locktite Screwloc 222.

«  Cnomolblo raeuHbIx Kntoyen* yaepxmsaite 6appenb 33 1 cHUMUTe raiky 6appens 32.

. CHuUMUTE NpYXUHY 6appena 36 1 fepxaTenb NPYXuHbl 6appensa 35. CHUMKTE HanpaBAAOLLYIO MPYKUHbI 21,
NPOMEXYTOUYHOE KONbLo 37 1 HAaNPaBAAIOLLYIO0 NPYXMHbI yNAoTHeHWA 34. CHUmMuTe ynaoTHUTeNbHble Konbua 11 1 13.

«  Ounctute 1 NpoBepbTe BCe feTanu. Mpr HanMumm N3HOCa U NOBPEXAEHNI 3ameHuTe aetanu. Cobepuite B nopsfke,
obpaTHOM NopsAgKy pa3bopKu.

* OTHOCKTCA K BKJTIOYEHHbBIM B KOMMJIEKT AN TEXHNYECKOro o0CnyKMBaHUA feTansam, cM. cTp. 288.
Homepa 3neMeHTOB, BblaeneHHbIe XKUPHbIM WPUEPGTOM, OTHOCATCS K 0OLLEel CXeme 1 NepeyHto AeTanen Ha cTp. 293-294.
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PYCCKUW

MEPEBO OPUTU

HANbHOW MHCTPYKLILN

9.1 NEPEYEHDb AETAJIEN Y3JIA MOAYNA NOBTOPEHUA 70500-02000

* He nokasaHo

1

NEPEYEHb AETAJIEA 70500-02000
3HEMEHT‘HOMEP ,D,ETAHI/I‘ OMNMUCAHUE

07001-00114

BVHT C KPYIJIOM FOJI0OBKOW 10-24 UNC

Kon-8o
2

2 07001-00243 | BUHT BE3 FOJIOBKM 1
M8 BVIHT C BHYTPEHH/M
3 07001-00250 | |} EcTrpAHHMKOM !
4 07003-00248 | YMJIOTHUTE/IbHOE KOJTbLIO 1
5 07003-00028 | YMJIOTHWUTENIbHOE KOJIbLIO 1
6 07003-00033 | LIEJIbHOE YNNOTHEHWE 2
7 07003-00264 | YNIOTHUTE/IbHOE KOJIbLIO 2
8 07003-00042 | YNIOTHUTE/IbHOE KOJIbLIO 5
9 07003-00067 | YMJIOTHUTENbHOE KOJIbLIO 2
10 07003-00100 | YMJIOTHUTENBbHOE KOJIbLIO 3
11 07003-00147 | YNIOTHUTENIbHOE KOJIbLIO 1
12 07003-00153 | YNIOTHUTE/IbHOE KOJbLIO 4
13 07003-00178 | YIIOTHUTE/IbHOE KOJIbLIO 1
14 07003-00242 | I'VIAPABJINYECKOE YNIOTHEHWE 1
15 07003-00243 | TVAPABIIMYECKOE YMIOTHEHWE 1
16 07004-00057 | MPYKMHHOE KOJIbLIO 3
17 07007-00017 | MbUTE3ALUMTHbIVI KONMAK 1
18 07007-00353 | 3ALUMTHAA NMPOBKA 1
19 07151-00403 | I'YBKM MOBOPOTHOTO CTOJIA 2
20 07271-01100 | Y3EJ1 KYPCOPA 1
21 07650-00218 | HAMPABJIAIOLLIAA MPYXKMHb 2
22 07650-00303 | MOBOPOTHbIV CTOJ 1
23 07650-00501 | CTOMOPHASA FTAVIKA BAPPEJIA 2
24 07657-00302 | AQATTEP 1
25 07003-00036 | YMIOTHUTE/IbHOE KOJIbLIO 1
26 07657-00305 | MOPLUEHb 3
27 07657-00306 | LLITOK MOPLUHA 2
28 07657-00307 | MEPEAHWA/3ALHWUN LIWTNHIP 2
29 07657-00308 | 3A[IHAA MPOBKA 1
30 07657-00309 | YMOP YNNOTHEHNSA 3
31 07660-00202 | LWAMBA BAPPE/A 2
32 07667-00207 | TAVIKA BAPPE/A 1
33 70500-02001 | BAPPEJIb 1
34 70500-02002 | HAMPABJIAKOLLASA MPYKNHbI YIIOTHEHWA| 1
35 70500-02003 | AEPXKATE/b MPYK1HbI BAPPEJIA 1
36 70500-02004 | MPYXKHA BAPPESIA 1
37 70500-02005 | MPOMEXYTOYHOE KOJIbLIO 1
38 70500-02006 | KOPMNYC 1
39 70500-02007 | JIEHTA HAMPABJIEHWA MOPLUHA, AIMHHASA| 1
40 70500-02008 | JIEHTA HAMPABJ/IEHVIA MOPLLIHA, KOPOTKASA 1
41 70500-02009 | MOPLUEHb 1
42 70500-02010 | KOPMYC XBOCTOBbIX ['YBOK 1
43 70500-02011 | AETAJIb <BAHIKO» 1
44 70500-02012 | MEPEAHU UMIVHAP 1
45 70500-02013 | KOPMYC 'YBOK 1
46 70500-02014 | CTOMOPHAS TAVIKA 1
47 70500-02015 | MOPLUHEBASA TAVIKA 1
48 70500-02016 | YMOP 3
49 70500-02017 | LITOK NMEPEAHEIO MOPLUHA 1
50 07273-00203 | MPEAYMPEAUTENBHASA STUKETKA 1*
51 73200-02022 | NPEAYMPEAUTENbHAA STUKETKA 1*
52 07001-00481 | KOJIMAYOK BUHTA BE3 FOJIOBKM M5 1
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10.0MPAXKJEHUE C-O5PA3HOI PAMbI HA BEPCTAKE. OBLUWUIA BUJ,
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PYCCKUW NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

10.1 OTPAXXAEHUE C-OBPA3HOIN PAMbI HA BEPCTAKE. MEPEYEHDb AETAJIEIA

NMEPEMEHb AETAJIEA 70500-03000
SNIEMEHT| HOMEP AETANIN | ONUCAHUE \ KON-BO

1 07001-00215 BUHT C LIWIUHAPUYECKOW TONNOBKOW M5 x 45 4

2 07001-00256 BUHT C LIWIMHAPWUYECKOW TONOBKOW M5 x 40 2

3 07001-00262 BVHT C LIWINHOPUYECKOW FTOTIOBKOMN M4 x 22 1

4 07001-00359 BVHT C UIMHOPUYECKOW FONNOBKOW M6 x 35 1

5 07001-00379 BUHT C NMOTAVHOW rOJIOBKOMN M6 x 12 2

6 07001-00381 BUHT C LUIWIMHAOPWUYECKOW FOJTOBKOW M6 x 12 6

7 07001-00418 BUHT C LIWINHOPUYECKOW FOTIOBKOW M4 x 5 2

8 07001-00420 BUHT C KPYITIOM TO/TIOBKOW M4 x 8 1

9 07001-00452 BUHT C LIWIUHAOPWUYECKOW FOJTIOBKOWI M3 x 12 4

10 07001-00494 BUHT C KPYITIOM TOJTOBKOM M4 x 10 1

11 07001-00415 BUHT C LIWNNHOPWUYECKOW FONOBKOW M3 x 20 2

12 07001-00663 ONAHLUEBbBIV BUHT C KPYTTIOW/ TOJTOBKOWI M8 x 12 2

13 07001-00600 BUHT C KPYIT10V FOJIOBKOW M6 x 30 3

14 07001-00481 BVHT BE3 FTOJTIOBKWU M5 x 5 2

15 07002-00084 MNNOCKAA LWANBA M3 6

16 07002-00129 KOHTPTANKA C HEM/TOHOBbLIM KOJTbLIOM M3 2

17 07001-00694 BUHT C LIWIVHAPUYECKOW rONNOBKOWI M2 x 20 2

18 07005-10144 AJIANTEP PE3bBbl M5 K TPYBE 3

19 07005-01083 LUNAHT @4, CUHUI Mo HeobxoaMMOCTH
20 07005-01085 LUNAHT @& CUH Mo Heobxo4MMOCTH
21 07005-01352 LUAHT @4, YEPHbIV Mo HeobXoANMOCTH
22 07005-01417 LUAHI @6, YEPHbIV Mo HeobxoaMMOCTH
23 07005-01728 POJIMKOBbIV PbIYAT KITAMTAHA 1

24 07005-10032 HEBO3BPATHbIV KNIAMNAH @6 1

25 07005-10033 LLUIAHT @4, 3ENTEHbBIN Mo HeobX0ANUMOCTH
26 HE NCMNONb3YETCA

27 07007-01305 JIEMECTKOBASA TAVIKA M8 1

28 07007-01306 JIEMECTKOBASA TAVIKA M6 4

29 07007-01310 KONMNAYO0K 1

30 07007-01311 MNPOO®WJIb KPbILLKIW 8 o HeobXxOANMOCTH
31 07007-01317 YIT10BOW KPOHLLTEVH 1

32 07007-01323 MPO®WJIb KPbILWKN 5 Mo HeobXxoAMMOCTH
33 07007-01324 KONMNAYO0K 2

34 07007-01326 JIEMECTKOBASA FTAKA M5 6

35 07007-01400 TOPLIEBASA KPbILLKA MPOOWIA (80 x 40) 2

36 07007-01424 KABEJIbHAA CTAMKA 3

37 07007-01696 JEPXATEJIb KABEJIA 3

38 07007-01990 CAJIbHUK 4

39 07007-01991 COCTABHOW LLUTAHT 2

40 HE NCMNOJIb3YETCA

41 07273-00101 MPEOYNPEOUTE/NIbHAA STUKETKA 1

42 07273-01003 OIrPAXKIOEHNE 1

43 07273-02802 LLINTOK OTPAXIOEHNA 1

44 07273-02806 MPOMEXYTOYHOE KOJ1bLIO 1

45 HE MCMNOJb3YETCA

46 07475-03300 Y3EJ1 KPOHLUTEVHA NOAWNMHUKA 1

47 70510-03010 MPOMEXXYTOYHOE KOJIbLIO TPYBOIMPOBOJA 1

48 70510-03001 ONOPHAA NMJINTA 1

49 70510-03002 KOHLIEBOW YNOP ONOPHOW MAWTbI 1

50 70510-03003 MOHTAXHbIV BJIOK MHCTPYMEHTA 1

51 70510-03004 KONOHHA 1

52 70510-03005 ONOPHbIN KPOHLUTEVH 1

53 70510-03006 MNOPYYEHb 1

54 70510-03007 MOHTAXHAA NMJTATA KITAMAHA 1

55 70510-03008 KPbILLKA KITAMAHA 1

56 07005-01528 PA3BEM «BAHXKO» 1

57 07005-01527 PA3BEM «6AHIXO», TPYBA @ 6 MM 1

58 07005-01526 PA3BEM «BAHOXO», TPYBA @ 4 Mm 1

59 70510-03009 KPOHLUTENH YCUITUTENA 2

60 07005-10140 TPOVMHWKOBbIN KITAMAH 1

61 07005-10141 MMYLWWUTEJTb M5 1

62 07005-10142 PA3bEM T-OBPA3HOWM CEKLIMW 1

63 07005-10108 KONEHYATOE CEYEHUE M5 1
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11.YCUIUTEJb 07531-02200.TEXHUYECKOE OBCJTY XUBAHUE

11.1 MHCTPYKUUU NO PA3BOPKE

*

Mpu pasbopke y3na ycunuTtens, CHauyana oTCoeAVHMUTE LWAHT NMoAauv BO3ayxa K pasbemMy Bnycka ycunutens 22.

C moMOLLbIO WeCTUIPAaHHOTO KAYa* BbIBEPHUTE YeTbipe BUHTa 27 1 CHUMUWTE 3alUUTHYIO NaHenb 24.

OTcoeanHUTE WAHT BbIKNlOYaTeNs OT KflanaHa ycunutensa 48, HaxkaB Ha NepebopPOoYHbIN pa3beM 44 1 BbITAHYB LUSAHT.
CHUMMTE KPbILWKY 4 1 NPOKNaAKy 35, BbIBEPHYB BMHTbI 37 1 Walibbl 36 C MOMOLLbIO WeCTUFPaHHOro Kitoua®.
Y6eputech, UTo NPoK/afKka He MOBpexaeHa 1 obecneymBaeT Hag/exallee ynioTHeHve.

MNepeBepHUTe y3en ycunutena v cnemnte Macsio n3 6aka B NoAxXoAALMIA KOHTeNHep.

C nomoLLblo NOAXOAALLEro raeyHOro KitoUa* CHUMUTE BbICTPOpa3beMHOe coeanHeHre 32 BMecTe ¢ pa3bemMom 31 1
yryioTHeHnsAMN 33.

CHuMMTe KnanaH ycunutena 48, BbiBepHYB BUHTbI KpenieHVA NOAXOAALMM rae4HbIM KIT0UOM, 1 COXPaHuTe
YCTaHOBJIEHHOE B KOPMyCe YCUNUTENA yMoTHUTENIbHOE KonbLio 21.

C nomoLLbo NOAXOAALLENO LWEeCTUTPAHHOTO Kitoya* BbiIBepHUTE BUHT 19 1 CHUMIWTE KpbIWKY rmywmnTtens 16,
NOPONOHOBbLIV rAywuTenb 15, NpomeXKyTouHoe KonbLo 18 1 NprKMMHY0 nnaHky 20.

CHUMKMTE NNacTrKoByto TPYOy 6 MM 41 C BaKyyMHbIX pa3bemoB 42.

BcTaBbTe WecTMrpaHHbIn Koy 3 MM* B [1Ba OTBEPCTUA Ha OCHOBAHUU YCUNIUTENSA 1 BbIBEPHUTE BaKyyMHble pa3beMbl 42.
MprmeyvaHue.
«  CobntofainTe 0OCTOPOXKHOCTb, TaK Kak BaKyyMHble pa3beMbl 3aKpernsieHbl ¢ nomMoLybto Loctite 574.
«  Ecnn useneyeHue 3atpygHeHo, BaKyyMHble pa3beMbl MOXKHO BbICBEP/IUTL C MOMOLLbIO Apenn AuaMeTpom
3/16 aonma vnn 4,7 Mm.

[insa c60pKM BaKyyMHbIX pa3bemMoB 42 Heo6x0AMMO BbINOMNHUTL CleayioLLyto npoLeaypy. -

. Morpy3ute BakyyMHble pa3bembl B MOAXOAALLYIO0 FPYHTOBKY, Hanpumep Perma Bond A905

. HaHecute Kannio Loctite 574 B pe3bb0BOe 0TBEpCTUE YCUNTATENA.

. BcTaBbTe WeCTUrpaHHbIN Knou* B OTBEPCTUE HA OCHOBAHUW YCUNUTENS. YOeaUTECD, YTO Ha LWEeCTUTPaHHOM Kiitoue*
HeT Loctite 574 nepep TeM, Kak BCTaBUTb €ro B BaKyyMHbI pa3beMm.

. lNoBopaumBanTe WeCTUrpaHHbIV KoY, O4HOBPEMeHHO HaHocA Loctite 574 Ha OCHOBaHMe BaKyyMHOrO pasbema.

«  3aKpyTuTe BaKyyMHbIl pasbem Ha ycunuTenb, ybeanBLIKCE, YTO Ha OCHOBaHWM GUTHHIa CTONbKO Loctite 574, uto
pe3bba He BUAHA.

C nomMoLLblo OTBEPTKM aKKypaTHO CHUMUTE BHYTPEHHee CTOMOPHOE KosbLio 14. OuncTiTe 1 NpoBepbTe KaHaBKY Ha
npeamMeT NOBPEXAEHWN.

C nomoLLblo 3KCTPaKTopa* BCTaBbTe KOHeL, C HapyXHOW pe3b0oii B TOPLEBYIO KPbILLKY 12 1 BbiTaluTe ee BMeCTe Co
BTYNIKOW 28 1 yNNOTHUTENbHbIMM Konbuamn 10 n 13.

BcTaBbTe WUTOK* B OTBEPCTME pa3bema Ha NepefHel CTOPoHe KOpryca YCUINTENA U BbITONIKHUTE WTOK NOPLIHSA 9 1 y3en
NOPLUHS.

C NoMoLLbI0 NOAXOAALLErO WEeCTUIPAHHOTO Killoya® BbIBEPHWTE [Ba BUHTA 25 1 CHUMIKTE TOPLEBYIO KPbILWKY 12 co
BTYNKMW ycunuTens 28.

CHUMKTE yNNOTHAIOLLYIO NPOO6KY 7 C MOMOLLbIO ra@4YHOro KJltoua*.

BcTaBbTe WTOK* B OTBEPCTME pa3bema Ha NepefHel CTOPOHE KOpyca yCUIUTENSA U BbITONIKHUTE KOPMNYC YNAOTHEHNA 5
1 CBA3AHHbIE C HUM YMJIOTHUTESIbHbIE KOMbLA I MAHXKETHbIE YNIOTHEHNA.

C nomoLLblo NOAXOAALLEro raeyHoro Kiya* cHUMKTe y3en Kopryca KnanaHa 34 ¢ ocHOBHOro Kopnyca. OunctuTe y3er,
npopyBas NOTOKOM BO3[yxa C HU3KMM AaBfiEHUEM.

CHMMUWTE WTOK NOPLWHA 9 € THeBMaTNYecKoro noplwHa 11 ycunutens, 3axsaTtve nepsble 20 mm (3/4 gioima) LWITOKa B
TUCKM C MATKUMU ry6Kamm, cobniofiaa 0CTOPOXKHOCTb, UTOObI He NOBPeAnTb pabouyto NOBEPXHOCTb.

C nomoLL bl NMOAXOAALLErO FA@YHOTO Kitoua® BbIBEPHUTE CTOMOPHYIO ranky 17.
CobepuTe B nopsake, obpaTHOM NOPAAKY Pa3bopKuy, NpocneamnTe,uTobbl BCe NepeyurciieHHOe HKe Gblio BbINMOMHEHO.

OuncTtnTte BCe getann un o6HOBUTE BCe YNNOTHUTENIbHbIE KONbLa.

OTHOCKTCA K BKNTIOUEHHBIM B KOMMAEKT AJ1A TEXHUYECKOro 06CcnyKmBaHWA feTanam, cMm. cTp. 288.

Homepa 31emeHTOB, BbifesieHHbIe XKMPHbIM WPUGTOM, OTHOCATCA K PUCYHKY 1 NepeyHto AeTasei Ha CTpaHuLe HanpoTurB.
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«  CmaxbTe BCe YNNOTHEHUS NINTUEBOI CMa3KoW C MONMGAEHOM.

«  Y3en kopnyca knanaHa 34 gomkeH 6blTb ycTaHOBJIEH 0OPaTHO C NCMONIb30BaHMEM FrepMeTrKa 415 Pe3b00BbIX
coeIHeHWN.

+  YcTaHOBWTE y3en NOPLUHA, UCMOSb3YA HOBYIO ranky 17.

«  TopueBas KpbllKa 12 fonxHa ObITb NPaBUbHO YCTaHOBJIEHA B CTOMOPHOM KosbLe 14. 3anpeLlaeTcs sKCniyaTupoBaTtb
WHCTPYMEeHT 6e3 YCTaHOBIEHHOW TOPLIEBON KPbILLKM.

BAXHO!
Mocne pa36opku nHcrpymeHTa BCEM1A BbINosHANTE NPOKauKy nepeg Hayaaom SKcniyaTauuu.

11.2 3ALUUTA OKPYXKAIOLLE CPE[bI

O6ecneybTe cobniofeHne NPUMEHMMOTO 3aKOHOAATENIbCTBA MO YTUNM3aUUn. YTUNU3UPYnTe BCe OTXOAbl Ha
COOTBETCTBYIOLLMX NPeANPUATAAX U MIIOLWAZKax, YTOObl He NoABepraTb NePCOoHas U OKPY»KatLLyio cpefly ONacHOCTHU.

* OTHOCUTCA K BKJTKOUEHHbBIM B KOMIMIEKT A71A TEXHUYECKOro O6Cﬂy>KI/IBaHI/IFI netanam, CMm. CTp. 288.
Homepa 3JIEMEHTOB, BblAeJIeHHble XKUPHbIM I.I.IPVICI)TOM, OTHOCATCA K PUCYHKY N NepeyHio JeTanen Ha CTpaHuUe HanpoTuB.
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12.YCUJIUTEJIb 07531-02200
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VIEW ON ARROW 'B'

MEPEYEHDb JETAJIEN 07531-02200

SJIEMEHT | HOMEP AETAJIN | ONMNCAHUE
1 07003-00037 | YMJIOTHEHME 1 1
2 07240-00211 NMPOBKA C PE3bBOM 1 -
3 07001-00418 | BO3[1YXOBbINYCKHOW BUHT 1 1
4 07240-00210 | KPbILLKA 1 -
5 71420-02006 | YIJIOTHEHWE KOPIYCA 1 =
6 07003-00153 | YIMJIOTHUTEJIbHOE KOJ1bLIO 2 -
7 71420-02007 | YIJIOTHAIOLWASA NMPOBKA 1 =
8 71420-02300 | Y3EJ1 KOPMYCA 1 -
9 71420-02008 | LUTOK NMOPLIHA 1 -
10 07003-00182 | YIMJIOTHUTEJIbHOE KOJ1bLIO 1 1
11 07531-00202 | MHEBMATUYECKIMI MOPLLUEHb 1 =
12 07531-00204 | TOPLIEBAA KPbILLUKA 1 -
13 07003-00183 | YMJIOTHUTEJIbHOE KOJIbLIO 1 1
14 07004-00069 | CTOIMOPHOE KOJTbLIO 1 1
15 07240-00213 | MOPONIOHOBbIV MYLUUTE/b 1 1
16 07240-00214 | KPbILLKA MMYLWNTENA 1 -
17 07002-00017 | TAVIKA 1 1
18 07240-00215 | MPOMEXYTOYHOE KOJIbLIO 1 -
19 07001-00417 | BUHT 1 1
20 07240-00216 | MPVIXKNMHAA MJTAHKA 1 -
21 07003-00042 | YMJIOTHUTEJIbHOE KOJIbLIO 1 1
22 07005-00041 PA3bEM 1 -
23 07003-00065 | LIAMBA 1 =
24 07240-00220 | 3ALUNTHAA NAHEJTb 1 -
25 07001-00375 | BUHT 2 =
26 07003-00238 | YMJIOTHUTEJIbHOE KOJIbLIO 1 1
27 07001-00396 | BUHT 4 =
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28 07531-00201 BTYJIKA 1 -
29 07003-00337 | MAHXXETHOE YIJIOTHEHME 1 1
30 07003-00336 | MAHXXETHOE YIMJIOTHEHME 2 2
31 07005-00406 | PASbEM 1 =
32 07005-00759 | BbICTPOPA3bEMHOE COEAVHEHWE 1 -
33 07003-00142 | YIJIOTHEHME 2 1
34 07240-00400 | Y3EJ1 KOPIMYCA KJITAMAHA 1 -
35 07240-00209 | MPOKITAKA 1 1
36 07002-00073 | LIAMBA 4 1
37 07001-00554 | BUHT 4 1
38 07007-01504 | STUKETKA 1 -
39 07240-00217 | STUKETKA 1 =
40 07531-00205 | STUKETKA 2 -
41 07005-00596  [* TJTACTUKOBAA TPYBA 6 mm = =
42 07245-00103 [ BAKYYMHbI PA3bEM 2 -
44 07005-01431 MEPEBOPOYHbIY PA3bEM 1 1
45 07005-00668 | MPOBKA M5 1 =
46 07005-00670 | YMJIOTHAIOLLEE KOJIbLIO M5 1 -
47 07005-01084 | MJTIACTUKOBAA TPYBA 4 mm (150 mm) = =
48 07005-01524 | KJIATAH FESTO 1 -
49 07001-00176 | BUHT 3 =
50 07007-00292 | BSP REDCAP 1/4 gionma 1 -
51 07005-00647 | PA3bEM 1 -
52 07005-01085 | MJTACTUKOBAA TPYBA 6 mm (150 mm) - -
53 07005-00855 | MEPEXOAHOW MATPYBOK 1 =
54 73200-02022 | STUKETKA 1 -
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13.MPOKAYKA

Mocne pa36bopku MHcTpymeHTa BCEMJA BbINOMHANTE NPOKAYKy Nepes Hayaiom SKCryaTaumm. Takxke MOXeT noTpeboBaTbcs
BOCCTaHOBJIEHME MOJIHOIO XOAA, TaK KaKk Mpu 3HAYUTENIbHOM UCMOJIb30BaHNM XO4 MOXKET CHU3UTbCA, YTO NpuBEeeT K
HEeMoOJIHOW YCTaHOBKE KPerneXKHbIX 3/1EMEHTOB NPU O4HOM HaXaTun BbiKfloyaTens.

13.1 NOAPOBHAA UHOOPMALIUA MACIIA

[nAa Nnpokauky Hacoca nepeq 3anyckoM pekomeHgyeTcsa Macsio Hyspin VG 32 n AWS 32, focTyrnHoe B eMKOCTAX 06bemMoM
0,5 n (Homep getanu 07992-00002) nnu oguH rannoH (Homep 07992-00006). JaHHble Mo 6€30MacHOCTM CM. HUXKE.

13.2 AAHHbIE MO BE3OMACHOCTU MACJIA HYSPIN VG 32 U AWS 32

MepBas nomoub

KOXA

TwaTtenbHO NPOMOWTE BOAOW C MbIIOM Kak MOXHO 6bicTpee. [Mpr cnyyaiHOM KOHTaKTe CpOYHble Mepbl He TpebytoTca. MNpun
KpaTKOBPEeMEHHOM KOHTaKTe CPOYHble Mepbl He TpebytoTca.

NONAJAHUE BHYTPb

HemenneHHo obpaTtuTech 3a MeAMLMHCKON nomolwbio. HE BbI3bIBATE peory.

IMA3A

HemegneHHO npomonTe BOAON B TeYeHre HEeCKOMbKUX MUHYT. HecmoTpsa Ha To, uto macno HE ABJIAETCA nepBryHbIM
pasgpaxutenem, Nocsie KOHTaKTa BO3MOXKHO He3HauMTeIbHOe pa3gpakeHne.

BosropaHue
MNoaxopAwme cpeacTea noxapotyweHna: CO2, cyxo NOPOLLOK, MeHa Unun BogsaHon TymaH. HE ncnonb3ynTte BogsHyto CTpyio.

Okpy»alowas cpega

YTUITN3AUMA OTXOOOB lMocpenctBom aBTOPM30BAHHOMO NOAPALYMKA HA NMLEH3MPOBaHHOM yyacTke. [lonyckaeTca
oxkuraHue, OTpaboTaBLuee r3fenve cnegyeT OTNPaBUTb Ha YTUIU3ALMIO.

YTEYKA He gonyckalite nonagaHusi B CTOKM, KaHanm3auuio nnv BogoTtoku. CobepriTe ¢ MOMOLLbIo abcopOupytoLero matepuana.

O6paLyeHne
Mcnonb3yiiTe 3alUTHbIE OUKM, 3aLUUTHbIE NepyaTKy (Hanpumep, nepyatkn u3 MBX) n nnactukosbin dapTyk. PaboTarTe B
XOPOLLO NPOBETPVIBaEMOM MecCTe.

XpaHeHue
Hukakmx 0cobbix Mep NPefoCTOPOXHOCTY He TpebyeTcs.

13.3 NPOLIEAYPA MNPOKAYKHA

BAHO!
3AMNPELWAETCA HAYKUMATb HA NEAAJb MOKA BO3AYXOBbIMYCKHOW BUHT CHAT
MpoBoauTe BCce paboTbl B UNCTON Cpefe, cneas 3a cobniogeHnem YncToTbl.
Y6epuTtech, UTO HOBOE MaCJ10 YNCTOE M B HEM HEeT BO3AYLIHbIX Ny3blpeil.
BCEFAA co6niofaiiTe OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He AONYCTUTb NONaAaHUA MOCTOPOHHMNX BELEeCTB B UHCTPYMEHT. B
NPOTUBHOM CJlyyae BO3MOXKHO Cepbe3HOoe NoBpeXAeHe NHCTPYMEHTa.

- MNopkniounTe BO3yx03abOPHIK 6/10Ka BO3LYLIHOMO perynsTopa.

«  BbiBepHuTe NpobKy c pe3bboi (Betanb 2, cTp. 296) 1 3aneiTe Macno Ana npokadku Hyspin VG.32 (nogpobHyto
nHdopMaLmio CM. Bbllle) B 6ak 6510Ka ycunutens. YoenmTecb, UTo BO34YXOBbIMYCKHON BUHT (351eMeHT 3, cTp. 296) CHAT,
3aTeM YCTaHOBUTe NPOOKY C pe3bboit (3nemeHT 2, cTp. 296) Ha MecTo.

+  CnomMOLYbiO WEeCTUMPAHHOTO KIoYa* CHUMMUTE BUHT C KPYT10/ FONTIOBKOW U LieNibHOE YNNOoTHeHne (9nemeHTbl 1 1 6 Ha
CTp. 293 1 294 noapobHoN NHGOPMaLMK NO Y31y MOAYNbHOW rONOBKM) CO CTOPOHbI Y3/1a MOAYJIbHOW FONIOBKMU.

. MocTtaBbTe noaxoaAwyro eMKOCTb U, yaep»KnBas y3en MO,ElyﬂbHOVI ronoBKu noag ypoBHeEmM 6aKa yannunTens, no3Bosibre
MacJly BbITEKATb U3 BbIMYCKHOIO OTBEPCTUA, MOKa HE HAYHET BbIXOAUTb MacCso 6e3 BO3a4yXa

«  Korpga 13 BbinyCKHOro OTBEPCTUA BbIXOAUT YMCTOE MAC/IO ANA NPOKaYKK, yCTaHOBUTE LieNIbHOE YMNIOTHEHWE U BUHT C
KpYrfiol ronoBKoli 06paTHO B y3eN MOAY/IbHOWN rONIOBKU.

. HE HAX/MAWTE Ha nenanb A0 BbINOMHEHNSA UHCTPYKLWI BbiLLe.

MpumeyaHue.  Huko20a He 8bINOJIHAGME NPOKAYKY UHCMPYMEHMA UCNOJIb308AHHBIM paHee MAc/IoM 018 NPOKAYKU.

* OTHOCKTCA K BKJTOYEHHbBIM B KOMIMJIEKT /151 TEXHUYECKOro 00CNyKUBaHUsA AeTansaM, CM. CTp. 288.
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NEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW MHCTPYKLMI

14.0UATHOCTUKA HEUCNPABHOCTEN

HENCNPABHOCTb

BO3MOHAA MPUYNHA

CCbIJIKA

CNOoCOb YCTPAHEHUA HA CTP.

Mopaya 6onee yem
OLHOr0 KpeneXHoro
3N1eMeHTa

MpoBepbTe NPOCKanb3blBaHNE CEpAEUHNKA
HIUKe.

276-278

Y6eguTech B NpaBuIIbHOCTA YCTaHOBKM
obopypnoBaHusa gepxatens. CM. <pyKOBOACTBO
no obopygosaHuto gepxatena NE/CHOB.» nnu
«NE/BRV.», B 3aBMCUMOCTM OT CMTyaL L.

Y6enutech, UTo Npu 3apsfKe HOBOTO CepAeUHMKa
MeXXy FOSIOBKOW 3aKJIEMKY 1 MepeaHnMu
HOCOBbIMY r'yOKamMyi COXPaHAETCA NMPaBUSIbHBbIN
3a30p (0,062/0,125 gronma).

286

npOCKaJ'I b3blBaHNe
cepaeyHuKa B
XBOCTOBbIX I')/6KaX

I'IpOBepre Hannyme noCTaTo4HOro obbema 1
npaBWJIbHOIo AaBleHNA BO3yXa.

279

Y6eanTech, UTO Ha XBOCTOBbIX F'y6Kax HET yTeuek
BO3ayXa.

MpoBepbTe XBOCTOBbIE FY6KM Ha M3HOC.

HPOBepre XBOCTOBYIO YacCTb cepAeyYHnKa Ha
N3HOC.

Y6epaunTech, UTO NepeksioyaTenb XBOCTOBbIX
ry6oK GyHKLMOHMPYET NCMPaBHO 1 Ha
COeAUHEHUAX HET yTeueKk BO3AyXa.

3aMeHunTe HeBO3BPATHbIN KanaH

YpesmepHbli N3HOC
XBOCTOBOW FyOKM

Y6enutech, UTo MUCMonb3yemoe obopyaoBaHue
JepaTens COOTBETCTBYET KOMOVHALIMN
3aKJenKku/oTBepcTumA.

Y6enuTech, UTO UCMONb3yeMblil KpeneXHbIl
3M1eMeHT COOTBETCTBYET TOMLMHE MaTeprana.

y6eFWITECb, YTO NOAAETCA NpaBuibHOE

. 279
JaBneHve/o6bem Bo3ayxa 6e3 KonebaHuin
MpoBepbTe Ha HanMuve yTeuek BO3ayxa.

Y6enutech, UTo Ha y3en MOAY/IbHOW rofIoBKM
YCTaHOB/EHO MPaBUIIbHOE YKCIIO YNIOPOB

291

KpeneXHbii anemeHT
He nopaetca

Y6eaunTech, UTo NPy 3apsaKe HOBOro cepaeyHMKa
mexay roJIOBKOW KpenexHOoro anieMeHTa 1
nepegHMMmM HOCOBbIMU Fy6KaMl/I COoXpaHAeTcA
npaBubHbIN 3a30p (0,062/0,125 atorima).

286

Y6eanTecb B NPaBUIbHOCTY YCTaHOBKM Kypcopa.
(NoAnpyXMHEHHOE KOJIbLIO HaMpaB/ieHo K 285
nepeaHM HOCOBbIM ry6Kam).

OumcTnTe y3en Kypcopa 1 HaHecuTe Ha Hero
CMa3Ky.

Y6enutech, UTO YCTAaHOBNEHO NPaBUIbHOE
obopynoBaHuMe fepxaTens.

Cnabas npy»Ku1Ha CHapy»Ku y3na Kypcopa

O opyrvix HencnpaBHOCTAX clieflyeT coo6LMTb MeCTHOMY aBTOpM30BaHHOMY npopgasLy Stanley Engineered Fastening nnu B

CEPBUCHbIN LIeHTp.

302



MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

HEUCNPABHOCTb BO3MOHAA MPUYMNHA CNOoCOb YCTPAHEHUA ﬁf\bg:_l;A
Xop mogynbHom MpoBepbTe Macso B 6110Ke ycunutens.
rONOBKMW HEMOJHBIV NN 3anonHnTe ycunmTenb 1 NpoBepbTe Ha NpeagmeT
oTCyTCTBYeT yTeyek macna.
Heobxoanma BbIMOMHUTL NPOKauKy y3na 297
MOZY/IbHOW rONOBKM
Y6epanTech, YTO BO3AYXOBbIMYCKHON BUHT 296

(3nemeHT 3 Ha 6510Ke yCUnnTens) CHAT

HepocTtatouHoe faBneHune nnn obbem Bo3gyxa 279

O Opyrvix HeMCNpPaBHOCTAX clieflyeT CoOOLWMTb MeCTHOMY aBTOpM30BaHHOMY npopgasLy Stanley Engineered Fastening nnm B
CEPBUCHbBIN LIeHTp.
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

15.3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM EC

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
COEAVNHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npuH/Maem Ha ce6s1 MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO MPOAYKT:

mpponHeBMaTnyecKas pa60qaﬂ CTaHUMNA ONA 3aKJjienokK CKOpOCTHOI‘/‘I

OnucaHue:
yctaHoBKu 70510
Mopgenb: 70510-01000
Ha KOTOprIZ PacnpoCTpaHAETCA aHHAA AeKJlapalunA, COOTBETCTBYET CneyoWwnm COorjlacoBaHHbIM CTaHOapPTaM:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-pepn. 17:2017
EN1SO 4414:2010

TexHnyeckaa gOKYMeHTaLmMA COCTaBNieHa B cooTBeTcTBUM € [NpunoxeHuem VI, B cootBeTcTBUM C gupeKkTuson: 2006/42/EC
[AvipeKkTyBa 0 6€30MacHOCTY MaLLWH 1 060pyAOBaHUNA (HOPMATUBHBIN akT oT 2008 1. N2 1597 — lMpaBwrna (6e30nacHOCTM)
JNEeKTPONMUTaHMA MaLUKH).

Hwxenognucaswninca genaet HacTosLlee 3aaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AunpekTop nHxeHepHoro otaena, CoeanHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEANHEHHOE KOPOJTEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeanHeHHoe KoponeBcTBO

[arta Bbinycka: 01-01-2021

Hwkenognucaslueeca NMLO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTaB/IEHNE TEXHUYECKOW JOKYMEHTaUmmy 4ia npoayKLumm,
pacnpocTpaHaeMoln B EBponelickom coto3e 1 cocTaBmn AaHHYI0 Aeknapauuio No nopyyeHuto komnaHuy Stanley Engineered
Fastening.

Matthias Appel

PykoBogutenb pabouer rpynnbl Mo TEXHONOINMYeCKON flOKYMeHTau|umn
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,

35394 Giel3en, lfepmaHua

[aHHoe ycTpolicTBO cooTBeTCcTBYeT AupeKTnee EC no
MallviHaMm, MexaHusmMam 1 MallMHHOMY o60opyaoBaHuio
2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM COEANHEHHOTIO
KOPOJIEBCTBA

Mbi, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
COEAVNHEHHOE KOPOJIEBCTBO, npuH/Maem Ha ce6s1 MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO MPOAYKT:

mpponHeBMaTnyecKas pa60qaﬂ CTaHUMNA ONnA 3aKJjienokK CKOpOCTHOI‘/‘I

OnucaHue:
yctaHoBKu 70510
Mopgenb: 70510-01000
Ha KOTOprIZ PacnpoCTpaHAETCA AaHHAA AeKlapaunA, COOTBETCTBYET CieayoWwmnm CTaHOAapTam:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-pepn. 17:2017
ENISO 4414:2010

TexHonormyeckas JOKYMeHTaLMsA COCTAB/IEHA B COOTBETCTBIM ¢ [paBuiamm (6e30nacHOCTU) SNeKTPONUTAHUS MALLVH OT
2008 r., HopMaTMBHO-NpaBoBoW akT 2008/1597 (c nonpaBKamu).

Hwxenognucaswninca fgenaet HacToslee 3aaBneHne oT umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

AvipeKkTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEOQVMHEHHOE KOPOJNEBCTBO

MecTo BbinycKa: Letchworth Garden City, CoeauHeHHoe KoponeBcTBO

[arta Bbinycka: 01-01-2021

[NaHHoe YCTPOﬁCTBO COOTBEeTCTBYyeT
I1pan|naM (6e3onacHocTM) SJIeKTPpONUTaHNA MalUWH OT

2008r.,
' n HOpMaTuBHO-NpaBoBol akT 2008/1597 (c nonpaBkamm)

STANLEY.

Engineered Fastening
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MEPEBOJ OPUTVUHAJIbHOW MHCTPYKLNW PYCCKMNW

17.3ALLLUTUTE CBOU BJTOXKEHUA!

FAPAHTUA HA 3AKJIENOYHUK ONA NOTAUHbIX 3AKJIENOK Stanley® Engineered Fastening
STANLEY® Engineered Fastening rapaHTUpYeT, UTO BCE 3MeKTPOVHCTPYMEHTbI U3rOTOB/IEHDI C MOJIHON OTBETCTBEHHOCTbIO U
He copepaT AedeKToB MaTepuanos 1 NPOU3BOACTBA NPU HOPMaNbHOM MCMONb30BaHNN Ha MPOTAXeHUn ogHoro (1) roga.

[laHHaA rapaHTUA NpYMEHMMa TONbKO K MePBOW NMOKYMKe A1A HavaslbHOro 1CNoJb30BaHMA.
UcknioueHunsa

HopMmanbHbIi N3HOC.
FapaHTUsA He BKIIOYaET Neproanyeckoe TeEXHNUYECKoe 06CyKMBaHNSA, PEMOHT 1 3aMeHY YacTel BCeCTBUE N3HOCA.

He6pexxHoe 1 HenpaBwibHOe o6paLyeHmne.
JedeKkTbl 1 NoOBpeXaeHUs, CTaBLLME NPUYNHON HEMPABUIbHON SKCMJTyaTaLmm, XpaHeHns, HeBGPEeXHOro 1 HeMpPaBUIbHOIO
obpalleHuns, HecHaCTHbIX CllyYyaeB U NpeHebpeXKeHNA NONOXKEHVAMY, He BXOAAT B NMOKPbITME FrapaHTUN.

He aBTOpr30oBaHHOe TeXHUYECKOe 06CnyKBaHue unn moanduKaymn.

[JaHHaA rapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha AedeKTbl U NOBPEXKAEeHNS, CTaBLUMe NPUYMHOWN 06CIYKUBAHWA, PErYNINPOBKU,
YCTaHOBKMU, 0OCYKMBaHUA, U MOgMPUKaL M Nobbimu nuuamm, Kpome npepctasuteneit STANLEY® Engineered Fastening,
unun ee odULMaNbHbIX LLEHTPOB 06CNYKNBaHNA.

Bce ocTanbHble rapaHTuw, sIBHble UK NoApasyMeBaeMble, BKOYas NMobble rapaHTUM TOBAPHOCTY AU NPUTOLHOCTU ANA
KOHKPETHOW LieNv, HaCTOALLMM VCKITIOYatoTCA.

Ecnv faHHbIN MHCTPYMEHT He COOTBETCTBYIOT rapaHTK, HEMeNEeHHO BEPHUTE UHCTPYMEHT B ONUKaiLLNA aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHbIN LeHTP. YTo6bl NONTYUnNTb CNNCOK aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LleHTpoB KoMmnaHumn STANLEY® Engineered
Fastening B CLLA n KaHage, cBAXKMTECh C Hamu no 6ecnnatHomy Homepy (877) 364 2781.

Ons nonb3osatenen BHe CLUA n Kanagbl cywectsyeT cant www.StanleyEngineeredFastening.com, Ha KoTopom
npuBeaeHbl agpeca MmecT aeAatenibHocT KomnaHum STANLEY Engineered Fastening.

KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening 06s3yeTcsa 6ecnnatHoO 3aMeHATb NoOble KOMMOHEHTbI YCTPOWCTBA, MetoLLne
nedeKT B pesynbrate MCMOJIb30BaHVA HECOOTBETCTBYIOLMX MaTEPUAIOB UM PAabOTbl HA3KOrO KauecTBa, U BEPHYTb
WHCTPYMEHT NOJb30BaTeNto. ITO ABAETCA HALWVMM eAUHCTBEHHbIM 06A3aTeNIbCTBOM B pamMKax HaCcTOALLEN rapaHTUN.
KomnaHusa STANLEY Engineered Fastening He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NtobOble YObITKY 1 yLLep6 B pe3ynbraTe
NprobpeTeHNsa NN NCMONb30BaHMA fAHHOTO NHCTPYMEHTa.

3aperncTpmpyiTte cBO 3aKNneno4YHVK 1A NoTallHbIX 3aKnenok B MIHTepHeTe.

Ona pernctpauyumv rapantum B HTepHeTe, nepengunTe no agpecy
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Bnaropapum 3a Bbi6op UHCTpymeHTa Mapku Stanley Assembly Technologies ot STANLEY® Engineered Fastening.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Visas tiesibas aizsargatas.

Seit sniegto informaciju nedrikst nekada veida un ar nekadiem lidzekliem (elektroniski vai mehaniski) pavairot un/vai
publiskot bez uznémuma STANLEY Engineered Fastening ieprieks$éjas skaidri izteiktas un rakstiskas atlaujas. Sniegtas
informacijas pamata ir dati, kas zinami $i izstradajuma ieviesanas bridi. Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno
nepartrauktu izstradajumu uzlabosanas politiku un tadél izstradajumiem var tikt veiktas izmainas. 5T informacija attiecas uz
izstradajumu, ka to paredzéjis uznémums STANLEY Engineered Fastening. Tapéc STANLEY Engineered Fastening neuznemas
atbildibu par zaudéjumiem, kas radusies, novirzoties no izstradajuma sakotnéjiem tehniskajiem datiem.

Pieejama informacija ir sastadita ar vislielako rapibu. Tomér STANLEY Engineered Fastening neatbild par informacijas
nepilnibam un no ta izrietosam sekam. STANLEY Engineered Fastening neatbild par bojajumiem, kas radusies treso pusu
veiktu darbibu rezultata. Darba nosaukumus, komercnosaukumus, registrétas prec¢u zimes u. c., ko izmanto uznémums
STANLEY Engineered Fastening, nedrikst uzskatit ka brivi lietojamus saskana ar tiesibu aktiem par pre¢u zimju aizsardzibu.
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S lietodanas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto 30 instrumentu, ipasi ievérojot turpmak
redzamos drosibas noteikumus.

Stradajot ar instrumentu, vienmer valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase

@ ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas,
nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Lidzu, izlasiet So rokasgramatu un pievérsiet
uzmanibu Siem apziméjumiem.

A BISTAMI! Norada draudo3u bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovers, iestajas nave vai tiek gati smagi
ievainojumi.

A BRIDINAJUMS! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var iestaties nave vai gt smagus
ievainojumus.

A UZMANIBU! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var gat nelielus vai vidéji smagus
ievainojumus.

A UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par drosibu, tas norada iespéjami bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

Siizstraddajuma nepareizas ekspluatacijas vai apkopes rezultata var git smagus ievainojumus un radit materidlos
zaudejumus. Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridinajumus un ekspluatacijas noradijumus.
Ekspluatejot elektroinstrumentus, vienmer jaievero galvenie drosibas noteikumi, lai mazinatu ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM
1.1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

«  Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet drosibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas, ekspluatacijas,
remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja gadijuma var gt smagus
ievainojumus.

« Instrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.

. Neizmantojiet instrumentu citiem nolukiem, ka tikai tiem, ko noteicis uznémums STANLEY Engineered Fastening.

« lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

«  Instrumentu nedrikst parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un palielinat riskus,
kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vins pilniba uznemas atbildibu par to, un visas attiecinamas
garantijas zaudé spéku.

«  Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.

«  Nestradajiet ar instrumentu, ja tas ir bojats.

«  Pirms lietoSanas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav bojatas, ka ari
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmet instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms ekspluatacijas tas ir
jasalabo. Pirms lietoSanas nonemiet visas regulésanas vai uzgrieznatslégas.

« Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai $aja standarta ISO 11148 dala noteiktie vertéjumi un marké&jumi
uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir jasazinas ar razotaju, lai iegutu
jaunas markejuma uzlimes.

«  Apmacitiem specialistiem vienmer jauztur instruments drosa darba stavokli un requlari japarbauda, vai nav bojajumu
vai darbibas traucejumu. Instrumenta izjauksanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti. Instrumentu drikst izjaukt tikai
tad, ja vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.

1.2. GAISA IZSVIESTU PRIEKSMETU RADITI RISKI

«  Pirms apkopes veik3anas, regulésanas vai priek3gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas gaisa
padeve ir jaatvieno no instrumenta.

«  Darba materiala vai piederumu klumes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu, gaisa var tikt izsviestas Skembas.

- Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzibas klase ir
janovérté katram konkrétajam lietojumam.

«  Vienlaikus jaizvérté ari citam personam raditie riski.

«  Apstradajamajam materialam ir jabt ciesi nostiprinatam.
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«  Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai tapnu izmesanas aizsarglidzek|i ir uzstaditi un darbojas.
«  Bridiniet apkartéjos par tapnu iesp&jamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.
Darba laika nevérsiet instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

- Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagrieSanas, nobrazumu un
apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

- Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

- Jair partraukta hidrauliska vai pneimatiska padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.

«  Lietojiet tikai razotaja ieteiktas smérvielas.

«  Uzmanieties, lai nenonaktu saskare ar hidraulisko skidrumu. Ja tomér nonakat saskaré ar hidraulisko skidrumu, rapigi
mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

«  Siinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drosibas datu lapas par hidrauliskajam ellam un smérvielam.

«  Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iespéjamiba, ka nevarésiet lidzsvarot normalu vai sp&ju
instrumenta kustibu.

« Jainstruments ir iestiprinats iekaré, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

«  Janav uzstadits priekSgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

«  Arinstrumentu nedrikst stradat, ja ir nonemts priek3gala aprikojums.

«  Pirms darba sakSanas japarliecinas, vai ir pietiekami daudz vietas operatora rokam.

«  Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz sleédza, lai instrumentu nejausi neiedarbinatu.

«  Nelietojiet instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemé vai lietojot amura vieta.

- Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

«  Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena dalas.

- Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt ertu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties no neértam
vai nestabilam pozam. ligstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozu, lai nerastos diskomforts un nogurums.

- Jaoperators izjat tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas sapes, tirpsana,
nejatigums, dedzinosa sajuta vai stivums, $adus bridinajuma signalus nedrikst ignorét. Operatoram par tiem jazino
darba devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas apripes specialista.

1.5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

«  Pirms priek$gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas gaisa padeve ir jaatvieno no instrumenta.
«  lzmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis razotajs;
neizmantojiet cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

1.6. AR DARBA ZONU SAISTITI RISKI

«  levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklupsanas un kritienu dél. Uzmanieties no slidenam
virsmam, kas radusas instrumenta lietosanas rezultata, ka ari no paklupsanas riska, ko izraisa gaisa padeves un
hidrauliskas slutenes.

«  levérojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastavét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi inZeniertehniskie
tikli.

- Instruments nav paredzéts lietosanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar elektrisko stravu.

. Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar instrumentu.

«  Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un cimdus
kustigam detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.

«  Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

1.7. ARTROKSNI SAISTITI RISKI

«  Augsts trok$nu limenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problémas, pieméram, tinitu (zvanisana,
daksana, dzinkstésana vai sik$ana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts 31 riska novértéjums un istenoti atbilstigi riska
ierobezosanas pasakumi.

«  Riska ierobezo3anas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slapéjosi materiali, kas novers apstradajama materiala
skanésanu.

« lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba drosibas
prasibam.

«  Ekspluatéjiet instrumentu un veiciet tam apkopi, ka noradits 3aja lietoSanas rokasgramata, lai lieki nepaaugstinatu
trok3na limeni.

1.8. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM UN HIDRAULISKAJIEM ELEKTROINSTRUMENTIEM

- Darba gaisa padeves spiediens nedrikst parsniegt 7 barus (100 PSI).
«  Gaiss zem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.
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. ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot piederumus vai
veicot remontdarbus, atvienojiet gaisa $|Gteni.

«  Tapnu savacéja gaisa izplides atvere nedrikst bt vérsta pret operatoru vai citam personam. Gaisu nedrikst vérst pret
sevi vai citam personam.

- Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai $|Gtenes un savienojumi nav
bojati vai valigi.

«  Pirms darba parbaudiet, vai nav bojati gaisa vadi; visiem savienojumiem jabat ciesi nostiprinatiem. Nemetiet smagus
priekSmetus uz $|ateném. Ass trieciens var izraisit Slatenu iek$éjus bojajumus un batiski saisinat to kalposanas laiku.

«  Aukstam gaisam jabut novirzitam prom no rokam.

«  lzmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabt uzstaditam blokésanas tapam un
jaizmanto patagveida kustibas ierobezo3anas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas savienojuma klimes starp
$lateni un instrumentu vai citu $|ateni.

«  Neceliet instrumentu aiz $latenes. Sim nolikam izmantojiet instrumenta rokturi.

«  Ventilacijas atveres nedrikst blt nosprostotas vai nosegtas.

« lztiriet netirumus un sveskermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas traucéjumus.

«  Ellazem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

«  Pirms lietosanas parbaudiet, vai hidrauliskas $|atenes nav bojatas. Visiem hidrauliskajiem savienojumiem pirms
lietoSanas ir jabut tiriem, pilniba savienotiem un ciesi noslégtiem. Nemetiet smagus priekSmetus uz slateném. Ass
trieciens var izraisit $lutenu iek3é&jus bojajumus un batiski saisinat to kalposanas laiku.

«  Pastiprinataju nedrikst vilkt vai parvietot, izmantojot $|Gtenes. Vienmér lietojiet instrumenta rokturi.

«  Lietojiet tikai tiru ellu un uzpildisanas iekartu.

«  Drikst izmantot tikai ieteiktos hidrauliskos skidrumus.

«  Hidrauliska skidruma maksimala temperatura pie iepltades ir 100 °C (212 °F).

A BRIDINAJUMS! Kaut ari normalas un pareizas lieto3anas rezultata tapni ir paklauti nelielam nolietojumam un
skrapéjumiem, tapni ir regulari japarbauda, vai nav novérojams parmérigs nolietojums un skrapéjumi, ipasSu uzmanibu
pievérsot galvas diametram, aizmuguréjo spilu satversanas zonai uz kata, dziliem robiem kata vai tapnu deformacijai.
Ja darba laika tapnim rodas kada nepilniba, tas var tikt ar spéku izsviests no instrumenta. Lietotajs atbild par laicigu
tapnu nomainu pirms parmériga nolietojuma pazimju konstatésanas un vienmér pirms maksimala kniedésanas reizu
skaita sasnieg$anas. Sazinieties ar vietéjo STANLEY Engineered Fastening parstavi, lai uzzinatu precizu skaitu, izmeérot
caurvilces spéku ar masu kalibrétu meérisanas riku.

STANLEY Engineered Fastening isteno nepartrauktas izstradajumu pilnveides un uzlabosanas politiku, tapec més
paturam tiesibas mainit izstradajumu tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.
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LATVIESU

2. SPECIFIKACIJAS

2.1.70510 VEIDA INSTRUMENTS

Gaisa spiediens Minimalais — maksimalais

NepiecieSamais briva gaisa  pie 5 bariem /72,5 Ibf/in?
tilpums

Gajiens Maksimalais

Ar 3 bufera aizturiem standarta
Vilksanas spéks pie 5 bariem / 72,5 Ibf/in?
Cikla laiks Aptuveni

2.2 07531-02200 PASTIPRINATAJS

Gaisa spiediens Minimalais — maksimalais
Pastiprinasanas koeficients
Gajiens Maksimalais

4,5 bari - 5,5 bari (65,0-80,0 Ibf/in?)
2,6 litri (0,09 ft)

30,0 mm (1,18 collas)
21,0 mm (0,83 collas)
3,0 kN (788 Ibf)

1 sekunde

4,5 bari - 5,5 bari (65,0-80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 collas)

Troksna vertibas noteiktas saskana ar troksna parbaudes kodeksu ISO 15744 un ISO 3744.

A-izsvarotais skanas jaudas limenis dB(A), L, Trok3na neprecizitate: k , = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)
A-izsvarotais skanas spiediena emisijas limenis darba stacija Trokenaineprecizitatel ko =123/dB(A) 60,3 dB(A)
dB(A), L , PA
C-izsvarotais skanas spiediena emisijas augstakais limenis . i
dBO), L, augstakaja punkta Troksna neprecizitate: kpc =2,5dB(C) 94,0 dB(C)
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3. Paredzeta lietosana

3.1. INSTRUMENTA FUNKCIONALITATE

Pneimatiskais 70510 veida instruments ir paredzéts Stanley Engineered Fastening atro kniezu kniedésanai (iznemot
1/16" Avlug® kniedes), tapec tas ir ideali piemérots sérijveida montazai ar pneimatiku visdazadakajiem darbu veidiem un visu
veidu nozarés.

Izvéloties komponentus, kas ir saderigi ar attiecigo kniezu veidu un izméru, informacija jameklé piederumu rokasgramatas
(07900-09508) sadala par prieksgala aprikojumu. PriekSgala spilu izméri ir noraditi piederumu rokasgramata.

Nelietojiet mitros apstaklos vai viegli uzliesmojo3u Skidrumu un gazu klatbdtné.

KNIEZU

NOSAUKUMS
CHOBERT® ° o
GROVIT® ° °
AVLUG® ° o
BRIV® ° °
RIVSCREW® ° ° o o
AVTRONIC® °
AVSERT® ° (]
NEOSPEED(R) ° ° o
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4. EKSPLUATACIJAS SAKSANA

4.1. GAISA PADEVE

Visi instrumenti tiek darbinati ar saspiestu gaisu, kura optimalais spiediens ir 5 bari. Galvenajai gaisa padevei ir ieteicams
izmantot spiediena regulatorus un automatiskas ellosanas/filtrésanas sistémas. Lai nodrosinatu maksimalu instrumenta
darbmuzu un minimalu vajadzibu péc apkopes, minétie elementi ir jauzstada 3 metru diapazona no gaisa ieplides punkta
uz pasa instrumenta gan 70510, gan aizsargam. Sk. diagrammu.

Gaisa padeves $|atenu minimalais efektivais darba spiediens ir vai nu 150 % no maksimala sistémas spiediena, vai 10 bari —
atkariba no ta, kura vértiba ir lielaka. Gaisa padeves $|itenem jabat ellas izturigam, ar nodilumizturigu aréjo virsmu un
stiegrotam, ja darba apstak|u ietekmé $|Gtenes var tikt sabojatas. Visu gaisa padeves Slutenu iek$&jam diametram ir jabut
vismaz 6,4 mm jeb /4 collu lielam.

Skatiet informaciju par ikdienas apkopi 355. Ipp.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) ! FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2.70510-01000 UZ DARBAGALDA UZSTADITS AIZSARGS
Sk. attélu pretéja pusé (351. Ipp.)

+  No Cveida ramja aizsarga pievienojiet melno 6 mm pneimatisko cauruli (savienota ar /2 rullidu varstu vertikalaja dala)
pie stiprinajuma modula aizmugure (aizmuguréjas spiles ieslégti). St caurule stiepjas caur galvenas caurulvadu sistémas
sanu sienu.

«  No Cveida ramja aizsarga pievienojiet melno 4 mm pneimatisko cauruli (savienota ar /2 rullisu varstu vertikalaja dala)
pie stiprinajuma modula vida (aizmuguréjas spiles izslégti). St caurule stiepjas caur galvenas caurulvadu sistémas sanu
sienu.

«  No Cveida ramja aizsarga pievienojiet zilo 6 mm pneimatisko cauruli (savienota ar 5/2 rullidu varstu vertikalaja dala) pie
pastiprinataja priekséjas virsmas kreisas puses stiprinajuma.

«  No Cveida ramja aizsarga pievienojiet zilo 4 mm pneimatisko cauruli (savienota ar 3/2 rullidu varstu vertikalaja dala) pie
pastiprinataja priekséjas virsmas labas puses stiprinajuma.

- No C veida ramja aizsarga pievienojiet zalo 4 mm pneimatisko cauruli (savienota ar */2 rullidu varstu vertikalaja dala) pie
pedala.

«  Piezime. Aizstajiet 56. poziciju (7005-1528 piestiprinats pie aizsarga, kas uzstadits uz darbagalda) “banjo” tipa
savienotaju esosa stiprinajuma vieta uz pedala.

«  Uzstadiet Sluteni starp pastiprinataju un galveno gaisa padevi.

4.3.70510-01000 UZ DARBAGALDA UZSTADITA AIZSARGA PNEIMATISKA KEDE

INTENSIFIER
07531-02200

(=

MODULE

70500-02000 <—

X
@ 6 BLUE A
A\
NON-RETURN
VALVE
2| |4
A
1
~—r ~—
@ 4 BLACK — —
E INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
MM

[
5 @3
FOOT PEDAL

1(P) 07007-02137

GUARD ASSEMBLY
70510-03000

| \l\l‘/
o= /| [W 1j‘/2
=

1 3
@ 4 GREEN
®
@ 4BLUE
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4.4.70510-01000 UZ DARBAGALDA UZSTADITS AIZSARGS

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
' £
. (=3
Mounting Hole Layout £
|

100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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4.5. MODULARAS GALVAS BUKSES AIZTURI

SVARIGI!
Bukses aizturi ir uzstaditi tapec, lai samazinatu instrumenta gajiena garumu, tadéjadi samazinot instrumenta
cikla laiku un trieciena slodzi. Samazinot trieciena slodzi, palielinas instrumenta efektivitate un paildzinas tapna
kalposanas laiks.

Katrs instruments ir aprikots ar trim jau uzstaditiem bufera aizturiem. Var bt nepiecieSams nonemt vienu vai vairakus no
tiem, lai tie atbilstu iedzenamo kniezu garumam ta, lai tapna galva, kad ta atrodas pilniba aizmuguréja pozicija, atrastos tiesi
prieksgala spilu iekSpusé. Izmantojiet So tabulu, lai noskaidrotu attiecigajai kniedei ieteicamo bufera aizturu skaitu. Vispirms
atrodiet atbilsto3o diametru un taja sadala izvélieties pareizo garuma kodu. Sie divi cipari atbilst pedéjiem diviem cipariem
no kniedes dalas numura.

Tabula skatiet noradito atbilstoso bufera aizturu skaitu.

Kniedes diametra kods 03 (3/32% 2,5 mm un 2,8 mm) 04 (V/s")

Kniedes garuma kods 04 | 06 | 08 |10 |12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 [ 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Uzpildes bufera aizturu
skaits

Kniedes diametra kods 05 (5/32") 06 (3/16") 08 (/4" 6 mm)

Kniedes garuma kods 05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 [ 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Uzpildes bufera aizturu
skaits

Lai iegutu papildu /" biezus bufera aizturus, pasutiet detalas numuru 70500-02016

Bufera aizturu 48 skaita pielagosana

«  Parbaudiet, vai gaisa padeve ir atvienota no instrumenta.

«  Nonemiet modularas galvas mezglu no montazas plaksnes / instrumenta augséjas plaksnes.

«  Turiet korpusu 38 skravspilés ar mikstam spailém un atskrtvéjiet aizmuguréjo spilu korpusu 42. Tadéjadi tiek atklats
virzula uzgrieznis 47 un kontruzgrieznis 46.

«  Pievienojiet vai nonemiet bufera aizturus saskana ar tabula redzamo informaciju. Uzskravéjiet atpakal virzula
uzgriezni 47 un kontruzgriezni 46 uz virzula 41 vitnes. Ar uzgrieznatslégam nofikséjiet uzgrieznus kopa ta, lai
kontruzgrieZzna 46 priekseja virsma butu viena limeni ar virzula 41 priek3éjo virsmu.

«  Uzstadiet atpakal aizmuguréjo spilu korpusu 42, pievelkot to pie korpusa 38.

«  lznemiet no skravspilém un uzstadiet atpakal modularas galvas mezglu.

Piezime. leprieks minétas darbibas laika ellas zudumi nav gaidami, tapéc atkartota uzpildi§ana nav nepiecieSama.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un 70500-02000 detalu sarakstu (361.-362. Ipp.).
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4.6. KURSORS

SVARIGI!
Procediira instrumenta pieladésanai un priek$gala aprikojuma uzstadiSanai uz instrumenta ir loti svariga.

Kaut ari kursors ir uzstadits pareizi jaunam instrumentam, ieteicams parbaudit ta ievirzi pirms priekSgala aprikojuma
uzstadisanas. Nospriegotajam, mazliet ieliektajam kursora galam jabut vérstam pret instrumenta prieksgalu, ka noradits
attéla.

Ja kursors ir uzstadits pareizi, tas viegli izslid ara no ¢aulas, ja uzspiez uz tapna centru un tad pavelk tapni atpakal.

Lai apvérstu kursoru otradi, rikojieties 3adi.

«  lzskravéjiet skrdvi 3 no korpusa 38. CURSOR ASSEMBLY
sy SPRING
«  Nonemiet ¢aulu no korpusa 38. LOADED END
«  lzskravéjiet gremdskravi 2 no ¢aulas uzgriezna 32.
Piezime. leskraveéjot atpakal skravi, nostipriniet ar Loctite Screwloc 222. BZoRgIIEL

«  Stingri turiet ¢aulu 33 un nonemiet ¢aulas uzgriezni 32.
levérojiet piesardzibu, jo caulas atvilkSanas atspere 36 ir
saspiesta.

« levietojiet tapni cauruma, kas atrodas ¢aulas 33 aizmuguré, lidz
tas izvirzas cauri Caulas priekspusei, péc tam izvelciet kopa tapni
un kursoru caur priek$pusi.

«  Samontéjiet komponentes atpakal nonemsanai pretéja seciba.

«  Pareizi ievietojiet kursoru 20 ¢aulas priek$pusé.

4.7.INSTRUMENTA PIELADESANA UN ATKARTOTA PIELADESANA

SVARIGI!
Ja kursors ir uzstadits nepareizi, tas nelauj padot kniedes.

Pasatot instrumentu vai sistému ar pilnu komplektaciju, parasti tiek piegadats viss priek$gala aprikojums, kas nepieciesams
kniedes iedziSanai.

Lai identificétu prieksgala aprikojuma komponentes vai izvélétos pareizos elementus, izlasiet piederumu rokasgramatas
(07900-09508) sadalu par prieksgala aprikojumu.

Ja komplektacija ietilpst prieksgala spiles, tapni un tapna biditajas atsperes, pieladéjiet instrumentu un uzstadiet priekSgala
aprikojumu, ka noradits nakamaja lappusé.

Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un 70500-02000 detalu sarakstu (361.-362. Ipp.).
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Instrumenta pieladésana
. Pievienojiet instrumentam gaisa padevi.

«  Atveriet aizmuguréjas spiles, kuras iespiests tapnis, sadi:

70510-01000 uz darbagalda uzstadits aizsargs: spiediet aizsargu virziena prom no operatora.
«  Uzskraveéjiet izvélétas priek3gala spiles uz instrumenta caulas.
B |evietojiet tapni kniezu aizmuguréja gala caur papira ¢aulu.

«  Uzstumiet tapna biditaju atsperi uz tapna, ievérojot pareizu orientaciju, ka noradits piederumu rokasgramata (detalas
numurs 07900-09508).

«  Satveriet tapna aizmuguréjo galu un noplésiet papira ¢aulu, kas aplikta ap kniedém.

«  Atveriet priek3gala spiles, pagriezot aréjo gredzenu izcilnparslédzéja spilém vai ari spiezot spilu galus uz aru, ka noradits
talak attéla pa kreisi.

« levietojiet prieksgala spilés ieprieks salikto tapni, tapna biditaju atsperi un kniedes, lidz pirma kniede, kas jaiedzen, ir
izvirzita no prieksgala spilém.

« Aizveriet priek3gala spiles un noreguléjiet ta, lai pirma kniede batu izvirzita par 1,5 mm - 3 mm (/16"-"/s"), ka noradits
attela apakséja laba sturi.
«  Aizveriet aizmuguréjas spiles, lai tapnis tiktu satverts, 3adi:

70510-01000 uz darbagalda uzstadits aizsargs: velciet aizsargu pret operatoru.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Instrumenta atkartota pieladésana
«  Atveriet instrumenta aizmuguréjas spiles.

«  Atveriet prieksgala spiles un izvelciet no instrumenta tukso tapni un tapna biditaju atsperi.

«  Atkartoti pieladéjiet instrumentu saskana ar iepriek$ minétajiem noradijumiem, sakot no posma H.

4.8. EKSPLUATACIJAS KARTIBA

SVARIGI!
Pirms instrumenta ekspluatacijas japarbauda, vai kursora ievirze un priekSgala aprikojums ir pareizi.

lespiediet kniedi, kas izvirzita no prieksgala spilém, lidz galam apstradajama materiala caurumos, raugoties, lai materials
tiktu turéts taisni.

«  Nospiediet pedali un neatlaidiet to — tapna galva tiek izvilkta caur kniedi, pareizi iestradajot kniedi materiala.
«  Nonemiet materialu.

«  Atlaidiet pedali. Nakama kniede automatiski izvirzas un ir redzama prieksgala spilés, un ir gatava iedzisanai.

4.9.IEDZISANAS APRIKOJUMS

Informacija par visu prieksgala aprikojumu, tapniem, biditajam atsperém un citiem piederumiem ir pieejama piederumu
rokasgramata (detalas numurs 07900-09508).

354



(TULKOJUMS NO ROKASGRAMATAS ORIGINALVALODAS LATVIESU

5. INSTRUMENTA APKOPE

Instrumentam ir javeic regulara apkope un reizi gada vai ik péc 500 000 cikliem — atkariba no t4, kas notiek atrak, — ir javeic
pilna parbaude.

SVARIGI!
Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par instrumenta apkopi.
Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

______

UZMANIBU! Instrumenta detalu tirianai, kas nav no metala, nedrikst izmantot $kidinatajus vai citas asas kimiskas
vielas. Sis kimiskas vielas var sabojat $o detalu materialu.

5.1.IKDIENAS APKOPE

«  Katru dienu, pirms lietosanas vai pirmo reizi sakot ekspluatét instrumentu, ielejiet pastiprinataja gaisa iepludé dazus
pilienus tiras smérellas, ja gaisa padeves sistéma nav uzstadits ellotajs. Ja instruments darbojas nepartraukti, ik péc
divam vai trim stundam jaatvieno gaisa $|utene no galvenas gaisa padeves sistémas un instruments ir jaello.

«  Parbaudiet, vai nav gaisa un ellas nopludes. Janomaina bojati savienotaji un slatenes.

«  Jauzspiediena regulatora nav uzstadits filtrs, pirms gaisa $|Gtenes pievienosanas pastiprinatajam vispirms iztuksojiet
gaisa vadu, lai no ta iztiritu uzkrajusos netirumus vai tdeni. Ja ir uzstadits filtrs, iztuk3ojiet to.

«  Parbaudiet, vai ir pareizais prieksgala aprikojums.

«  Regulari parbaudiet, vai tapniem nav nodiluma vai bojajuma pazimju, uzraugot iedzisanas reizu skaitu (sk. drosibas
noradijumus 344-345. Ipp.).

- Parbaudiet, vai aizsargs nav bojats un darbojas pareizi.

«  Parbaudiet, vai modularas galvas gajiens ir pietiekams, lai iedzitu kniedi. Vajadzibas gadijuma uzpildiet atkartoti.

5.2. IKNEDELAS APKOPE
«  Veiciet visas ikdienas apkopes proceduras, ka aprakstits ieprieks.
«  Nonemiet, parbaudiet, notiriet un ieel|ojiet aizmuguréjas spiles (sk. “Aizmuguréjo spilu demontaza” 359. Ipp.).

- Parbaudiet, vai ellas limenis pastiprinataja bloka tvertné ir aptuveni 12 mm (1/2") zem caurspidigas parsega plaksnes;
vajadzibas gadijuma uzpildiet.

5.3. MOLIBDENU SATUROSA LITIJA SMERVIELA EP 3753 — DROSIBAS DATI

Smérvielu var pasutit ka atsevisku preci, detalas numurs ir noradits 356. Ipp. sadala par apkopes komplektu.

Pirma palidziba

SASKARE AR ADU

Ta ka smérviela ir pilniba Gdensizturiga, to vislabak nonemt ar apstiprinatu emulgéjosu adas tirisanas lidzekli.
NORISANA

SASKARE AR ACIM

Karino$a iedarbiba bez bistamibas. Skalojiet ar ideni un mekléjiet medicinisku palidzibu.

Ugunsdrosiba

UZLIESMOSANAS PUNKTS: virs 220 °C.

Viela nav klasificéta ka uzliesmojosa.

Pieméroti ugunsdzésanas lidzekli: CO,, halona vai Gdens smidzinasana, ja to veic pieredzéjis operators.

Vides aizsardziba
Savaciet, lai sadedzinatu vai utilizetu apstiprinata savak$anas punkta.

Manipulacijas
Izmantojiet aizsargkrému vai pret ellu izturigus cimdus.

Uzglabasana
Sargiet vielu no karstuma un oksidéjosam vielam.
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5.4. Apkopes komplekts

Visam apkopém ieteicams izmantot apkopes komplektu (detalas numurs 07900-04750(S)).

POZICIJAS

APKOPES KOMPLEKTS

APRAKSTS

POZICIJAS

DETALAS NR.

07900-00002

MONTAZAS UZGRIEZNATSLEGA

‘ DAUDZ. ‘

DETALAS NR
07900-00429

‘ APRAKSTS

MONTAZAS UZGRIEZNATSLEGA

(1/18" biezums)

GALVAS VIRZULIM
07900-00006 |LAPSTINA 1 07900-00433 |24 un 26 mm GALATSLEGA 1
7/16"x 1/2" A/F _
07900-00008 UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00434 |32 un 30 mm GALATSLEGA 1
07900-00012 9/16 x 5/8 A/F UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00446 |NOVADITAJS 1

07900-00013

SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA
/8" AF

07900-00488

MONTAZAS UZGRIEZNATSLEGA

07900-00194

SPILU KORPUSA ATSLEGA

07900-00496

SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA
2,5mm A/F

07900-00201

SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA
0,050" A/F

07900-00520

3/8" DIAMETRA KATS

07900-00224

SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA
4 mm A/F

07900-00521

1/4" DIAMETRA KATS

SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA

MONTAZAS UZGRIEZNATSLEGA

07900-00225 5 mm A/F 1 07900-00522 GALVAS VIRZULIM 2
07900-00226 SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00576 | MONTAZAS LIGZDA 1
6 mm AF
07900-00237 |38 BSW UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00577 |VIRZULA MEZGLA KATS 1
07900-00351 SESSTURU UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00593 | UZMAVA 1
3mm AF
07900-00392 {8 mm A/F UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00594 | BIDSTIENIS 1
15mm X 14 mm A/F .
07900-00393 UZGRIEZNATSLEGA 1 07900-00669 | MONTAZAS LIGZDA (VIRZULIS) 1
> = 80 g MOLIBDENU SATUROSA .
07900-00394 |17 mm A/F UZGRIEZNATSLEGA 1 07992-00020 LITUA SMERVIELA E.P3753 1 bundza

07900-00409

12mmx 13 mm A/F
UZGRIEZNATSLEGA

Piezime. Uzgrieznatslégu izmeri tiek noteikti pa plakni (A/F), ja vien nav noradits citadi.
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POZICUJA ‘

DETALAS
NR.

07003-00037

APRAKSTS

METALA-GUMIJAS BLIVE

6. UZ DARBAGALDA UZSTADITS MODULIS UN AIZSARGS 70510-01000(S)

07005-00824

HIDRAULISKAIS ADAPTERIS

NETIEK
LIETOTS

07007-02137

PEDALIS

07008-00433

HIDRAULISKO SLUTENU MEZGLS

07220-00217

MARKEJUMS (PEDALIS)

07531-02200

PASTIPRINATAJS

07900-00830

ROKASGRAMATA (NAV NORADITA)

70500-02000

MODULIS

70510-03000

AIZSARGS

RN R U N [ R N Y
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7. APKOPE

Ik péc 500 000 cikliem instruments ir pilniba jaizjauc un nolietotas vai bojatas detalas, ka ari tadas, ko ieteicams periodiski
mainit, ir janomaina pret jaunam. Visas gredzenblives un blives ir jaatjauno un jaapstrada ar molibdénu saturosu litija
smérvielu EP 3753 pirms atkartotas montazas.

SVARIGI!
Drosibas noradijumus skatiet 344.-345. Ipp.
Darba devéjs ir atbildigs par to, lai attiecigajiem darbiniekiem tiktu sniegti noradijumi par instrumenta apkopi.
Operators neveic instrumenta apkopi vai remontu, ja vien nav attiecigi apmacits to veikt.

Gaisa linija ir jaatvieno pirms apkopes vai demontazas, ja vien nav ipasi noradits citadi.
Demontazu ieteicams veikt tiros apstaklos.

Pirms apkopes ir janotira potenciali bistamas vietas, kas varétu bat uzkrajusas instrumenta un uz ta darba procesu rezultata.

7.1.70510 DEMONTAZA

Modula atvieno$ana no mezgla
« lIznemiet priek3gala spiles no modularas galvas
mezgla.

«  Nonemiet modularas galvas mezglu un
instrumenta montazas bloku no aizsarga,
. . . - v - . v — {
izmantojot piemérotu sesstlru uzgrieznatslégu®. ~ % i
- Nonemiet montazas bloku no modula, izmantojot
piemérotu uzgrieznatslégu*.

«  Atvienojiet nipeli no pastiprinataja pasaizveres
savienojuma.

«  Nonemiet 6 mm cauruli, nospiezot uzmavu
uz grozama lokveida savienojuma. Ar
uzgrieznatslégu* nonemiet grozamo lokveida
savienojumu no modula.

. . . ¥ Bench Mounted
+  Nonemiet 4 mm cauruli, nospiezot uzmavu Guard Assembly
uz grozama lokveida savienojuma. Ar

uzgrieznatslégu* nonemiet grozamo lokveida

savienojumu no modula.

«  Aruzgrieznatslégu* nonemiet hidraulisko $|Gtenu
mezglu, kompakto lokveida savienojumu,
hidraulisko adapteri un metala-gumijas blives no
modula.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

*  Attiecas uz apkopes komplekta ieklautajiem

piederumiem; sk. 356. Ipp. Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose
Assembly

Swivel Elbow

&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8. HIDRAULISKAIS MODULIS 70500-02000 — APKOPE

8.1. AIZMUGUREJO SPILU DEMONTAZA

«  AruzgrieZznatslégam* nonemiet adapteri 24 un aizmuguréjo spilu mezglu no aizmuguréjo spilu korpusa 42. Skatienam
tiek atklata revolvergalva 22 un revolvergalvs spiles 19. Jauzmanas, lai spiles netiktu novietotas nepareiza vieta.

«  Notiriet un parbaudiet spilu korpusu 45. Spilu korpuss ir janonem tikai tad, ja tas ir bojats. Lai nonemtu spilu
korpusu 45, izmantojiet spilu korpusa atsléegu* un uzgrieznatslégas.

«  Notiriet visus elementus, péc vajadzibas nomainiet. leziediet no jauna ar molibdénu saturosu litija smérvielu.

8.2. AIZMUGUREJO SPILU MEZGLA DEMONTAZA
«  Nonemiet adapteri 24 un aizmuguréjo spilu mezglu.

«  AruzgrieZznatslégu* nonemiet adapteri 24 no priekséja cilindra 44. Nonemiet “banjo” tipa savienotaju 43 un
gredzenblives 9.

«  Aruzgrieznatslégam* nonemiet revolvergalvu 22 no priekséja virzula kata 49.

«  Aruzgrieznatslégam* nonemiet priekséjo cilindru 44 no aizmuguréja cilindra 28. Nonemiet priek3éjo virzula katu 49 un
virzuli 26. Nonemiet apskavu 16 un virzuli 26 no virzula kata 27. Nonemiet gredzenblivi 4 no priekséja cilindra 44.

Piezime. Lai iznemtu gredzenblives no iekséjiem padzilindjumiem, jaizmanto smaila metaliska zonde. Jauzmanas, lai
nesabojatu blivéjuma virsmas. Nopnemiet gredzenblivi 8 no virzula. Ar lapstinu* nonemiet gredzenblivi 10 no virzula.

«  Nonemiet blivéjuma balstu 30, ar uzgrieZznatslégu* nonemiet aizmuguréja cilindra 28 priek$éjo dalu no aizmuguréja
cilindra 28 aizmuguréjas dalas. Nonemiet virzula katu 27, apskavu 16, virzuli 26 un gredzenblives, ka noradits.

«  Nonemiet blivejuma balstu 30. Ar uzgrieznatsléegu* nonemiet aizmuguréja cilindra 28 aizmuguréjo dalu no
aizmuguréja aizbazna 29. Nonemiet blivéjuma balstu 30.

Nonemiet virzula katu, apskavu, virzuli un gredzenblives, ka noradits.

«  Péecvajadzibas nomainiet nodilusas vai nolietotas detalas. Rupigi notiriet visas detalas, ieziediet blives un cilindra
atveres virsmas ar molibdénu saturo3u litija smérvielu. Samontéjiet atpakal nonemsanai pretéja seciba.

8.3. HIDRAULISKA KORPUSA DEMONTAZA

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* nonemiet lodveida galvas atgaiso3anas skrdves 1 un blives 6 no korpusa 38. Laujiet
hidrauliskajam $kidrumam izplast no cilindra korpusa.

. Ar se$stliru uzgrieznatslégu* nonemiet caulu ar piederumiem 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

«  Aruzgrieznatslégam* turiet korpusu 38, lai tas negrieztos, un ar uzgrieznatslégam* nonemiet aizmuguréjo spilu
korpusu 42 un aizmuguréjo spilu mezglu.

«  Aruzgrieznatslégam* nonemiet kontruzgriezni 46 un virzula uzgriezni 47. Nonemiet bufera aizturus 48.
Piezime. Samontéjot ir svarigi uzstadit atpakal precizi tikpat daudz buferu aizturu, cik tika nonemti.

«  Nonemiet virzuli 41. Nonemiet hidraulisko blivi 15 un virzula virzo3o lenti 39, ripigi notiriet visas detalas, parbaudiet,
vai nav bojatas, un vajadzibas gadijuma nomainiet.

+  Nonemiet hidraulisko blivi 14 un virzula virzo3o lenti 40 no korpusa 38, notiriet un parbaudiet, vai nav bojatas, un
vajadzibas gadijuma nomainiet.

Piezime. Nonemot blives, jaievéro drkartiga piesardziba, lai nesabojatu blivéjuma virsmas.

- Parbaudiet virzula diametru un korpusa cilindra atveri, vai tie nav nodilusi un nav bojati. Uzstadiet atpakal hidraulisas
blives un virzula virzoSo lenti pareizajas relativajas pozicijas. Hidrauliskajam blivem 14 izmantojiet montazas rikus*.
levietojiet blivi uzmavas konusveida gala*. Parliecinieties, vai blive ir pareizi novietota. levietojietuzmavu korpusa 38
atveré. Ar bidstieni* izstumiet blivi no korpusa rievas blives. leziediet blives un cilindra atveres virsmas ar molibdenu
saturosu litija smérvielu.

8.4. HIDRAULISKA KORPUSA SAMONTESANA

«  Armontazas ligzdu*, kas novietota uz virzula 41 vitnes, un ar virzula mezgla stieni* stumiet virzuli cauri korpusa 38
atverei, lidz tas sasniedz korpusa plecu; nonemiet montazas ligzdu*.

* Attiecas uz apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem; sk. 356. lpp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 361.-362. Ipp.
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. Samontéjiet bufera aizturus 48; atcerieties, ka ir jauzstada tads pats skaits, kads tika nonemts.

«  Uzskravéjiet atpakal virzula uzgriezni 47 un kontruzgriezni 46 uz virzula 41 vitnes. Ar uzgrieznatslégam* nofikséjiet
uzgrieznus kopa ta, lai kontruzgriezna 46 priekséja virsma batu viena liment ar virzula 41 priek3éjo virsmu.

«  Uzstadiet ¢aulu ar piederumiem 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 atpaka| uz korpusa 38. Nostipriniet
ar skravi 3, nofikséjiet skravi ar sesstliru uzgrieznatslégu*.

«  Piestipriniet aizmuguréjo spilu korpusu 42 un aizmuguréjo spilu mezglu pie korpusa 38 un pievelciet ar
uzgrieznatslégam®*.

8.5. CAULAS DEMONTAZA

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* nonemiet lodveida galvas atgaiso3anas skraves 1 un blives 6 no korpusa 38.

«  Nonemiet ¢aulu no korpusa 38.

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* izskravéjiet skravi 2 no ¢aulas uzgriezna 32. Nomainiet gredzenblivi 25.
Piezime. leskravéjot atpakal skravi, nostipriniet ar Loctite Screwloc 222.

«  Aruzgrieznatslégam* turiet ¢aulu 33 un ar uzgrieznatslégam* nonemiet Caulas uzgriezni 32.

«  Nonemiet ¢aulas atsperi 36 un caulas atsperes turétaju 35. Nonemiet atsperes vadiklu 21, starpliku 37 un blives
atsperes vadiklu 34. Nonemiet gredzenblives 11 un 13.

«  Notiriet un parbaudiet visas detalas. Nomainiet, ja nodilusas vai bojatas. Samontéjiet atpakal nonems3anai pretéja
seciba.

* Attiecas uz apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem; sk. 356. lpp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz visparigo montazu un detalu sarakstu 361.-362. Ipp.
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9. CIKLISKS MODULIS 70500-02000
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9.1. CIKLISKA MODULA 70500-02000 DETALU SARAKSTS

* Nav attélots

70500-02000 DETALU SARAKSTS

POZICIJA|DETALAS NR.| APRAKSTS

—_

07001-00114

10-24 UNC LODVEIDA GALVSKRUVE

2
2 | 07001-00243 | GREMDSKRUVE 1
3 | 07001-00250 | M8 CILINDRISKA GALVSKRUVE 1
4 | 07003-00248 | GREDZENBLIVE 1
5 | 07003-00028 | GREDZENBLIVE 1
6 | 07003-00033 | NOSLEGTAIS BLIVEJUMS 2
7 [ 07003-00264 | GREDZENBLIVE 2
8 | 07003-00042 | GREDZENBLIVE 5
9 | 07003-00067 | GREDZENBLIVE 2
10 | 07003-00100 | GREDZENBLIVE 3
11 | 07003-00147 [ GREDZENBLIVE 1
12 | 07003-00153 | GREDZENBLIVE 4
13 | 07003-00178 | GREDZENBLIVE 1
14 | 07003-00242 | HIDRAULISKA BLIVE 1
15 | 07003-00243 | HIDRAULISKA BLIVE 1
16 | 07004-00057 | CILPVEIDA SKAVA 3
17 | 07007-00017 [ UZGALIS PRET PUTEKLIEM 1
18 | 07007-00353 | AIZSARGUZGALIS 1
19 | 07151-00403 | REVOLVERGALVAS SPILE 2
20 | 07271-01100 | KURSORS 1
21 | 07650-00218 | ATSPERES VADIKLA 2
22 | 07650-00303 | REVOLVERGALVA 1
23 [ 07650-00501 | CAULAS KONTRUZGRIEZNIS 2
24 | 07657-00302 | ADAPTERIS 1
25 | 07003-00036 | GREDZENBLIVE 1
26 | 07657-00305 | VIRZULIS 3
27 | 07657-00306 | VIRZULA KATS 2

PRIEKSEJAIS/AIZMUGUREJAIS

28 | 07657-00307 | ¢y o _ 2
29 | 07657-00308 | AIZMUGUREJAIS AIZBAZNIS 1
30 | 07657-00309 | BLIVEJUMA BALSTS 3
31 | 07660-00202 | CAULAS PAPLAKSNE 2
32 | 07667-00207 | CAULAS UZGRIEZNIS 1
33 [70500-02001 | CAULA 1
34 | 70500-02002 | BLIVES ATSPERES VADIKLA 1
35 | 70500-02003 | CAULAS ATSPERES TURETAJS 1
36 | 70500-02004 | CAULAS ATSPERE 1
37 | 70500-02005 | STARPLIKA 1
38 | 70500-02006 | KORPUSS 1
39 [70500-02007 | VIRZULA VIRZO3A LENTE, GARA 1
40 | 70500-02008 | VIRZULA VIRZOSA LENTE, ISA 1
41 | 70500-02009 | VIRZULIS 1
42 | 70500-02010 | AIZMUGUREJO SPILU KORPUSS 1
43 |70500-02011 | “BANJO"TIPA SAVIENOTAJS 1
44 | 70500-02012 | PRIEKSEJAIS CILINDRS 1
45 | 70500-02013 | SPILU KORPUSS 1
46 | 70500-02014 | KONTRUZGRIEZNIS 1
47 | 70500-02015 | VIRZULA UZGRIEZNIS 1
48 | 70500-02016 | BUFERA AIZTURIS 3
49 | 70500-02017 | PRIEKSEJAIS VIRZULA KATS 1
50 | 07273-00203 | DROSIBAS MARKEJUMS 1%
51 | 73200-02022 | DROSIBAS MARKEJUMS 1%
52 | 07001-00481 | GREMDSKRUVE, M5 GALVA 1
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10.UZ DARBAGALDA UZSTADITS C VEIDA AIZSARGS — MONTAZAS SKATS
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10.1.

UZ DARBAGALDA UZSTADITS C VEIDA AIZSARGS — DETALU SARAKSTS

70500-03000 DETALU SARAKSTS

NETIEK LIETOTS

07273-00101

DROSIBAS MARKEJUMS

. | APRAKSTS
1 07001-00215 | GALVSKRUVE M5 x 45 4
2 07001-00256 | GALVSKRUVE M5 x 40 2
3 07001-00262 | GALVSKRUVE M4 x 22 1
4 07001-00359 | GALVSKRUVE M6 x 35 1
5 07001-00379 | CSK GALVSKRUVE M6 x 12 2
6 07001-00381 | GALVSKRUVE M6 x 12 6
7 07001-00418 | GALVSKRUVE M4 x 5 2
8 07001-00420 | LODVEIDA GALVSKRUVE M4 x 8 1
9 07001-00452 | GALVSKRUVE M3 x 12 4
10 07001-00494 | LODVEIDA GALVSKRUVE M4 x 10 1
11 07001-00415 | GALVSKRUVE M3 x 20 2
12 07001-00663 | LODVEIDA GALVSKRUVE AR ATLOKU M8 x 12 2
13 07001-00600 | LODVEIDA GALVSKRUVE M6 x 30 3
14 07001-00481 | GREMDSKRUVE M5 x 5 2
15 07002-00084 | PARASTA PAPLAKSNE M3 6
16 07002-00129 | NYLOC UZGRIEZNIS M3 2
17 07001-00694 | GALVSKRUVE M2 x 20 2
18 07005-10144 | M5 VITNES ADAPTERIS CAURULEI 3
19 07005-01083 | @4 SLUTENE, ZILA KRASA A/R
20 07005-01085 | @6 SLUTENE: ZILA KRASA A/R
21 07005-01352 | @4 SLUTENE, MELNA KRASA A/R
22 07005-01417 | @6 SLUTENE, MELNA KRASA A/R
23 07005-01728 | VARSTA RULLISA SVIRA 1
24 07005-10032 | @6 PRETVARSTS 1
25 07005-10033 | @4 SLUTENE, ZALA KRASA A/R
26 | NETIEK LIETOTS
27 07007-01305 | T VEIDA UZGRIEZNIS M8 1
28 07007-01306 | T VEIDA UZGRIEZNIS M6 4
29 07007-01310 | UZGALIS 1
30 07007-01311 | PARSEGPROFILS 8 A/R
31 07007-01317 | LABA LENKA KRONSTEINS 1
32 07007-01323 | PARSEGPROFILS 5 A/R
33 07007-01324 | UZGALIS 2
34 07007-01326 | T VEIDA UZGRIEZNIS M5 6
35 07007-01400 | PROFILA UZGALIS (80 x 40) 2
36 07007-01424 | VADU SAITE 3
37 07007-01696 | VADU LIGZDA 3
38 07007-01990 | BLIVSLEGS 4
39 07007-01991 | CAURULVADU SISTEMA 2
40
41
42
43

1
07273-01003 | AIZSARGS 1
07273-02802 | AIZSARGA PLAKSNE 1
44 07273-02806 | STARPLIKA 1
45 NETIEK LIETOTS
46 07475-03300 | BALSTIEKARTA 1
47 70510-03010 | KANALA SADALITAJS 1
48 70510-03001 | PAMATNES PLAKSNE 1
49 70510-03002 | PAMATNES PLAKSNES GALA AIZTURIS 1
50 70510-03003 | INSTRUMENTA MONTAZAS BLOKS 1
51 70510-03004 | PILARS 1
52 70510-03005 | BALSTA KRONSTEINS 1
53 70510-03006 | AIZSARGA KATS 1
54 70510-03007 | VARSTA MONTAZAS PLAKSNE 1
55 70510-03008 | VARSTA PARSEGPLAKSNE 1
56 07005-01528 | “BANJO"TIPA SAVIENOTAJS 1
57 07005-01527 | “BANJO”TIPA SAVIENOTAJS, @ 6 mm CAURULE 1
58 07005-01526 | “BANJO”TIPA SAVIENOTAJS, @ 4 mm CAURULE 1
59 70510-03009 | PASTIPRINATAJA KRONSTEINS 2
60 07005-10140 | 3 PORTU VARSTS 1
61 07005-10141 | M5 KLUSINATAJS 1
62 07005-10142 | T VEIDA SEKCIJAS SAVIENOTAJS 1
63 07005-10108 | M5 LOKVEIDA SAVIENOJUMS 1
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11.PASTIPRINATAJS 07531-02200 — APKOPE

11.1. DEMONTAZAS NORADIJUMI

. Demontéjot pastiprinataja mezglu, vispirms atvienojiet gaisa padeves Sluteni no pastiprinataja ieejas savienotaja 22.
«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* izskravéjiet Cetras skrives 27 un nonemiet aizsargplaksni 24.

«  Atvienojiet sprada 3|Gteni no pastiprinataja varsta 48, nospiezot starpsienas savienotaju 44 un izvelkot $|Gteni.

«  Nonemiet parsegplaksni 4 un starpliku 35, ar seSstlru uzgrieznatslegu* izskruvéjot skraves 37 un nonemot
paplaksnes 36.

. Parbaudiet, vai starplika nav bojata, lai nodrosinatu pareizu blivéjumu.
«  Apgrieziet pastiprinataja mezglu un noteciniet ellu no rezervuara piemérota trauka.
«  Arpiemérotu uzgrieznatslégu* nonemiet atri atbrivojamu savienotaju 32 kopa ar savienotaju 31 un blivém 33.

«  Arpiemérotu uzgrieznatslégu izskravéjot fiksacijas skrdves, nonemiet pastiprinataja varstu 48 ta, lai atstatu vieta
gredzenblivi 21, kas atrodas pastiprinataja korpusa veidné.

«  Arpiemeérotu sessturu uzgrieznatslegu* izskraveéjiet skravi 19 un tad nonemiet klusinataja vaku 16, putu klusinataju 15,
starpliku 18 un aizturplaksni 20.

«  Novelciet 6 mm plastmasas cauruli 41 nost no vakuuma savienotajiem 42.

. No pastiprinataja pamatnes caur abiem caurumiem ievietojiet 3 mm sesstlru uzgrieznatslégu* un atskravéjiet vakuuma
savienotajus 42. Piezime.
- Jaievéro piesardziba, jo vakuuma savienotaji ir bloketi un hermétiski noslégti, izmantojot Loctite 574.
« Javakuuma savienotajus ir grati nonemt, tos var izurbt ar 3/16 " jeb 4,7 mm diametra urbi.

«  Lai samontétu atpakal vakuuma savienotajus 42, ir jaievéro $ada procedura. -

. lemérciet vakuuma savienotajus piemérota gruntéjuma, piem., Perma Bond A905.

. Uzklajiet vienu pilienu Loctite 574 uz pastiprinataja vitnotas atveres virsmas.

«  No pastiprinataja pamatnes caur caurumu ievietojiet se$sturu uzgrieznatslégu*. Pirms seSstlru uzgrieznatslégas*
ievietoSanas vakuuma savienotaja parliecinieties, vai uz tas nav Loctite 574 pédas.

«  Pagrieziet seSsturu uzgrieznatslégu, vienlaikus uzklajot Loctite 574 uz vakuuma savienotaja pamatnes.

«  leskravéjiet vakuuma savienotaju pastiprinataja, raugoties, lai stiprinajuma pamatné batu pietiekami daudz Loctite
574 un lai vitne tadéjadi nebutu redzama.

«  Arskruvgriezi uzmanigi nonemiet iek$ejo aizturgredzenu 14. Notiriet rievu un parbaudiet, vai ta nav bojata.

«  lzmantojot ekstraktoru*, ievietojiet viriskas vitnes galu gala parsega 12 un izvelciet to kopa ar pastiprinataja uzmavu 28
un gredzenblivém 10 un 13.

« levietojiet katu* caur savienotaja atveri pastiprinataja korpusa priekSpusé un pasitiet ara virzula katu 9 un virzula
mezglu.

«  Arsessturu uzgrieznatslegu* izskruvéjiet divas skrives 25 un nonemiet gala parsegu 12 no pastiprinataja uzmavas 28.
«  Aruzgrieznatslégu* nonemiet blivéjuma aizbazni 7.

«  levietojiet katu* caur savienotaja atveri pastiprinataja korpusa priekSpusé un izspiediet blives korpusu 5 un ar to
saistitas gredzenblives un mansetblives.

«  Arpiemérotu uzgrieznatslégu* nonemiet varsta korpusa mezglu 34 no galvena korpusa. Iztiriet to, izpu3ot ar zema
spiediena gaisa struklu.

«  Nonemiet virzula katu 9 no pastiprinataja gaisa virzula 11, satverot kata pirmos 20 mm (3/4”) skravspilés ar mikstam
spailém ta, lai nesabojatu un nesaskrapétu darba virsmu.

«  Arpiemérotu uzgrieznatslegu* atskravéjiet kontruzgriezni 17.

«  Montazu veiciet pretéja seciba izjaukSanai, nemot véra sadus noradijumus.
«  Notiriet visas detalas un atjaunojiet visas gredzenblives.

«  leziediet visas blives ar molibdénu saturosu litija smérvielu.

«  Varsta korpusa mezgls 34 ir jasamonté, izmantojot vitnu hermétiki.

* Attiecas uz apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem; sk. 356. Ipp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz ilustraciju un detalu sarakstu pretéja pusé.
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«  Samontéjiet virzula mezglu, izmantojot jaunu uzgriezni 17.

«  Gala parsegam 12 jabat pareizi uzstaditam aizturgredzena 14 iekSpusé. Instrumentu nedrikst darbinat, ja gala parsegs
nav uzstadits.

SVARIGI!
Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana.

11.2. VIDES AIZSARDZIBA

levérojiet speka eso$os normativos aktus par atkritumu utilizaciju. Nododiet visus nolietotos izstradajumus apstiprinata
atkritumu savaksanas iekarta vai punkta, lai neapdraudétu darbiniekus un vidi.

* Attiecas uz apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem; sk. 356. lpp.
Poziciju numuri treknraksta attiecas uz ilustraciju un detalu sarakstu pretéja pusé.
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12.PASTIPRINATAJS 07531-02200

Note
% Some units will not
include these items
(The required link is
achieved via internal porting)

VIEW ON ARROW 'B'

[¢] | I1 49

e oy

50

L

51
VIEW ON ARROW A VIEW ILLUSTRATING FESTO VALVE

07531-02200 DETALU SARAKSTS

POZICUUA| DETALASNR. | APRAKSTS ‘DAUDZ. ‘D'Zﬁs‘r’ozicm\‘ DETALASNR. | APRAKSTS
1 07003-00037 | BLIVE 1 1 28 07531-00201 | UZMAVA 1 -
2 07240-00211 | IELIETNES SKROVE 1 - 29 07003-00337 | MANSETBLIVE 1 1
3 07001-00418 | ATGAISOSANAS SKRUVE 1 1 30 07003-00336 | MANSETBLIVE 2 2
4 07240-00210 | PARSEGPLAKSNE 1 - 31 07005-00406 | SAVIENOTAJS 1 -
. ATRI ATBRIVOJAMS

5 71420-02006 | BLIVES KORFiUSS 1 - 32 07005-00759 | AVIENOTAJS 1 -
6 07003-00153 | GREDZENBLIVE 2 - 33 07003-00142 | BLIVE 2 1
7 71420-02007 | BLIVEJUMA AIZBAZNIS 1 - 34 07240-00400 | VARSTA KORPUSA MEZGLS 1 -
8 71420-02300 | KORPUSS 1 - 35 07240-00209 | STARPLIKA 1 1
9 71420-02008 | VIRZULA KATS 1 E 36 07002-00073 | PAPLAKSNE 4 1
10 07003-00182 | GREDZENBLIVE 1 1 37 07001-00554 | SKROVE 4 1
11 07531-00202 | GAISA VIRZULIS 1 - 38 07007-01504 | MARKEJUMS 1 -
12 07531-00204 | GALA PARSEGS 1 - 39 07240-00217 | MARKEJUMS 1 E
13 07003-00183 | GREDZENBLIVE 1 1 40 07531-00205 | MARKEJUMS 2 -
14 07004-00069 | AIZTURGREDZENS 1 1 M 07005-00596 [ 6 mm PLASTMASAS CAURULE | - -
15 07240-00213 | PUTU KLUSINATAJS 1 1 42 0724500103 [* VAKUUMA SAVIENOTAJS 2 -
16 07240-00214 | KLUSINATAJA VAKS 1 -

17 07002-00017 | UZGRIEZNIS 1 1 44 07005-01431 | STARPSIENAS SAVIENOTAJS 1 1
18 07240-00215 | STARPLIKA 1 - 45 07005-00668 | M5 AIZBAZNIS 1 -
19 07001-00417 | SKROVE 1 1 46 07005-00670 | M5 BLIBGREDZENS 1 -
20 07240-00216 | AIZTURPLAKSNE 1 - 47 07005-01084 ﬁg‘ommpnh’)\STMASAS SR -
21 07003-00042 | GREDZENBLIVE 1 1 48 07005-01524 | FESTO VARSTS 1 -
22 07005-00041 | SAVIENOTAJS 1 - 49 07001-00176 | SKROVE 3 §
23 07003-00065 | PAPLAKSNE 1 - 50 07007-00292 | 1/4" BSP SARKANAIS VACINS 1 ]
24 07240-00220 | AIZSARGPLAKSNE 1 - 51 07005-00647 | SAVIENOTAJS 1 -
25 07001-00375 | SKROVE 2 - 52 07005-01085 (61?0mmPnL1’)\STMA5AS CAURULE | -
26 07003-00238 | GREDZENBLIVE 1 1 53 07005-00855 | STARPSIENAS SAVIENOJUMS 1 -
27 07001-00396 | SKROVE 4 B 54 73200-02022 | MARKEJUMS 1 -
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13.UZPILDISANA

Péc instrumenta demontazas un pirms lietosanas VIENMER ir javeic uzpildisana. Ja péc ilgstosas lietosanas gajiens ir
samazinajies un kniedes nav pilniba iedzitas ar vienu sprada darbibu, var bt nepiecieSams ari atjaunot pilnu gajienu.

13.1 INFORMACIJA PAR ELLU

leteicama ella uzpildianai ir Hyspin VG 32 un AWS 32, kas pieejama 0,5 | (detalas numurs 07992-00002) vai 1 gal tilpuma
tvertnés (detalas numurs 07992-00006). Skatiet talak noraditos drosibas datus.

13.2 HYSPIN VG 32 UN AWS 32 ELLAS DROSIBAS DATI

Pirma palidziba

SASKARE AR ADU

RUpigi nomazgajiet ar ziepém un tdeni, tiklidz tas ir iesp&jams. Neregularas saskares gadijuma nav nepieciesama talitéja
mediciniska palidziba. Islaicigas saskares gadijuma nav nepiecie$ama talitéja mediciniska palidziba.

NORISANA

Nekavéjoties mekléjiet medicinisku palidzibu. Neizraisiet vemsanu.

SASKARE AR ACIM

Nekavéjoties skalojiet denl. Kaut ari nav primarais kairinatajs, péc saskares var rasties neliels kairinajums.

Ugunsdrosiba
Piemeéroti ugunsdzésanas lidzekli: CO,, sausais pulveris, putas vai ddens miglina. Nelietojiet Gdens straklu.

Vides aizsardziba

ATKRITUMU UTILIZACIJA Ar licencéta darbuznéméja starpniecibu uz licencétu savaksanas punktu. Drikst sadedzinat.
Izmantoto vielu drikst nosatit melioracijai.

IZSLAKSTITA VIELA Novérsiet ieklG3anu notekas, kanalizacija un Gdenstecés. Savaciet ar absorbéjosu materialu.

Manipulacijas
Valkajiet acu aizsargus, necaurlaidigus cimdus (pieméram, PVC) un plastmasas prieksautu. Lietojiet labi védinatas vietas.

Uzglabasana
Nav Ipasu piesardzibas pasakumu.

13.3 UZPILDISANAS PROCEDURA

SVARIGI!
NEDARBINIET PEDALI, KAMER ATGAISOSANAS SKRUVE IR NONEMTA
Visas darbibas javeic uz tira darbagalda ar tiram rokam tira zona.
Jaunajai ellai ir jabut pilnigi tirai un bez gaisa burbuliem.
Vienmeér ir jaievéro piesardziba, lai instrumenta nenoklutu sveskermeni, pretéja gadijuma var rasties nopietni
bojajumi.

«  Pievienojiet gaisa regulatora bloka gaisa iepltides punktu.

«  Uzpildiet pastiprinataja ellas rezervuaru, atskravejot ielietnes skravi (2. poz., 364. Ipp.) un ielejot Hyspin VG.32 uzpildes
ellu (stkaku informaciju skatit iepriekséja lapa). levietojiet atpakal ielietnes skravi (2. poz., 364. Ipp.), raugoties, lai
vispirms ir izskrivéta atgaisosanas skruve (3. poz., 364. lpp.).

«  Arsesstiru uzgrieznatslégu* izskravéjiet lodveida galvskravi un nonemiet noslégto blivéjumu (1. un 6. poz., modularas
galvas mezgls, 361. un 362. I[pp.) no modularas galvas mezgla sana.

«  Turot modularas galvas mezglu zem pastiprinataja rezervuara limena un novietojot piemérotu tvertni, kura notecinat
uzpildes skidrumu, laujiet ellai izplUst no atgaiso$anas atveres, lidz tiek izvadita negazéta ella.

- Kad no atgaiso3anas atveres brivi plust caurspidigs uzpildes skidrums, uzstadiet atpakal noslégto blivéjumu un
ieskraveéjiet lodveida galvskravi modularas galvas mezgla.

«  Nedrikst darbinat pedali, kamér nav izpilditi iepriek$ minétie noradijumi.

Piezime. Nekad neuzpildiet instrumentu ar ellu, kas ieprieks izmantota atkartotas uzpildes laika.

* Attiecas uz apkopes komplekta ieklautajiem piederumiem; sk. 356. Ipp.
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14.KLUDU DIAGNOSTIKA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.

Vienas kniedes vieta Sk. punktu par tapna slidésanu. 344-345

tiek padotas vairakas Parliecinieties, vai ir uzstadits pareizais

priek3gala aprikojums un vai tas ir uzstadits
pareizi. Skatiet “Prieksgala aprikojuma
rokasgramatu NE/CHOB." vai “NE/BRV." péc
vajadzibas.

levietojot jaunu tapni, starp kniedes galvu
un prieksgala spilem ir jabat atstatai pareizai 354
atstarpei (0,062/0,125 collas).

Tapna slidésana Parbaudiet, vai ir pieejams pietiekams gaisa 347
aizmuguréjas spiles tilpums un pareizs gaisa spiediens.

Parliecinieties, vai aizmuguréjas spilés nav

gaisa nopludes.

Parbaudiet, vai aizmuguréjas spiles nav

nolietotas.

Parbaudiet, vai nav nolietojies tapna
aizmuguréjais gals.

Parliecinieties, vai darbojas aizmuguréjo spilu
slédzis un vai savienojumos nav redzamas
gaisa noplades.

Nomainiet pretvarstu

Parmérigs aizmuguréjo Parliecinieties, vai kniedes/cauruma izméru
spilu nolietojums kombinacijai ir izvéléts pareizais prieksgala
aprikojums.
Parliecinieties, vai sakeres diapazonam ir
izvélétas pareizas kniedes.
Parliecinieties, vai ir pieejams pareizs
gaisa spiediens/tilpums un nav redzamas 347
svarstibas.
Parbaudiet, vai nav gaisa noplides.

Parliecinieties, vai modularaja galvas mezgla

. - - o . . 359
ir uzstadits pareizais bufera aizturu skaits.

Kniede netiek padota levietojot jaunu tapni, starp kniedes galvu
un prieksgala spiléem ir jabat atstatai pareizai 354
atstarpei (0,062/0,125 collas).

Parliecinieties, vai kursors ir uzstadits pareizi

(atsperots gredzens ir pret priekSgala spilém). 353
Notiriet un ieellojiet kursoru.

Parliecinieties, vai ir uzstadits pareizais
priek3gala aprikojums.

Vaja atspere kursora arpusé

Par citam problémam vai kladam jazino vietéjam Stanley Engineered Fastening pilnvarotam izplatitajam vai
remontdarbnicai.
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PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS LPP.
Nepilnigs modularas Parbaudiet ellu pastiprinataja. Uzpildiet
galvas gajiens vai nav pastiprinataju un parbaudiet, vai nav ellas
gajiena nopludes.
Modularas galvas mezgls ir vélreiz jauzpilda 365
Parliecinieties, vai ir nonemta atgaisosanas 364
skrive (pastiprinataja bloka 3. poz.)
Nepietiekams gaisa spiediens vai tilpums 347

Par citam problémam vai klidam jazino vietéjam Stanley Engineered Fastening pilnvarotam izplatitajam vai
remontdarbnicai.
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PIEZIMES
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15.EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY,
APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka 3is izstradajums,

Apraksts: 70510 atro kniezu hidropneimatiska darbstacija

Modelis: 70510-01000

uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem saskanotajiem standartiem:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN SO 4414:2010

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar VII. pielikumu atbilstigi $adai direktivai: 2006/42/EK — Masinu direktiva (AK
tiesibu akts “Statutory Instruments 2008 No 1597 — The Supply of Machinery (Safety) Regulations”).

Persona, kas 3eit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inZeniertehniskas nodalas priek$sédétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

lzdosanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2021.

Persona, kas Seit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Eiropas Savieniba, un
Stanley Engineered Fastening varda izstrada $o apliecinajumu.

Matthias Appel

tehniskas dokumentacijas grupas vaditajs

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vacija

Sis instruments atbilst
Masinu direktiva 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Meés, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY,
APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka 3is izstradajums,

Apraksts: 70510 atro kniezu hidropneimatiska darbstacija
Modelis: 70510-01000

uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst Sadiem specializétajiem standartiem:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 4414:2010

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar tiesibu aktu “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008/1597"
(ar grozijumiem).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecinajumu

A. K. Seewraj

inZzeniertehniskas nodalas priekSsedétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

Izdosanas vieta: Letchworth Garden City, Apvienota Karaliste

Izdosanas datums: 01.01.2021.

Sis instruments atbilst
tiesibu aktam “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,

C n S.1.2008/1597” (ar grozijumiem)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.AIZSARGAJIET VERTIGO IEGULDIJUMU!

Stanley® Engineered Fastening VITNKNIEZU INSTRUMENTA GARANTIJA
STANLEY® Engineered Fastening garanté, ka visi elektroinstrumenti ir razoti ar vislielako rapibu un viena (1) gada laika tiem
nerodas materialu vai darba kvalitates defekti, ja tos lieto un apkopj ta, ka paredzéts.

STinstrumenta garantija attiecas tikai uz instrumenta pirmo pircéju un ta pirmreizéjo lietosanu.
Iznémumi

Normals nolietojums un nodilums
Garantija neattiecas uz regularu apkopi, remontdarbiem un rezerves dalam normala nolietojuma un nodiluma dé|.

Launpratiga un nepareiza lietosana
Garantija neattiecas uz defektiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas, launpratigas vai
nepareizas lietoanas, negadijumu vai nolaidibas rezultata, pieméram, fiziskiem bojajumiem.

Neatlauta apkalposana vai parveidosana

Garantija neattiecas uz defektiem vai bojajumiem, kas radusies tadu apkalposanas, parbaudes regulésanas, uzstadisanas,
apkopes, parveidosanas vai modifikacijas darbu rezultata, ko veikusas tresas personas, nevis uznémums STANLEY®
Engineered Fastening vai ta pilnvarotie apkopes centri.

Nav spéka nekadas citas tiesas vai netiesas garantijas, tostarp tadas, kas garanté komercialo kvalitati un piemérotibu ipasam
mérkim.

Ja instruments neatbilst 3ai garantijai, nekavéjoties nogadajiet to tuvakaja uznémuma pilnvarotaja apkopes centra. Lai
uzzinatu visus STANLEY® Engineered Fastening pilnvarotos apkopes centrus ASV vai Kanada, zvaniet pa bezmaksas talruna
numuru (877)364 2781.

Lai atrastu tuvako centru arpus ASV vai Kanadas, apmekléjiet masu timek|a vietni www.StanleyEngineeredFastening.com.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening bez maksas nomainis visas detalas, ko tas ir atzinis par bojatam materialu vai
darba kvalitates defektu dé|, un tad nogadas jums atpakal jauniegadato instrumentu. Tas ir misu vienigais pienakums
saskana ar $o garantiju.

STANLEY Engineered Fastening nekada gadijuma neatbild par izrietosiem vai faktiskiem zaudéjumiem, kas radusies,
iegadajoties So instrumentu.

Registréjiet slépto kniezu instrumentu tiessaisteé.

Lai registrétu garantiju tieSsaisté, apmekléjiet timekla vietni
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Pateicamies, ka izvéléjaties Stanley Assembly Technologies zZimola instrumentu, ko razo STANLEY® Engineered Fastening.
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

©,STANLEY Black & Decker” 2021 m.
Visos teisés saugomos.

Pateiktos informacijos negalima jokiais bidais ir priemonémis (elektroninémis ar mechaninémis) atkurti ir (arba) viesinti,
pries tai negavus aiskaus rasytinio,,STANLEY Engineered Fastening” sutikimo. Pateikta informacija yra pagrjsta $io jrenginio
pristatymo metu Zinomais duomenimis.,STANLEY Engineered Fastening” laikosi nuolatinio gaminiy tobulinimo politikos,
todél jos gaminiai gali bati kei¢iami. Pateikta informacija yra taikytina tokiam gaminiui, kokj jj pristaté ,STANLEY Engineered
Fastening” Todél ,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz jokig zala, patirta pakeitus originalias gaminio
specifikacijas.

Esama informacija parengta itin kruopsciai. Visgi,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima jokios atsakomybés nei dél
informacijos klaidy, nei dél jy padariniy.,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz zalg, patirtg dél
treciyjy Saliy vykdytos veiklos.,STANLEY Engineered Fastening” naudojami praktiniai pavadinimai, prekiy pavadinimai,
registruotieji prekiy zenklai ir kt. neturi bati traktuojami kaip nemokami: jiems taikomi atitinkami prekiy Zenkly apsaugos
teisés aktai.
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LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

Sig naudojimo instrukcija privalo perskaityti visi, kurie montuoja §j jrankj arba juo naudojasi, atkreipdami ypatinga
démes;j j toliau pateiktas saugos taisykles.

reikiamos apsaugos lygj.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés
sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibréZzti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muvékite reikiamas pirstines.

@ Visada neSiokite smlgiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia jvertinti

1. SAUGOS APIBREZTYS

Toliau pateiktos apibrézZtys apibudina kiekvieno signalinio Zodelio grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo vadova ir atkreipkite
démesj j Siuos simbolius.

A PAVOJUS! Reiskia pavojinga situacija, kurios neiSvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.
A JSPEJIMAS! Reiskia potencialia pavojinga situacija, kurios neisvengus, galima zati arba sunkiai susizaloti.

A PERSPEJIMAS! Nurodo potencialig pavojingg situacija, kurios nei$vengus galima nesunkiai arba vidutiniskai sunkiai
susizaloti.

A ATSARGIAI! Reiskia potencialiai pavojinga situacija, kuri, jeigu jos neisvengti, galéty baigtis turtui padaryta zala.

Netinkamai naudojant arba priziarint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq. Pries pradédami

naudotis Siuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos instrukcijas. Naudodamiesi

elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte pavojy susizaloti.
ISSAUGOKITE VISUS |SPEJIMUS IR NURODYMUS, KAD GALETUMETE PASINAUDOTI ATEITYJE

1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

«  Kadisvengtuméte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami technine apzidrg,
keisdami priedus arba dirbdami $alia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas supraskite. To nepadare rizikuojate
rimtai susizaloti.

« Jrankj sumontuoti, reguliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

«  NENAUDOKITE ne pagal numatyta ,STANLEY Engineered Fastening” paskirtj, t.y. jleidZiamosioms kniedinéms verzléms
jkniedyti.

«  Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas detales, tvirtinimo elementus ir priedus.

« NEMODIFIKUOKITE prietaiso. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti rizika
operatoriui. UZ bet kokj kliento atliktg jrankio konstrukcijos pakeitima atsako isskirtinai klientas ir tokiu atveju bet kokia
garantija nebegalioja.

«  NeiSmeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

«  Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo sugadintas.

«  Prie$ naudojima patikrinkite, ar néra issiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet kokiy kity
gedimuy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimy, prie$ pradedant elektrinj jrankj naudoti, jj privaloma
sutaisyti. Prie$ naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzliarak¢ius.

«  Jrankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir zenklinimai, reikalaujami pagal ISO 11148
standarta, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti Zenkly etiketes, kai butina, darbdavys / naudotojas turi
kreiptis j gamintoja.

«  Jrankis visada privalo bati tinkamai prizitrimas, kad juo baty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai privalo reguliariai jj
tikrinti, ar néra gedimy, ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti specialistai. Neardykite
Sio jrankio, pries tai neperskaite techninés priezitros instrukcijy.

1.2 ATSOKOS PAVOJAI

«  Prie$ atlikdami techninés prieziaros, bandydami sureguliuoti, prisukti arba nuimti priekinés dalies jtaisg arba priedus,
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo.

«  Nepamirskite, kad sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio dideliu greiciu gali atSokti
skeveldros.

- Visada nesiokite apsaugai nuo smugio skirtas akiy apsaugos priemones. Kiekvieng kartg pries naudojantis reikia
jvertinti reikiamos apsaugos lyg;j.

«  Kiekvieng karta taip pat batina jvertinti rizikg kitiems asmenims.

«  sitikinkite, kad ruoSinys saugiai uzfiksuotas.

«  Patikrinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, jei atSokty tvirtinimo elementas ir (arba) kartotuvas.
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1.5

|spékite kitus apie stiprios spaudiklio atSokos nuo jrankio priekio tikimybe.
NEDIRBKITE jrankiu, kai jis nukreiptas j kitg (-us) asmenj (-is).

EKSPLOATACLJOS PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu operatorius gali susizaloti rankas, kaip antai, susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muvékite reikiamas pirstines.

Dirbdami jrankiu nepraraskite kiino padéties balanso ir tvirtai stovékite ant kojy.

Jei nutrukty hidraulinis ar pneumatinis tiekimas, atleiskite paleidimo ir stabdymo jtaisa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus tepalus.

Venkite kontakto su hidrauliniu skysciu. Sglycio atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtuméte galimy
odos bérimy.

Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepaly produkty saugos duomeny lapy duomenis.
Venkite nepatogios laikysenos, nes tokiose padétyje, tikétina, kad galite nesuvaldyti jprastinio arba netikéto jrankio
judesio.

Jei jrankis uzfiksuojamas ant pakabos jrenginio, jsitikinkite, kad jis laikosi saugiai.

Jeigu neuzdéjote priekinés dalies jtaiso, saugokités sutraiskymo arba suznybimo rizikos.

NENAUDOKITE jrankio, kai nuimtas priekinés dalies jtaiso apgaubas.

Prie$ pradedant darba, jrankio naudotojo rankos turi bati tinkamu atstumu.

Pernesdami jrankj i$ vienos vietos j kitg, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad netycia nejjungtuméte jrankio.
SAUGOKITE jrankj nuo smugiy ir kritimy, nenaudokite jo vietoj plaktuko.

Privaloma pasirtpinti, kad panaudoti spaudikliai nekelty pavojaus.

KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kaino daliy diskomforta.
Naudodamasis jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy ir vengty
nepatogios arba isbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi keisti laikysena; tai
padés jam isvengti diskomforto ir nuovargio.

Jei operatorius jaucia simptomus, tokius kaip nuolatinis arba atsikartojantis diskomfortas, skausmas, tvinkciojimas,
géla, dygciojimas, tirpimas, deginimo pojitis arba sustingimas, Siy Zenkly nereikéty nepaisyti. Operatorius apie tai turi
informuoti darbdavj ir pasikonsultuoti su kvalifikuotu sveikatos priezitros specialistu.

PRIEDY PAVOJAI

Pries montuodami arba nuimdami priekinés dalies jtaisg arba prieda, atjunkite jrankio oro tiekima.
Naudokite tik tokio dydzio ir tipo priedus ir vartojamasias dalis, kurias rekomenduoja jrankio gamintojas; nenaudokite
kitokio dydzio ir tipo priedy arba vartojamuyjy daliy.

DARBO VIETOS PAVOJAI

Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje priezastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités dél jrankio
naudojimo atsiradusiy slidziy pavirsiy. Taip pat zilrékite, kad neuzkliGtuméte uz oro linijos arba hidraulinés zarnos.
Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali bati paslépty pavojy, pvz., elektros kabeliy ar kity komunaliniy linijy.
Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su elektros energija.
Jsitikinkite, kad Salia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy pazeidus naudojant jrankj.
Tinkamai apsirenkite. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuZius ir pirstines laikykite atokiau nuo
judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

Privaloma pasirtpinti, kad panaudoti spaudikliai nekelty pavojaus.

TRIUKSMO PAVOJAI

Deél ilgalaikio didelio triukmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity problemy, kaip
antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél Sios priezasties butina jvertinti pavojus ir
imtis reikiamy priemoniy.

Atitinkamos valdymo priemonés rizikos sumazinimui gali apimti tokius veiksmus, kaip antai garso slopinimo medziaga,
kuri neleisty ruosiniui,skambeéti”.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalauja uzimtumo sveikatos ir
saugos reglamentai.

Dirbkite ir laikykite jrankj taip, kaip rekomenduojama instrukcijy vadove, kad iSvengtuméte bereikalingo triukSmo lygio
padidéjimo.

PAPILDOMOS PNEUMATINIY IR HIDRAULINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCLJOS

Darbinis tiekiamo oro slégis turi bati ne didesnis nei 7 barai (100 PSI).

Suslégtas oras gali rimtai suzaloti.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezitros. Kai jrankis nenaudojamas, prie$ keisdami priedus arba vykdydami
remonto darbus, atjunkite oro Zarna.
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«  Nenukreipkite spaudikliy rinktuvo oro isleidimo angos j save arba kitus Zzmones. Niekada nenukreipkite oro srovés j save
ar kitus Zmones.

. Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepazeistos ir neatsilaisvinusios zarnos bei jungiamosios
detalés.

- Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos oro linijos; visos jungtys privalo bati tvirtai uzverztos. Nemétykite ant zarny
sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidima ir Zarna gali pirma laiko trakti.]

«  Nukreipkite $altg org nuo ranky.

. Jei naudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo Zarnos atsikabinimo nuo
jrankio arba nuo kitos zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios Serdys ir naudojami kontrolinés saugos kabeliai.

«  NEKELKITE jrankio uz zarnos. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.

«  Neuzkimskite ir neuzdenkite ventiliacijos angy.

«  Saugokite jrankio hidrauliné sistema, kad  ja nepatekty purvo ir pasaliniy medziagy, antraip sutriks jrankio veikimas.

«  Suslégta alyva gali sunkiai suzaloti.

«  Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos hidraulinés zarnos. Prie$ darbg visos hidraulinés jungtys turi bati Svarios,
gerai sukabintos ir sandarios. Nemétykite ant Zarny sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidimg ir Zarna
gali pirma laiko trakti.

«  NETRAUKITE arba nejudinkite stiprintuvo suéme uz zarny. Visuomet naudokite jrenginio rankena.

- Naudokite tik $varig alyvos ir pildymo jranga.

+  Galima naudoti tik rekomenduojamus hidraulinius skyscius.

«  Auksciausia hidraulinio skyscio temperatura ties jleidimo anga yra 100 °C (212 °F).

A JSPEJIMAS! Nors jprastai ir teisingai naudojant spaudiklius, galimas 3ioks toks nusidévéjimas ir zymiy atsiradimas, juos
batina reguliariai apziareéti, ar néra per didelio nusidévéjimo ir Zymiy atsiradimo. Ypac svarbu atkreipti démesj j galvutés
skersmenj, jungiamojo jtaiso galinio griebtuvo sukibimo sritj arba didele jungiamojo jtaiso korozija ir spaudiklio
deformacija. Spaudikliai, kurie sudyla eksploatavimo metu, gali priverstinai iSsprusti i jrankio. Kliento atsakomybé yra
uztikrinti, kad spaudikliai yra pakeisti iki jiems pasiekus perteklinj eksploatavimo lygj arba nusidévéjimga ir visada iki
maksimalaus rekomenduojamo operacijy skaiciaus. Susisiekite su bendrovés STANLEY Engineered Fastening” atstovu,
kuris, kalibruotu matavimo jrankiu iSmataves pléstuvo apkrova, informuos jus, koks tai skaicius.

~STANLEY Engineered Fastening” politika — nuolat plétoti ir tobulinti gaminius. Todél mes pasiliekame teise be
iSankstinio jspéjimo keisti bet kurio gaminio specifikacijas.
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2. SPECIFIKACLJOS

2.1 70510 STANDARTINIS |JRANKIS

Oro slégis Minimalus — maksimalus 4,5-5,5 bar (65,0-80,0 Ibf/in?)

Reikiamas nesuslégto oro Esant 5 bar /72,5 Ibf/in? 2,6 litro (0,09 ft3)

taris:

Eiga Maksimalus 30,0 mm (1,18 col.)
Su standartiniais 3 buferiniais 21,0 mm (0,83 col.)
ribotuvais

Traukos jéga Esant 5 bar /72,5 Ibf/in? 3,0 kN (788 Ibf)

Ciklo trukmeé Apie 1 sek.

2.2 07531-02200 STIPRINTUVAS

Oro slégis Minimalus — maksimalus 4,5-5,5 bar (65,0-80,0 Ibf/in?)
Stiprinimo santykis 32:1
Eiga Maksimalus 30,0 mm (1,18 col.)

TriukSmo reikSmés nustatomos pagal ISO 15744 ir ISO 3744.

A svertinis garso galios lygis dB(A), L, Triuk$mo neapibreéZtis: k,, = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)
A svertinis garso emisijos slégio lygis darbo vietoje dB(A), L _, TriukSmo neapibréztis: k_, = 2,3 dB(A) 60,3 dB(A)
C svertinis pikinis garso emisijos slégio lygis dB(C), Lo pikinis TriukSmo neapibréztis: kpC =2,5dB(C) 94,0 dB(C)
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3. Naudojimo paskirtis

3.1 JRANKIO GEBA
Standartinis pneumatinis jrankis 70510 yra skirtas,Stanley Engineered Fastening” tvirtinimo elementams (iSskyrus 1/16 col.
Avlug®) kniedyti, todél idealiai tinka montuoti partijomis tiekiamy tvirtinimo detaliy linijoje jvairiose pramonés srityse.

Renkantis derancius komponentus pagal naudojamy tvirtinimo detaliy tipg ir dydj, batina atsizvelgti j priedy vadovo
(07900-09508) priekinés dalies jtaiso skyriy. Priekinés dalies griebtuvo matmenys nurodyti priedy vadove.

NENAUDOKITE drégnoje aplinkoje, salia liepsniyjy skysciy ar dujy.

TVIRTINIMO TVIRTINIMO DETALES DYDIS
DETALES
PAVADINIMAS ! " i " HaS ARG | M3 em e
CHOBERT® [ ) (] [ ] [ ] [ ]
GROVIT® { ] ( ] [ ] [ ]
AVLUG® [ ] ([ J
BRIV® [ ] ( ] [ ] [ ] [ ]
RIVSCREW® [ ] [ ] [ J [ J
AVTRONIC® [ ]
AVSERT® o [ ]
NEOSPEED(R) { ] [ J [ J

382



ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS LIETUVISKAI

4. EKSPLOATACIJOS PRADZIA

4.1 OROTIEKIMAS

Visuose jrankiuose naudojamas suslégtasis oras, kurio optimalus slégis yra 5 barai. Pagrindinéje oro tiekimo sistemoje
rekomenduojame naudoti slégio reguliatorius ir automatines tepimo alyva / filtravimo sistemas. Siekiant uztikrinti ilgiausig
jrankio eksploatacijos trukme ir minimalig technine priezitra, modeliui 70510 ir apsaugui $ias sistemas reikia jrengti ne toliau
kaip 3 metrus nuo oro jleidimo tasko ant paties jrankio. Zr. diagrama toliau.

Pneumatinése zarnose susidaro minimalus darbinis efektyvusis slégis, kuris yra lygus 150 % maksimalaus sistemoje
sudaromo slégio arba 10 bary (pagal tai, kuris aukstesnis). Pneumatinés zarnos privalo buti atsparios alyvai, jy iSoré turi
bati atspari nudilimui ir sustiprinta, nes sudétingomis darbo salygomis zarnos gali buti pazeistos. Visy pneumatiniy zarny
minimalus skersmuo TURI buti 6,4 milimetro arba /4 colio.

ISsamesné kasdienés priezitros informacija pateikta 389 psl.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - ANT DARBASTALIO MONTUOJAMO APSAUGO MAZGAS
Zr. priedais pateiktas iliustracijas (385 psl.)

. Nuo C formos apsaugo nuveskite juodg 6 mm pneumatinj vamzdelj (prijungta prie 5/2 ritininio voztuvo vertikaliame
skyriuje) prie tvirtinimo detalés modulio gale (galinis griebtuvas atidarytas). Sis vamzdelis eina per pagrindinio
kombinuotojo vamzdyno Sonine sienele.

«  Nuo Cformos apsaugo nuveskite juodg 4 mm pneumatinj vamzdelj (prijungta prie 5/ ritininio voztuvo vertikaliame
skyriuje) prie tvirtinimo detalés modulio viduryje (galinis griebtuvas atidarytas). Sis vamzdelis eina per pagrindinio
kombinuotojo vamzdyno 3onine sienele.

«  Nuo Cformos apsaugo nuveskite mélyng 6 mm pneumatinj vamzdelj (prijungta prie 5/2 ritininio voztuvo vertikaliame
skyriuje) prie kairés pusés tvirtinimo detalés stiprintuvo priekyje.

«  Nuo Cformos apsaugo nuveskite mélyng 4 mm pneumatinj vamzdelj (prijungta prie 3/ ritininio voztuvo vertikaliame
skyriuje) prie desinés pusés tvirtinimo detalés stiprintuvo priekyje.

«  Nuo C formos apsaugo nuveskite Zalig 4 mm pneumatinj vamzdelj (prijungta prie */2 ritininio voztuvo vertikaliame
skyriuje) prie pedalo.

«  Pastaba. Vietoje esancios tvirtinimo detalés ant pedalo jrenkite 56 elementa (7005-1528, pritvirtintg prie apsaugo,
tvirtinamo prie darbastalio) —,banjo” tipo jungtj.

«  Tarp stiprintuvo ir pagrindinés oro tiekimo sistemos uzdékite zarna.

4.3 70510-01000 - ANT DARBASTALIO MONTUOJAMO APSAUGO PNEUMATINIS KONTURAS

INTENSIFIER
07531-02200

(=

MODULE

70500-02000 <—

@6 BLUE

%Y
VO

NON-RETURN
VALVE

D
|

@ 4 BLACK L[
E INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
o=\ ||| LW
\

[
5 @3
FOOT PEDAL

1(P) 07007-02137

GUARD ASSEMBLY
70510-03000

e i
@:':/TTVW 1;@
=

1 3
@ 4 GREEN
®
@ 4BLUE
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4.4 70510-01000 ANT DARBASTALIO MONTUOJAMO APSAUGO MAZGAS

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
' £
. (=3
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)
| \ Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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4.5 MODULINES GALVUTES |JVORES RIBOTUVAI

SVARBU
lvorés ribotuvai jrengiami siekiant sumazinti jrankio eiga ir tuo paciu jrankio ciklo trukme ir smuagine apkrova.
Sumazinus smugine apkrova padidéja jrankio veiksmingumas ir pailgéja spaudiklio naudojimo trukmé.

Kiekvienas jrankis tiekiamas su jrengtais trimis buferiniais ribotuvais. Norint priderinti prie kniedijamy tvirtinimo detaliy
ilgio, gali tekti vieng ar kelis jy pasalinti taip, kad visiskai atgalinéje padétyje spaudiklio galvuté bty priekiniy griebtuvy
viduje. Naudodamiesi toliau pateikta lentele patikrinkite, koks buferiniy ribotuvy kiekis rekomenduojamas naudojamai
tvirtinimo detalei. Pirmiausia raskite atitinkamg skersmenj, tada tame skyriuje pasirinkite tinkamg ilgio koda. Sie du skaiciai
yra paskutiniai tvirtinimo detalés dalies numerio skaiciai.

Raskite atitinkama buferiniy ribotuvy skaicius toliau pateiktoje lenteléje.

Tvirtinimo detalés

3 H 1
skersmens kodas 03 (3/32 col., 2,5 mm ir 2,8 mm) 04 (V/scol.)

Tvirtinimo detalés ilgio
kodas

Pildymo buferiniy
ribotuvy skaicius

04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Tvirtinimo detalés

skersmens kodas 05 (5/32col.) 06 (3/1scol.) 08 (1/acol., 6 mm)

Tvirtinimo detalés ilgio
kodas

Pildymo buferiniy
ribotuvy skaicius

05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Papildomiems /scol. storio buferiniams ribotuvams uzsakymo dalies numeris yra 70500-02016
Buferiniy ribotuvy 48 skaiciaus reguliavimas

- |sitikinkite, kad nuo jrankio atjungta oro tiekimo sistema.

+ Nuimkite modulinés galvutés mazga nuo montavimo plokstés / masinos virSutinés ploksteés.

«  Minkstais spaustuvo griebtuvais laikykite korpusa 38 ir atsukite galiniy griebtuvy korpusa 42. Taip pasimatys stamoklio
verzlé 47 ir antverzlé 46.

. Jei reikia, uzdékite arba nuimkite buferinius ribotuvus vadovaudamiesi toliau pateikta lentele. Vél uzdékite stamoklio
verzle 47 ir antverzle 46 ant stimoklio 41 sriegio. VerZliarakciais prisukite verzles, jsitikinkite, kad priekinis antverzlés 46
pavirsius yra vienoje linijoje su stamoklio 41 priekiniu pavirSiumi.

«  Véluzdékite galinio griebtuvo korpusa 42, priverzdami jj korpuse 38.

« Nuimkite nuo spaustuvo ir grazinkite modulinés galvutés mazga j pradine padét;.

Pastaba. Atliekant aprasytus veiksmus alyva neturi iStekéti, todél jos pripilti nereikia.

Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su bendro surinkimo bréziniu ir daliy sarasu, skirtu 70500-02000 (395-396 psl ).
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4.6 ZYMEKLIS

SVARBU
Jrankio uztaisymo ir priekinés dalies jtaiso uzdéjimo ant jrankio procedura yra nedaloma.

Nors jrankio pristatymo metu zymeklis bus jstatytas teisingai, rekomenduojame pries tvirtinant priekinés dalies jtaisa,
patikrinti zymeklio orientavima. Spyruoklinio fiksavimo, Siek tiek jgaubtas zymeklio antgalis turi bati nukreiptas j priekine
jrankio puse, kaip rodoma iliustracijoje.

Po to kai spaudiklis jstumiamas j vamzdzio centra, o tada traukiamas atgal, teisingai jstatytas Zzymeklis bus lengvai iSstumtas
i$ vamzdzio.

Norédami, kad Zymeklio orientavimas bty atvirkstinis, atlikite Siuos veiksmus:

«  Nuimkite varzta 3 nuo korpuso 38. CURSOR ASSEMBLY

SPRING
. Nuimkite vamzdZio mazga nuo korpuso 38. LOADED END

«  Nuimkite varzta be galvutés 2 nuo vamzdzio verzlés 32.
Pastaba. Keisdami varztq, uZfiksuokite jj ,Loctite Screwloc 222"
«  Tvirtai laikykite vamzdj 33 ir nuimkite vamzdzio verzle 32.

Dirbkite atsargiai, kadangi vamzdZio grjztamoji spyruoklé 36 yra
suspausta.

«  ]statykite spaudiklj j anga galiniame vamzdZzio 33 gale, kol ji
iSsikis is cilindro priekio, tada i$ priekio kartu istraukite spaudiklj
ir Zymeklj.

«  Vél sumontuokite komponentus atvirkstine tvarka.

«  Tinkamai jstatykite zymeklio mazga 20 j vamzdZzio priekj.

4.7 JRANKIO UZTAISYMAS IR UZTAISYMAS IS NAUJO

SVARBU
Neteisingai jstatytas Zzymeklis blokuos tvirtinimo detaliy tiekima.

Uzsakant visg jrankj ar sistema paprastai pristatomas ir priekinés dalies jtaisas, reikalingas kniedijamai tvirtinimo detalei.
Norédami nustatyti arba pasirinkti reikiamus priekinés dalies jtaiso komponentus perskaitykite priekinés dalies jtaiso skyriy
priedy vadove (07900-09508).

Jei gavote priekinius griebtuvus, spaudiklj ir spaudiklio kartotuvo spyruokles, toliau uztaisykite jrankj ir uzdékite priekinés
dalies jtaisg kaip parodyta kitoje lapo puséje.

Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendro surinkimo brézZiniu ir daliy sarasu, skirtu 70500-02000 (395-396 psl ).
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|rankio uztaisymas

Prijunkite oro tiekimo sistemg prie jrankio.

Atidarykite galinius griebtuvus, kuris suima spaudiklj:

70510-01000 ant darbastalio montuojamas apsaugas: Nustumkite apsauga nuo operatoriaus.
Prisukite pasirinktus priekinés dalies griebtuvus prie jrankio cilindro.

|statykite spaudiklj j galine tvirtinimo detaliy dalj, panaudodami popierinj skirtuka.

Uzstumkite spaudiklio kartotuvo spyruokle ant spaudiklio, pasirtpinkite, kad kryptis baty tinkama, kaip parodyta
priedy vadove (dalies numeris 07900-09508).

Suspausdami galine spaudiklio dalj, nupléskite popierinj skirtukg nuo tvirtinimo detaliy.

Atverkite priekinés dalies griebtuvus arba sukdami kumsteliniy griebtuvy iSorés Zieda, arba stumdami j iSore griebtuvy
galus, kaip nurodoma iliustracijoje kairéje.

|statykite i$ anksto surinktg spaudiklj, spaudiklio kartotuvo spyruokle ir tvirtinimo detales j priekinius griebtuvus, kol
pirmoji kniedijama tvirtinimo detalé issikis i$ priekiniy griebtuvy.

Uzdarykite priekinius griebtuvus ir sureguliuokite juos taip, kad pirmoji tvirtinimo detalé iSsikisty 1,5-3 mm (nuo /s iki
/s col.), kaip parodyta iliustracijoje desinéje.

Uzdarykite galinius griebtuvus, kad spaudiklis baty suimtas:

70510-01000 ant darbastalio montuojamas apsaugas: Patraukite apsauga link operatoriaus.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Irankio uztaisymas is$ naujo

4.8

Atidarykite jrankio galinius griebtuvus.
Atidarykite priekinius griebtuvus ir iStraukite tuscia spaudiklj ir spaudiklio kartotuvo spyruokle i$ jrankio.

I$ naujo uztaisykite jrankj, vadovaudamiesi anksciau pateiktomis instrukcijomis. Pradékite nuo H.

DARBO PROCEDURA

SVARBU
Pries pradédami dirbti jrankiu turite patikrinti, ar tinkama zymeklio ir priekinés dalies jtaiso kryptis.

4.9

Iki galo jspauskite tvirtinimo detale, issikiSancia i$ priekiniy griebtuvy j darbinio pavirsiaus skyles, jsitikinkite, kad
darbinis pavirsius yra laikomas statmenai.

Neatleisdami spauskite pedalg, spaudiklio galvuté yra traukiama per tvirtinimo detale, jleisdama tvirtinimo detale |
darbinj pavirsiy.

Nuimkite darbinj pavirsiy.

Atleiskite pedala. Kita tvirtinimo detalé bus automatiskai paduodama per priekinius griebtuvus, paruosta kniedyti.

KNIEDIJIMO JRANGA

Visg priekinés dalies jtaisa, spaudiklius, kartotuvo spyruokles ir kitus priedus rasite priedy vadove (dalies numeris 07900-
09508).
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5. JRANKIO PRIEZIURA

PrieziGros darbus ir iSsamy patikrinimg batina kasmet arba kas 500 000 cikly (pagal tai, kas pirmiau).

SVARBU
Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés priezitiros instrukcijas.
Irankio techninés prieziaros arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis tinkamai iSmokytas.

PERSPEJIMAS. Ne metaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais arba kitomis stipriomis cheminémis
medziagomis. Sie chemikalai gali susilpninti Sioms dalims panaudotas plastmasines medziagas

5.1 KASDIEN

- Kasdien, prie$ naudojima arba pirma kartg pradedant naudoti jrankj. Pries naudojima arba pirma kartg naudodamiesi
jrankiu, jpilkite j jrankio oro jleidimo anga kelis lasus Svarios, neklampios tepimo alyvos. Jeigu jrankis bus naudojamas
be perstojo, oro zarna reikia atjungti nuo pagrindinés oro tiekimo sistemos ir jrankj tepti kas dvi ar tris valandas.

«  Patikrinkite, ar néra oro ir (arba) alyvos nuotékiy. Pakeiskite pazeistas zarnas ir movas.

«  Jeigu slégio reguliatoriuje néra filtro, prie$ prijungdami oro Zarng prie stiprintuvo, iSvalykite oro linija, kad joje nelikty
susikaupusiy nesvarumy arba vandens. Jeigu jrengtas filtras, iStustinkite jj.

«  Patikrinkite, ar tinkamas priekinés dalies jtaisas.

«  Reguliariai tikrinkite, ar nepazeisti ir nesusidévéje spaudikliai, stebédami kniedijimo vietas (skaitykite saugos instrukcijas
378-379 psl.).
«  sitikinkite, kad apsaugai nepazeisti ir veikia tinkamai.

«  [sitikinkite, kad modulinés galvutés eiga yra pakankama kniedijamai tvirtinimo detalei. Jei reikia, pripildykite i$ naujo.

5.2 KAS SAVAITE
«  Atlikite visas anksciau skyriuje ,Kasdien” aprasytas proceduras.
. Nuimkite, apzitrékite, iSvalykite ir patepkite galinius griebtuvus (zr.,Galiniy griebtuvy isardymas” 393 psl.).

«  Patikrinkite, ar alyvos lygis stiprintuvo talpykloje yra mazdaug 12 mm (1/2 col.) Zemiau skaidrios dangcio plokstés, jei
reikia, pripilkite dar.

5.3 MOLIBDENO DISULFIDO IR LICIO TEPALAS EP 3753 SAUGOS DUOMENYS

Tepala galima uzsisakyti kaip atskirg preke. Dalies numerj rasite Priezitros rinkinyje, 390 puslapyje.

Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Kadangi tepalas yra visiskai atsparus vandeniui, geriausias budas nuvalyti juo paveikta oda yra emulsinis odos valiklis.
NURIJUS

Liepkite nukentéjusias isgerti 30 ml pieno su magnio oksidu, pageidautina pieno puodelyje.

PATEKUS ] AKIS

Erzinimas gali bati pavojingas. Praplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

Gaisras

PLIOPSNIO TASKAS: Virs 220 °C.

Neklasifikuojamas kaip degus.

Tinkamos gesinimo priemonés: CO2, halonas arba vandens Ciurkslé, jei dirba patyres operatorius.

Aplinka
Surinkite deginimui arba $alinimui aprobuotoje jstaigoje.

Tvarkymas
Naudokite apsauginj kremg arba alyvai atsparias pirstines

Laikymas
Laikykite atokiau nuo Silumos ir oksiduotis galin¢iy medziagy.
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5.4 PRIEZIUROS RINKINYS

Visiems priezidros darbams rekomenduojame naudoti prieZitros rinkinj (dalies numeris 07900-04750(S)).

DALIES NR.

PRIEZIUROS RINKINYS

APRASAS

NR:

07900-00002

VERZLIARAKCIY BLOKAS

1S

‘ DALIES NR. ‘APRAgAS

07900-00429

VERZLIARAKCIY BLOKAS STUMOKLIO
GALVUTEI

07900-00006

MENTELE

07900-00433

VERZLIARAKTIS 24 IR 26 mm, ATVIRU
GALU

07900-00008

7/16 col. x 1/2 col. A/F
VERZLIARAKTIS

07900-00434

VERZLIARAKTIS 32 IR 30mm, ATVIRU
GALU

07900-00012

9/16 x 5/8 A/F VERZLIARAKTIS
(1/18 col. storio)

07900-00446

TRAUKTUVAS

07900-00013

SESIABRIAUNIS RAKTAS 1/8col- AF

07900-00488

VERZLIARAKCIY BLOKAS

07900-00194

GRIEBTUVO KORPUSO RAKTAS

07900-00496

SESIABRIAUNIS RAKTAS 2,5 mm A/F

07900-00201

SESIABRIAUNIS RAKTAS 0,050 col.
A/F

07900-00520

3/8 SKERSMENS STRYPAS

07900-00224

SESIABRIAUNIS RAKTAS 4 mm A/F

07900-00521

1/4 col. SKERSMENS STRYPAS

VERZLIARAKCIY BLOKAS STUMOKLIO

07900-00225 | SESIABRIAUNIS RAKTAS 5mm A/F 1 | 07900-00522 GALVUTEI 2
07900-00226 | SESIABRIAUNIS RAKTAS 6mm AF 1 | 07900-00576 |CILINDRINE SUMONTAVIMO FORMA 1
07900-00237 |3/8 B'S'W VERZLIARAKTIS 1 | 07900-00577 STUMOKLIO SUMONTAVIMO 1
STRYPAS
07900-00351 | SESIABRIAUNIS RAKTAS 3mm AF 1 | 07900-00593 | MOVA 1
07900-00392 |8 mm A/F VERZLIARAKTIS 1 | 07900-00594 | STUMIMO STRYPAS 1
. CILINDRINE SUMONTAVIMO FORMA

07900-00393 |15 mm x 14 mm A/F VERZLIARAKTIS| 1 | 07900-00669 (STUMOKLIO) 1

. 80 gm MOLIBDENO DISULFIDO-LICIO 1
07900-00394 |17mm A/F VERZLIARAKTIS 1 | 07992-00020 TEPALAS E.P3753 skardine

07900-00409

12mm X 13mm A/F VERZLIARAKTIS

Pastaba. Jei nenurodyta kitaip, verzliarakciy dydziai matuojami ploksciuosiuose galuose.
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6. ANT DARBASTALIO MONTUOJAMO MODULIO IR APSAUGO MAZGAS
70510-01000(S)

Eil.Nr. | DALIESNr. | APRASAS KIEKIS

1
2
3
4
5
6
7
8
9

07003-00037 | VULKANIZUOTAS SANDARIKLIS 2
07005-00824 |HIDRAULINIS ADAPTERIS 1
NENAUDOJAMA

07007-02137 |PEDALAS

07008-00433 | HIDRAULINES ZARNOS MAZGAS
07220-00217 |ETIKETE (PEDALO)

07531-02200 | STIPRINTUVAS

07900-00830 |VADOVAS (NEPARODYTAS)
70500-02000 |MODULIS

70510-03000 |APSAUGO MAZGAS

PR N [T S R R QY

—_
o

391



LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

7. TECHNINE PRIEZIURA

Kasmet arba kas 500 000 darbo cikly (pagal tai, kas jvyksta anksciau) visiskai isardykite jrankj ir pakeiskite nusidéveéjusius,
sugadintus komponentus naujais arba kaip rekomenduojama. Visi sandarinimo Ziedai ir tarpinés turéty bati atnaujinami ir
tepami molibdeno disulfido-licio tepalu EP 3753 tepalu prie$ surinkima.

SVARBU
Saugos instrukcijos pateiktos 378-379 psl.
Darbdavio atsakomybé yra uztikrinti, kad susije personalo nariai gavo jrankio techninés priezitiros instrukcijas.
Irankio techninés prieziairos arba remonto darby negali atlikti pats operatorius, nebent jis tinkamai iSmokytas.

Prie$ pradedant prieziuros ar ardymo darbus reikia atjungti oro linijg, nebent buty nurodyta kitaip.

Visus ardymo darbus rekomenduojama atlikti Svarioje vietoje.

Pries atliekant techninés priezilros darbus reikia pasalinti potencialiai pavojingas medziagas, kurios galéjo nusésti masinoje
darbo proceso metu.

7.1 70510 MODELIO ISMONTAVIMO INSTRUKCIJOS

Modulio atskyrimas nuo mazgo
«  Nuimkite priekinés dalies jtaisg nuo modulinés
galvutés mazgo.

«  Nuimkite modulinés galvutés mazga ir jrankio
montavimo bloka nuo apsaugo, naudodami ~ %

atitinkama $esiabriaunj lenkta rakta*.

Nuimkite montavimo bloka nuo modaulio,
naudodami atitinkama verzliaraktj*.

«  Atjunkite atvamzdj nuo savaime uZsidarancios
movos prie stiprintuvo.

«  Nuimkite 6 mm vamzdelj, spausdami ziedg ant
sarnyrinés alkunés tvirtinimo detalés. Verzliarakciu*
nuimkite Sarnyrine alkiine nuo modulio.

Bench Mounted

Nuimkite 4mm vamzdelj, spausdami Zieda ant Guard Assembly

sarnyrinés alkinés tvirtinimo detalés. VerzZliarak¢iu*
nuimkite Sarnyrine alkiine nuo modulio.

. Verzliarakc¢iu* nuimkite hidraulinés zarnos
mazga, kompaktiska alkine, hidraulinj adapter;j ir
vulkanizuotus sandariklius nuo modulio.

Compact Elbow
*  Nurodo prekes, esan¢ias priezitros rinkinyje, zr. gﬁfy“ggaﬁfapm

390 psl.

Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose

Assembly

Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8.

8.1

8.3

HIDRAULINIO MODULIO MAZGAS 70500-02000. TECHNINE PRIEZIURA

GALINIY GRIEBTUVY ISARDYMAS

Verzliarak¢iais* nuimkite adapterj 24 ir galiniy griebtuvy mazga nuo galiniy griebtuvy korpuso 42. Bus matomas
bokstelis 22 ir bokstelio griebtuvai 19. Dirbkite atsargiai, kad griebtuvai neblty nustatyti netinkamai.

ISvalykite ir apziUrékite griebtuvy korpusa 45. Griebtuvy korpusa reikia nuimti tik tuo atveju, jei jis pazeistas. Norédami
nuimti griebtuvy korpusa 45, naudokite griebtuvy korpuso rakta* ir verzliarakcius.

ISvalykite visus elementus, jei reikia, pakeiskite naujais. Patepkite tepalu molibdeno disulfido ir li¢io pagrindu.

GALINIY GRIEBTUVY MAZGO ISARDYMAS
Nuimkite adapterj 24 ir galiniy griebtuvy mazga.

Nuimkite adapterj 24 nuo priekinio cilindro 44, naudodami verzliaraktj*. Nuimkite ,banjo” tipo jungtj 43 ir sandarinimo
Ziedus 9.

VerzZliarakciais* nuimkite bokstelj 22 nuo priekinio stimoklio strypo 49.

Verzliarakciais* nuimkite priekinj cilindrg 44 nuo galinio cilindro 28. Nuimkite priekinj stamoklio strypa 49 ir stimoklj
26. Nuimkite spyruoklinj zieda 16 ir nuimkite stimoklj 26 nuo stdmoklio strypo 27. Nuimkite sandarinimo Zieda 4 nuo
priekinio cilindro 44.

Pastaba. Nuimant sandarinimo Ziedus nuo vidiniy jduby prireiks zondo astriu galu. Tai darykite atsargiai, nepaZzeiskite
sandarinimo pavirsiy. Nuimkite sandarinimo Ziedq 8 nuo stumoklio. Nuimkite sandarinimo Ziedg 10 nuo stimoklio,
naudodami mentele*,

Nuimkite sandariklio fiksatoriy 30, verzliarak¢iu* nuimkite priekinio cilindro 28 galg nuo galinio cilindro 28 galo.
Nuimkite stamoklio strypa 27, spyruoklinj Zieda 16, stumoklj 26 ir sandarinimo ziedus, kaip aprasyta.

Nuimkite sandariklio fiksatoriy 30. VerzZliarak¢iu* nuimkite galinio cilindro 28 gala nuo galinio kais¢io 29. Nuimkite
sandariklio fiksatoriy 30.

Nuimkite stimoklio strypa, spyruoklinj ziedga, stimoklj ir sandarinimo Ziedus, kaip aprasyta.

Jei reikia, pakeiskite nusidévéjusias ar apgadintas dalis. Kruop3¢iai isvalykite visas dalis, patepkite sandariklius ir cilindro
kanalus molibdeno disulfido ir licio tepalu. Sumontuokite atvirkstine tvarka.

HIDRAULINIO KORPUSO MAZGO ISARDYMAS

Sesiabriauniu raktu* nuimkite ileidimo varztus mygtuko formos galvute 1 ir sandariklius 6 nuo korpuso 38. Leiskite i3
cilindro korpuso istekéti hidrauliniam skysciui.

Sediabriauniu raktu* nuimkite vamzdzio mazga 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

Verzliarakciais* prilaikykite, kad korpusas 38 nesisukty, tada verzliarakciais* nuimkite galiniy griebtuvy korpusa 42 ir
galiniy griebtuvy mazga.

Verzliarakdiais* nuimkite antverzle 46 ir stimoklio verzle 47. Nuimkite buferinius ribotuvus 48.
Pastaba. Vél sumontuojant svarbu jdéti tokj patj buferiniy ribotuvy skaiciy, koks buvo nuimtas.

Nuimkite stumoklj 41. Nuimkite hidraulinj sandariklj 15 ir stimoklio kreiptuvo juosta 39, kruopsciai iSvalykite visas
dalis, patikrinkite, ar nesusidévéje, jei reikia, pakeiskite.

Nuimkite hidraulinj sandariklj 14 ir stamoklio kreiptuvo juosta 40 nuo korpuso 38, iSvalykite, patikrinkite, ar
nesusidévéje, jei reikia, pakeiskite.

Pastaba. Sandariklius nuimti reikia labai atsargiai, kad nepaZeistuméte sandarinimo pavirsiy.

Patikrinkite, ar nenusidévéje ir nepazeisti stdmoklio skersmuo ir korpuso cilindro kanalas. Vél jdekite hidraulinius
sandariklius ir stamoklio kreiptuvo juosta j atitinkamas padétis. Hidrauliniams sandarikliams 14 naudokite surinkimo
jrankius*. |statykite sandariklj j movos kuginj gala*. Jsitikinkite, kad sandariklio kryptis yra tinkama. |statykite mova

j korpuso 38 kanalg. Naudodami stimimo strypa* iSspauskite sandariklj i$ movos j korpuso griovelj. Patepkite
sandariklius ir cilindro kanalus molibdeno disulfido ir licio tepalu.

* Nurodo prekes, esancias priezidros rinkinyje, zr. 390 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendru surinkimu ir daliy sarasu 395-396 psl.
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8.4 PAKARTOTINIS HIDRAULINIO KORPUSO SUMONTAVIMAS

«  Naudodami cilindrine sumontavimo forma*, uzdéta ant stdmoklio 41 sriegio, stimoklio sumontavimo strypu* stumkite
stamoklj per korpuso 38 kanalg, kol jis pasieks korpuso petj, tada nuimkite cilindrine sumontavimo forma*.

«  Sumontuokite buferinius ribotuvus 48, batina sumontuoti tokj patj jj kiekj, koks buvo nuimtas.

«  Uzsukite stimoklio verzle 47 ir antverzle 46 ant stimoklio 41 sriegio. Verzliarakciais* prisukite verzZles, jsitikinkite, kad
priekinis antverzlés 46 pavirsius yra vienoje linijoje su stamoklio 41 priekiniu pavirsiumi.

. Uzdeékite vamzdzio mazga 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 ant korpuso 38. Prisukite varztu 3,
uzfiksuokite varztg Sesiabriauniu raktu®.

- Uzdékite galiniy griebtuvy korpusa 42 ir galiniy griebtuvy mazga ant korpuso 38 ir suverzkite verzliarakciais*.

8.5 VAMZDZIO MAZGO ISARDYMAS
«  Sesiabriauniu raktu*, nuimkite i$leidimo varztus mygtuko formos galvute 1 ir sandariklius 6 nuo korpuso 38.
«  Nuimkite vamzdZio mazga nuo korpuso 38.
- Sesiabriauniu raktu* i$sukite varzta 2 i§ vamzdzio verzlés 32. Pakeiskite sandarinimo Ziedg 25.
Pastaba. Keisdami varztg, uzfiksuokite jj ,Loctite Screwloc 222"
«  Verzliarak¢iais* laikykite vamzdj 33 ir nuimkite vamzdZzio verzle 32, naudodami verzZliarak¢ius*.

«  Nuimkite vamzdzio spyruokle 36, vamzdzio spyruoklés fiksatoriy 35. Nuimkite spyruoklés kreiptuva 21, nuimkite
skyriklj 37 ir sandariklio spyruoklés kreiptuva 34. Nuimkite sandarinimo ziedus 11 ir 13.

«  I3valykite ir apziGrékite visas dalis. Pakeiskite, jei jos nusidévéjo ar buvo pazeistos. Sumontuokite atvirkstine tvarka.

* Nurodo prekes, esancias prieziaros rinkinyje, Zr. 390 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su bendru surinkimu ir daliy sarasu 395-396 psl.
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9. CIKLINIO MODULIO MAZGAS 70500-02000
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LIETUVISKAI

ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

9.1 CIKLINIO MODULIO MAZGO 70500-02000 DALIY SARASAS

* Neparodyta

Eil. Nr.

DALIES Nr.
07001-00114

70500-02000 DALIY SARASAS
APRASAS

10-24 UNC VARZTAS MYGTUKO FORMOS GALVUTE

07001-00243

VARZTAS BE GALVUTES

07001-00250

M8 VARZTAS LIZDINE GALVUTE

07003-00248

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00028

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00033

SUTVIRTINTAS SANDARIKLIS

07003-00264

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00042

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00067

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00100

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00147

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00153

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00178

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

07003-00242

HIDRAULINIS SANDARIKLIS

07003-00243

HIDRAULINIS SANDARIKLIS

07004-00057

SPYRUOKLINIS ZIEDAS

07007-00017

DULKIY DANGTELIS

07007-00353

APSAUGINIS KAISTIS

HENEEHANEEREN RN ENE

07151-00403

BOKSTELIO GRIEBTUVAI

N
o

07271-01100

ZYMEKLIO MAZGAS

N
—_

07650-00218

SPYRUOKLES KREIPTUVAS

N
N

07650-00303

BOKSTELIS

N
w

07650-00501

VAMZDZIO ANTVERZLE

N
N

07657-00302

ADAPTERIS

N
(9]

07003-00036

SANDARINIMO ZIEDO SANDARIKLIS

N
o)}

07657-00305

STUMOKLIS

N
~N

07657-00306

STUMOKLIO STRYPAS

N
oo

07657-00307

PRIEKINIS / GALINIS CILINDRAS

N
O

07657-00308

GALINIS KAMSTIS

w
o

07657-00309

SANDARIKLIO FIKSTORIUS

w
=

07660-00202

VAMZDZIO POVERZLE

w
N

07667-00207

VAMZDZIO VERZLE

w
w

70500-02001

VAMZDIS

w
N

70500-02002

SANDARIKLIO SPYRUOKLINIS KREIPTUVAS

w
(9}

70500-02003

VAMZDZIO SPYRUOKLES FIKSATORIUS

w
(o)}

70500-02004

VAMZDZIO SPYRUOKLE

w
N

70500-02005

TARPIKLIS

w
oo

70500-02006

KORPUSAS

w
o}

70500-02007

STIMOKLIO KREIPIAMOJI JUOSTA, ILGA

D
o

70500-02008

STIMOKLIO KREIPIAMOJI JUOSTA, TRUMPA

=

70500-02009

STUMOKLIS

N
)

70500-02010

GALINIY GRIEBTUVY KORPUSAS

o
w

70500-02011

»BANJO” TIPO JUNGTIS

o
N

70500-02012

PRIEKINIS CILINDRAS

IR
(9,

70500-02013

GRIEBTUVU KORPUSAS

D
(o))

70500-02014

ANTVERZLE

N
~N

70500-02015

STUMOKLIO VERZLE

o
[0}

70500-02016

BUFERINIS RIBOTUVAS

o
O

70500-02017

PRIEKINIS STUMOKLIO STRYPAS

w1
o

07273-00203

SAUGOS ETIKETE

(9]
—_

73200-02022

SAUGOS ETIKETE

wn
N

07001-00481

VARZTAS BE GALVUTES M5 SU |DUBA
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10.ANT DARBASTALIO TVIRTINAMAS C FORMOS REMO APSAUGAS.
SUMONTAVIMO VAIZDAS

VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

1

420mm H }

T

smmblack (|| T:umbilical =
i 6mm blue - J VIEW ON ARROWY

4mm black _
2 (T Dumbilcal_20)
3000mm 2 M= 3000mm 0 0

PART SECTION Z-Z

@ AT BASE & TOP OF PILLAR
@ 3000mm
@ g 3000mm [ ThUmbilical Umbilical
“a 900mm

4mm green—__|

[ IhUmbilical
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LIETUVISKAI

ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

10.1 ANT DARBASTALIO TVIRTINAMAS C FORMOS REMO APSAUGAS. DALIY SARASAS

SARASAS

70500-03000 DALI

Eil. Nr., DALIESNr. | APRASAS

1 07001-00215 | VARZTAS SU GALVUTE M5 X 45 4
2 07001-00256 | VARZTAS SU GALVUTE M5 X 40 2
3 07001-00262 | VARZTAS SU GALVUTE M4 x 22 1
4 07001-00359 | VARZTAS SU GALVUTE M6 x 35 1
5 07001-00379 | VARZTAS SU JLEIDZIAMA GALVUTE M6 x 12 2
6 07001-00381 | VARZTAS SU GALVUTE M6 x 12 6
7 07001-00418 | VARZTAS SU GALVUTE M4 x 5 2
8 07001-00420 | VARZTAS SU MYGTUKO FORMOS GALVUTE M4 x 8 1
9 07001-00452 | VARZTAS SU GALVUTE M3 x 12 4
10 07001-00494 | VARZTAS SU MYGTUKO FORMOS GALVUTE M4 x 10 1
11 07001-00415 | VARZTAS SU GALVUTE M3 x 20 2
12 07001-00663 | FLANSINIS VARZTAS SU MYGTUKO FORMOS GALVUTE M8 x 12| 2
13 07001-00600 | VARZTAS SU MYGTUKO FORMOS GALVUTE M6 x 30 3
14 07001-00481 | VARZTAS BE GALVUTES M5 x 5 2
15 07002-00084 | PLOKSCIA POVERZLE M3 6
16 07002-00129 | NYLOC VERZLE M3 2
17 07001-00694 | VARZTAS SU GALVUTE M2 x 20 2
18 07005-10144 | M5 SRIEGIO-VAMZDELIO ADAPTERIS 3
19 07005-01083 | @4 MELYNA ZARNA A/R
20 07005-01085 | @ MELYNA ZARNA A/R
21 07005-01352 | @4 JUODA ZARNA A/R
22 07005-01417 | @6 JUODA ZARNA A/R
23 07005-01728 | RITININIO VOZTUVO SVIRTIS 1
24 07005-10032 | @6 ATGALINIS VOZTUVAS 1
25 07005-10033 | @4 ZALIA ZARNA A/R
26 | NENAUDOJAMA

27 07007-01305 | JKALAMA VERZLE M8 1
28 07007-01306 | JKALAMA VERZLE M6 4
29 07007-01310 | DANGTELIS 1
30 07007-01311 | DENGIAMASIS PROFILIS 8 A/R
31 07007-01317 | DESINYSIS KAMPINIS LAIKIKLIS 1
32 07007-01323 | DENGIAMASIS PROFILIS 5 A/R
33 07007-01324 | DANGTELIS 2
34 07007-01326 | JKALAMA VERZLE M5 6
35 07007-01400 | PROFILIO GALINIS DANGTELIS (80 x 40) 2
36 07007-01424 | KABELIO DIRZELIS 3
37 07007-01696 | KABELIO DEKLAS 3
38 07007-01990 | RIEBOKSLIS 4
39 07007-01991 | KOMBINUOTASIS VAMZDYNAS 2
40 | NENAUDOJAMA

41 07273-00101 | SAUGOS ETIKETE 1
42 07273-01003 | APSAUGAS 1
43 07273-02802 | APSAUGO PLOKSTE 1
44 07273-02806 | TARPIKLIS 1
45 | NENAUDOJAMA

46 07475-03300 | GUOLIO LAIKIKLIO MAZGAS 1
47 70510-03010 | LAIDININKO SKYRIKLIS 1
48 70510-03001 | PAGRINDO PLOKSTE 1
49 70510-03002 | PAGRINDO PLOKSTES GALINIS RIBOTUVAS 1
50 70510-03003 | JRANKIO MONTAVIMO BLOKAS 1
51 70510-03004 | KOLONA 1
52 70510-03005 | ATRAMINIS LAIKIKLIS 1
53 70510-03006 | APSAUGO STRYPAS 1
54 70510-03007 | VOZTUVO MONTAVIMO PLOKSTE 1
55 70510-03008 | VOZTUVO DANGCIO PLOKSTE 1
56 07005-01528 | ,BANJO” TIPO JUNGTIS 1
57 07005-01527 [ BANJO" TIPO JUNGTIS - @6 mm VAMZDELIS 1
58 07005-01526 | BANJO” TIPO JUNGTIS — @4 mm VAMZDELIS 1
59 70510-03009 | STIPRINTUVO LAIKIKLIS 2
60 07005-10140 | 3 PRIEVADU VOZTUVAS 1
61 07005-10141 | M5 SLOPINTUVAS 1
62 07005-10142 | T FORMOS SEGMENTO JUNGTIS 1
63 07005-10108 | M5 ALKUNES JUNGTIS 1
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ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS LIETUVISKAI

11.STIPRINTUVAS 07531-02200. TECHNINE PRIEZIURA

11.1 ISMONTAVIMO INSTRUKCIJOS

ISmontuodami stiprintuvo bloka pirmiausia atjunkite oro tiekimo Zarng nuo stiprintuvo jleidimo jungties 22.
Sesiabriauniu lenktu raktu* atsukite keturis varztus 27 ir nuimkite apsaugine plokste 24.

Atjunkite gaiduko Zarng nuo stiprintuvo voztuvo 48 spausdami pertvaros jungtj 44 ir istraukite Zarna.
Nuimkite dangcio plokste 4 ir tarpine 35, iSsukdami varztus 37 ir poverzles 36 3esiabriauniu lenktu raktu®.
Siekdami uztikrinti tinkama mazgo sandarinima patikrinkite, ar tarpiné nepazeista.

Paverskite stiprintuvo mazga ir ileiskite alyva i$ talpyklos j tinkama inda.

Tinkamu verzliarak¢iu* nuimkite greitai iSardoma jungtj 32 su jungtimi 31 ir sandarikliais 33.

Nuimkite stiprintuvo voztuva 48, tinkamu verzliarak¢iu issuke fiksuojamuosius varztus. Dirbkite atsargiai, kad
paliktuméte sandarinimo Zieda 21, esantj stiprintuvo korpuse.

Tinkamu Sesiabriauniu lenktu raktu* iSsukite varzta 19, tada nuimkite slopintuvo dangtj 16, slopintuva 15 i$ putplascio,
skyriklj 18 ir fiksavimo plokste 20.

IStraukite 6 mm plastikinj vamzdelj 41 i vakuuminés jungties 42.

I$ stiprintuvo pagrindo jkiskite 3 mm 3esiabriaunj lenkta rakta * per dvi skyles ir atsukite vakuumines jungtis 42.
Pastaba.

- Dirbkite atsargiai, nes vakuuminés jungtys uzfiksuotos ir uzsandarintos ,Loctite 574"

« Jei nuimti sunku, vakuumines jungtis galima isgrezti 3/16 col. arba 4,7 mm skersmens graztu.

Norédami vél surinkti vakuumines jungtis 42, turite vadovautis Sia procedura: -

«  Pamirkykite vakuumines jungtis tinkamame pavirsiaus aktyviklyje, pvz.,,Perma Bond A905"

«  Uztepkite laselj,Loctite 574" ant stiprintuvo srieginés angos.

«  |kiSkite SeSiabriaunj lenkta raktg* nuo pagrindo per skyle. Prie$ jstatydami j vakuumine jungtj, jsitikinkite, kad ant
$eSiabriaunio lenkto rakto néra,Loctite 574"
Sukite 3eSiabriaunj lenkta rakta tepdami,Loctite 574" ant vakuuminés jungties pagrindo.

«  |sukite vakuumine jungtj j stiprintuva, tikrindami, ar ant tvirtinimo detalés pagrindo yra pakankamai,Loctite 574" ir
nesimato sriegio.

Atsuktuvu atsargiai iSimkite vidinj fiksavimo zieda 14. Nuvalykite ir patikrinkite griovelj, ar nepazeistas.

Trauktuvu* jstatykite kistukinj srieginj gala j galinj dangtj 12 ir iStraukite jj su stiprintuvo mova 28 ir sandarinimo Ziedais
10ir 13.

|kiskite strypa* per jungties anga stiprintuvo korpuso priekyje ir isstumkite stimoklio strypa 9 ir stimoklio mazga.
Tinkamu Sesiabriauniu lenktu raktu* atsukite du varztus 25 ir nuimkite galinj dangtj 12 nuo stiprintuvo movos 28.
Verzliarak¢iu®* nuimkite sandariklio kamstj 7.

|kiSkite strypa* per jungties anga stiprintuvo korpuso priekyje ir iSstumkite sandariklio korpusa 5 ir susijusius
sandarinimo Ziedus ir briauny sandariklius.

Nuimkite voztuvo korpuso mazga 34 nuo pagrindinio korpuso, naudodami tinkama verzliaraktj*. ISvalykite praptsdami
Zemo slégio oro srautu.

Nuimkite stumoklio strypa 9 nuo stiprintuvo oro stimoklio 11, suimdami pirmuosius 20 mm (3/4 col.) strypo spaustuvu
minkstais griebtuvais, dirbkite atsargiai, kad nepazeistuméte ar nesubraizytuméte darbinio pavirsiaus.

ISsukite fiksavimo verzle 17, naudodami tinkama verzliaraktj*.

Sumontuokite atvirkstine tvarka, atkreipkite démesj j Siuos punktus:
ISvalykite visas dalis ir atnaujinkite visus sandarinimo ziedus.

Visus sandariklius patepkite molibdeno disulfido ir licio tepalu.

Voztuvo korpuso mazga 34 reikia uzdéti naudojant sriegiy sandarinimo klijus.

Sumontuokite stumoklio mazga, naudodami nauja verzle 17.

* Nurodo prekes, esancias priezitros rinkinyje, Zr. 390 psl.
Visi skaiciai paryskintu Sriftu siejami su iliustracijomis ir daliy sgrasu priesais.
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«  Galinj dangtj 12 reikia tinkamai jdéti fiksavimo Ziedo 14 viduje. Jei nejdétas galinis dangtis, jrankio negalima naudoti.

SVARBU
Jei jrankis buvo isardytas ir pries juo dirbant VISADA bitina jj pripildyti.

11.2 APLINKOSAUGA

Laikykités galiojanciy utilizavimo reglamenty. Visas atliekas nugabenkite j atitinkama atlieky tvarkymo punktg arba jmone,
kad nekeltuméte pavojaus nei personalui, nei aplinkai.

* Nurodo prekes, esancias prieziaros rinkinyje, Zr. 390 psl.
Visi skaiciai paryskintu 3riftu siejami su iliustracijomis ir daliy sarasu priesais.
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12.STIPRINTUVAS 07531-02200

Note
% Some units will not
include these items
(The required link is
achieved via internal porting)

VIEW ON ARROW 'B'

[¢] | I1 49

e oy

50

L

51
VIEW ON ARROW A VIEW ILLUSTRATING FESTO VALVE

07531-02200 DALIY SARASAS

Eil. Nr.| DALIESNr. | APRASAS ‘KIEKIS‘AT;:F:_?EIEES‘ Eil. Nr. ‘ DALIES Nr. ‘ APRASAS ‘KIEKIS AT':‘)ﬁfégEs
1 07003-00037 | SANDARIKLIS 1 1 28 | 07531-00201 | MOVA 1 -
2 | 07240-00211 | PRIPILDYMO VARZTAS 1 - 29 | 07003-00337 | BRIAUNY SANDARIKLIS 1 1
3 | 07001-00418 | ISLEIDIMO VARZTAS 1 1 30 | 07003-00336 | BRIAUNY SANDARIKLIS 2 2
4 07240-00210 | DANGCIO PLOKSTE 1 - 31 07005-00406 | JUNGTIS 1 -
5 71420-02006 | SANDARIKLIO KORPUSAS 1 - 32 | 07005-00759 | GREITAIISARDOMA JUNGTIS | 1 -
6 | 07003-00153 | SANDARINIMO ZIEDAS 2 - 33 | 07003-00142 | SANDARIKLIS 2 1
7 | 71420-02007 | SANDARIKLIO KAMSTIS 1 - 34 | 07240-00400 \,\’/‘?\ZZTGlLVSO KORPUSO 1 -
8 | 71420-02300 | KORPUSO MAZGAS 1 - 35 | 07240-00209 | TARPIKLIS 1 1
9 | 71420-02008 | STUMOKLIO STRYPAS 1 - 36 | 07002-00073 | POVERZLE 4 1
10 | 07003-00182 | SANDARINIMO ZIEDAS 1 1 37 | 07001-00554 | VARZTAS 4 1
11 | 07531-00202 | ORO JLEIDIMO STUMOKLIS 1 - 38 | 07007-01504 | ETIKETE 1 -
12 | 07531-00204 | GALINIS DANGTIS 1 - 39 | 07240-00217 | ETIKETE 1 -
13 | 07003-00183 | SANDARINIMO ZIEDAS 1 1 40 | 07531-00205 | ETIKETE 2 -

, %6 mm PLASTIKINIS
14 | 07004-00069 | FIKSAVIMO ZIEI?AS v 1 1 41 07005-00596 |\ /\\170c) 1 . - -
15 | 07240-00213 | SLOPINTUVAS IS PUTPLASCIO | 1 1 42 | 07245-00103 | * VAKUUMINE JUNGTIS 2 -
16 | 07240-00214 | SLOPINTUVO DANGTIS 1 -
17 | 07002-00017 | VERZLE 1 1 44 | 07005-01431 | PERTVAROS JUNGTIS 1 1
18 | 07240-00215 | TARPIKLIS 1 - 45 | 07005-00668 | M5 KAISTIS 1 -
19 | 07001-00417 | VARZTAS 1 1 46 | 07005-00670 | M5 SANDARINIMO ZIEDAS 1 -
. 4 mm PLASTIKINIS
20 | 07240-00216 | FIKSAVIMO PLOVKSTE 1 - 47 | 07005-01084 VAMZDELLS (150 mm) - -
21 | 07003-00042 | SANDARINIMO ZIEDAS 1 1 48 | 07005-01524 | ,FESTO"VOZTUVAS 1 -
22 | 07005-00041 | JUNGTIS 1 - 49 | 07001-00176 | VARZTAS 3 -
. 1/4"BSP RAUDONAS
23 | 07003-00065 | POVERZLE ' _ 1 - 50 | 07007-00292 | e e 1 -
24 | 07240-00220 | APSAUGINE PLOKSTE 1 - 51 07005-00647 | JUNGTIS 1 -
, 6mm PLASTIKINIS
25 | 07001-00375 | VARZTAS v 2 - 52 | 07005-01085 | v\ 'oocric (120 mm) - -
26 | 07003-00238 | SANDARINIMO ZIEDAS 1 1 53 | 07005-00855 | PERTVAROS SUJUNGIMAS 1 -
27 | 07001-00396 | VARZTAS 4 - 54 | 73200-02022 | ETIKETE 1 -

401



LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

13.PRIPILDYMAS

Jei jrankis buvo isardytas ir pries juo dirbant VISADA butina jj pripildyti. Taip pat po naudojimo tam tikrg laikg gali prireikti
atkurti visg eiga, kai eiga galimai sumazéja ir tvirtinimo detalés ne iki galo jkniedijamos vienu gaiduko paspaudimu.

13.1 INFORMACIJA APIE ALYVA

Pripildymui rekomenduojama alyva yra,Hyspin® VG 32 ir AWS 32, kurios galima jsigyti 0,5 | (dalies numeris 07992-00002)
arba vieno galono (dalies numeris 07992-00006) talpyklose. Zr. saugos duomenis toliau.

13.2 ALYVY ,HYSPIN VG 32” IR AWS 32 SAUGOS DUOMENYS

Pirmoji pagalba

PATEKUS ANT ODOS

Kuo greic¢iau kruopsciai nuplaukite oda muilu ir vandeniu. Atsitiktinis salytis nereikalauja démesio. Trumpalaikis salytis
nereikalauja démesio.

NURLJUS

Nedelsdami kreipkités j gydytoja. NESKATINKITE vémimo.

PATEKUS | AKIS

Skubiai kelias minutes plaukite vandeniu. Nors NERA labai dirginanti medZiaga, iskart po saly¢io gali sukelti nedidelj
dirginima.

Gaisras
Tinkamos gesinimo priemonés: CO2, sausi milteliai, putos ar vandens rikas. NENAUDOKITE vandens srovés.

Aplinka

ATLIEKY SALINIMAS Atlieka jgaliotas rangovas, gabendamas j licencijuota jstaiga. Galima deginti. Naudotg gaminj galima
iSsiysti utilizavimui.

ALYVAI ISSILIEJUS Neleiskite patekti j lietaus ir nuoteky sistemas bei vandens telkinius. Surinkite, naudodami
absorbuojancias medziagas.

Tvarkymas
Dévékite akiy apsaugas, nelaidzias pirstines (pvz., i$ PVC) ir plastikine prijuoste. Naudokite gerai védinamoje vietoje.

Laikymas
Néra specialiyjy atsargumo priemoniy.

13.3 PRIPILDYMO PROCEDURA

SVARBU
NENAUDOKITE PEDALO, JEI ISIMTAS ISLEIDIMO SRAIGTAS
Visus veiksmus reikia atlikti ant Svaraus darbastalio, Svariomis rankomis ir Svarioje vietoje.
Isitikinkite, kad nauja alyva yra visiskai Svari, be oro burbuliuky.
Visada BUTINA dirbti atsargiai, siekiant uztikrinti, kad j jrankj nepateks jokiy pasaliniy medziagy, antraip galimi
dideli pazeidimai.

«  Prijunkite oro reguliatoriaus oro jleidimo taska.

. Pripildykite stiprintuvo mazgo alyvos talpykla, atsukdami pripildymo varztg (elementas 2 398 psl.) ir jpildami,,Hyspin
VG.32" alyvos (iSsamesnés informacijos zr. ankstesniame puslapyje). Vél jdékite pripildymo varzta (elementas 2 398
psl.), jsitikindami, kad pirmiausia buvo iSimtas iSleidimo varztas (elementas 3 398 psl.).

«  Sesiabriauniu lenktu raktu* isukite varzta mygtuko formos galvute ir sutvirtintg sandariklj (elementai 1 ir 6 modulinés
galvutés mazge, iSssamesné informacija 395 ir 396 psl.) i$ modulinés galvutés mazgo Sono.

«  Laikydami modulinés galvutés mazga Zemiau stiprintuvo talpyklos lygio ir padéje po apacia tinkama inda pripildymo
alyvai, leiskite alyvai istekéti i isleidimo angos, kol pradés tekéti alyva be oro burbuliuky.

- Kaiisisleidimo angos pradeda tekéti Svari pripildymo alyva, uzdékite sutvirtinta sandariklj ir varzta mygtuko formos
galvute j modulinés galvutés mazga.

. NESPAUSKITE pedalo, kol nebus atlikti anksciau nurodyti veiksmai.

Pastaba. Niekada nepilkite j jrankj anks¢iau naudotos alyvos.

* Nurodo prekes, esancias prieziuros rinkinyje, zr. 390 psl.
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LIETUVISKAI

14.TRIKCIY DIAGNOSTIKA

POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS

KAIP PASALINTI TAISYMAS

Tiekiama daugiau nei
viena tvirtinimo detalé

Patikrinkite informacija ,Slysta spaudiklis”. 378-379

Jsitikinkite, kad uzdétas tinkamas
priekinés dalies jtaisas ir kad jis uzdétas
tinkamai. Zr.,Priekinés dalies jtaiso
vadovas NE/CHOB! arba, atitinkamai,NE/
BRV.".

Jsitikinkite, kad jstatant nauja spaudiklj
tarp kniedés galvutés ir priekiniy
griebtuvy yra paliktas tinkamas tarpas
(0,062/0,125 col.).

388

Spaudiklis slysta j
galinius griebtuvus

Patikrinkite, ar yra tinkamas suslégto oro

kiekis ir jo slégis yra tinkamas. 381

Jsitikinkite, kad j galinius griebtuvus néra
oro nuotékio.

Patikrinkite, ar galiniai griebtuvai néra
nusidévéje.

Patikrinkite, ar nenusidévéjusi spaudiklio
galiné dalis.

Jsitikinkite, kad veikia galiniy griebtuvy
jungiklis yra jungtyse néra oro nuotékio.

Pakeiskite atgalinj voZtuva

Per daug nusidévéjo
galiniai griebtuvai

Jsitikinkite, kad pasirinktas tinkamas
priekinés dalies jtaisas pagal kniedés /
skylés dydzio derinj.

Jsitikinkite, kad pasirinkta tinkama
tvirtinimo detalé pagal suémimo
diapazona.

Jsitikinkite, kad yra tinkamas oro slegis /

L . 381
oro kiekis, néra svyravimy

Patikrinkite, ar néra oro nuotékiy.

Jsitikinkite, kad prie modulinés galvutés
bloko jrengtas tinkamas buferiniy 393
ribotuvy skaicius

Netiekiama tvirtinimo
detalé

Jsitikinkite, kad jstatant naujg spaudiklj
tarp tvirtinimo detalés galvutés ir
priekiniy griebtuvy yra paliktas tinkamas
tarpas (0,062/0,125 col.).

Jsitikinkite, kad Zymeklis yra tinkamai
jdétas. (Spyruoklinis Ziedas nukreiptas 387
priekinius griebtuvus).

388

ISvalykite ir patepkite Zymeklio mazga.

Jsitikinkite, kad jdétas tinkamas priekinés
dalies jtaisas.

Silpna spyruoklé zymeklio mazgo isoréje

Apie kitokius pozymius arba gedimus reikéty pranesti vietiniam ,STANLEY Engineered Fastening” atstovui arba remonto

centrui.
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POZYMIS GALIMA PRIEZASTIS KAIP PASALINTI TAISYMAS

Nepakankama Patikrinkite alyva stiprintuvo mazge.
modulinés galvutés Pripildykite stiprintuva ir patikrinkite, ar
eiga arba eigos néra neprateka alyva.
Modulinés galvutés mazga reikia
pripildyti.
Jsitikinkite, kad iSimtas isleidimo varztas
(elementas 3 stiprintuvo mazge

399
398
Nepakankamas oro slégis arba kiekis 381

Apie kitokius pozymius arba gedimus reikéty pranesti vietiniam ,STANLEY Engineered Fastening” atstovui arba remonto
centrui.
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PASTABOS
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15.EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
JUNGTINE KARALYSTE, atsakingai pareikiame, kad $is gaminys:

Aprasas: 70510 Hidraulinés-pneumatinés kniedijimo staklés
Modelis: 70510-01000

kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos suderintus standartus:

I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-red. 17:2017
EN SO 4414:2010

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j VIl skyriy, atsizvelgiant j Sig Direktyva: 2006/42/EB Masiny direktyva
(kuria remiasi jstatyminé priemoné (5.1.)2008 Nr. 1597 - Masiny tiekimo (saugos) reglamentas).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés,STANLEY Engineered Fastening” vardu

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysté)

Isdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

Isdavimo data: 01-01-2021

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Europos Sajungoje parduodamy gaminiy techninés bylos sukarima ir pateikia 3ig
deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

Matthias Appel

Techninés dokumentacijos parengimo darbo grupés vadovas
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vokietija

Sis mechanizmas atitinka
2006/42/EB masiny direktyva

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.JK ATITIKTIES DEKLARACLJA

Mes, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
JUNGTINE KARALYSTE, atsakingai pareikiame, kad $is gaminys:

Aprasas: 70510 Hidraulinés-pneumatinés kniedijimo staklés
Modelis: 70510-01000
kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN1SO 4413:2010 ES100118-red. 17:2017
EN 1SO 4414:2010

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant | Masiny tiekimo (saugos) reglamenta, 2008 m., S.I. 2008/1597 (su
pakeitimais).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés,STANLEY Engineered Fastening” vardu

A. K. Seewraj
Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysteé)

ISdavimo vieta: Letchworth Garden City, JK

Isdavimo data: 01-01-2021

Sis mechanizmas atitinka
Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,

C n S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

STANLEY.

Engineered Fastening

407



LIETUVISKAI ORIGINALO INSTRUKCIJY VERTIMAS

17.APSAUGOKITE SAVO INVESTICIJA!

Stanley® Engineered Fastening KNIEDYTUVO GARANTLJA
,STANLEY® Engineered Fastening” garantuoja, kad visi elektriniai jrankiai yra kruopsciai pagaminti, ir kad jprastai juos
naudojant jie neturés medziagy ir gamybos defekty, bei suteikia jiems vieneriy (1) mety techninés priezitros garantija.

Si garantija taikoma tik pirmajam jrankio pirkéjui, naudojanc¢iam jrankj pagal paskirt;.
ISimtys:

|prastas nusidévéjimas
Netaikoma periodinei techninei priezitrai, remontui ir normaliai besidévinc¢ioms dalims.

Piktnaudziavimas ir netinkamas naudojimas
Garantija netaikoma gedimams arba Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo, laikymo ar piktnaudziavimo, nelaimingy
atsitikimy ar aplaidumo, pavyzdziui, fiziniams gaminio pavirsiaus apgadinimams (jtrukimames, jbrézimams ir pan.)

Neleistina prieziura arba modifikacijos

Garantija netaikoma gedimams ar apgadinimams, atsiradusiems teikiant techninés priezitros paslaugas, tikrinant,
reguliuojant, montuojant, prizidrint, pakeitus arba modifikavus gaminj kam nors kitam, nei, STANLEY® Engineered
Fastening” arba jy jgaliotiesiems techninés priezitros centrams.

Netaikoma jokiy kity aiskiai isreiksty ar numanomy garantijy, jskaitant visas tinkamumo konkreciai paskirciai ir prekybos
garantijas.

Jei Sis jrankis neatitinka garantiniy reikalavimuy, nedelsdami pristatykite jrankj j artimiausig musy gamyklos jgaliotajj serviso
centra. Norédami gauti,,STANLEY® Engineered Fastening” jgaliotujy techninés prieZitros centry, esanciy JAV arba Kanadoje,
sgrasg, skambinkite mums nemokamu telefono numeriu (877) 364 2781.

Naudotojams uz JAV ir Kanados riby: apsilankykite masy svetainéje www.StanleyEngineeredFastening.com ir suzinosite
artimiausio ,STANLEY Engineered Fastening” centro adresa.

Tada,STANLEY Engineered Fastening” nemokamai pakeis bet kurig detale arba detales, kurios, atlikus patikra, bus nustatytos
kaip turin¢ios medziaginiy arba gamybiniy defekty, ir grazins jums jrankj (turi bati i$ anksto sumokéta uz siuntima). Tai
vienintelis madsy jsipareigojimas pagal Sig garantija.

+STANLEY Engineered Fastening” jokiais atvejais neatsako uz jokius su pasekmémis susijusius ar ypatingus nuostolius,
patirtus jsigijus 3j jrankj arba juo naudojantis.

Uzregistruokite savo kniedytuva internete.

Norédami uzregistruoti savo garantijg internete, apsilankykite masy interneto svetainéje
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Dékojame, kad pasirinkote ,STANLEY® Engineered Fastening’s Stanley Assembly Technologies” prekyzenklio jrankj.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Ko6ik digused kaitstud.

Esitatud teavet ei tohi ihelgi viisil ja Ghelgi teel (elektrooniliselt ega mehaaniliselt) reprodutseerida ja/vdi avalikustada
STANLEY Engineered Fasteningi eelneva sdnaselge kirjaliku loata. Esitatud teave pohineb toote turuleviimise ajal
teadaolevatel andmetel. STANLEY Engineered Fasteningi eesmark on oma tooteid jarjepidevalt edasi arendada ja seetottu
voivad tooted muutuda. Esitatud teave kehtib STANLEY Engineered Fasteningi tarnitud toote kohta. Seetottu ei saa STANLEY
Engineered Fasteningi pidada vastutavaks Uihegi toote originaalspetsifikatsioonidest kdrvalekaldumisega kaasneva kahju
eest.

Saadaolev teave on koostatud Ulima pohjalikkusega. Ent STANLEY Engineered Fastening ei vota sellegipoolest vastutust
Uhegi vea eest, mis puudutab teavet, ega sellest tulenevate tagajargede eest. STANLEY Engineered Fastening ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad kolmandate osapoolte tegevusest. Vastavalt kaubamargiseadusele ei ole STANLEY Engineered
Fasteningi kasutatud t66nimed, kaubanimed, registreeritud kaubamargid jms tasuta kasutamiseks.
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Koik, kes seadet paigaldavad voi kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, p&orates erilist tdhelepanu
jargmistele ohutuseeskirjadele.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku

&
@ kaitse taset.
®
@

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides td6andja juhiseid ning té6tervishoiu ja tddohutuse ndudeid.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, hoorde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

1. OHUTUSEGA SEOTUD MOISTED

Allpool toodud maaratlused kirjeldavad iga marksdna olulisuse astet. Lugege juhend labi ja pddrake tahelepanu jargmistele
siimbolitele.

A OHT! Tahistab tdendolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, Idppeb surma voi raskete kehavigastustega.

A HOIATUS! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib 16ppeda surma voi raskete
kehavigastustega.

A ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei valdita, voib |6ppeda kerge voi keskmise
raskusastmega kehavigastusega.

A ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ohutusele viitava hoiatussiimboliga, viitab see potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mis
juhul, kui seda ei valdita, voib |6ppeda varalise kahjuga.

Selle toote vddrkasutamine voi vale hooldus véib pohjustada raskeid vigastusi ja varalist kahju. Enne seadme
kasutamist lugege koik hoiatused ja kasutusjuhised ldbi ning tehke need endale selgeks. Vigastusohu vihendamiseks
tuleb elektritooriistade kasutamisel alati rakendada péhilisi ettevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES
1.1 ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

«  Ohtlike olukordade valtimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist, tarvikute
vahetamist voi seadme laheduses to6tamist ohutuseeskirjad labi ja tehke nende sisu endale selgeks. Kui seda nduet
eiratakse, voivad tagajdrjeks olla rasked kehavigastused.

«  Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.

«  ARGE kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks (milleks on STANLEY Engineered Fasteningi neetide
paigaldamine).

«  Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

«  ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused véivad vihendada ohutusmeetmete téhusust ja suurendada kasutajaga
seotud riske. Seadme ehituse muutmine tihistab koik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme juures tehtud
muudatuste eest vastutab taies ulatuses klient.

«  Arge visake ohutusjuhiseid ira; andke need seadme kasutajale.

- ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

«  Enne kasutamist kontrollige, et liilkuvad osad asetseksid kohakuti, et kik osad oleksid terved ja et puuduksid muud
tingimused, mis voivad mojutada seadme t66d. Kui seade on kahjustada saanud, laske seda enne kasutamist
remontida. Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivétmed.

«  Kontrollige korrapdraselt, et seadmel oleks selgelt nahtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja margistus.
Vajaduse korral peab t66andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.

«  Seadet tuleb alati hoida ohutus to6korras ning padevad spetsialistid peavad selle tookorda ja kahjustuste puudumist
regulaarselt kontrollima. Seadet tohivad lahti vétta ainult vastava véljadppega spetsialistid. Arge vétke seda seadet
lahti, kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.

1.2 OHKUPAISKUMISE OHT

- Enneigasuguseid hooldustoid ja otsiku voi tarvikute reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist tuleb hiidropumba
Uhendus seadmega katkestada.

«  Arvestage, et tooriku, tarvikute voi seadme enda purunemisel voivad tikid suure kiirusega 6hku paiskuda.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vajalikku kaitse
taset.

«  Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.

+  Veenduge, et toodeldav detail oleks korralikult kinnitatud.

«  Kontrollige, kas kinnitusdetaili ja/v6i sidamiku valjumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja tootavad.
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«  Hoiatage, et siidamikud voivad seadme esiosast jouliselt vélja paiskuda.
. ARGE kiivitage seadet, kui see on inimes(t)e poole suunatud.

1.3 SEADME KASUTAMISEGA SEOTUD OHUD

«  Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, h66rde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

«  Hoidke keha hasti tasakaalus ning seiske seadmega to6tamisel kindlal pinnal.

«  Huadraulika- voi pneumovarustuse katkemise korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseade.

«  Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

«  Viltige kokkupuudet hiidrovedelikuga. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et vahendada
voimalikke 166beid.

«  Koigi hiidrodlide ja maarete ohutuskaarte saab kisida seadme tarnijalt.

«  Valtige ebasobivaid asendeid, kuna need ei véimalda seadme tavaparasele voi ootamatule liikumisele piisavalt tugevat
vastupanu osutada.

«  Kui seade on kinnitatud riputussisteemi kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.

«  Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

- ARGE kasutage seadet, kui otsiku kest on eemaldatud.

«  Ennejatkamist peavad seadme kasutaja kded olema taiesti vabad.

«  Seadet Uhest kohast teise kandes hoidke kasi paastikust eemal, et valtida tahtmatut kdivitamist.

- ARGE vaarkasutage seadet, lastes sellel kukkuda véi kasutades seda haamrina.

«  Kasutatud siidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pdhjustaks ohte.

1.4 KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

«  Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kates, kasivartes, 6lgades, kaelas voi muudes
kehaosades.

«  Seadme kasutamise ajal tuleb votta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning valtida tavatuid ja tasakaalu ohustavaid
asendeid. Pikemat aega to6tades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt kehahoiakut; see aitab valtida ebamugavust
ja vasimust.

«  Kui seadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu pusiv voi korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, valulikkus,
kipitus, tuimus, poletustunne véi jaikus, ei tohiks neid hoiatavaid marke tahelepanuta jatta. Kasutaja peab neist teada
andma todandjale ning konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

1.5 LISAVARUSTUSEGA SEOTUD OHUD

«  Enne otsiku véi lisatarviku paigaldamist voi eemaldamist thendage seade 6huvarustusest lahti.
«  Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tlitipi tarvikuid ning kulumaterjale; drge kasutage muud tiidpi voi
suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6 TOOKOHAGA SEOTUD OHUD

«  Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme kasutamisest
tuleneva pindade libedusega ning 6hu- véi hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

«  Vooras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal vdivad olla varjatud ohud, nditeks elektrikaablid v6i muud trassid.

«  Seade ei ole mdeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole kaitseisolatsiooni
kasutaja kaitsmiseks elektrivoolu eest.

«  Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis vdivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja pohjustada
ohte.

- Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid réivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed voivad jaada liikuvate osade vahele.

«  Kasutatud stiidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pohjustaks ohte.

1.7 MURAGA SEOTUD OHUD

«  Korge miratase voib pohjustada pusivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, nditeks tinnitust (tirin,
kumin, vilin voi kohisemine kdrvades). Seet6ttu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama ning vajaduse korral tuleb
kasutada sobivaid meetmeid.

«  Sellisteks ohte vahendavateks meetmeteks voivad olla ka tegevused, nagu nditeks materjalide heliisoleerimine nende
tirisemise vahendamiseks.

«  Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides tooandja juhiseid ning tootervishoiu ja to6ohutuse néudeid.

- Kasutage ja hooldage seadet vastavalt kasutusjuhendile, et valtida miirataseme asjatut tousu.

1.8 TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED PNEUMAATILISTE JA HUDRAULILISTE ELEKTRITOORIISTADE
KASUTAMISEL

. Ohuvarustuse réhk ei tohi liletada 7 bar (100 psi).
«  Rohu all olev 6hk voib pohjustada raskeid vigastusi.
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. Todtavat seadet ei tohi jatta jarelevalveta. Uhendage 6huvoolik lahti, kui seadet ei kasutata, enne tarvikute vahetamist
voi parandustoid.

- ARGE suunake siidamike kollektori esikiilje 6hu véljalaskeavasid enda ega teiste inimeste poole. Mingil juhul ei tohi
suunata suruéhku enda ega kellelegi teise poole.

«  Laperdav voolik vdib pdhjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja liitmikud ei
oleks kahjustatud ega nérgalt thendatud.

- Enne kasutamist kontrollige 6huiihendusi kahjustuste suhtes; kéik (ihendused peavad olema kindlad. Arge pillake
voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 166k voib pdhjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voivad voolikud
enneaegselt puruneda.

«  Kulm 6hk tuleb suunata kédtest eemale.

«  Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja viskumiskaitsetrossid
ohutuse tagamiseks seadme ning vooliku voi voolikute Gihenduse katkemisel.

- ARGE t6stke needipiistolit voolikust hoides. Kasutage alati needipiistoli kdepidet.

- Ohuavasid ei tohi blokeerida ega kinni katta.

«  Vdltige mustuse voi voorkehade/-ainete sattumist seadme hiidroslisteemi, kuna selle tagajarjeks voivad olla seadme
rikked.

«  Rohuall olev 6li voib pdhjustada raskeid vigastusi.

«  Enne kasutamist kontrollige, et hiidrovoolikutel ei oleks kahjustusi. Kdik hiidraulikaliitmikud peavad enne kasutamist
olema puhtad, korralikult Gihendatud ja lekkekindlad. Arge pillake voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 166k véib
pohjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel voivad voolikud enneaegselt puruneda.

- ARGE tdmmake ega liigutage voimendusseadet voolikute abil. Kasutage alati seadme kiepidet.

«  Kasutage ainult puhast dli ja tditeseadmeid.

«  Kasutada tohib ainult soovitatud hiidrovedelikke.

. Hidrovedeliku maksimaalne temperatuur sisselaskeava juures on 100 °C (212 °F).

A HOIATUS! Kuigi siidamike tavaparase ja korrektse kasutamise korral esineb vahest kulumist ja takkeid, tuleb neid liigse
kulumise ja takete suhtes korraparaselt kontrollida, p&drates erilist tahelepanu pea labimdodule, tagumise haaratsi
haardepinnale ning varre tugevale kontaktvasimusele ja sidamiku deformatsioonile. Kasutamise kaigus purunevad
sudamikud véivad seadmest suure hooga valja paiskuda. Klient peab tagama siidamike vahetamine enne (ilemaarast
kulumist ning alati enne soovitusliku maksimaalse t6otsuklite arvu taitumist. Votke Gthendust STANLEY Engineered
Fasteningi esindajaga, kes moodab kalibreeritud testri abil teie rakenduse koormuse.

Kuna STANLEY Engineered Fasteningil on tavaks oma tooteid pidevalt edasi arendada ja tdiustada, jitame endale
oiguse iga toote tehnilisi andmeid etteteatamata muuta.
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2. SPETSIFIKATSIOONID

2.1 MUDEL 70510

Ohurohk Min-max
Vajaliku vaba 6hu maht @ 5 bar /72,5 Ibf/in?
Kaik Maksimaalne

Standardvarustuses 3
puhvertokist

Tombejoud @ 5 bar /72,5 Ibf/in?
Tsiikli kestus Ligikaudu

2.2 07531-02200 TUGEVDI

Ohuréhk Min-max
Voimenduse maar
Kaik Maksimaalne

4,5-5,5 bar (65,0-80,0 Ibf/in?)
2,6 liitrit (0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 tolli)

21,0 mm (0,83 tolli)

3,0 kN (788 Ibf)
1 sekund

4,5-5,5 bar (65,0-80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 tolli)

Miiravadrtused on maaratud vastavalt ISO 15744 ja ISO 3744 miirakatse nouetele.

A-kaalutud helivdimsuse tase dB(A), L, Mira maaramatus: k,, = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)
A-kaalutud helirohu tase téckohas dB(A), L, Mira madramatus: k_, =2,3 dB(A) 60,3 dB(A)
C-kaalutud maksimaalne helirdhu tase dB(C), L tipp Mdira madramatus: kpc =2,5dB(C) 94,0 dB(C)
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3. Ettenahtud otstarve

3.1 SEADME KASUTUSVOIMALUSED

Pneumaatiline seade 70510 on méeldud Stanley Engineered Fasteningi kiirneetide (vélja arvatud 1/16" Avlug®)
paigaldamiseks, mistdttu sobib see ideaalselt kasutamiseks koikides toostusharudes erinevatel koosteliinidel.

Kasutatava needi tlilibile ja suurusele vastavate osade valimisel tuleb lahtuda tarvikute juhendi (07900-09508) jaotisest, mis
kasitleb otsikuid. Otsiku haaratsi mé6tmed on toodud tarvikute juhendis.

ARGE kasutage seadet niiskes keskkonnas ega tuleohtlike vedelike véi gaaside vahetus ldheduses.

NEEDI NIMETUS

CHOBERT® [ J [ [ [ ([ ]

GROVIT® ([ ] [ ] [ ([ ]

AVLUG® [ J [

BRIV® [ J ([ ] [ ] [ ([ ]

RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [

AVSERT® [ [ J

NEOSPEED(R) [ ] ([ ] [
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4. KASUTUSELEVOTMINE

4.1 OHUVARUSTUS

Koik seadmed tootavad surudhuga optimaalsel réhul 5 bar. Peamise 6huvarustuse puhul soovitame kasutada
réhuregulaatoreid ja automaatseid 6litamis-/filtreerimissiisteeme. Seadme 70510 maksimaalse eluea ja minimaalse
hoolduse tagamiseks tuleb need paigaldada seadme ja kaitsepiirde 6hu sisselaskepunktist 3 meetri raadiusesse. Vt allolevat
joonist.

Ohuvarustuse voolikute kasulik to6rdhk peab olema vihemalt 150% siisteemis tekkivast maksimaalsest réhust véi 10 bar,
vastavalt sellele, kumb on suurem. Ohuvoolikud peavad olema élikindlad, neil peab olema abrasioonikindel véliskiilg ning
need peavad olema armeeritud kohtades, kus voolikud voivad saada kahjustada. Koikide 6huvoolikute ava Iabimd6t PEAB
olema vahemalt 6,4 millimeetrit voi /4 tolli.

Igapaevase hoolduse kohta leiate tdpsemat teavet lk 423.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - TOOPINGILE PAIGALDATAV KAITSEPIIRE
Vaadake lisatud joonist (lk 419)

«  Uhendage must 6 mm pneumotoru (iihendatud piistises osas 5/2 rullventiiliga) C-raami kaitsepiirdest mooduli
tagakdljel asuva liitmikuga (tagaosa haaratsid rakendatud). See toru labib pealiini kiilgseina.

«  Uhendage must 4 mm pneumotoru (iihendatud piistises osas 5/2 rullventiiliga) C-raami kaitsepiirdest mooduli keskel
asuva liitmikuga (tagaosa haaratsid rakendamata). See toru labib pealiini kiilgseina.

- Uhendage sinine 6 mm pneumotoru (iihendatud piistises osas 5/2 rullventiiliga) C-raami kaitsepiirdest véimendi
esikiljel oleva vasakpoolse liitmikuga.

«  Uhendage sinine 4 mm pneumotoru (iihendatud piistises osas 3/ rullventiiliga) C-raami kaitsepiirdest véimendi
esikiljel oleva parempoolse liitmikuga.

- Uhendage roheline 4 mm pneumotoru (iihendatud piistises osas /2 rullventiiliga) C-raami kaitsepiirdest pedaaliga.

«  Markus! Varuosa 56 (7005-1528 kinnitatud pingile paigaldatud kaitsepiirde kiilge) bandzo-liitmik pedaali olemasoleva
liitmiku asemel.

«  Paigaldage véimendi ja 6hu peatoite vahele voolik.

4.3 70510-01000 - TOOPINGILE PAIGALDATAVA KAITSEPIIRDE PNEUMOAHEL

INTENSIFIER
07531-02200

(=

MODULE

70500-02000 <—

@6 BLUE

%Y
VO

NON-RETURN
VALVE

2 4
'I&
T
~—r S—
@ 4 BLACK — —
E INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
o=\ AW
T

[
5 @3
FOOT PEDAL

1(P) 07007-02137

GUARD ASSEMBLY
70510-03000

| \l\l‘/
o= /| [W 1j‘/2
=

1 3
@ 4 GREEN
®

@ 4BLUE
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4.4 70510-01000 TOOPINGILE PAIGALDATAV KAITSEPIIRE

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
] 2
i 5
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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4.5 MOODULPEA TOKISPUKSID

OLULINE MARKUS!
Seadme kdigu pikkuse ning seega tsiikli kestuse ja 166gikoormuse vahendamiseks on paigaldatud tokispuksid.
Loogikoormuste minimeerimine suurendab seadme tohusust ja pikendab siidamiku eluiga.

Igale seadmele on juba paigaldatud kolm puhvertokist. Véimalik, et ks voi mitu neist tuleb eemaldada, et need vastaksid
paigaldatavate neetide pikkusele, nii et kdige tagumises asendis paikneks siidamiku pea tapselt otsiku haaratsite vahel.
Allolevast tabelist saate vaadata kasutatavatele neetidele soovitatud puhvertokiste arvu. Kdigepealt leidke sobiv labimoét ja
valige selles jaotises dige pikkuse kood. Need kaks numbrit on needi koodi kaks viimast numbrit.

Vaadake vastavat puhvertokiste arvu allolevast tabelist.

Needi labim6odu kood 03 (3/32", 2,5 mm ja 2,8 mm) 04 ('/s")

Needi pikkuse kood 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Taitepuhvri peatuste arv 3 3 2 2 1 0 0 0 0 0 3 2 2 2 1 1

Needi labimoodu kood 05 (5/32") 06 (3/16") 08 (/4",6 mm)

Needi pikkuse kood 05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Taitepuhvri peatuste arv 3 3 3 1 1 0 3 2 1 1 0 0 2 1 0 0

Taiendavaid '/s' paksuseid puhvertokiseid saate tellida tootekoodiga 70500-02016
Puhvertokiste 48 arvu reguleerimine

. Veenduge, et seadme dhuvarustus on lahti Glhendatud.

«  Eemaldage moodulpea paigaldusplaadilt / seadme Ulemiselt plaadilt.

«  Hoidke korpust 38 pehmete kruustangide vahel ja keerake tagaosa haaratsi korpus 42 lahti. Selle tulemusena paljastub
kolvimutter 47 ja lukustusmutter 46.

- Vajadusel lisage voi eemaldage puhvertdkiseid vastavalt eespool olevale tabelile. Keerake kolvimutter 47 ja
lukustusmutter 46 uuesti kolvi 41 keerme kiilge. Fikseerige mutrid mutrivotmete abil kokku, nii et lukustusmutri 46
esikilg on kolvi 41 esikiiljega tGhel joonel.

«  Paigaldage uuest tagaosa haaratsi korpus 42 ja kinnitage see korpuse 38 kiilge.

- Eemaldage kruustangide vahelt ja asetage moodulpea tagasi kohale.

Meéirkus! Ulaltoodud toimingu ajal ei ole oodata 6likadu, seetéttu ei ole uuesti eeltditmine vajalik.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad 70500-02000 koostejoonisele ja osade loendile (Ik 429-430).
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4.6 KURSOR

OLULINE MARKUS!
Seadme tditmise ja otsiku seadme kiilge paigaldamise protseduur on lahutamatu.

Kuigi kursor on seadme tarnimisel diges asendis, soovitame enne otsiku paigaldamist kontrollida selle suunda. Vedruga veidi

ndgus kursori ots peaks olema suunatud seadme esiosa poole, nagu joonisel ndidatud.

Oiget pidi paigaldatud kursor libiseb kergesti trumlist vilja, kui siidamik liikatakse selle keskele ja tommatakse seejérel
tagasi.

Kursori suuna muutmiseks toimige jargmiselt.

- Eemaldage kruvi 3 ja korpuse 38 kiiljest. CURSOR ASSEMBLY

- SPRING
- Eemaldage trummel korpuse 38 kililjest. LOADED END

- Eemaldage peata kruvi 2 trumli mutri 32 kuljest.

TOOL

Mdrkus! Kruvivahetamise korral. Fikseerige vahendiga Loctite Screwloc 222. BARREL

«  Hoidke trumlit 33 kinni ja eemaldage trumli mutter 32. Olge
ettevaatlik, kuna trumli tagastusvedru 36 on kokku surutud.

«  Sisestage sidamik trumli 33 tagumises otsas olevasse auku,
kuni see ulatub trumli eesmisest otsast vdlja, seejarel tommake
stidamik ja kursor korraga labi esiosa.

«  Osade kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

- Sisestage kursor 20 diget pidi trumli esiosasse.

4.7 SEADME TAITMINE

OLULINE MARKUS!
Valesti paigaldatud kursor ei voimalda neetide s66tmist.

Taieliku seadme voi stisteemi tellimisel tarnitakse tavaliselt koik neetide paigaldamiseks vajalikud tarvikud.
Otsiku osade tuvastamiseks voi digete elementide valimiseks lugege tarvikute juhendi (07900-09508) jaotist, mis kasitleb
otsikut.

Kui teil on olemas otsiku haarats, siidamikud ja siidamiku téukurvedrud, taitke seade ja paigaldage otsik, nagu péordel
ndidatud.

Paksus kirjas olevad numbrid viitavad 70500-02000 koostejoonisele ja osade loendile (Ik 429-430).

421



EESTI KEEL ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Seadme tditmine
- Uhendage seadme &huvarustus.

«  Avage siidamikku kinni hoidvad tagaosa haaratsid jargmiselt:
70510-01000 Toopingile paigaldatav kaitsepiire: Liikake kaitsepiire endast eemale.
«  Kruvige valitud eesmised haaratsid seadme trumli kiilge.
B Sisestage siidamik labi paberi kinnitusvahendi tagumisse otsa.
«  Likake stidamiku téukurvedru diget pidi siidamiku otsa, nagu ndidatud tarvikute juhendis (osa number 07900-09508).
«  Stidamiku tagumisest otsast kinni hoides rebige paber kinnitusvahendite kiiljest ara.

«  Avage eesmised haaratsid, podrates valimist rongast nukkhaaratsitel voi liikates haaratsite otsad valjapoole, nagu
naidatud allpool vasakul.

. Sisestage eelnevalt kokkupandud stidamik, sidamiku téukurvedru ja needid otsiku haaratsite vahele, nii et esimene
paigaldatav neet ulatub otsiku haaratsist valja.

«  Sulgege otsiku haaratsid ja reguleerige nii, et esimene neet ulatuks 1,5-3 mm (/1" kuni '/s") valja, nagu ndidatud all
paremal oleval joonisel.

«  Sulgege tagaosa haaratsid, et sidamik oleks haardes:

70510-01000 Toopingile paigaldatav kaitsepiire: Tommake kaitsepiiret enda poole.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Seadme korduv tditmine
+  Avage seadme tagumised haaratsid.

«  Avage otsiku haaratsid ja tommake tihi stidamik ja sidamiku tdukurvedru seadmest valja.

«  Taitke seade uuesti, jargides eespool toodud juhiseid alates punktist B.

4.8 KASUTAMINE

OLULINE MARKUS!
Enne seadme kasutamist tuleb kontrollida, kas kursori asetus ja otsik on diged.

«  Likake otsiku haaratsist vdljaulatuv neet paigaldusaukudesse, jélgides, et toorik asetseks sirgelt.
«  Hoidke pedaali all - siidamiku ots tommatakse labi needi, mille tulemusena paigaldatakse neet toorikusse.
- Eemaldage toorik.

«  Vabastage pedaal. Otsiku haaratsite vahele ilmub automaatselt jargmine neet, mis on paigaldamiseks valmis.

4.9 PAIGALDUSTARVIKUD
Koik otsikud, sidamikud, tdukurvedrud ja muud tarvikud leiate tarvikute juhendist (kood 07900-09508).
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5. SEADME HOOLDUS

Seadet tuleb korraparaselt hooldada ning kord aastas vi iga 500 000 t66tsukli jarel, olenevalt sellest, kumb jouab varem
katte, tuleb teha pohjalik lilevaatus.

OLULINE MARKUS!
Tooandja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse vastavatele tootajatele.
Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav viljadpe.

ETTEVAATUST! Seadme mittemetalliliste osade puhastamiseks ei tohi kasutada lahusteid ega muid kemikaale. Need
kemikaalid véivad nimetatud osade materjale nérgendada.

5.1 IGA PAEV

. Iga pdev, enne kasutamist voi seadme esmakordsel kasutuselevétmisel. Kui 6huvarustus on ilma maardeseadmeta,
tilgutage voimendi 6hu sisselaskeavasse moni tilk puhast maardedli. Kui todriista kasutatakse pidevalt, tuleb 6huvoolik
o6hu pohitoitetihendusest katkestada ja tooriista tuleb iga kahe kuni kolme tunni tagant maarida.

«  Kontrollige 6hu- ja dlilekkeid. Kahjustatud voolikud ja liitmikud tuleb vélja vahetada.

«  Kui réhuregulaatoril pole filtrit, laske 6hutihendusest 6hk vilja, et tihjendada see kogunenud mustusest voi veest enne
6huvooliku ihendamist véimendiga. Filtri olemasolu korral laske see tiihjaks.

«  Kontrollige, et otsik oleks dige.

«  Kontrollige siidamikke korrapdraselt kulumise ja kahjustuste suhtes, jalgides paigalduste arvu (vt ohutuseeskirju lk
412-413).

«  Veenduge, et kaitsepiire ei oleks kahjustatud ja to6taks korralikult.

+  Veenduge, et moodulpea kaigu pikkus oleks needi paigaldamiseks piisav. Vajadusel eeltditke uuesti.

5.2 KORD NADALAS
«  Tehke koik eespool kirjeldatud igapdevase hoolduse toimingud.
- Eemaldage, kontrollige, puhastage ja maarige tagaosa haaratsid (vt,Tagaosa haaratsite lahtivotmine” Ik 427).

. Kontrollige, et 6litase véimendusseadme mahutis oleks umbes 12 mm (1/2") labipaistvast katteplaadist allpool,
vajadusel lisage 6li.

5.3 MOLUBDEENLIITIUMMAARDE EP 3753 OHUTUSTEAVE

Maaret saab tellida eraldi, tootekood on toodud hoolduskomplekti teemas Ik 424.

Esmaabi

NAHALE SATTUMISEL:

Kuna maare on taiesti veekindel, on kdige otstarbekam eemaldada see nduetekohase emulgeeriva nahapuhastusvahendiga.
ALLANEELAMISEL:

Kannatanule tuleb sisse joota 30 ml magneesiumhuidroksiidi, soovitavalt segatuna tassitaie piimaga.

SILMA SATTUMISEL:

Arritav, kuid mitte kahjulik. Loputada veega ja podrduda arsti poole.

Tulekahju

LEEKPUNKT: Ule 220 °C

Ei ole klassifitseeritud tuleohtlikuks.

Sobivad kustutusvahendid: CO2, haloon véi pihustatud vesi, kui seda rakendab kogenud kasutaja.

Keskkond
Pihkige kaabitsaga kokku ja laske pdletada voi havitada ametlikus kaitlemiskohas.

Kasitsemine
Kasutage kaitsekreemi voi dlikindlaid kindaid

Hoiustamine
Eemal kuumusest ja okstideerivatest ainetest.
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5.4 HOOLDUSKOMPLEKT
Ko6igi hooldustédde puhul soovitame kasutada hoolduskomplekti (osa number 07900-04750(S)).

HOOLDUSKOMPLEKT

TOOTEKOOD | KIRJELDUS ‘ I-}I_I:(V‘ TOOTEKOOD ‘KIRJELDUS

07900-00002 |KOOSTEVOTI 1 | 07900-00429 |KOLVIOTSA KOOSTEVOTI 1

07900-00006 | SPAATEL 1 | 07900-00433 LAHTISE OTSAGA MUTRIVOTI 1
24 ja 26 mm

07900-00008 |7/16" x 1/2" A/F MUTRIVOTI 1 | 07900-00434 LAHTISE OTSAGA MUTRIVOTI 1
32ja30mm

07900-00012 916 x >/8 A/F MUTRIVOTI 1 | 07900-00446 | TOMMITS 1

(1/18" paksune)
07900-00013 |KUUSKANTVOTI 1/8" AF 07900-00488 | KOOSTEVOTI

07900-00194

HAARATSI KORPUSE VOTI

07900-00496

KUUSKANTVOTI 2,5 mm A/F

07900-00201

KUUSKANTVOTI 0,050" A/F

07900-00520

3/8" LABIMOODUGA VARRAS

07900-00224

KUUSKANTVOTI 4 mm A/F

07900-00521

1/4" LABIMOODUGA VARRAS

07900-00225

KUUSKANTVOTI 5 mm A/F

07900-00522

KOLVIOTSA KOOSTEVOTI

07900-00226

KUUSKANTVOTI 6 mm AF

07900-00576

KOOSTETOORIIST

07900-00237

38 BSW-VOTI

07900-00577

KOLVISUSTEEMI VARRAS

07900-00351

KUUSKANTVOTI 3 mm AF

07900-00593

HULSS

07900-00392

8 mm A/F MUTRIVOTI

07900-00594

TOUKURVARRAS

07900-00393

15 mm x 14 mm A/F MUTRIVOTI

07900-00669

KOOSTETOORIIST (KOLB)

G [N [N [N (P I NG (DU [P e [N

07900-00394

17 mm A/F MUTRIVOTI

07992-00020

80 g MOLUBDEENLIITIUMMAARE
E.P3753

—_

karp

07900-00409

12 mm x 13 mm A/F MUTRIVOTI

Mdrkus! Mutrivétmete suurust méédetakse (ihest tasapinnast teiseni, kui ei ole mdrgitud teisiti.
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6. TOOPINGILE PAIGALDATAV MOODUL JA KAITSEPIIRE 70510-01000(S)

s :

10

OSA | OSANR | KIRJELDUS | Kogus
1 | 07003-00037 |LITTIHEND 2
2 | 07005-00824 | HUDRAULIKAADAPTER 1
3 | EIKASUTATA
4 | 07007-02137 |PEDAAL 1
5 | 07008-00433 | HUDROVOOLIKU SUSTEEM 1
6 | 07220-00217 | SILT (PEDAAL) 1
7 | 07531-02200 | TUGEVDI 1
8 | 07900-00830 Eﬁ?g;gjé?HEND(POLE 1
9 | 70500-02000 | MOODUL 1
10 | 70510-03000 | KAITSEPIIRDE SUSTEEM 1

6
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7. HOOLDUS

Iga 500 000 tootstikli jarel tuleb seade taielikult lahti votta ning asendada kulunud, kahjustatud véi soovituste kohaselt
vahetamisele kuuluvad osad. Kéik O-rongad ja tihendid tuleb enne seadme kokkupanemist vdlja vahetada ja maarida
moliibdeenliitiummaardega EP 3753.

OLULINE MARKUS!
Ohutuseeskirjad leiate Ik 412-413.
Tooandja kohus on tagada, et seadme hooldusjuhised edastatakse vastavatele to6tajatele.
Kasutaja ei tohib seadet ise hooldada ega parandada, kui tal puudub vastav viljadpe.

Ohuvarustus tuleb enne hooldust véi lahtivotmist katkestada, kui ei ole ette nahtud teisiti.
Koik demonteerimistoimingud on soovitatav teha puhtas keskkonnas.

Enne hooldust tuleb eemaldada potentsiaalselt ohtlikud ained, mis voisid t66 kaigus seadmesse ladestuda.

7.1 SEADME 70510 LAHTIVOTMINE

Mooduli eraldamine slisteemist
«  Eemaldage otsiku haaratsid moodulpeast.

«  Eemaldage moodulpea ja seadme paigaldusplokk
sobiva kuuskantvotme* abil kaitsepiirde kuljest.

Eemaldage paigaldusplokk sobiva mutrivétme* : :i\"
abil mooduli kiljest.

«  Uhendage nippel véimendi juures isesulguvast
liitmikust lahti.

- Eemaldage 6 mm toru, vajutades poorleva
torupdlve adrist. Eemaldage poorlev torupolv
mutrivotme* abil mooduli kiiljest.

Eemaldage 4 mm toru, vajutades poorleva
torupdlve adarist. Eemaldage poorlev torupdlv
mutrivotme* abil mooduli kiljest.

Bench Mounted
Guard Assembly

- Eemaldage mooduli kiiljest mutrivotme*
abil hiidrovoolik, kompaktne polvliitmik,
hUdrau|ikaadapterja I||tt|hend|d -- _——_—— =

*  Viitab hoolduskomplekti kuuluvatele osadele, vt
Ik 424.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow

& 4mm Tube Hydraulic Hose

Assembly

Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling

426



ORIGINAALJUHENDI TOLGE EESTI KEEL

8. HUDRAULIKAMOODUL 70500-02000 - HOOLDUS

8.1 TAGAOSA HAARATSITE LAHTIVOTMINE

«  Eemaldage mutrivotmete* abil adapter 24 ja tagaosa haaratsid tagaosa haaratsi korpusest 42. Paljastub revolverpea 22
ja revolverpea haaratsid 19. Haaratseid ei tohi paigast nihutada.

«  Puhastage ja kontrollige haaratsi korpust 45. Haaratsi korpus on vaja eemaldada ainult kahjustuste korral. Haaratsi
korpuse 45 eemaldamiseks kasutage haaratsi korpuse vétit* ja mutrivotmeid.

«  Puhastage koik osad ja vajadusel vahetage vilja. Maarige uuesti mollibdeenliitiumipdhise maardega.

8.2 TAGAOSA HAARATSITE LAHTIVOTMINE

- Eemaldage adapter 24 ja tagaosa haaratsid.

- Eemaldage adapter 24 mutrivotme* abil eesmisest silindrist 44. Eemaldage bandzo 43 ja rongastihendid 9.
- Eemaldage revolverpea 22 mutrivotmete* abil kolvivarda 49 kiljest.

- Eemaldage eesmine silinder 44 mutrivotmete* abil tagumisest silindrist 28. Eemaldage eesmine kolvivarras 49
ja kolb 26. Eemaldage vedrurdngas 16 ning eemaldage kolb 26 kolvivarda 27 kiiljest. Eemaldage rongastihend 4
eesmisest silindrist 44.

Madrkus! Rongastihendite eemaldamiseks sisemistest siivenditest tuleb kasutada terava otsaga sondi. Tihenduspindu ei tohi
kahjustada. Eemaldage réngastihend 8 kolvi kiiljest. Eemaldage réngastihend 10 spaatli* abil kolvi kiiljest.

«  Eemaldage tihendi fiksaator 30 ja mutrivotme abil* eesmine tagasilinder 28 tagumisest tagasilindrist 28. Eemaldage
vastavalt juhistele kolvivarras 27, vedrurdngas 16, kolb 26 ja rongastihendid.

- Eemaldage tihendi fiksaator 30. Eemaldage mutrivotme * abil tagumine silinder 28 tagumise korgi 29 kiiljest.
Eemaldage tihendi fiksaator 30.

Eemaldage vastavalt juhistele kolvivarras, vedruréngas, kolb ja réngastihendid.

«  Vajadusel asendage kulunud véi kahjustatud osad. Puhastage koik osad pohjalikult, maarige tihendeid ja silindriavasid
moliibdeenliitiummaardega. Pange uuesti kokku vastupidises jarjekorras.

8.3 HUDRAULIKASUSTEEMI KORPUSE LAHTIVOTMINE

«  Eemaldage madaliimarpeaga 6hutuskruvid 1 ja tihendid 6 kuuskantvotme* abil korpuse 38 kiiljest. Laske
hidrovedelikul silindri korpusest vélja voolata.

. Eemaldage trummel 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 kuuskantvotme* abil.

«  Takistades mutrivotmete* abil korpuse 38 poorlemist, eemaldage mutrivotmete abil* tagaosa haaratsi korpus 42 ja
tagaosa haaratsid.

- Eemaldage mutrivotmete* abil lukustusmutter 46 ja kolvimutter 47. Eemaldage puhvertokised 48.
Madrkus! Uuesti kokkupanemisel on oluline paigaldada sama palju puhvertékiseid, kui eemaldati.

«  Eemaldage kolb 41. Eemaldage hiidraulikatihend 15 ja kolvi juhtlint 39, puhastage koik osad hoolikalt, kontrollige
kahjustuste suhtes ja vajadusel vahetage vilja.

«  Eemaldage hiidraulikatihend 14 ja kolvi juhtlint 40 korpuse 38 kiiljest, puhastage ja kontrollige kahjustuste suhtes ning
vajadusel vahetage vilja.

Mdrkus! Tihendite eemaldamisel tuleb olla ddrmiselt ettevaatlik, et véltida tihenduspindade kahjustamist.

«  Kontrollige kolvi labim&6tu ning korpuse silindri ava kulumise ja kahjustuste suhtes. Vahetage hiidraulikatihendid ja
kolvi juhtlint ning paigutage need digesti. Hudraulikatihendite 14 puhul kasutage koostetddriistu*. Sisestage tihend
hilsi* kitsenevasse otsa. Veenduge, et tihend asetseb diget pidi. Asetage hiilss korpuse 38 avasse. Likake tihend
toukurvarda* abil hilsist valja korpuse soonde. Maarige tihendeid ja silindri avasid molibdeenliitiummaardega.

8.4 HUDRAULIKASUSTEEMI KORPUSE KOKKUPANEMINE

«  Asetage koostetdoriist* kolvi 41 keermele ning suruge kolb ja kolvi koostevarda* abil labi korpuse 38 ava korpuse olani.
Seejarel eemaldage koostetdoriist*.

*Viitab hoolduskomplekti kuuluvatele osadele, vt Ik 424.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile |k 429-430.
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- Paigaldage puhvertokised 48 ja veenduge, et paigaldate neid sama palju, nagu eemaldasite.

«  Keerake kolvimutter 47 ja lukustusmutter 46 kolvi 41 keerme kiilge. Fikseerige mutrid mutrivétmete* abil kokku, nii et
lukustusmutri 46 esikiilg on kolvi 41 esikiiljega tGihel joonel.

- Paigaldage trummel 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 korpuse 38 kiilge. Kinnitage kruviga 3,
fikseerige kruvi kuuskantvétmega*.

«  Paigaldage tagaosa haaratsi korpus 42 ja tagaosa haaratsid korpuse 38 kiilge ning keerake need mutrivotmetega*
kinni.

8.5 TRUMLI LAHTIVOTMINE

«  Eemaldage madaliimarpeaga 6hutuskruvid 1 ja tihendid 6 kuuskantvotme* abil korpuse 38 kiiljest.

- Eemaldage trummel korpuse 38 kililjest.

«  Eemaldage kruvi 2 kuuskantvotme* abil trumli mutri 32 kiiljest. Vahetage rongastihend 25 vilja.
Mdrkus! Kruvi vahetamisel fikseerige see tootega Locktite Screwloc 222,

«  Hoidke trumlit 33 mutrivétmetega* kinni ja eemaldage trumli mutter 32 mutrivotmete* abil.

- Eemaldage trumli vedru 36 ja trumli vedru fiksaator 35. Eemaldage vedrujuhik 21, vahedetail 37 ja tihendi
vedrujuhik 34. Eemaldage rongastihendid 11 ja 13.

«  Puhastage ja kontrollige koiki osi. Vahetage kahjustatud voi kulunud osad valja. Paigaldamine toimub vastupidises
jarjekorras.

*Viitab hoolduskomplekti kuuluvatele osadele, vt Ik 424.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad koostejoonisele ja osade loendile Ik 429-430.
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9. SEERIAMOODUL 70500-02000
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9.1 SEERIAMOODULI 70500-02000 OSADE LOEND

* Pole naidatud

1

70500-02000 OSADE LOEND
OSA| OSANR | KIRJELDUS

07001-00114

10-24 UNC MADALUMARPEAKRUVI

‘Kogus

07001-00243

PEATA KRUVI

07001-00250

M8 PESAPEAPOLT

07003-00248

RONGASTIHEND

07003-00028

RONGASTIHEND

07003-00033

KOMPOSIITTIHEND

07003-00264

RONGASTIHEND

O (N[~ W|N

07003-00042

RONGASTIHEND

07003-00067

RONGASTIHEND

07003-00100

RONGASTIHEND

11

07003-00147

RONGASTIHEND

12

07003-00153

RONGASTIHEND

13

07003-00178

RONGASTIHEND

14

07003-00242

HUDRAULIKATIHEND

15

07003-00243

HUDRAULIKATIHEND

16

07004-00057

VEDRURONGAS

17

07007-00017

TOLMUKORK

18

07007-00353

KAITSEKORK

19

07151-00403

REVOLVERPEA HAARATS

20

07271-01100

KURSORI SUSTEEM

21

07650-00218

VEDRUJUHIK

22

07650-00303

TORN

23

07650-00501

TRUMLI LUKUSTUSMUTTER

24

07657-00302

ADAPTER

25

07003-00036

RONGASTIHEND

26

07657-00305

KOLB

27

07657-00306

KOLVIVARRAS

28

07657-00307

EESMINE/TAGUMINE SILINDER

29

07657-00308

TAGUMINE KORK

30

07657-00309

TIHENDI FIKSAATOR

31

07660-00202

TRUMLI SEIB

32

07667-00207

TRUMLI MUTTER

33

70500-02001

TRUMMEL

34

70500-02002

VEDRUJUHIKU TIHEND

35

70500-02003

TRUMLIVEDRU FIKSAATOR

36

70500-02004

TRUMLIVEDRU

37

70500-02005

VAHEPUKS

38

70500-02006

KORPUS

39

70500-02007

KOLVI JUHTLINT, PIKK

40

70500-02008

KOLVI JUHTLINT, LUHIKE

41

70500-02009

KOLB

42

70500-02010

TAGUMISE HAARATSI KORPUS

43

70500-02011

BANDZO

44

70500-02012

EESMINE SILINDER

45

70500-02013

HAARATSI KORPUS

46

70500-02014

LUKUSTUSMUTTER

47

70500-02015

KOLVIMUTTER

48

70500-02016

PUHVERTOKIS

49

70500-02017

EESMINE KOLVIVARRAS

50

07273-00203

HOIATUSSILT

51

73200-02022

HOIATUSSILT

52

07001-00481

PEATA KRUVI M5
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10.TOOPINGILE PAIGALDATAV C-RAAMIGA KAITSEPIIRE - KOOSTEJOONIS

1 6mm blue }[lﬂ

4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

Gy umbilical

420mm

smmblack (|| T:umbilical
Hi- 6mm blue VIEW ON ARROWY
4mm black —

21) ‘ T umbiical_20) (6)

= T 3000

3000mm m PART SECTION Z-Z
AT BASE & TOP OF PILLAR
@ 3000mm

57 ; 3000mm || b Umbilcal Umiical

=

900mm
4mm green—__|
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10.1 TOOPINGILE PAIGALDATAV C-RAAMIGA KAITSEPIIRE - OSADE LOEND

OSA|

OSA NR
07001-00215

70500-03000 OSADE LOEND
| KIRJELDUS
POLT M5 X 45

\Ko gus

07001-00256

POLT M5 x 40

07001-00262

POLT M4 x 22

07001-00359

POLT M6 x 35

07001-00379

PEITPEAKRUVI M6 x 12

07001-00381

POLT M6 x 12

07001-00418

POLT M4 x 5

07001-00420

MADALUMARPEAKRUVI M4 x 8

07001-00452

POLT M3 x 12

07001-00494

MADALUMARPEAKRUVI M4 x 10

07001-00415

POLT M3 x 20

07001-00663

AARIKUGA MADALUMARPEAKRUVI M8 x 12

07001-00600

MADALUMARPEAKRUVI M6 x 30

07001-00481

PEATA KRUVI M5 x 5

07002-00084

LAMESEIB M3

07002-00129

NYLOC-MUTTER M3

07001-00694

POLT M2 x 20

07005-10144

M5 KEERE TORUADAPTERI UHENDAMISEKS

WININOINIWININ (=BR[N ON (== (N[

07005-01083

@4 VOOLIK, SININE

A/R

07005-01085

@5 VOOLIK: SININE

A/R

07005-01352

@4 VOOLIK, MUST

A/R

07005-01417

@6 VOOLIK, MUST

A/R

07005-01728

RULLVENTIILIHOOB

07005-10032

@6 TAGASILOOGIKLAPP

07005-10033

@4 VOOLIK, ROHELINE

A/R

El KASUTATA

07007-01305

T-MUTTER M8

07007-01306

T-MUTTER M6

07007-01310

KORK

07007-01311

KATTEPROFIIL 8

)

07007-01317

TAISNURKNE KANDUR

07007-01323

KATTEPROFIIL 5

)

07007-01324

KORK

07007-01326

T-MUTTER M5

07007-01400

PROFIILI OTSAKORK (80 x 40)

07007-01424

KAABLIKOIDIK

07007-01696

KAABLIHOIDIK

07007-01990

TOPEND

07007-01991

PEALIIN

El KASUTATA

07273-00101

HOIATUSSILT

07273-01003

KAITSEPIIRE

07273-02802

KAITSEPIIRDE PLAAT

07273-02806

VAHEPUKS

—_|= ==

El KASUTATA

07475-03300

LAAGRISILD

70510-03010

TORU VAHEDETAIL

70510-03001

ALUSPLAAT

70510-03002

ALUSPLAADI OTSATOKIS

70510-03003

SEADME PAIGALDUSPLOKK

70510-03004

SAMMAS

70510-03005

TUGIKANDUR

70510-03006

KAITSEVARRAS

70510-03007

VENTIILI KINNITUSPLAAT

70510-03008

VENTIILI KATTEPLAAT

07005-01528

BANDZO-LIITMIK

07005-01527

BANDZO-LIITMIK, @ 6 mm TORU

07005-01526

BANDZO-LIITMIK, @ 4 mm TORU

70510-03009

VOIMENDI KANDUR

07005-10140

3-SUUNALINE VENTIIL

07005-10141

M5 SUMMUTI

07005-10142

T-SEKTSIOONI LITMIK

O\O\O\O\U'IU'IWU'IU'IU'IU'IU'IU'IU'I-hh-b-b-h-h-b-b-b-hwwwwwwwwwwNNNNNNNNNN—'—‘—‘—‘—'—‘—‘—‘—'—‘\om\lo\m#wN_\
WIN[=OVINOUNA|WIN(=|IO|VO(OINOVUNAWIN|=O|V[(OINOYUNIRWIN|I=mO|OIOINOTDIWIN|=m|OVO|INOYUN|A|W(N[(=|O

07005-10108

M5 POLVLIITMIK
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11.VOIMENDI 07531-02200 - HOOLDUS

11.1 LAHTIVOTMISE JUHISED

«  V6imendi demonteerimisel ihendage esmalt 6huvoolik véimendi sisselaskeliitmiku 22 kiljest lahti.

«  Vabastage kuuskantvotme* abil neli kruvi 27 ja eemaldage kaitseplaat 24.

«  Uhendage paastiku voolik véimendi ventiili 48 kiiljest lahti, vajutades vaheseina liitmikku 44 ja tmmates vooliku vilja.
- Eemaldage katteplaat 4 ja tihend 35, vabastades kuuskantvétme* abil kruvid 37 ja seibid 36.

«  Veenduge, et tihend poleks kahjustatud, et kokkupanemisel oleks tagatud vajalik hermeetilisus.

«  Poorake voimendi imber ja laske 6li mahutist sobivasse anumasse.

- Eemaldage sobiva mutrivotme* abil kiirliitmik 32 koos liitmiku 31 ja tihenditega 33.

- Eemaldage véimendi ventiil 48 - selleks eemaldage kinnituskruvid sobiva mutrivdtmega, hoides samal ajal kinni
rongastihendit 21, mis asub véimendi korpuse valandis.

- Eemaldage kruvi 19 sobiva kuuskantvotme* abil ja eemaldage summuti kate 16, vahtsummuti 15, vahedetail 18 ja
kinnitusplaat 20.

«  Tommake 6 mm plasttoru 41 vaakumliitmike 42 kiljest lahti.

«  Sisestage 3 mm kuuskantvoti* voimendi pdhja alt [abi kahe augu ja keerake vaakumliitmikud 42 lahti. Markus!
«  Tuleb olla ettevaatlik, kuna vaakumliitmikud on Loctite 574 abil fikseeritud ja tihendatud.
«  Kuivaakumliitmikke on raske eemaldada, saab need valja puurida 3/16" véi 4,7 mm labimddduga puuriga.

«  Vaakumliitmike 42 kokkupanemiseks tuleb jargida jargmisi juhiseid: —
«  Leotage vaakumliitmikke sobivas krundis, nagu Perma Bond A905.
«  Pange véimendi keermestatud auku tilk hermeetikut Loctite 574.
«  Torgake kuuskantvéti* voimendi pohja alt Iabi augu. Veenduge, et kuuskantvotme* kiiljes ei oleks hermeetikut
Loctite 574, enne kui selle vaakumliitmikku sisestate.
Keerake kuuskantvotit, maarides samal ajal vaakumliitmiku alusele hermeetikut Loctite 574.

- Keerake vaakumliitmik voimendisse, jalgides, et liitmiku pdhjas oleks piisavalt hermeetikut Loctite 574, nii et keeret
poleks naha.

- Eemaldage kruvikeerajaga ettevaatlikult sisemine kinnitusvéru 14. Puhastage soont ja kontrollige, et sellel ei oleks
kahjustusi.

Kasutades tommitsat¥, sisestage keermestatud ots otsakattesse 12 ning tdommake see koos véimendi hiilsiga 28 ja
rongastihenditega 10 ja 13 vilja.

«  Sisestage varras* labi vdimendi korpuse esiosas oleva ihendusava ning tdommake kolvivarras 9 ja kolb vilja.
«  Keerake sobiva kuuskantvétme*abil lahti kaks kruvi 25 ja eemaldage otsakate 12 véimendi hiilsist 28.
Eemaldage tihenduskork 7 mutrivétmega*.

- Sisestage varras* labi voimendi korpuse esiosas asuva ihendusaugu ja liikake tihendi korpus 5 ning sellega seotud
rongastihendid ja huuletihendid valja.

Eemaldage ventiili korpus 34 sobiva mutrivotme* abil korpuse kiiljest. Puhastage madala réhuga 6hujoaga labi
puhudes.

- Eemaldage kolvivarras 9 vdéimendi 6hukolvist 11, haarates varda esiosa 20 mm (3/4") pikkuselt pehmendusega
kruustangide vahele, valtides toopinna kahjustamist voi takestamist.

«  Keerake lukustusmutter 17 sobiva mutrivétmega* lahti.

Kokkupanemine toimub lahtivétmisele vastupidises jarjekorras, vottes arvesse jargmisi punkte:
«  Puhastage koik osad ja vahetage koik rongastihendid.
«  Madrige koiki tihendeid moliibdeenliitiummaardega.

Ventiili korpus 34 tuleb uuesti paigaldada, kasutades keermetihendusliimi.

«  Komplekteerige kolvististeem uue mutriga 17.

*Viitab hoolduskomplekti kuuluvatele osadele, vt Ik 424.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad juuresolevale joonisele ja osade loendile.
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«  Otsakate 12 peab olema kinnitusvoru 14 sees digesti paigaldatud. Seadet ei tohi kasutada, kui otsakate on
paigaldamata jaetud.

OLULINE MARKUS!
Parast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine.

11.2 KESKKONNAKAITSE

Tagage vastavus kehtivatele jadgtmekaitluse nduetele. Koik jaatmed tuleb toimetada heakskiidetud jaatmekaitlusettevottesse
voi prigilasse, et valtida ohtu tootajatele ja keskkonnale.

*Viitab hoolduskomplekti kuuluvatele osadele, vt Ik 424.
Paksus kirjas olevad numbrid viitavad juuresolevale joonisele ja osade loendile.
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12.TUGEVDI 07531-02200

3 5 7 9 11 13 15
1.2 6 | g
37 4 10 12 14 16
36 Note
* Some units will not
35 include these items
34 17 (Tht.a requir.ed. link is )
achieved via internal porting)
- 6 AR
L 19
— _ ——— - b <_IBI
=
i\ 20
32 31
21
30 >- 22
29 N
28 : , © 1
7 % 25 T 24 3 VIEW ON ARROW 'B'
a6 a7 a8 A
44 45
—t
N F \ J 49
—
h\: 50

o o

|
|
a
iy

£

52 51
VIEW ON ARROW A’ VIEW ILLUSTRATING FESTO VALVE

07531-02200 OSADE LOEND

OSA NR KIRJELDUS |Kogus|VARUOSAD| OSA | OSANR | KIRJELDUS |Kogus|VARUOSAD

1 | 07003-00037 | TIHEND 1 1 28 | 07531-00201 | HULSS 1 -
2 | 0724000211 | TAITEKRUVI 1 - 29 | 07003-00337 [ HUULTIHEND 1 1
3 | 07001-00418 | OHUTUSKRUVI 1 1 30 | 07003-00336 | HUULTIHEND 2 2
4 | 07240-00210 | KATTEPLAAT 1 - 31 | 07005-00406 | LITMIK 1 -
5 | 71420-02006 | TIHENDIKORPUS 1 - 32 | 07005-00759 | KIIRLITMIK 1 -
6 | 07003-00153 | O-RONGAS 2 - 33 | 07003-00142 [ TIHEND 2 1
7 | 7142002007 | TIHENDIKORK 1 - 34 | 07240-00400 [ VENTIILIKORPUS 1 -
8 | 7142002300 | KORPUSE KOKKUPANEMINE | 1 - 35 | 07240-00209 | LAMETIHEND 1 1
9 | 71420-02008 | KOLVIVARRAS 1 = 36 | 07002-00073 | SEIB 4 1
10 | 07003-00182 | O-RONGAS 1 1 37 | 07001-00554 [ KRUVI 4 1
11 | 07531-00202 | OHUKOLB 1 - 38 | 07007-01504 [ SILT 1 -
12 | 07531-00204 | OTSAKATE 1 - 39 | 07240-00217 | sILT 1 -
13 | 07003-00183 | O-RONGAS 1 1 40 | 07531-00205 | SILT 2 -
14 | 07004-00069 | HOIDEVORU 1 1 41 | 07005-00596 [* 6 mm PLASTTORU - -
15 | 07240-00213 | VAHTSUMMUTI 1 1 42 | 07245-00103 [ VAAKUMLIITMIK 2 -
16 | 07240-00214 | SUMMUTI KATE 1 -

17 | 07002-00017 | MUTTER 1 1 44 | 07005-01431 | VAHELITMIK 1 1
18 | 07240-00215 | VAHEPUKS 1 - 45 | 07005-00668 | M5 KORK 1 -
19 | 07001-00417 | KRUVI 1 1 46 | 07005-00670 | M5 TIHENDUSRONGAS 1 -
20 | 07240-00216 | KINNITUSPLAAT 1 - 47 | 0700501084 | 4 mm PLASTTORU (150 mm) [ - -
21 | 07003-00042 | O-RONGAS 1 1 48 | 07005-01524 | FESTOVENTIIL 1 -
22 | 07005-00041 | LITMIK 1 - 49 | 07001-00176 | KRUVI 3 -
23 | 07003-00065 | SEIB 1 - 50 | 07007-00292 | 1/4" BSP KORK 1 -
24 | 0724000220 | KAITSEPLAAT 1 - 51 [ 07005-00647 [ LITMIK 1 E
25 | 07001-00375 | KRUVI 2 - 52 | 07005-01085 | 6 mm PLASTTORU (150mm) | - -
26 | 07003-00238 | O-RONGAS 1 1 53 | 07005-00855 | VAHELULI 1 -
27 | 07001-00396 | KRUVI 4 - 54 | 7320002022 | SiLT 1 -
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13.EELTAITMINE

Parast seadme lahtivotmist ja enne kasutamist on ALATI vajalik eeltditmine. Samuti vdib osutuda vajalikuks tdieliku kaigu
taastamine parast ulatuslikku kasutamist, millega seoses voib kaigu pikkus vaheneda, mistottu ei dnnestu neete paastiku
Uhe vajutusega korralikult paigaldada.

13.1 OLI ANDMED

Eeltaitmiseks soovitatav 6li on Hyspin VG 32 ja AWS 32, mis on saadaval 0,5-liitristes (tootekood 07992-00002) voi
Uhegallonilistes (tootekood 07992-00006) mahutites. Vaadake alltoodud ohutusteavet.

13.2 HYSPIN VG 32 JA AWS 32 OLI OHUTUSTEAVE

Esmaabi

NAHALE SATTUMISEL:

Peske esimesel voimalusel pohjalikult vee ja seebiga. Juhusliku kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu. Lihiajalise
kokkupuute korral ei ole vaja kohest tahelepanu.

ALLANEELAMISEL:

P&6rduge kohe arsti poole. ARGE kutsuge esile oksendamist.

SILMA SATTUMISEL:

Loputada kohe mitu minutit veega. Kuigi El OLE esmane arritaja, voib parast kokkupuudet tekkida kerge arritus.

Tulekahju
Sobivad kustutusvahendid: CO2, kuivpulber, vaht véi veeudu. ARGE kasutage veejuga.

Keskkond

JAATMETE KORVALDAMINE: Volitatud alltd6vétja kaudu selleks ettendhtud kohta. Véib péletada. Kasutatud toote vdib saata
taaskasutamiseks.

MAHAVOOLAMISEL: Véltige aravoolutorudesse, kanalisatsiooni ja veekogudesse sattumist. Leotage imava materjaliga.

Kasitsemine
Kandke silmade kaitset, mittelabilaskvaid kindaid (nt PVC) ja plastist pdlle. Kasutada hea ventilatsiooniga kohas.

Hoiustamine
Erilisi ettevaatusabindusid pole.

13.3 EELTAITMISE PROTSEDUUR

OLULINE MARKUS!
ARGE VAJUTAGE PEDAALI OHUTUSKRUVI EEMALDAMISE AJAL
Koik toimingud tuleb teha puhtal pingil, puhaste kitega ja puhtas kohas.
Uus 6li peab olema taiesti puhas ja humullideta.
Alati TULEB olla ettevaatlik, et seadmesse ei satuks voorkehasid, muidu voivad tekkida tosised kahjustused.

. Uhendage 6huregulaatori 6hu sisselaskepunkt.

«  Taitke vdimendusseadme Olimahuti, keerates tditekruvi lahti (punkt 2 Ik 432) ja valage sisse Hyspin VG.32 eeltditedli
(tdpsemat teavet leiate eestpoolt). Vahetage taitekruvi (punkt 2 Ik 432), olles eelnevalt eemaldanud 6hutuskruvi
(punkt 3 1k 432).

- Eemaldage moodulpea kiiljelt kuuskantvotme* abil madaliimarpeakruvi ja komposiittihend (moodulpea andmete
punktid 1 ja 6 Ik 429 ja 430).

«  Kui moodulpead hoitakse allpool vdéimendi mahuti taset ja eeltaitevedeliku kogumiseks on alla pandud sobiv anum,
laske 6lil 6huava kaudu valja voolata, kuni valjavoolavas 6lis ei ole enam éhumulle.

«  Kui 6hutusavast hakkab valja voolama labipaistvat eeltditevedelikku, paigaldage uuesti moodulpea komposiittihend ja
madalimarpeakruvi.

- ARGE vajutage pedaali enne, kui eespool kirjeldatud toimingud on sooritatud.

Mérkus! Arge kunagi téitke seadet uuesti eeltditmise ajal kasutatud éliga.

*Viitab hoolduskomplekti kuuluvatele osadele, vt Ik 424.
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14.DIAGNOSTIKA

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS LK

Rohkem kui Gihe needi
sO0tmine

Kontrollige samamoodi nagu allpool

stidamiku libisemist. 2=

Veenduge, et oleks paigaldatud dige
otsik ja diget pidi. Vaadake vastavalt
vajadusele NE/CHOB v6i NE/BRYV otsiku
kasutusjuhendit.

Jalgige, et uue stidamiku (0,062/0,125
tolli) paigaldamisel jadks needi pea ja
eesmise otsiku haaratsite vahele 6ige
vahe.

422

Sudamik libiseb
tagaosa haaratsite
vahel

Kontrollige, kas on tagatud piisava mahu

ja 6ige réhuga 6huvarustus. 415

Veenduge, et tagaosa haaratsitesse ei
lekiks 6hku.

Kontrollige, et tagaosa haaratsid ei oleks
kulunud.

Kontrollige siidamiku tagumise otsa
kulumist.

Veenduge, et tagaosa haaratsi liliti
tootab ja liitekohtadest ei leki 6hku.

Vahetage tagasiloogiklapp

Tagumised haaratsid
tugevalt kulunud

Veenduge, et on valitud neetide/aukude
suurusele vastav otsik.

Veenduge, et needi suurus vastab
materjali paksusele.

Veenduge, et suruéhk on dige réhu ja

mahuga ning ei esine kdikumisi 415

Kontrollige 6hulekete suhtes.

Veenduge, et moodulpeale on

paigaldatud 6ige arv puhvertokiseid 427

Neeti ei soodeta

Jalgige, et uue stidamiku (0,062/0,125
tolli) paigaldamisel jadks kinnitusvahendi
pea ja eesmise otsiku haaratsite vahele
dige vahe.

422

Veenduge, et kursor on paigaldatud diget
pidi. (Vedruréngas peab olema suunatud 421
eesmise otsiku haaratsite poole.)

Puhastage ja 6litage kursor.
Veenduge, et on paigaldatud dige otsik.

No6rk vedru valjaspool kursorit

Muudest siimptomitest voi riketest tuleb teatada STANLEY Engineered Fasteningi kohalikule esindusele véi

remonditodkojale.
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PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS LK
Moodulpea kaik Kontrollige 6li vdimendusseadmes. Taitke
puudulik v6i puudub voéimendi ja kontrollige dlilekkeid.
Moodulpea tuleb uuesti eeltdita 433
Veenduge, et 6hutuskruvi
(voimendusseadme punkt 3) on 432
eemaldatud
Ohuréhk véi -maht ebapiisav 415

Muudest simptomitest voi riketest tuleb teatada STANLEY Engineered Fasteningi kohalikule esindusele voi
remonditodkojale.
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MARKUSED
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15.EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et see toode:

Kirjeldus: 70510 Hiidropneumaatiline toopink kiirneetidele
Mudel: 70510-01000

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele thtlustatud standarditele:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN ISO 4414:2010

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt VIl lisa kooskélas jargmise direktiiviga: 2006/42/EU - masinadirektiiv
(juriidilist joudu omavad dokumendid 2008 nr 1597 — masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjad).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Véljaandmise

« 01-01-2021
kuupaev:

Allakirjutanu on vastutav Euroopa Liidus miiidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on vormistanud
deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

Matthias Appel

Tehnilise dokumentatsiooni tooriihma juht

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str. 1,
35394 Giel3en, Saksamaa

Kédesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.UKVASTAVUSDEKLARATSIOON

Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UHENDKUNINGRIIK, kinnitab ainuvastutajana, et see toode:

Kirjeldus: 70510 Hiidropneumaatiline toopink kiirneetidele
Mudel: 70510-01000

mida kdesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:
I1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017
EN SO 4414:2010

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt masinate tarnimise (ohutuse) eeskirjadele 2008, S.I. 2008/1597
(muudetud).

Allakirjutanu on vormistanud kadesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Viljaandmise koht: Letchworth Garden City, UK

Valjaandmise

.. 01-01-2021
kuupaev:

Kdesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinate tarnimise (ohutusalased) eeskirjad 2008,

C n S.l. 2008/1597 (muudetud)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.KAITSKE OMA INVESTEERINGUT!

Stanley® Engineered Fasteningi NEEDIPUSTOLI GARANTII
STANLEY® Engineered Fastening garanteerib, et koik elektritdoriistad on hoolikalt valmistatud ja neil ei esine materjali- ega
tootmisdefekte tavatingimustes kasutades ja hooldades ihe (1) aasta jooksul.

Garantii kehtib seadme esmaostjale ainult ettendhtud otstarbel kasutamiseks.
Erandid

Tavaparane kulumine
Garantii ei kata tavapdrasest kulumisest tingitud perioodilist hooldust, remonti ega osade vahetust.

Kuritarvitamine ja vaarkasutamine
Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud valesti kasutamisest, hoiustamisest, vaarkasutamisest voi
kuritarvitamisest, dnnetusest voi hooletusest (nt flilisiline kahju).

Volitamata hooldus voi muudatused

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud kellegi muu kui STANLEY Engineered Fasteningi voi tema
volitatud hooldusesinduse poolsest teenindusest, seadistuste testimisest, paigaldusest, hooldusest, muutmisest voi
modifitseerimisest.

Kaesolevaga valistatakse kdik muud otsesed ja kaudsed garantiid, sealhulgas igasugused garantiid seoses turustatavuse voi
otstarbeks sobivusega.

Kui seade ei vasta garantiile, saatke see viivitamata lahimasse meie tehase volitatud hooldusesindusse. STANLEY®
Engineered Fasteningi USA voi Kanada volitatud hooldusesinduste nimekirja saamiseks helistage meie tasuta numbril
(877)364 2781.

Kui asute valjaspool USA-d ja Kanadat, kiilastage meie veebilehte www.StanleyEngineeredFastening.com, et leida teile
Idhim STANLEY Engineered Fasteningi esindus.

Sel juhul vahetab STANLEY Engineered Fastening tasuta valja osa voi osad, millel tuvastame materjali- voi tootmisdefektist
tuleneva vea, ning tagastab seadme omal kulul. See on meie ainuvastutus antud garantii pohjal.

STANLEY Engineered Fastening ei ole mitte mingil juhul vastutav kaudse voi erandliku kahju eest, mis tuleneb selle seadme
ostmisest voi kasutamisest.

Registreerige oma needipiistol internetis

Registreerige oma garantii internetiaadressil https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

Taname, et valisite STANLEY® Engineered Fasteningi seadme kaubamargiga Stanley Assembly Technologies.
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©2021 STANLEY Black & Decker
Me tnv em@UAa&n KABe SiIKAWPATOC.

O mapexopeveg mAnpogopieg dev emtpénetal va avamapaxBouv ev OAw 1) ev pépel kal/f va dnuoactomolnfoulv e
OTIOIOVONTIOTE TPOTIO (NAEKTPOVIKA 1) HNXAVIKA) XWPIG Tponyoupevn pntr Kat ypamtr adeta amod tn STANLEY Engineered
Fastening. Ot mapexodpeveg minpo@opiec Baciovtal ota dedopéva mou ATav yvwoTd KATd TNV NUEPOUNVIA TNG EICAYWYNG
TOU TTPOI6VTOG autoL otnv ayopd. H STANLEY Engineered Fastening akoAouBei pia moAiTikry ouvexoug BeAtiwong twv
TIPOIOVTWV Kal EMTOPEVWE TA TTPOIOVTA YMopEei va uTTdKevTal o€ aAhayr. Ot TAPEXOEVES TTANPOPOPIEG EXOUV EQAPHOYH] OTO
mpoidv émwg auto mapadidetal amd tn STANLEY Engineered Fastening. Emopévwg, n STANLEY Engineered Fastening dev
pmopei va BewpnOei urelBuvN yia omoladnmote {nuId mMPokANBei Adyw amokAioEwv amo TIG ApXIKEG TTPOSIaYPAPES TOU
TPOIdVTOG.

Ot 81aBéo1peg mMAnpogopieg €xouv atolxeloBeTnOei pe T péylotn mpoaooxn. Qot16co, n STANLEY Engineered Fastening

Oev Ba amodexOei kapia euBLUVN og ox€on PE TUXOV OPAAUATA OTIG TTANPOPOPIEC OUTE KAl YIA TIG CUVETTELEG AUTWV.

H STANLEY Engineered Fastening dev Ba amodexOei kapia evBUvVN yia {NUIEG TTPOKAAOUUEVEG ATIO SPACTNPIOTNTES
TIPAYUATOTTIOIOUHEVEG ATTO TPITOUG. Ol OVOUAOIEG EPYATIAC, Ol EUMOPIKEG OVOUACIEG, TA KATAXWPNUEVA EUTTOPIKA OHATA KATT.
mov Xpnotuyomotovvtal amd tnv STANLEY Engineered Fastening dev Ba mpémel va Bewpoivtarl &t eivat eAetBepa, Bdoel Tnv
vouoBeoiag mepi TN MPOOTAGIAC TWV EUMOPIKWY CNUATWV.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

AuTO TO gyxelpidlo odnylwv Tipémel va To Slafdoel kdBe dtopo mou eykabIloTd 1} xpnotuorolsi To epyaleio, divovtag
18laitepn TPOCOXN OTOUC KAVOVEG ACPANEIAC TTOU akoAouBoLV.

Mdavta Katd TN AerToupyia Tou Epyaleiou va QopATe TPOoTACia MATIWV AVOEKTIKN o€ Tpdokpouor. O Babudg

@ npooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va aloloyeital yia kabe xprion.

XPNOIUOTIOIEITE TPOOTAGIA AKONG CUPPWVA ME TIC 0dNyieC TOU €pyoddTN Kal STTWE ATTAUTEITAL ATTd TOUC KAVOVIGHIOUG
UYLEIVAC Kal ao@AAELag Epyaciac.

H xpnon Tou gpyaleiou pmopei va ekBEoel Ta Xépla ToU XEIPLOTH o€ KIvdUvouc, epapfavopévng cuvoayng,
TIPOOKPOUCEWY, KOPIPATWY Kal ekdopwv, kaBWwG kal BeppdTnTag. opdte KATAANAA yAVTIA YIa VO TIPOOTATEVETE TA
XEpLa 0ag.

1. OPIZMOI AX®QAANEIAX

Ot mapakdtw oplopoi meptypdpouy 1o eminedo Baputntag yia kdbe mpoeidomointikig AéEn. NMapakalovpe diapfdote o
eyXelpidlo kat Swote MPoooxn o€ autd Ta GUKBOoAA.

A KINAYNOZX: YioSeIKVUEL Ul €TTIKEIMEVN eMIKivOUVN KatdoTaon, n omoia, av dev anmo@euxOei, Ba €xel w¢ amotéeoua
Bdavato 1 cof3apod TPAUUATIOUO.

A IMPOEIAOINOIHXH: YnodelkvUel pia duvntikd emikivouvn Katdotaon, n omoia, av dev amo@euyOei, Ba umopovoe va
pokahéael Bavato 1 coBapo TPAUUATIOUO.

A MPOXOXH: YrodelkvUel pia SuvnTikd emikivouvn KatdoTaon, n omoia, eav dsv amo@euxOei, evdéxeTtal va mPOKAAETEL
TPAUMATIONO UIKPNG N HETPLAC coBapdTnTac.

A MPOXOXH: Otav xpnotuormolsital Xwpig To cUPBoAo mpoeldomoinong ac@aleiag evnUEPWVEL yia pia SuvnTikd
emikivduvn kataotaon n omoia, av dev amo@euxOei, umopei va €xel W amoTENEGHA UAIKEC (NUIEC.

H akatdAAnAn xprion 1j ouvtipnon autol Tou mpoiévTog Oa umopouUoe va €xel wG amoTéAeoua oof3apo TPAVUATIONO Kal
vAikég {npuéc. Atafdote Kat KaTavorjoTe A& TIC MPOEISOMOIOEIG Kal TIG 08NYieS XprioNG TIPIV XPNOILIOTTOIGETE AUTOV TOV
e§omioud. Otav xpnotpomoleite NAeKTPIKA epyaleia, MpEmet va Tnpeite mavta Bacikég mpopuldéeic acpalsiag yia va
HUEIWVETE TOV KIVOUVO TPAUUATICUOU.

OYNAZTE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHEEIE KAl OAHTIES MA MEAAONTIKH ANAGOPA

1.1 FTENIKOI KANONEZ AXOAANEIAZ

«  Ta moMamhou¢ kivduvoug, S1aBAoTe Kal KATAVONOTE TIG 00Nnyiec ao@aAEiag TPV TNV EYKATACTACN, TN XPrion, TV
EMIOKELN, TN ouvVTHPNON, TNV aAayr afecoudp ) TNV Epyacia KovTd oTo epyaleio. e avtiBeTn mepinTwon pmopei va
mpoKUYel cofapr cwuatikn BAASN.

«  Movo e€eibikeupévol Kal eKTTAISEUMEVOL XEIPIOTEC EMITPEMETAL VA £YKABIOTOVV, pubuifouv R xpnoIoTIOloUV TO pYaAEio.

«  MH xpnotuomoleite To €pyaleio eKTOC TNG TPOBAEMOUEVNE XPIONE TOU, TTOU Eival N TOTTOBETNON TUPAWV TIPITOIVIWY TNG
STANLEY Engineered Fastening.

«  XpnoloToleite povo €QPTAATA, OTOIXEIO OTEPEWONC KAl A§ECOUAP TTOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNG.

«  MHN tpomonoioeTe 10 £pyaleio. Ot TPOTIOTOIOEIC UTTOPOUV VA EWCOUV TNV OTTOTEAECUATIKOTNTA TWV HETPWY ACPAAEIQC
Kal va auéroouv Toug KiveUvoug yia Tov XEIpLoTr. H euBUvn yla ommoladnmoTe Tpomomoinon Yivel 0To epyalEio armod Tov TTEAATN
Ba Bapuvel ATTOKAEICTIKA KAl TIANPWE TOV TIEAATN KAl I TETOLA VEPYELD B OKUPWOEL OAEC TIG LOXUOUOEC EYYUNOEIG.

«  Mnv netdéete 11 0dnyiec aopaheiag, al\d SIVeTE TIC OTOV XEIPLOTH.

«  Mn xpnotyomolnoeTe To epyaleio av éxel umooTei {nuId.

«  [Tpiv n Xpnon, eAéyETe yia ec@alpévn euBUYPAUUION 1 PEAKAPIOUA KIVOUUEVWY HEPWY, Bpalion e€apTtnudtwy Kal
omotadnmote AN ouvOnkn n omoia ennpedlel Tn Aeitoupyia Tou epyaleiou. Av To epyaleio €xel umooTel (nuid,
(PPOVTIOTE VA ETIIOKEVACTE( TTPIV TO XPNOIUOTIOINOETE. AQalpéoTe KAOe epyaleio ) KAeISi pUBUIONG TIPIV TN XPNON.

«  Taepyaleia Ba mpémel va emBewpolVTal TAKTIKA Yid va emaAnBevetal 6Tl T OVOUAOTIKA OTOIXEID KAl Ol CNUAVOELC TTOU
amarrovvTal amod autd Tunpa tou ISO 11148 emonuaivovTal pe uavAyvwoTo TPOTIO TTAVW 0To £pyaleio. O popéag
Aertoupyiac/o xpriotng Ba TIPETEL va EMIKOIVWVIOEL € TOV KATAOKEVAOTH VIO VA OTTOKTAOEL AVTOAAKTIKEG ETIKETEC
onuavong 6tav XpEeLaoTEl.

«  To epyaleio mpémel va Siatnpeital mdvta o€ ao@aln katdotaon epyaciag kat va e€eTdleTal o€ TAKTIKA SlaoTAUATA Ao
eKTTAISEVPEVO TIPOCWTIIKO Yia {NUIEC Kal KaAR Aettoupyia. Omoladnmote Siadikacia amocuvapuoloynong Ba yivetal
péVOo and ekmaldeVpEVO TTIPOOWTTIKO. MV amoouVapLOAOYHOETE TO EPYANEIO XWPIC VA EXETE TIPONYOUUEVWG MENETHOEL
TIg 0dnyieg ouvtripnong.

1.2 KINAYNOI ANO EKTINAZZOMENA ANTIKEIMENA

«  Amoouvd£oTe TO epYalEio Ao TNV TTAPOXH A€PA TIPLV TTPAYUATOTTOICETE OTTOIASHTIOTE Epyacia cuvtAPnong
ETIKEIPNOETE VA pUBUICETE, TOTTOBETAOETE 1] APAIPETETE €va CUYKPOTNMA HUTNG i} afecoudp.
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. Na éxete UTTOPN 0AG OTL TUXOV INXAVIKH 00TOXIO TOU AVTIKEIPNEVOU epyaaiag i Twv ageooudp, fj akdua Kat Tou iSlou Tou
gpyaheiou mou €xel eloayOei, Pmopei va TPOKAANEDEL TNV EKTOEEVON AVTIKEIUEVWY UTIO UPNAK TaXUTNTA.

«  Mdvta katd ™ Aeltoupyia Tou EpyaAEiou va opdTe TPOOTACIA MATIWV AVOEKTIKA o€ Mpookpouon. O Babudc
nmpooTaciag mou amaiteitat Oa mpémel va aloloyeitat yia kabe xprion.

«  Emiongtote Ba mpémel va aflohoyouvTal Kal ol Kivduvol yla dANouC.

«  Alao@alilete 0TI TO QVTIKEIPEVO Epyaoniag eival oTepewUEVO 0TABEPA.

«  EAéy&te 611 TO péoO pooTaciag amd ekTOEeuon oTolXEioL OTEPEWONG Kal/f atpdkTtou sival otn B€on Tou Kal gival
AEITOUPYIKO.

«  [Mpoeibomoinote Evavtt mMOavg loXUPG EKTOEELONG ATPAKTWY arrd TO UMPOOTIVO HEPOCG TOU EPYAAEioU.

«  MH xpnotpomoleite epyaleio mou €xel kateuBuvBei mpog omotodrmote dtopo (f dtopa).

1.3 KINAYNOI AMO TH AEITOYPTIA

«  Hyxpnion tou epyaleiou pmopei va eKBECEL TA XEPLA TOU XEIPLOTH O€ KIv&UVOUC, repIhapBavopévng cUVONYNG, TTPOOKPOUCEWY,
KOYILATWY Kalt eEkSopwy, kaBwg kal BeppdtnTac. Gopdte KATAMNAA YAVTIA YIa VO TIPOOTATEVETE TA XEPLA 0AG,

«  Alatnpeite pia looppomnuévn 0TACN CWHATOC KAl ac@alr] otpién ota mdédia oag 6Tav XpnOIUOTOLETE TO EpYaAEio.

«  EheuBepwote Tn Stataén ekkivnong-6lakormg Aertoupyiag o€ mepimtwon S1akomrig TG USPAUAIKAE TTAPOXNAG 1 TNG
TIAPOXNG TIETIIECHEVOU AEPQl.

«  XpnolJoTIoLEITE HOVO AITTAVTIKA TIOU OUVIOTA O KATACKEVAOTAG.

. Mpémel va amo@elyeTe TNV MA@ He USPAUAIKS LYPO. Na va eEAaXIoTOTIOICETE TNV MOavOTNTA EpUBNUATWY, TIPETTEL VA
TIPOOEXETE VA TTAEVEOTE OXONAOTIKA O€ TIEQITITWON EMAPNC.

«  AeXtia dedopévwv aopaheiag yia oha ta udpauvAikd Aadia kat Aimavtikd gival Stabéoipa amd tov mpounBeuTr Tou
€pYaleiou 0ag KATOTIV AITAHATOC.

«  Amo@eUyeTe Un evOeSEIYUEVEC OTATELG OWHATOC, MELSN MOavOTATA AUTEG Ol B€oelg Sev Ba oag emTpéPouv va
avTIOPACETE O€ KAVOVIKN 1] N AVAPEVOUEVN KiVNon TOU EpyalEiou.

«  Av 1o epyaheio éxel oTepewDei o€ pia Sidta&n avaptnong, BePawwbeite 6T n oTEPEWwon Eival aoPANAC.

«  'Exete uméyn oag tov Kivbuvo cUVOAYNG 1y cupmieong av dev xel tomoBetnOei eEOMAMIGUOG PUTNG.

«  MH xpnotpomoltnoete 1o epyaleio av éxel apaipedei To mePiBAnpa poTNG.

«  Amarteital emapKn¢ andoTaon yld Ta XEPLA TOU XEIPIOTH TOU EPYAAEIOU TTPLV TN CUVEXELA.

«  Otav petagépete To epyaleio amd Béon oe B€on, KPATATE TA XEPLA HAKPLA aTTd T OKAvOAAnN yla va amo@UyeTe aBEANTn
gvepyoroinon.

«  MHN kakopetayelpieoTe To EPYANEIO PiXVOVTAG TO KATW I} XPNOILOTIOIWVTAG TO 0AV OQUPI.

«  Oanpénelva epovTilete va Slao@alilete 61 ol axpnoTeg dtpaktol Sgv Snuioupyouv Kivouvo.

1.4 KINAYNOI ANO ENANAAAMBANOMENEZX KINHZEIZ

. Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XEIPIOTAC pmopei va atoBavBei Suopopia ota xépla, 0Toug Bpayioveg, 0TOUC WUOUG,
OTOV auxéva 1 o AANa €PN TOU CWHATOC,.

«  Katdn xprion tou gpyaleiou, o XePIOTHG Oa TPETEl va LIOBETNOEL al AVETN OTAON OWHATOC VW SlaTnpei ao@alr oTApIEn
oTa TOSIA TOU Kal Armo@eLYEL ABOAEC 1) pn euoTabeic oTdoElC owHaToC. O XelploT¢ Ba Tpémel va aAAlel 0TAON OWHATOC KATA
N SIAPKELQ TTOPATETAUEVWY EQYACIWY, EMEISH AUTO UopEi va BonBroel otnv amoguyn ¢ Suagopiag Kal TG Koupaong.

« Avo xelplotnc aioBavOei cupnmtwpata 6mwc emipovn f emavalapavopevn Suocpopia, otiyuiaio 1) Siapkn mévo,
TMOAUIKO aioBnua, pUpURYKIaoua, poudlaoua, aiobnon kavoou f Suokapyia, Sev TPEMEL va ayvoroel autd
Ta mposldomoinTikd orjuata. O XEIPIoTAC Ba TTPETEL va TO avagEépel 0Tov EpyodOTN Kal va CUMPBOUAEUTEL évav
e€e1dikeupévo emayyeluatia vyeiac.

1.5 KINAYNOI ANMO AZEZOYAP

«  Amoouvdéete To epyaleio amod TNV mapoxr aépa TPLv TOTTOOETAOETE 1} APAIPECETE TO CUYKPOTNHA MUTNG 1 KATTolo a&ecoudp.
«  XPNOIYOTIOLEITE HOVO HEYEDN Kal TUTTOUC a&ECOUAP KAl AVOAWGCIUWY TTOU GUVIOTA O KATAOKEUAOTIC TOU EPYAAEIOU - 1N
Xpnotuoroleite AANOUC TUTTOUG 1] MEYEDN a&ecoudp 1 AVOAWGILIWV.

1.6 KINAYNOI ATO TON XQPO EPTAZIAZ

+  Ta yNoTpAuaTa, TA TAPATTATAUATA KAl Ol TTWOELG €ival amo TIG KUPLEG AITIEC TPAUMATIOUWY OTOV XWPO £PYACiaC.
Mpoaoéxete TIG OMOBNPEG EMIPAVELEG TTOU TIPOKUTITOUV ATTO TN XPHON TOU EPYAAEIOU Kal £TTIONG TOUG KIVOUVOUC
TIOPATIATAMATOG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TN XPrion aywyou aépa 1) uSPAUAIKOU EUKAUTTTOU CWARVA.

«  Evepyeite pe mpoooyn oe meptBarlovta pe Ta omoia Sev giote e€oikelwpévol. Mmopei va untdpxouv Kpu@oi kivduvol,
OTIWG AywYoi PeVPATOG 1) AANWV TTOPOXWV KOIVAG WPEAEIAC.

«  To epyaleio dev mpoopiletal yia xprion oe SuvnTikd ekpAEIUEG ATUOO@ALPEG Kal dev S1aBETEL LOVWON EvavTl EMAPNAG UE
NAEKTPIKO pEVUA.

«  Na BeBawwveote 611 Sev UTTAPKOUV NAEKTPIKA KAAWSLA, CWANVEC AEPIWV KATT., TTOU UITOPOUV va TIPOKAAEGOUV Kiv&uvo av
uTTOOTOUV {NUIA Ao TN XPrioN Tou pyaleiou.

«  Mopdte KATAANAO pouxloud. Mn @opdte pouxa He XaAapr E@apuoyr oUTe Koopuruata. Kpatdte ta pailid, ta pouxa
Kal Ta Yavtia oag Hakpld amd Kivoupeva pépn. Ta xaAapd poUxa, Ta KOOUAATA Kal Ta HAKPLA LOAAE prmopolv va
TIOOTOUV OE KIVOUUEVA UEPN.
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«  Oamnpémnelva gpovTilete va dlao@alilete 61 ol AxpnoTeg dtpaktol Sev Snuloupyouv Kivouvo.

1.7 KINAYNOI AlTO ©OPYBO

«  HéxBeon og uPnhd enineda BopuBou XwpPi¢ TPOoTACIA UITOPET VA TIPOKOAETCEL LOVIUN ATTWAELQ AKONG KAl KWPWOT), AN
Kat aAa mpofArjuata omwe epfon (nxog oav koudouvioua, FoUloua, GPUPIYHA 1) HOUpHoUPNTO OTa auTid). Emopévwg,
givat amapaitnt pia a&lohdynon Kivduvwy Kat n epappoyr] KATAMNAWY PETPWY EAEYXOU Yid TOUG KIvOUVOUC auToUG,.

«  TakatdAnha pétpa eAéyxou yla Tn peiwon Tou Kivduvou pmopei va mephapBdavouy evépyeleg OTTwG N xprion UNKWV
anoofeong yua tn amotporh T¢ Snuioupyia fxou "koudouviopatoc" and Ta avTiKEipeva epyaaiag.

+  XpnOIUOTIOIE(TE TTPOOTACIA AKONG CUMPWVA HE TIC 0dNYieC Tou £pyodATN Kal OTIWG ATTAITEITAL ATTO TOUG KAVOVIOHOUG
VYLEIVIIG KOl AOQAAELOG Epyaaiag.

+  XpNOIUOTIOIEITE KAl CUVTNPEITE TO EPYAAEIO OTIWG CUVIOTATAL OTO EYXELPISIO 0ONYIWY, YIa VA ATTOTPEPETE AOKOTIN
avénon Twv emmédwv BopuRou.

1.8 MPOZOETEXZ OAHTIEZ AX®OAAEIAZ A NMNEYMATIKA EPTAANEIA IZXYOZ

. H mapoxn aépa Aettoupyiag Sev mpémel va umepPaivel Ta 7 bar (100 psi).

« O aépag umo mieon pmopei va mpokaAéoel BapUTaTo TPAUUATIOUO.

. MoTé punv agrivete 1o epyaleio Xwpic emiPAePn dtav gival evepyomoinuévo. ATOCUVOEETE TOV EVKAUMTO CWARvVaA aépa
otav Sev XpNOIUOTIOLEITE TO EpYaleio, Tptv aANA&eTe a&ecoudp 1 OTAV TIPAYUATOTIOIEITE ETIOKEVEC,

«  MHN a@ryvete To dvolypa e€060u aépa 0T PETWTTIKH EMPAVELA TOU CUANEKTN a§OVWV va gival OTPAWEVO TTPOC TNV
KateLBLVON ToU XEIPIOTA 1 AWV ATOUWV. MOTE UNV KATEUBUVETE TOV a€Pa TIPOC TOV EAUTO 0AC I} OTTOIOVOATIOTE AANOV.

« Ot evkauntol owWANVEC Tou TAATayi(ouv UImToPOUV Va TIPOKAAECOLV BapU TPAUMUATIONO. MAvTa va eNEYXETE Yia
€UKAUTITOUC OCWANVEC 1 e€aPTAATA OUVOEDNC TTOU £XOUV UTTOOTEL {NULd 1 £XouV AAOKAPEL

. Mptv T Xxprion, eAéyETe Toug aywyouc aépa yia {NUIES - ONEC Ol CUVOEDEIC TIPETTEL VA Eival KOAA OQIYUEVEC. Mn pixveTe
Bapld avTikeipeva MAvw 0Toug EVKAUTTOUC CWANVEC. Eva Suvatd XTUTNUA UIMOPEL va TIPOKANEDEL ECWTEPIKES (NUIEC Kal
va odnynoel o€ TTPOWEN A0TOXia EVKAUTITOU CWARVA.

« O kpLOC aépag PETEL va KATEVOUVETAL AKPLA OTTO TA XEPLA.

«  ‘Otav xpnolporoleite YeviKig xpriong ouleuéelg ouotpo@ric (oulevelg pe e1SIKEC olayovec), Ba mpémel va eykabiotavtal
TE(POL AOPANIONG KAl CUPUATOOXOIVA ACPAAEINC YIa EAEYXO TOU TTAATAYIOHATOC, YIA TTPOOTAGIA ATTO EVOEXOUEVN
aoTOYXia OUVOEDNC EVKAUTITOU CWARVA TIPOC EPYAAEIO 1] EUKAUTTTOU OWARVA TTPOG EUKAUTITO CWARVA.

«  MHN avupwvete 10 Epyaleio TOMOBETNONG KPATWVTAC TOV EVKAUTTO owARva. Mavta xpnolpomnoleite Tn Aafn Tou
epyaheiou TomoBétnonc.

«  Ouoméc e€agpiopou Sev mpémel va epmodifovtal ) va KAAUTITovTal.

«  Kpatate 11 akabBapoieg kal ta Eéva UAIKA €€w amd To USPAUAIKG CUCTNUA TOU EpYaAEiou, ylaTi autd Ba Mpokaléoouv
Suoheitoupyia Tou gpyaleiou.

«  To Aadiuné mieon pumopei va mpokahéoel BapUTaTo TPAUMATIOUO.

«  [Mpivn xpnon, embewprote Toug USPAVAIKOUC EVKAUTTTOUC CWANVEC Yia {NUIEC. ONeC 0l USPAUAIKEC CUVOETEIC TIPETTEL
va gival kKaBapéc, MANPWS CUVOESEUEVEC KAl CUOPIYUEVEC TTPLV TN AElToupyia. Mn pixvete Bapld avTtikeipeva mAvw oToug
€VUKAUTITOUC OWANVEC. Eva Suvatd XTUTTNUA UImOPEl va TIPOKAAECEL EOWTEPIKEG (NUIEC KAl va 0Ny OEL OE TTPOwWPN
00TOYXi0 TOU EVKAUTITOU CWARVA.

«  MHN tpafdte | peTaKiveite TN povada TOANAAACLIACTH THEONC XPNOIUOTTOIWVTAG TOUC EUKAUMITOUS OWARVEC. Mavta
Xpnoiuoroleite Tn Aapr tng povadac.

«  Xpnolormoleite povo kabapo Aadi kat miong kabapd e€omhiopd mMARpwonc.

. EmtpémeTal va xpnoluomolouvTal HOVOo Ta CUVIOTWHEVA USPAUAIKA Lypd.

«  Huéylotn Beppokpaaia tou udpauviikol uypol otnv gicodo eival 100 °C (212 °F).

A MPOEIAOIMOIHXH: Av kat Adyw KAVOVIKAG Kal CWOTAG XPHONG TWV ATPAKTWY gival QuUGIoAOYIKS va epgavifovTal
Mikpn @Bopd Kat onuddia, ot dtpaktol pémel va e€etddovTtal TaKTIKA yia urtep oAk @Bopd 1 onuadia, kat va divetal
1Slaitepn mpocoxn otn SIAPETPO TNG KEPAANG, OTNV TIEPLOXN TOU KOPHOU OTTOU TILAVOULV OL THOoW OlayOVES KAl O UEYAAOU
BaBuov dnpuioupyia ecoxXwWV GTOV KOPUO KAl OTTOLAONHTIOTE TTAPAUOPPWON TN ATPAKTOU. Ot ATPAKTOL TTOU TUXOV
UTTOOTOUV a0 TOX(a KATA TN Xprion 6a pmopoucav va eKTivaxTouv pe SUvapn amo to epyaleio. AmoteAel euBUvN Tou
TeNATN va Slao@aAioeTE OTL Ol ATPAKTOL avTikabiotavtal TPV TPoKUPouv utiepBoAkd emimeda ¢BopAg Kal Tavta mpiv
TOV UEYIOTO CUVICTWEVO APLOUO TOTTOBETHOEWY OTOIXEIWV OTEPEWONG. EMIKOIVWVAOTE UE TOV TOTTIKO GAG AVTITPOCWTIO
STANLEY Engineered Fastening mou Ba 6ag evnUEPWOEL GXETIKA UE AUTOV TOV APLOUO LETPWVTAC TO QopTio Sldvoléng
NG EPAPMOYNG 0aC e TO BaBuovounuévo Hag EpyaAEio pétpnong.

H moMtikn tng STANLEY Engineered Fastening givat moAitikr) guvexoug avantugng Kai BeATiwong Twv mpoidvTwv Kat
EMPUAACCONAOTE TOU SikaiWpatog va aAAa{oupe Tig Tpodiaypa@ég omolouSMOTE IPOIOVTOG XWPiG TPONYyOoUEVN
e16omoinon.
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

2. MPOAIATPAO®EX

2.1 EPTANEIOTYIOY 70510

Mieon aépa EAaxlotn - Méyotn 4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
AnmaitoUpevog ‘Oykog @ 5 bar /72,5 Ibf/in? 2,6 Aitpa (0,09 ft3)
€e\eVOepov aépa
Awdpopn Méyiotn 30,0 mm (1,18 ivtoec)
Me 3 otom anéofeong otov 21,0 mm (0,83 ivtoeg)
Baoikod e€omhioud
Avvapn éNéng @ 5 bar /72,5 Ibf/in2 3,0 kN (788 Ibf)
Xpovog KUKAov Asttoupyiag  [epimou 1 deutepOAenTO

2.2 07531-02200 MOAAANANAZIAXZTHZ NIEZHX

Nieon aépa EAGxiotn - Méylotn 4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
Ndyo¢ moAamAacGlacpov 32:1
Awdpopn Méyiotn 30,0 mm (1,18 ivtoec)

Tipég Bopufou kaBopiopéveg CUpPWVA pE TO TIPOTUTTO SoKIpWV BopuBou ISO 15744 kau ISO 3744. 71510

A-otabuiopévn otdBun nxnTikn¢ toxvog dB(A), L, ABeBaidtnta BopvPou: k,, = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)

A-0TaBuiopévn oTdBUN NXNTIKNAG TIiEONC EKTTOUTTAG OTOV

o106 pyaoiac dB(A), L, ABePBaiotnTa Bopuou: kpA =2,3dB(A) 60,3 dB(A)

C-otaBuiopévn otabun NXNTIKAG TiEONG EKTTOUTTAG ALXMAG

dB(O), L, A ABeBaiétnta Bopuou: kpc =2,5dB(C) 94,0 dB(C)
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

3. MpofAendpevn xprion

3.1 IKANOTHTA TOY EPTAAEIOY

To TveupaTIKO epyaleio TUTTOU 70510 €xel oxeSIAOTEL Yia TNV TOTTOBETNON OTOIXEIWV OTEPEWONC TaxEiag TomoBEéTnong TNG
Stanley Engineered Fastening (ektd¢ Twv 1/16" Avlug®), kati mou To KAvel IGaVIKS yia GUVAPOAOYNON OE YPAUUN TTApAYWYNG
ME pon Katd mapTideg o€ pia peydAn moikiAia epappoywv o GAou¢ Toug Blopnxavikoug kKhadouc.

Mpémel va cupPouleVeoTe TNV evotnTa TiEPi OTAICOU PUTNG Tou eyxelptdiou a&ecoudp (07900-09508), yia Tnv emAoyn
oupBatwyv eaptnudTtwy yia Tov TUTTO Kal PéyeBog OTOIXEIWY OTEPEWONG TTOU XPNOIUOTIOLEITE OTNV EQapuoyn oag. Ot
Slaotdoelc olaydvwy PoTng mapéxovtal oo gyxelpidio ageoouvdp.

MH xpnoiuoroleite To epyaleio UTTO LYPEG CUVONKEC 1 UE TNV TTAPOUGCIA EDPAEKTWV UYPWV 1 AEPIWV.

ONOMA MEFEOOZ XTOIXEIQN XTEPEQXHX
ITOIXEIQN
STEPEQIHX a " 3 3 M2.5 4-40 UNC | M3 6-32 UNC

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®
BRIV®
RIVSCREW®
AVTRONIC® [
AVSERT® [ ] [ ]
NEOSPEED(R) [ ] [ ] ®
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

4. OEXH ZE YNHPEZIA

4.1 NMAPOXH AEPA

‘O\a ta epyaleia AeltoupyoUV e TTEMECUEVO aépa o€ BEATIOTO emimedo mieon 5 bar. ZuvioToUUE va XPNoIoTIoloUVTal 0TNV
KUpLa TTaPOX Aépa PUBUIOTEC TTiEONC KAl CLUOTAMATA AUTONATNG Aimavonc/ @INtpapiopatod. Na va e€acpaliletal n Héylot
Sidpkela (wN ¢ Kal N EAAXIOTN Amaitnon ouUVTHPENONG TOU EPYAAEIOU, AUTA TIPETIEL va ToTToBeTOUVTAL EVTOC 3 METPWV ATTO TO
onueio €10060u aépa oTo 610 To pyaleio yia To 70510 Kal TO TTPOOTATEVTIKO. A€(TE TO TAPAKATW SLAypaApUA.

Ot eUKAUTTOL CWAAVEC TTAPOXN G aépa Ba TTPETIEL VA €X0UV EAAXLOTN OVOUAOTIKH WPENUN THiean Agitoupyiag Tng Taéng Tou
150% NG HéyloTng mieong oto cvotnua fy 10 bar, émolo sival peyaAUtepo. Ol eUKaUMTOl CWANVEG aépa Oa TTPEMEL va gival
avOekTikoi og AAd|, og andfeon e€WTEPIKA Kal va gival BwpaKIoUEVOL OTTOU 01 CUVONKEC AEITOUPYIOC UITOPEL VA ETTIIPEPOLV
{NUIEC OTOUC EVKAUTTTOUG CWANVEC. ‘ONoL ot eUKapTTol CWANVEG aépa MPETEI va éxouv eAdx1oTn eowTePIKn SIAUETPO 6,4 mm
n '/atng ivtoag.

Alapaote Tic mMAnpo@opiec kabBnuepivou o€pPig otn oehida 457.
STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

a

\
. \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

4.2 70510-01000 - ZYTKPOTHMA NPOXTATEYTIKOY ZTEPEQXHZX ZE NAIrKO

Avatpé€te otnv amévavTl elkéva (oehida 453)

«  And 1o MpooTaTeuTIKO MAaiciou C, cUVOEDTE TOV HAUPO CWARVA TTEMIECUEVOU agépa 6 mm (cuvdéetal otn BaAfBida 5/2
pe pdoulo oTo 6pBio TuAMA) oTo e€APTNA OUVOEDNC OTO THIoW HEPOC TNG Hovadag (evepyoroinon olaydvwy Tiow
TUAMATOC). AUTOC 0 CWARVAC TIEPVA ECT ATTIO TO TTAEUPIKO TolXwua TNG KUpLag déoung tpopodoaiac.

«  And to mpooTateuTIKO AaIciou C, CUVOECTE TOV HAUPO CWARVA TIEMECHEVOU aépa 4 mm (cuvdéetal otn BaAfida 5/ ue
PAoUAO 0TO OPOIO TUNUA) O0TO £€APTNHA CUVEEDNC OTO UECOV TG HovAdag (amevepyomoinon claydvwy Tow TUAUATOC).
AuTOG 0 CWARVAG TTEPVA HECA aTTd TO TTAEUPIKO TOIXWHA TNG KUPLag S€oung Tpo®odoaiag.

+  And 1o npootateuTtikd mhatciov C, cuvOEDTE TOV UTTAE CwAr VA TIEMECUEVOU aépa 6 mm (cuvdéetal otn BarBida 5/2 pe
PAOUAO 0TO OPOIO TUAUA) OTO APLoTEPS EAPTNMA GUVOECNG OTNV UITPOCTIVH TTAEUPA TOU TTOANATTAAGLACTH TTHEONG.

«  And 1o mpooTateuTikO MAaiciou C, cUVOEDTE TOV UITAE CWANVA TIEMECUEVOU aépa 4 mm (ouvdéetal otn BalBida 3/2 pe
pdoulo oTo 6pBOio TuNa) oo Se€16 E€APTNHA CUVOECNC OTNV UITPOCTIVH) TTAEUPA TOU TTOANATTAQCIAOTH TTHiEONC.

«  Amo 10 TPOOTATEUTIKG TAatciou C, GUVSECTE TOV TPAGIVO CWARVA TIEMECUEVOU aépa 4 mm (cuvdéetal otn BaABiSa */2
ME PAOUAO OTO 0pBI0 TUARUA) OTO TTOSOTTEVTAA.

«  Xnueiwon: AVTIKATAOTHOTE TO OTolXEIo 56 (7005-1528 cuvOeSeEVO OTO TIPOOTATEUTIKO OTEPEWONC OE TTAYKO)
oUvdeopo Koikng Bidag otn B£on Tou udpyovTog e€apTrpatog oUVSeong oTo TOSOTTEVTAA.

. E@apudoTte évav eUKaUITo WA VA avAPESA 0TOV TTOAATTAQCIACTH TIiECNG KAl TNV KUPLA TTOPOXT aéPal.

4.3 70510-01000 - KYKAQMA NEMNIEXMENOY AEPA NMPOXTATEYTIKOY XTEPEQXHZX ZE NAIrKO

INTENSIFIER
07531-02200
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

4.4 70510-01000 XYTKPOTHMA MPOXZTATEYTIKOY XTEPEQXHZX ZE NATKO

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
[ 2
) ‘a
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

4.5 KYAINAPIKOI AAKTYAIOI ZTON AOMOXZTOIXEIQTHZ KEOAAHZ

ZHMANTIKO
Ot KuAivépikoi SakTUALol GTom TOoToBeTOUVTAL Yia HEIWOT TOU MKOUG TNG S1adpopng Tou epyaleiou kat
EMOMEVWG TOVU XPOVOU KUKAOU AEITOUPYiaG Kal TWV KPOUGTIKWV popTiwv. Me Tnv eAaxloTomoinon Twv
KPOUGTIKWV (POoPTiwv auaveral n amodoTikoTnTa Tou epyaleiov Kat empnkKoveTal n Sidapketa {wWrg tng atpaxktou.

Ka&Be epyaleio mapéxetal pe Tpia otom amooeonc ndn TomobeTnuéva. Iowg XPEIAOTEL VA AQAIPETETE €va ) TIEPIOCOTEPA
Ao AUTA YIa VA TIPOCAPHOCETE TO EPYANEIO OTO UNKOG TWV OTOIXEIWV OTEPEWONG TTou Ba Xpnotyomoinfouv WoTe TNV
Teleiwg miow B€on, N KEQAAR TNG ATPAKTOU TIPEMEL MOAIC va BpioKeTal HECA OTIC OLAYOVEC TNG HUTNG. XPNOILOTIOIOTE TOV
TTOPOKATW TTIVAKA Yla va TTPooSI0PICETE TOV aplOUO TWV OTOT AMOCBECNG TTOU CUVICTWVTAL YIO TO OTOIXEIO OTEPEWONG TTOU
xpnoipomoleite. NMpwta Ppeite TNV KATAAANAN SIAPETPO Kal O€ AUTO TO TUHHA EMAEETE TOV OWOTO KWOIKG prKoug. AuTd ta
Svo Yneia gival Ta TeAeutaia SUO Tou apBPOU AVTANAAKTIKOU TOU OTOLXEIOU OTEPEWONG.

AlapdoTte Tov avtioTolo aplOpo Twv otor andoeong 0ToV MAPAKATW THVAKA.

Kwod1ko¢ dlapétpou

, , 03 (3/32" 2,5 mm kat 2,8 mm) 04 (/")
oTolxeiov otepéwong

Kwdikd¢ pnkoug

. . 04 [ 06 | 08 | 10 | 12 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14
oTolxeiou otepéwong

Ap1BudC TomoBeTouEVWY
otom andofeong

Kwdikdg Slapétpou

, . 05 (3/32") 06 (3/16") 08 ('/4", 6 mm)
oTolxeiou otepéwaong

Kw&IKOC unkoug

, . 05/06|07/08|09/10|11/12(13/14{15/16] 07 | 09 11 13 15 17 | 09 11 13 | 15
oTolxeiou oTepéwaong

Ap1Bu6¢ TommoBeToUEVWY
otom anécfeong

MNa npdéoBeta otom anmdoBeong, maxoug /s', mapayyeilete Tov aplBuéd avtaAiaktikoy 70500-02016

Mpoocappoyn Tou aptBuoL Twv otorm andéofeonc 48

+  BePawbBeite 611 éxel amoouvdeDei n mapoxr aépa amod To epyaleio.

«  AQalpE€0TE TO OUYKPOTNHA SOUOCTOIXEIWTNG KEPAANE arrd TNV TAAKA 0TEPEWONC/TTAVW TTAGKA TOU HNXAVALATOG.

+  ZUYKPOTAOTE TOV KOPUO 38 O€ [Ia PEYKEVN UE MAAAKEC OlayOVeC Kal E€BI0wOoTe To TEPIBANUA claydvwy ToW TUAMATOC
42. Mg autov Tov Tpomo ektifetal to maiuddt epolou 47 kat to maliuddt acediiong 46.

. MNpooBEoTte | apalp€oTE OTOT AMOORECNC, OTIWG ATTALTEITAL, CUUPWVA UE TOV TAPATTAvVW TTivaka. Emavatomnofetriote
1o A 1pddt epuBoéAou 47 kat 1o maipddt acpdaiiong 46 oto omneipwia Tou eBoiou 41. Xpnotomolwvtag KAESL4,
ao@aliote ta madipddia peta&L toug, Stao@ali{ovtag OTL N UETWTTIKA MPAVELD TOU TTA&IHadloV ac@daiiong 46 sival
loeminedn UE TN LETWTIIKNA EMPAVELA TOU eUBONOU 41.

. EmavatomoBetriote To mePiBAnUa olayovwy miow TUARATOC 42, CUOPIYYOVTAC TO TTAVW OTOV KOPUO 38.

+ A@alp€0oTe TO CUYKPOTNUA SOUOCTOIXEIWTHG KEQAANG amd Tn Yéyyevn Kat emavatonoBetioTe to otn B€on Tou.

2nueiwon: Asv avauévetai va unapéel anwleia Aadiol otnv mapandvw Stadikaoia, emouévwe Sev 6a xpelaoTel emavaminpwon
Aadiov.

Ot apiBuoi otolxeiwv o€ évtovn ypagn avapépovtal oTo YeVIKO oXES10 GUVAPOAOYNONG Kal 0T AioTa e€apTnudTwy yia To
70500-02000 (oeNibeG 463-464).
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4.6 APOMEAX

ZHMANTIKO
H diadikacia @opTwong Tou epyaleiov Kat TomoO£Tnong Tov e§omAIGHOU PUTNG GTO EpyalEio gival Kaiplag
onpaciag.

Av kat o §popéac Ba éxel TomoBeTnNOEl pe CWOTO TPOCAVATOAMONOS KATA TNV TAPAd0aCn TOU EPYAAEIOU, CUVIOTOUUE WOTOCO
va eNéYEETE TOV TPOOAVATOAICHO TOU TIPIV TOTTOOETAOETE TOV €OTIAIOUO MUTNG. TO EUPIOKOPEVO UTIO TTieon ehatnpiov,
eAappd kupTtd dkpo Tou Spopéa Ba MPETEL va ival OTPAUUEVO TIPOG TO PITPOCTIVO HEPOG TOU £pYAAEiou, OTTwG Seixvel n
€IKOVAQ.

‘Otav éxel TomoBeTnOei pe TOV OWOTO TPOCAVATOANOUOS, 0 Spopéag Oa Kiveital eUKOAA £§w amo TNV KAvvn 6TAV JId ATPAKTOG
OTIPWYXTE[ 0TO KEVTPO TOU KAl PETA TpAfn)TEl Tiow.

Ma va avTIoTPEPETE TOV TPOCAVATOAMGOUO Tou Spopéa, akoAouBnoTe autd Ta Prpata:
«  Agaipéote ) Bida 3 amd Tov Kopuod 38.
CURSOR ASSEMBLY

SPRING
«  Agaipéote TNV akéPain Bida 2 amd to ma&iuadt kavvng 32. LOADED END

+  AQaIPEOTE TO OUYKPOTNMA KAVVNG Ao TOV KOPUO 38.

2nueiwon: Otav emavaromoBeteite T Bida. Aopadiote tnv e xprion Loctite Screwloc 222.

«  Xuykpatriote otabepd TNV KAvvn 33 Kal apalpéoTe To Ma&IUadl
Kavvng 32. Mpooéxete emeldr TO EAATHPLO EMAVAPOPAG KAVVNG
36 cival cupTECUEVO.

. Eloayete pla dtpakto otnv o1 0To Tow AKPO TNG Kavvng 33
€WC OTOU TTPOEEEXEL ATTO TO PUMPOOTIVO HEPOG TNG KAVVNG, KAl
katomv Tpaprifte £é€w tTnv dtpakTo Kal Tov Spopéa padi péoa
arnd TO UMPOOTIVO PEPOG.

. EmavacuvappoloynoTe Ta e€apTrpata Je avtioTpopn oelpd.

. Elodyete 10 ouykpOTNUA Spopéa 20 OTO UIMTPOCTIVO HEPOC TNG KAVVNG, UE TOV OWOTO TTPOCAVATOMGUO.

4.7 ®OPTQxH KAI EMANA®OPTQXH TOY EPTANEIOY

ZHMANTIKO
Av éxe1 TomoOetnO¢ei A\avBaopéva, o Spopéag Sev Ba emrtpémel TNV TPOPOS0Gia GTOIXEIWV OTEPEWTNG.

‘Otav mapayyEAVeTe éva TANPEC EpYalEio 1} cUOTNUA, Kavovikd Ba pounBeuteite OAo Tov e€OMAICUO PUTNG TTOU aTTAITETAL
Y10 TO OTOLXEIO OTEPEWONG TTOU TIPETTEL VOl TOTTODETEITE.

lNa va avayvwpioete ta e§aptripata tou e£0mMAICHOU PUTNG, 1 Yia va emMAECETE Ta OwoTd oTolxeia, Stafdote Tnv evotnTa
e€omAopoU pUTNG, oTo eyxelpidilo aeooudp (07900-09508).

Av oag éxouv mapadobei olaydveg pUTNG, ATPAKTOL KAl AT pLla KaBodrynong atpdkTou, TPOXWPNOTE HE TN YOPTWON TOU
gpyaheiou kal Tnv tomoBétnon Tou e€0MAIOHOU PUTNG OTIWG OEiXVEL N EIkdVA O0TNV THIow oeAida.

Ot apiBpoi oTolxEiwv o€ évtovn ypa@n ava@épovtal 0To YeVIKO 0XES10 GUVAPUOAOYNONG Kal 0T AioTa e€apTnudtwy yia To
70500-02000 (oehideg 463-464).
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dopTwon Tou epyaleiov
«  YuvdéoTe TNV TAPOXN 0€Pa OTO EPYAAEiO.

. AvoIi&TE TIC OlaYOVEC TTIOW TUAMATOC TTOU TIIAVOUV TNV ATPAKTO, WE EEAC:

70510-01000 NMPOoOTATEVUTIKO OTEPEWONG OE TTAYKO: ZTTPWETE TO TIPOOTATEUTIKO AVTIOETA ATTO TOV XEIPIOTH.
«  Bibwote TI¢ emAeypéveg olayoveC PUTNG TTAVW OTNV KAVVN TOU EPYOAEiou.
B Eiodyete pla ATPAKTO OTO MiOW AKPO TWV OTOIXEIWV OTEPEWONG HEOW TOU XAPTIVOU POPEQ.

«  Mepdote To ehatriplo kKaBodriynong TnE atpdkTou mavw otnv dtpakto e€ac@ali{ovTag ToV CwoTO TTPOGAVATOANIGUO,
OTIWG PaiveTal 0To eyXelpidlo aeooudp (aplBuog avtariakTikou 07900-09508).

. Madvovtag 1o miow AKPO TNG ATPAKTOU, OXIOTE TOV XAPTIVO POPEA YUPW ATTO TA OTOLXEIQ OTEPEWONG.

«  AvoiTe TIC OlayOVEC PUTNG ETE TTEPIOTPEPOVTAG TOV £EWTEPIKO SAKTUANIO OTIC OlAYOVEG AEITOUPYIAC LECW EKKEVTPOU EiTE
méCovTag TPog Ta £€w T AKPA TWV CLAYOVWY, OTIWE QAiVETAL KATW APLOTEPA.

«  Ewodyete TV 16N cuvappoloynuévn ATPaKTo, TO EAATIPI0 KaBoSyNoNG aTPAKTOU KAl OTOIXEIN OTEPEWONG OTIC
Olayoveg HUTNG €wg OTOU TO TPWTO OToLXEl0 0TEPEWONG Tou Ba TormoBetnOei mpoe&éyel and tn claydva putng.

. Kheiote TI¢ olaydveg pUTng KAt TPOCAPUOOTE £TOL WOTE TO TTPWTO OTOIKEIO OTEPEWONG va TTPoe&éxel 1,5 mm - 3 mm (/16"
€wg /s8"), omwg Seixvel n elkova KATw Se€1d.

«  K\eiote 116 olaydveg mMiow TUAMATOC Yia va S1ao@aNCETE 0TI Ba TIACOLV TNV ATPAKTO, WG EENG:

70510-01000 NpooTaTeuTiKO OTEPEWONG O TTAYKO: TPABNETE TO TPOOTATEUTIKO TTIPOG TO HEPOG TOU XEIPLOTH.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

Emava@odptwon Tou epyaleiov
«  Avoite TI¢ olayOVEC THIOW TUAMATOC TOU £pYaAEiou.

«  Avoite TI¢ olayoveg pUTNG Kal TpaBnETe TNV Kevr ATPAKTO Kal To ehatrplo kaBodriynong atpdktou é€w amd to
epyaheio.

. Emavagoptwote 10 epyaleio akolouBwvtag T mapamavw odnyieg, Eekivwvtag amd 1o otddio M.

4.8 AIAAIKAZIA AEITOYPTIAX

ZHMANTIKO
Mpémnel va eNéyeTe 0TI €ival GWGTOG 0 TTIPOCAVATOAGHOG TOU Spopéa Kat 0 E§O0MAMONOG HUTNG, TIPIV EMXEIPHOETE
va XPNOGIHOTOINCETE TO EpYalEio.

«  QBnoTE TO OTOIXEIO OTEPEWONG TTOU TIPOEEEXEL ATTO TIG OLAYOVECG LUTNG WOTE VA EI0ENOEL TAPWG OTIG OTTEC TIG EQAPHOYNC
Slao@alifovtag 0TI N e@appoyr dlatnpeital o KABetn Béon.

«  MNatiote 1o modomevid xwpig va To agrioeTe - To Epyaleio TPAPA TNV KEQAAH TNG ATPAKTOU PECA amd TO OTOIXEIO
oTEPEWONG, SIAUOPPWVOVTAG TO TENIKO OXNA TOU OTOIKEIOU OTEPEWONG HECA OTNV EQAPUOY.

«  AQalpEoTE TNV EQAPHOYN.

«  EhleuBepwote 1o modomevtdA. To EMOUEVO OTOIXEIO OTEPEWONG Ba TAPOUCIACTE AUTOPATA PESA ATTO TIG OLAYOVEG HUTNG
kat Oa gival £Toipo yia Tomofétnon.

4.9 EEONAIZMOXZ TOMOOETHXHZ

Mmopeite va Bpeite 6Aov Tov e€0TAMIOUO HUTNG, TIG aTPAKTOUG, Ta ehatrpta kaBodriynong kat aAa afecoudp oto eyxelpidlo
afeooudp (ap1Buéc avtalakTikov 07900-09508).
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METAOPAXH TOY NPQTOTYMOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

5. ZEPBIZTOY EPTAAEIOY

Oa mpénel va Sievepyeital TaKTIKO o€pPig kal pia Sie€odikn emBewpnon mpémel va Sie€dyetal kaBe xpdvo ri ke 500.000
KUKAOUC A&lToupyiag, OTolo MPoKUYEL TTPWTO.

THMANTIKO
0 £py0d6TN( givar umevOUVOC va Stac@alicel 6TL o1 08nyieg cuvTiPnoNG Tov epyaleiov mapadidovtal oto
KAtaAAnAo mpoGWMmIKO.
O xeip1oTiG dev Ba MPEmel va EUITAEKETAL GTN CUVTHPNON 1| EMOKEUN TOU EPYAAEIOU EKTOG av €XeL Aafel TRV
KataAAnAn eknaidsvon.

MPOXOXH- Moté pun XpnNGIHOMOINOETE SIAAUTEG I} AAAA IGXUPA XNHIKA YId TOV KOOAPIGHO TWV N METAANMKWOV
TUNUATWV TOU EpYalEiov. AUTA Ta XNHUIKA HITOPE( VA ATTOSUVAMWGOUV Ta LAIKA TTOU XpnotpomolouvTal 6’ autd Ta
efaptipara

5.1 KAGE MEPA

«  Kdbe pépa, mpiv TN xpnon i mptv T B€on tou epyaleiov og umnpeaoia. NpooBéote Aiyeg otayoveg kabBapou Aadiov
Aimavong otnv €icodo aépa tou moAamAaclaoTr Tieang, av dev éxel tomoBeTnOsi Aimavtrpag otnv mapoxn agpa. Av to
epyaleio utoBANNETAL O CUVEXH XPNON, O EUKAUTTOC CWARVAC A€PA TIPETTEL VA ATTOCLVOEETAL ATTO TNV KUPLA TTAPOXH
aépa Kal To epyaieio va Aimaivetal KaBe 6U0 €w¢ TPEIG WPEC.

«  EAéy&re yia Slappoéc aépa kat Aadiou. Ot eDKAUTTOL CWARVEG Kal OUVOECHOL TTOU €X0UV UTTOOTEL {NULA TTPETTEL va
avTIKaTaoTabouv.

«  Av dev undpyel QiATpo 0To PUBIOTH TTiEONG, EEAEPWOTE TOV Aywyod aépa yla va ToV KABOPIoETE ATTO CUCOWPEVUEVES
akaBapaieg 1y vepo TPV OUVOEDETE TOV EUKAUTTTO CWARVA a€pa 0TOV TTOAATTAACLIACTH THEONG. AV UTIAPXEL GIATPO,
anooTpayyioTe TO.

. EAéy&te 611 0 €€OMMIOMOC UUTNG Eival OWOTOC.

«  EAéyxete TI¢ atpdKToug TAKTIKA yia evdei€elc @Bopdc i (nuiag mapakoAdoubBwvtag tov apiBud tomobetiocwy (Slapdote
Tic Odnyiec aopaleiag otn oehida 446-448).

«  BePawwbeite 6TI TO TPOOTATEVTIKO €ival amarlaypévo amod {nUIEG Kal AeIToupyei cwWoTA.

«  BePawwBeite 611 n Stadpour} TG SOUOOTOIKEIWTAC KEQANAG Eival EMTAPKNAG V1A TO OTOIXEIO OTEPEWONG TTOU TOTTODETEITE.
Emavaldfete tv minpwon Aadiov av xpelaletal.

5.2 KAOE EBAOMAAA
«  Aevepynote Oheg Ti¢ Stadikaoieg yia "Kdbe pépa” Omwe meplypapnkav mapanavw.

«  Agaipéote, emBewpnroTe, KABAPIOTE KAl YPACAPETE TIC OlAYOVEC THoW TUAMATOC (avatpé€te oto TUua "Agaipeon Twv
olayovwy miow Turpatoc’, oehida 461).

«  EAéy&re 0TI n 0TtdBun Aadiovu o1o pelepPoudp TG povadag moAamAaotaoTr Tieong givat mepimou 12 mm (1/2") kdtw
amno tn Stagavry MAAKa KAAUYNCS, CUUTTANPWOTE av XpelddeTal.

5.3 TPAZO MOAYBAAINIOY-AIGIOY EP 3753 - AEAOMENA AZOAAEIAZ

Mmopéeite va mapayyeileTe ypAaoo YEPOVWHEVA, 0 aplBudG avTalaKTIKoU avagépetal oTo Kit o€pfig otn oehida 458.

MpwTteg Bon®siag

AEPMA:

Emeidn 1o ypaoo gival mMARpw¢ avBeKTIKO O€ VEPO, N AQAIPEDT) TOU YIVETAL KOAUTEPA HE £VA EYKEKPIUEVO
YOAQKTWHOTOTIOINTIKO KABAPIOoTIKO S€pUaToc.

KATAMOZXH:

BeBaiwbeite 011 T0 emnpealopevo dtopo Oa miet 30 ml yadAa payvnoiag, Katd mpoTiunon apalwuévo o éva @AIT{avi yaia.
MATIA:

EpebioTiko ala oxt emPAapéc. MAvvete pe vepod kKat {NTHOTE laTpikn BorBela.

dwtia

>HMEIO ANAOAE=HX: MNavw amd 220 °C.

Agv Taivopeital wg eEVEAEKTO.

KatdMnAa péoa mupdofeong: CO2, Halon (SixyAwpodipBopouebavio) ) Pekaouog vepou av EQAPOOTEL Ao EUTTEIPO
XEIPLOTN.
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EAAHNIKA

METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

MNepiBaiiov

JUYKEVTPWOTE He amd&eon yla anmotéppwon 1 TeEAK 81d0eon o€ eykekpiuévn Béon.

Xepiopog

XPNOILOTIOINOTE KPEUA @PAYHOU 1} YavTia avOeKTIKA o AAdI

AmoBnkKeuon

Makp1d amo Bepuotnta Kat 0&eIOWTIKOUE TTAPAYOVTEC.

5.4 KIT ZEPBIX
lMa OAeg TIG epyaoieg 0€pPIG CUVIOTOUE TN XPrion Tou KIT o€pPIg (aplBuog avtarakTikol 07900-04750(S)).

APIO.

NEPIFPAOH

KIT ZEPBIZ

AP.

APIO.

ANTAAAAKT.
07900-00002

>YTKPOTHMA KAEIAIQON

noxz

ANTAAAAKT.
07900-00429

‘ NEPIFPAOH

KAEIAI XYNAPMOAOTHXHZ TIA
EMBOAO KEOQAAHX

07900-00006

>MATOYAA

07900-00433

KAEIAI 24 & 26 mm F'EPMANIKO

07900-00008

KAEIAI 7/16" x 1/2"

07900-00434

KAEIAI 32 & 30mm FEPMANIKO

1 1
1 1
07900-00012 | KAEIAI 9/16" x 5/8" (mdiog 1/18") 1 | 07900-00446 |E=OAKEAX 1
07900-00013 | KAEIAI AAEN 1/8" 1 | 07900-00488 | XYTKPOTHMA KAEIAIQN 1
07900-00194 | KAEIAI MEPIBAHMATOZX XIATONQN 1 | 07900-00496 |KAEIAI AAEN 2,5 mm 1
07900-00201 |KAEIAI AAEN 0,050 ivtoeg 1 | 07900-00520 | PABAOX AIAMETPOY 3/8" 1
07900-00224 | KAEIAI AAEN 4 mm 1 | 07900-00521 | PABAOX AIAMETPOY 1/4" 1
KAEIAI XYNAPMOAOIHXZHZ TIA
07900-00225 | KAEIAI AAEN 5mm 1 | 07900-00522 EMBOAO KEQAAHS 2

07900-00226

KAEIAI AAEN 6 mm

07900-00576

EPTAAEIO 2YNAPMOAOTHZHXE

1 1
07900-00237 |KAEIAI 38" BSW 1 | 07900-00577 | PABAOX XYTKPOTHMATOXZ EMBOAQOY 1
07900-00351 | KAEIAI AAEN 3 mm 1 | 07900-00593 | XITQNIO 1
07900-00392 | KAEIAI 8 mm 1 | 07900-00594 | Q>XTHPIA PABAOX 1

07900-00393

KAEIAI 15 mm x 14 mm

07900-00669

EPTAAEIO XYNAPMOAOTHXHX
(EMBOAQY)

07900-00394

KAEIAI 1T7mm

07992-00020

FPAXO MOAYBAAINIOY-AIGIOY 80 g
E.P3753

KOUTI

07900-00409

KAEIAI 12mm x 13mm

Jnueiwon:

Ta uey£0n KAEISIWV UETPWVTAI WG AITOOTACN ATTEVAVTI TAEUPWYV, EKTOC QV AVAPEPETAI KATI SIAPOPETIKO.
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EAAHNIKA

6. ZYTKPOTHMA MONAAAX & NMPOZTATEYTIKOY ZTEPEQZHX ZE NATKO

70510-01000(S)

o]

1

2TOIXEIO ‘ AP. EZAPT.

07003-00037

| MEPITPAQH
SYTKOAAHTH STETANOMOIHSH

|nox.
2

2

07005-00824

YAPAYAIKOX NMPOXAPMOTEAX

1

AEN
XPHZIMOTIIOIEITAI

07007-02137  |MOAOTENTAA 1
>YTKPOTHMA YAPAYAIKQN
07008-00433 EYKAMITON ZOQAHNQN !

07220-00217

ETIKETA (MOAOTMENTAA)

07531-02200

MOAANATIAAZIAZTHE MNIEXHX

07900-00830

EMXEIPIAIO (AEN QAINETAI)

_ | ===

70500-02000 | MONAAA
SYTKPOTHMA
70510-03000 | o o5 TATEYTIKOY !

’

nnnnnnnnnn
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

7. XYNTHPHZH

Kd&Be 500.000 kUKAOUG Xpriong To epyaleio Oa Tpémel va amoouvappoloyeital TEAeiw kat va avtikabiotavtal 6oa e§aptrpata
givatl Bappéva, €xouv umooTei {nuid i 0tav cuviotdtal. ONot ot SAakTUNOL KUKAIKAG S1aTONG KAt 0L oTeyavorioloelg Oa mpémel
va avtikabiotavtal kat va Airmaivovtal pe ypdoo poAufdaiviou-AiBiou EP 3753 mpiv Tnv TomoBétnon.

ZHMANTIKO
Acgite T1¢ 08nyiec ac@aleiag otn oelida 446-448.
0 £py0d06TNC givar umevOUVOC va Stac@alicel 6Tl o1 08nyieg cuvTiPnoNG Tov epyaleiov mapadidovtal oto
KATAaAAnAo MPOGWMIKO.
O xeIp1oTiG dev Ba MPEmel va EUTAEKETAL GTN CUVTHPNON 1| EMOKEUN TOU EPYAAEiOU EKTOG av €XelL Aafet Tnv
KAataAAnAn ekmaidsvon.

O aywyog mapoxng aépa TTPETTEL VA armooUVOEETAL TIPLV ATTO oToladNToTE Epyacia oépPIg 1 amoouVapUoAOYNoNG, EKTOC av
UTTApxEl SLAPOPETIKH pNTr 0dnyia.

Juviotdtatl omoladnToTe Epyacia amoouvappoAdyNoNG va TTPAYATOTIOLETAl O€ KABaPEC CUVONKEC.

O18uvnTikd emikivouveg ouaieg mou Ba purmopovoav va éxouv amotedei MAvw 0To PNXAvVNA wE amoTEAETHA TwV S1adIKACIHV
gpyaoiag mpémel va amopakpuvBoUV TipLV Tn cuVTHPNON. !

7.1 AMMOXYNAPMOANOIHZHTOY 70510

AlaXwpPLIoUO¢ TNG HovAdag amod TO CUYKPOTNUA

«  Agaipéote Tov e€omAiopd clayovwy HuUTngG and : :\&
TO GUYKPOTNHA SOUOCTOIXEIWTAG KEQANAC.

«  AQaipEOTE TO OUYKPOTNUA SOUOOTOIXEIWTNG
KEPANAC & TO UTTAOK OTEPEWONG EPYANEioU

arnd TO MPOOTATEVUTIKO, XPNOIUOTIOIWVTAG TO
KaTAANAo KAe1Si ANev*.

AQ@aipé0Te TO UMAOK OTEPEWONC amd Tn povdada
XPNOLOTIOWVTAG TO KATAANAO KAELSI*.

«  Amoouvdéate tn OnAn ano Tov ouvdeoo
OUTOHATOU KAEIGIUATOC OTOV TTOANATTAQCLAOTH

) Bench Mounted
meonc.

Guard Assembly

«  Agaipéote Tov owAriva 6 mm méfovtag 1o
KOAAPO 0To £€APTNUA OUVOEONC TNG OTPEMTAC i
ywviac. Xpnolpomolwvtag éva KAelSi*
AQAIPEDTE TN OTPENTH Ywvia amo tn povada.

A@aipéote Tov cwArva 4mm mélovtag To
KOAApPO 0To €APTNHA OUVOEONC TNG OTPETTAC
ywviag. Xpnolpomolwvtag éva KAelSi*
AQAIPECTE TN OTPENTH Ywvia amoé tn povada.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
Dowty Seals

«  Xpnolpomolwvtag éva KAelSi* agpaipéote
amd TN HoVASa TO GUYKPATNHA USPAUAIKOY  Modular Head — |
EUKAPTTTOU OWARVQ, TN Cupmayn ywvia, Tov ™Y
VSPAUAIKO TTIPOCAPOYEQ KAl TIC CUYKOAMNTEG
podéNeg oteyavomoinong.

Pneumatic Hose
Assembly

Swivel Elbow
& 4mm Tube -
*  Avagépetal o€ €ibn mou oupmep\apBavovtal Eﬁeﬁﬂ:i Hose
oTo KIT 0€pPIg, BA. oeNida 458.
Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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METAOPAXH TOY NPOQTOTYMNOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

8. ZYTKPOTHMA YAPAYAIKHZ MONAAAZX 70500-02000 - 2YNTHPHXxH

8.1 AQAIPEZH TQN ZIATONQN NMIZQ TMHMATOX

«  Me 1 BonBela KAEISIWVF, apaIPECTE TOV TTPOCAPHOYEA 24 KAl TO "OUYKPOTNHA OlayOvVWVY TToW TUAMATOC" ammd To
mePIBANUa olaydvwy miow TURHaTtog 42. Oa ekTeBoUV 0 TTUPYIOKOC 22 Kal ol olayoveg mupyiokou 19. Mpémel va
Pooé€eTe va Unv TomoBetnBouv AavBacuéva ol GLayOVeC.

«  KoBapiote kat emBewpnote 1o mepifAnua olaydévwy 45. Oa xpelaoTei va agalpéoete To mepiBAnua olaydvwy pévov av
éxetumootei {nuid. Na va apaipéoste 1o mepiBAnpa clayovwy 45 xpnoipomolote 1o KAESI TepIBARUATOC Clayovwv*
Kat KAES14.

+  KaBapiote 0Aa ta e€aptApaATa, avTIKATAoTAOTE OTWE Xpetaletal. Mpaodpete AL Ye ypdoo Bdong noAuBdaiviou-AiBiou.

8.2 AQAIPEZH XYTKPOTHMATOZX ZIAFONQN MZQ TMHMATOX
+  AQalpEOTE TOV TTIPOCAPHOYEQ 24 KAl TO CUYKPOTNUA ClayOVWV TTow TUAMATOG.

«  ApaipéoTe Tov mpooappoyéa 24 amnd Tov umpooTtivo KUAIVOpo 44 xpnotpomolwvTag KAEIS*. AQaipéoTe Tov oUVOECHO
KoiAng Bidag 43 kat toug SakTuAioug 'O' 9.

«  Men BorBela KAed1wV* agalpéote Tov mupyioko 22 amd Tn paRdo urmpoaoTivol gufdiou 49.

«  Me 1 BonBeia KAeISIWV* apalpéoTe Tov PmpooTivo KUAIVOPOo 44 amd Ttov Tiow KUAVOpo 28. Apaipéote Tn papdo
pmpooTivou epolou 49 kat to éuPolo 26. Apalpéote TNV KUKAIKA ac@dlela (Circlip) 16 kat agaipéote to €uolo 26
amno N pdpoo euPorou 27. Apaipéote Tov SakTUAo 'O' 4 amd Tov UmpooTivo KUAIVEpo 44.

Znueiwon: Na v agaipeon SaktuAiwv 'O’ amd eCwTePIKEC ECOXEC amauTelTal N Xprion VoG HUTEPOU epyaleiov. Mpémet va
MPo0éEeTe va unv umooTolv (NUIEG Ol EMMPAVEIEC OTEyavomoinone. Apaipéote Tov SaktuAio ‘O’ 8 amé 1o éuBolo. Apaipéote
Tov aktUAio ‘0" 10 armé to éufolo xpnaoiuomolwvTag tn omdrovAa*.

«  Agaipéote To £€APTNUA CUYKPATNONG oTeyavormoinong 30 kal pe Tn BonBeta KAEISI10U* a@alp€oTe TO UMPOOTIVO TURUA
miow KUAivEpou 28 amod 1o miow TuAKa Tiow KUAivOpou 28. ApalpéoTte T pdPdo euPfdiou 27, TNV KUKAIKEA ac@AAEla
(circlip) 16, To éuPolo 26 kal TG oTeyavomolioelg TUou SakTuliou 'O' dTTwg TTEPLYPAPNKE.

« Agaipéote 1o e€dptnua cuykpdtnong oteyavomoinong 30. Me tn Borif&ta KAeIS100* a@alp€oTe TO MOW TUNMA TOU TToW
KUAivOpou 28 amd tnv miow tama 29. AQaipéoTe To ££APTNUA CUYKPATNONG oTeyavomoinong 30.
Agaipéote Tn papdo euforou, TNV KUKAIKK ac@dlela (circlip) kal Ti¢ oteyavomolioelg Tumou daktuAiou 'O' émwg
TEPLYPAPNKE.

«  AvTIKataoTAoTe Ta e€apTraTa mou éxouv urtooTel Bopd r {nuid énwe amaiteital. KaBapiote 6Aa Ta e€aptrpata

OXOAAOTIKA, MITAVETE TIC OTEYAVOTTOINOELG KAl T AVOiyaTa uTToSoxXE Twv KUAIVOpwV e ypdoo poiufRdatviou-AiBiou.
EmavacuvapuoAoyroTe UE aVTioTPOPN OEIPA EVEPYELWV.

8.3 AQAIPEZH ZYTKPOTHMATOZX YAPAYAIKOY KOPMOY

«  Xpnoomolwvtag KAeISi ANev* apaipéoTe TIG Bideg e€aépwaong TUTTOU PAKOEISOUC KEPAANG T Kal TIC OTEYAVOTIOINOEIG 6
amo ToV KOPUO 38. AQrOTE TO USPAUAIKO UYPO VA ATTOCTPAYYIOTEL Ao ToV KOPO Tou KUAivSpou.

. Xpnotpomolwvtag KAeWSi ANev* agalpéoTe To cuykpdTnua Kavvne 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37.

«  XpnotpomolwvTag KAEISIA* yla va eumoSioeTe TNV MEPIOTPOPN TOU KopoU 38 Kal e Tn BoriBela kKAeIS1wv*, apaipéote
To TEPIBANUA GlayOVWY TTIOW TUAMATOC 42 Kal TO CUYKPOTNHA Olaydvwy THow TUAUATOG.

«  Me 1 BonBeia kKAeld1wv* apaipéote To MaIuadl ac@aliong 46 kal 1o maIuadt eporou 47. ApaipéoTe Ta OTOT
anoofeonc 48.

2nueiwon: Eivat onuavtiké kata tnv emavacuvapuoAdynon va tomoBetn0ei o idioc aptBudc otom améoBeonc mou
apaipédnkav.

«  Agaipéote 1o €uBolo 41. ApaipéoTte TNV USPAUAIKY oTeyavomoinon 15 kal Tnv Tavia kabodrynong eupoiou 39,
kaBapiote OAa Ta e€apTrHATA OXONAOTIKA, EMOEWPROTE yia {NUIA KAl AVTIKATAOTAOTE av XpeldleTal.

«  AgaipéoTte TV USPAVAIKN oTEyavomoinon 14 kal Tnv Tavia kaBodrnynong eupoéiou 40 amo Tov Kopuo 38, kabBapioTe Kat
emBewpnoTe yla {nuid Kat avTIKaTaoTHoTe av Xpeldaletat.

2nueiwon: Mpémnet va mpooéxete MOAU Katd TNV a@aipeon OTeyavorToINOEwY, yia tnv amo@uyr (NUIAS OTIC EMPAVEIEC
oteyavoroinong.

* Avagépetal o€ €idn mou cupmephapBdvovtal oo Kit o€pPig, BA. oehida 458.
Ot aplBpuoi oToixeiwv og évrovn ypagn avag£povtal 0To YEVIKO 0x£S10 cuvappoAdynong Kal oTn Aiota e§apTnUATWY OTIG
oehibec 463-464.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

«  EmBewpnote Ti¢ Stapétpoug epolou kat To dvortypa urmodoxrig KUAivopou kopuou, yia @Bopd kat {npud.
EnmavatomoBetioTe TIg USPAUNKEG OTEYAVOTIOINOELG KAl TNV Talvia kaBodriynong euBOAOU OTIC CWOTEG OXETIKEG BEOEIC.
MNa 11g udpavAikég oteyavomolioelg 14 xpnoluomoloTe epyaleia cuvappoloynonc*. Elodyete Tn oteyavornoinon oto
KWVIKO AKPO Tou XITwviou*. BeBalwbeite 6Tt 0 MpooavatoAopog TNG 0TEyavomoinong eival cwoTdc. ElodyeTe To XITWvIo
oT0 dvolypa urmoSoxri¢ Tou Koppou 38. XpnaolpornolnoTte TNV woThpla pdfdo*, ompwéTe Tn oTEYAVOTIOINON WOTE VA
€EENOEL aTTO TO XITWVIO Kal va EI0ENDEL 0TNV AUAAKWON TOU KOPHOU. AITIAVETE TIG OTEYAVOTIOIOELG KAl TA AVOiyHaTa
urodoxn G Twv KUAivEpwv pe ypdoo poAufdaviou-AibBiou.

8.4 ENMANAZYNAPMOAOIHXZH TOY YAPAYAIKOY KOPMOY

«  Xpnoluomowwvtag To €pyaAeio cuvapuoldynonc®, TomoBeTnuévo mAvw O0To oTEipwa Tou UOAoU 41 Kal pe TN
BonBeia tng pddou cuvapuordynong euorou*, ompwéte To UPolo va TEPATEL amd To AVOLYHa TOU KOpUoU 38 w¢
OTOU POACEL OTOV AUXEVA TOU KOPHOU, AQaIPECTE TO EPYOAEIO GUVAPHOAOYNONG .

«  TomoBetnote Ta otom anooPfeonc 48, apou BeBawwdeite va TomoBeTAOETE TOV APIOUS OTOT TIOU EiXATE APAIPETEL

«  BibwoTte o ma&ipddi epPoérou 47 kat 1o maipddt ac@diionc 46 mavw oTo oneipwia Tou EUBOAou 41. XpNnOILOTIOIWVTAG
KAe1d1a*, aopaliote Ta madipddia petalL touc, Stac@alifovtag OTL N HETWTTIKA EM@AVELA TOU TA&Iuadiov ac@diiong 46
€ivat loemimedn HE TN UETWTTIKN EMIPAVELD TOU UPOAOL 41.

. TomoBetrote 1o e€dpTnua kavvne 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 0TOV KOPUO 38. ZTEPEWOTE HE TN
Bida 3, opite Tn Bida pe KAEIOI ANeV*.

«  TomoBetnote 1o mePiBANUA olaydvwy TOW TUAUATOC 42 KAl TO CUYKPOTNA Claydvwy ToW TUAHOTOG OTOV KOPUO 38
Kal o@i€te pe xprion KAEISIWV*.

8.5 AMMOZYNAPMOAOIHZH TOY ZYTKPOTHMATOX KANNHZ

«  Xpnopomoiwvtag KAEISi ANev* agaipéoTe TI¢ Bidec e€aépwong TUTOU PaKOEISoUC KEPAANC T KAl TIC OTEYAVOTIOINCEIC 6
amo Tov Kopuo 38.

+  AQaIPEOTE TO OUYKPOTNMA KAVVNG Ao TOV KOPUO 38.

«  Xpnotomolwvtag KAeISi ANev*, apaipéote Tn Bida 2 amd 1o ma&ipadt kdvvng 32. AvTiKataoTioTe Tov SakTUAo 'O' 25,
2 nueiwon: Otav emavatomoOeteite T Bida, aopaliote tnv e xprion Locktite Screwloc 222.

«  Me1n BorBela KAedIWV* cuykpaTAOTE TNV KAvVN 33 Kal a@alpéoTte To TAEINAdL KAvvng 32 XPNOIHOTTOIWVTAG KAEIOIA®.

«  A@aipéoTe To eEAaTriplo KAvvng 36, To e€APTNUA CUYKPATNONG eAatnpiou kKAvvng 35. Apaipéote Tov odnyo ehatnpiou
21, apalp€oTe Tov anooTtdtn 37 Kal apaipéoTte Tov 00nyd ehatnpiou oteyavomoinong 34. AQaip£ote Toug SAKTUAIOUG
'0"11 ka1 13.

KaBapiote kal emBewpriote 6Aa ta e€apTrinata. AVTIKATAOTAOTE O€ epimTwon eBopdg r {NUIAC. ZuVAPUOAOYNOTE e
avTioTPOQPN OEIPA EVEPYELWV.

* Avagépetal o€ €idn mou cupmephapBdvovtal oto Kit o€pPig, BA. oehida 458.
Or apiBpoi oTolxeiwv og évrovn ypagn avag£povtal 0To YeVIKO 0x£S10 GuvaproAdynong kal otn AioTta e§aptnUATWY OTIG
oehibec 463-464.
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EAAHNIKA

METAOPAXH TOY NPOQTOTYMNOY TQN OAHTIQN XPHXHX

9. ZYTKPOTHMA ENANAAHNTIKHZ MONAAAZX 70500-02000
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EAAHNIKA

METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

9.1 AIZTA EEAPTHMATQN A ZYTKPOTHMA EMANAAHIMTIKHZ MONAAAZX 70500-02000

2TOIXEIO

—_

70500-02000 AIXTA EEAPTHMATQN

AP. EZAPT.
07001-00114

NEPIFPAOH
BIAA ®AKOEIAOYX KEOAAHX 10-24 UNC

2
2 07001-00243 | AKEOAAH BIAA 1
3 07001-00250 | BIAA M8 ME KEOAAH AAEN 1
4 07003-00248 | XTETANOIIOIHTIKOZ AAKTYAIOX 'O 1
5 07003-00028 | XTEFTANOIIOIHTIKOX AAKTYAIOX 'O 1
6 07003-00033 | XYTKOAAHTH XTETANOINOIHXH 2
7 07003-00264 | XTEFTANOINOIHTIKOX AAKTYAIOX 'O 2
8 07003-00042 | >TETANOITOIHTIKOZ AAKTYAIOX 'O 5
9 07003-00067 | XTETANOIIOIHTIKOZ AAKTYAIOX 'O 2
10 07003-00100 | XTEFTANOIOIHTIKOZ AAKTYAIOX 'O 3
11 07003-00147 | XTETANOITOIHTIKOX AAKTYAIOX 'O' 1
12 07003-00153 | XTEFTANOIOIHTIKOX AAKTYAIOX 'O 4
13 07003-00178 | XTEFTANOINOIHTIKOX AAKTYAIOX 'O’ 1
14 07003-00242 | YAPAYAIKH XTEFTANOIOIHXH 1
15 07003-00243 | YAPAYAIKH XTEFTANOIOIHXH 1
16 07004-00057 | KYKAIKH AX®AAEIA (CIRCLIP) 3
17 07007-00017 | KATMAKI MPOXTAXIAX AMNO >KONH 1
18 07007-00353 | MMPOXTATEYTIKH TAIA 1
19 07151-00403 | ZIATONA MNYPTIZKOY 2
20 07271-01100 | XYTKPOTHMA APOMEA 1
21 07650-00218 | OAHIOX EAATHPIOY 2
22 07650-00303 | MYPIXKOX 1
23 07650-00501 | MAZIMAAI AXOAAIZHE KANNHX 2
24 07657-00302 | TPOXAPMOIEAZ 1
25 07003-00036 | >TEFTANOINOIHTIKOX AAKTYAIOX 'O 1
26 07657-00305 | EMBOAO 3
27 07657-00306 | PABAOX EMBOAQOY 2
28 07657-00307 | MIMPOZTINOZ/MIZQ KYAINAPOX 2
29 07657-00308 | MIXQ TAMA 1
30 07657-00309 | EEAPTHMA XYTKPATHXHY XTETANOIOIHXHY 3
31 07660-00202 | POAEAA KANNHX 2
32 07667-00207 | MAZIMAAI KANNHZ 1
33 70500-02001 | KANNH 1
34 70500-02002 | OAHIOX EAATHPIOY XTETANOIOIHEHE 1
35 70500-02003 | EEAPTHMA XYTKPATHXHX EAATHPIOY KANNHX 1
36 70500-02004 | EAATHPIO KANNHX 1
37 70500-02005 | AMNOXTATH 1
38 70500-02006 | KOPMOZ 1
39 70500-02007 | TAINIA KAOOAHIHXHY EMBOAOY-METAAOY MHKOYZ | 1
40 70500-02008 | TAINIA KAOOAHIHXHY EMBOAOY-MIKPOY MHKOYZ 1
41 70500-02009 | EMBOAO 1
42 70500-02010 | MEPIBAHMA ZIATONQN MMZQ TMHMATOX 1
43 70500-02011 | XYNAEXMOX ME KOIAH BIAA 1
44 70500-02012 | MMPOZTINOZ KYAINAPOX 1
45 70500-02013 | MEPIBAHMA ZIATONQN 1
46 70500-02014 | MAZIMAAI AXOAAIZHX 1
47 70500-02015 | MAZIMAAI EMBOAQY 1
48 70500-02016 | >TOIN ANO>BEXHX 3
49 70500-02017 | PABAOX MIMPOZTINOY EMBOAOY 1
50 07273-00203 | ETIKETA AXOAAEIAY 1*
51 73200-02022 | ETIKETA AZXQAAEIAX 1*
52 07001-00481 | AKEOAAH BIAA M5 1

* Aev mapouaotaletal
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METAOPAXH TOY NPOQTOTYMNOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

10.MPOZTATEYTIKO MNAAIZIOY C ZTEPEQZHX ZE NATKO - AlTIOWYH TOY
2YTKPOTHMATOXZ
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EAAHNIKA

METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

10.1 MPOZTATEYTIKO MNMAAIZIOY C ZTEPEQXHX ZE MATKO - AIZTA ANTAAAAKTIKQN
70500-03000 AIZTA EEAPTHMATQON

STOIXEIO | AP. EZAPT. | NEPIFPA®H

1 07001-00215 BIAA KYAINAPIKHE KEQAAHS AAEN M5 x 45 4
2 07001-00256 BIAA KYAINAPIKHE KEQAAHS AAEN M5 x 40 2
3 07001-00262 BIAA KYAINAPIKHE KEQAAHS AAEN M4 x 22 1
4 07001-00359 BIAA KYAINAPIKHY KEQAAHS AAEN M6 x 35 1

5 07001-00379 BIAA OPEZATHS KEQAAHS AAEN M6 X 12 2
6 07001-00381 BIAA KYAINAPIKHE KEQAAHE AAEN M6 X 12 6
7 07001-00418 BIAA KYAINAPIKHS. KEQAAHS AAEN M4 x 5 2
8 07001-00420 BIAA OAKOEIAOYS KEQAAHE M4 x 8 1
9 07001-00452 BIAA KYAINAPIKHE KEQAAHS AAEN M3 x 12 4
10 07001-00494 BIAA ®AKOEIAOYS KEQAAHE M4 x 10 1
11 07001-00415 BIAA KYAINAPIKHE KEQAAHS AAEN M3 x 20 2
12 07001-00663 OAANTZOTH BIAA QAKOEIAOYS KEQAAHS M8 X 12 2
13 07001-00600 BIAA ®AKOEIAOYE KEQAAHE M6 x 30 3
14 07001-00481 AKEDAAH BIAA M5 X 5 2
15 07002-00084 ANAH POAEAA M3 6
16 07002-00129 NAZIMAAI NYLOC M3 2
17 07001-00694 BIAA KYAINAPIKHE KEOAAHE AAEN M2 x 20 2
18 07005-10144 NPOSAPMOTEAS SMEIPQMATOS M5 NPOY SOAHNA | 3
19 07005-01083 EYKAMMTOS SOAHNAY @4-MMNAE O/A
20 07005-01085 EYKAMMNTOS SQAHNAS @MMAE O/A
21 07005-01352 EYKAMMTOS SQOAHNAS @4-MAYPOSX O/A
22 07005-01417 EYKAMMNTOX SQAHNAS @36-MAYPOY O/A
23 07005-01728 MOXAOT. PAOYAOY BAABIAAS 1
24 07005-10032 BAABIAA ANTEMNISTPOOHS. @6 1
25 07005-10033 EYKAMMTOS SOAHNAS @4-NPASINOS O/A
26 AEN XPHZIMOMOIEITAI

27 07007-01305 NA=IMAAI TAY M8 1
28 07007-01306 NA=IMAAI TAY M6 4
29 07007-01310 KAMAKI 1
30 07007-01311 NPOMIA KAAYMMATOS 8 O/A
31 07007-01317 STHPIFTMA OPOHS TQNIAY 1
32 07007-01323 NPO®IA KAAYMMATOS 5 O/A
33 07007-01324 KAMAKI 2
34 07007-01326 NA=IMAAI TAY M5 6
35 07007-01400 KAAYMMA AKPOY MPOOIA (80 x 40) 2
36 07007-01424 AEMATIKO KAAQAION 3
37 07007-01696 BASH KAAQAION 3
38 07007-01990 STYNIOOAINTHE 4
39 07007-01991 KYPIA AESMH 2
40 AEN XPHZIMOTOIEITAI

41 07273-00101 ETIKETA ASOAAEIAS 1
42 07273-01003 NPOSTATEYTIKO 1
43 07273-02802 NAAKA MPOSTATEYTIKOY 1
44 07273-02806 AMNOSTATHY 1
45 AEN XPHZIMOTOIEITAI

46 07475-03300 SYTKPOTHMA STHPIFTMATOS EAPANOY 1
47 70510-03010 ANOSTATHE NPOSTATEYTIKOY ATQroy 1
48 70510-03001 NAAKA BASHS 1
49 70510-03002 TEPMATIKO STOM NAAKAY BASHY 1
50 70510-03003 MMAOK STEPEQSHS EPTAAEIOY 1
51 70510-03004 KOAONA 1
52 70510-03005 BASH STHPIZHY 1
53 70510-03006 PABAOS MPOSTATEYTIKOY 1
54 70510-03007 NAAKA STEPEQSHS BAABIAAY 1
55 70510-03008 NAAKA KAAYMMATOS BAABIAAY 1
56 07005-01528 SYNAESMOY KOIAHS BIAAY 1
57 07005-01527 SYNAESMOS. KOIAHS. BIAAY- SQOAHNA @6 mm 1
58 07005-01526 SYNAESMOS KOIAHS BIAAY- SQAHNA @4 mm 1
59 70510-03009 STHPIFMA NOAAANAASIASTH NIESHS 2
60 07005-10140 BAABIAA 3 STOMIQN 1
61 07005-10141 SITASTHPAS M5 1
62 07005-10142 SYNAESMOS AIATOMHS T 1
63 07005-10108 FONIAKOT. SYNAESMOS. M5 1
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METAOPAXH TOY NPOQTOTYMNOY TQN OAHTIQN XPHXHX EAAHNIKA

11.NOANANAAZIAZTHZ MIEZHZ 07531-02200 - 2YNTHPHZH

11.1 OAHIIEZ AMMOXYNAPMOAOIHZHZ

. Katd tnv amoouvapoAdynon Tou GUYKPOTAUATOG TTOAATTAACIAOTH TTECNC, TTPWTA ATTOCUVOEDTE TOV EVKAUTTTO CWARVA
TTAPOXAC 0€Pa TTPOG ToV OUVSECO 22 TNE L0050V TOU TTOAATTAACIAOTH THiEONC.

«  XpnotpomowwvTtag éva KAeISi ANev* Ee18woTE TIC TEooEPIC BiGEC 27 KAl APAIPEDCTE TNV TTPOOTATEUTIKN TTAAKA 24.

«  AmoouvdéoTe ToV EUKAUTTO CWARVA oKavOAaAng amo tn BaABida moAamhactaotr mieong 48 mélovtag Tov cUVOEGO
TPOTIETOU 44 KAl ArmocUPOVTAG TOV EVKAUTTO CWARVAL.

«  A@aipéoTe TNV TAAKA KAAUPMATOC 4 Kal TO oTeyavorolnTiko 35 agaipéote Tig Bideg 37 kat Tic podéheg 36 pe n BorBeia
KAE1O100 ANev*,

«  BePawBeite 6t1 TOo oTEYAVOTTOINTIKO SV €xel UTTOOTEL (NUIG, yia va Slac@alicsTe cwoTH oTeyavomoinon oTo
OUYKPOTNMA.

«  AVTIOTPEYTE TO CUYKPOTNUA TTOANATTAQCIAOTH TTiEoNC Kat amooTpayyiote To Aadi1 amd 1o pelepoudp o€ éva KATAANAo
doxeio.

«  Agaipéote Tov ouvdeopo Taxeiag ameAeuBépwong 32 padi pe Tov ouvdeopo 31 Kal TIG OTEYAVOTIOIROEL 33
XPNOOTIOWVTAG KATAANAO KAEISI*.

«  Agaipéote tn BaABida moAamhactaoTr mieong 48 apalpwvtag TiG Bidec oTepEwanC Ue éva KATAANAO KA1
nmpooéxovtag va dtatnprioete Tov SaktuAlo 'O’ 21 otn B€on Tou oTov XUTO KOppd TOu TTOANATTAACIAOTH TTiEONG,.

« Agaipéote Tn Bida 19 xpnotpomolwvtag éva KATAAANAo KAEISI ANeV* Kal A@alpEOTE TO KAAUUA OlyaoTripa 16, Tov
olyaotnpa appwdouc UAIKoU 15, Tov amootdtn 18 kat tnv mMAdka cuykpatnong 20.

«  Tpaprifte kat apaipéoTe Tov MAACTIKO OWARVA 6 mm 41 amod Toug cUVOECHOUC uTToTTiEoNC 42.

«  Ané tn Bdon tou moAamAaclaoTh Tieong el0AyeTe éva KAELSi AAev 3 mm* péoa amd Tig SUo omég kal EERIOWOTE TOUG
ouvdéapoug umoTieonc 42. Znpeiwon:
«  Npéneiva 600ei mpoooxn emeldr ot cUVSEGOL UTTOTTIEONC Eival ACPANICUEVOL Kal oppAaylopévol oTn B€on Toug e
xpnon Loctite 574.
«  Av ival Suokolo va apaipeBoV, UTTOPEITE va aPalpETETE TOUG CUVOECHOUG uTToTTiEoNG e Sidtpnon
XPNOIHOTTOIWVTAG éva Tpunavi dtapétpou 3/16" 1 4,7 mm.

«  Nava emavatonoBeTrioeTe Toug cUVOECOUG uTToTTiEoNC 42, TTpETel va akolouBnoete Tnv €€n¢ Sladikaaia: -

«  Kahuyte Toug ouvdéopoug umomieong e KatdAAnAo aatdpl, SnA. Perma Bond A905

«  TomoBetnoTe Hia otayova Loctite 574 otnv onn Pe omeipwa Tou TOANATTAACIAOTH TTHEONC.

«  And ) Baon Tou moAamAaolaoTn Tieong el0AyeTe To KAEWSI ANev* péoa amo tnv omr. BeBawwOeite 611 To kKAe1Si
AAev* eival amalaypévo amo Loctite 574 mpiv To €10AYAYETE OTOV OCUVOECHO UTIOTTIEONC.
MeplotpéPte To KAEISI ANev evw e@apudlete Loctite 574 otn Bdon Tou cuv&£GHOU UTTOTTiEONC.
BibwaoTte Tov ouvdeopo umomieong otov MoAATAACIAoTH Tieong, StacgaiifovTag 6Tl uTTAPXEL APKETO Loctite 574
otn Bdon tou e€apTANATOC CUVOECNC WOTE TO OTIEIPWHA VA PNV Eival opato.

«  Xpnolpomolwvtag éva Katoafidl, apalpéoTe TTPOOEKTIKA TOV E0WTEPIKO SAKTUAIO ouykpdTtnong 14. KaBapioTe kat
eMOEWPNOTE TNV AUAAKWON Yia eVOEei&elg (nUIAc.

Xpnotpomolwvtag eE0AKEQ*, EICAYETE TO AKPO HE APOEVIKO OTIEIPWUA OTO KAAUUUA dKpou 12 Kal armocUpeTé To padi pe
TO XtTwvIo 28 Kat Toug daktuAioug 'O' 10 kat 13 Tou TOANATTAACIACTH TTEONG,.

«  Eiodyete Tn paBdo* péoa amod 1o dvolyua cuvEEGHOU GTO UMPOOTIVO PEPOC TOU KOPUOU TOU TTOANATTAQCIAOTH TTIiEONG KAl
XTUTTAOTE TPOCEKTIKA Yla va Byel n pdRdoc eufdAou 9 kat o cuykpdTtnpa epBoAou.

«  Xpnopomolwvtag éva KataAnAo KAeldi Aley, EB18woTe SUo Bideg 25 Kat apalpEoTe To KAAUUUA AKpou 12 amd To
XITwvio 28 Tou ToANAMAACIAoTH TTiEONC.

A@aipéoTe TNV Tama o@pAaylong 7 pe KAeLSI*.

. Elodyete Tn pdPfdo* péoa amod To dvolypa cuvSEGOUC OTO UTTPOOTIVO EPOC TOU KOPOU TOU TTOAATIAQCIACTH TTiEONC
Kat opwéte £€w To MEPIBANUA oTEYaVOTOINONG 5 Kal TOUC OXETIKOUG SAKTUAIOUC 'O' KAl GTEYAVOTIOINOEIG LIE XEINOC.

«  A@aipéoTe To ouyKpoTnua TePIBANpaTog BaiBidag 34 amod Tov KUPLo KOPUO XPNOIMOTIOIWVTAG £va KATAANAO KAEISI*.
KaBapiote puowvtag amd péoa pe évav midaka aépa xapnAng meonc.

* Avagépetal o€ €idn mou ocuumephapBdvovtal oto KIt oépPig, PA. oehida 458.
Ot aplBpoi oTolxeiwv og évrovn ypagn avag£povtal oTnV amévavTl elkOva Kal Miota e€apTnUATwy.
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EAAHNIKA METAOPAXH TOY MPOQTOTYTOY TQN OAHIIQN

«  Agaipéote n pdpdo guPfodiou 9 amnod To EuPoro aépa 11 Tou moANAMAACIACTH THiEoNC MAvovTag Ta TpwTta 20 mm (3/4")
™G PAPROOoU Ot pia péyyevn pe LOAAKES OLAYOVEC, TTIPOCEXOVTAG VA NV TTPOEEVAOETE (NI OTNV EMPAVELA EPYATIAG KAl
Va YNV T onUadEPeTe.

«  ZePidbwote 1o maIuadt aceaiiong 17 XpnolomolwvTag éva KatdAAnAo KAELSI*,

«  YUVAPUOAOYNOTE UE OEIPA aVTIOTPOQN ATTO TNG ATTOCUVAPHOAOYNONG, TTPOCEXOVTAG TA £ENG:
«  KaBapiote 0Aa Ta e€apTAMATA KAl AVTIKATAOTAOTE OAOUC TouC SakTUAioug 'O

«  AUTAVETE ONEC TIC OTEYAVOTIOINTEIG PE YPATO UoAuBdatviou-AiBiou.

«  To ouykpotnua mepiBAripatog Baipidag 34 mpémel va emavatonmoBeTnOei pe xprion pag KOAAG ao@ANong
OTTEIPWUATWV.

+  2UVAPUOAOYAOTE TO CUYKPOTNUA EUPOAOU XpNOIUOTIOIWVTACG éva KalvoUpyto ma&iuddt 17.

«  TokdAuppa akpou 12 mpémel va TomoBeTnOei cwotd péoa otov SakTUAo cuykpatnong 14. To epyaleio dev mpémet va
xpnotpomolnBei av Sev €xel TomoBeTNOEl To KAAUMUA AKPOU.

THMANTIKO
H apxiki mAjpwon givat MANTA amapaitntn HETA TRV ATOGUVAPHOAGYNON TOU EPYAAEioOU Kal TPV TN XPHON TOV.

11.2 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AlaoPANOTE CUUHOPPWON LE TOUC EQAPHOCILOUG KAVOVIOUOUG TEANIKNG S1aBson¢ amoBArTwv. Aoppintete OAa Ta
amoBANTa MPOIOVTA O EYKEKPIUEVN eyKaTAoTaoN R 60N amoppiPng amoBAATWY WOTE va NV EKTIOEVTAL TO TTPOCWTTIKO KAl
1o mePIBANov o€ KivUvouc.

* Avagépetal o€ €idn mou cupmephapBdvovtal oo Kit o€pPig, BA. oehida 458.
Ot apiBpoi oTolxEiwv o€ évtovn ypa@n ava@Eépovtal 0TnV AmévavTl IKOva Kal Aiota e€apTnUATWV.
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METAOPAXH TOY NPOQTOTYMNOY TQN OAHTIQN XPHXHX

EAAHNIKA

12.MOANANAAZIAZTHZ MNMIEZHXZ 07531-02200
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07531-02200 NIZTA EEAPTHMATQN

STOIXEIO| AP.EZAPT. | MEPIFPAOH | NOz. |[EQEAPIKA|ZTOIXEIO| AP.ESAPT. | NEPITPAGH | nos. |[EGEAPIKA
1 [07003-00037| STEFANOMOIHZH 1 1 28 | 07531-00201 | XITONIO 1 -
2 [07240-00211] BIAA MAHPQSHS 1 - 29 | 07003-00337 | STETANOMOIHZH ME XEIAOS | 1 1
3 [07001-00418| BIAA EZAEPQSHS 1 1 30 | 07003-00336 | STETANOMOIHSH ME XEIAOY | 2 2
4 [07240-00210| MAAKA KAAYMMATOS 1 - 31 | 07005-00406 | TYNAESMOS 1 -

SYNAESMOS TAXEIAS

5 [71420-02006 | MEPIBAHMA STETANOMOIHSHE| 1 = 32| 07005-00759 | yrice oo s 1 -
6  |07003-00153| AAKTYAIOS 'O' 2 - 33 | 07003-00142 | STETANOMOIHZH 2 1
7 |71420-02007 | TAMA STETANOMOIHEHS 1 - 34 | 07240-00400 EX/F\:TSEMA MEPIBAHMATOZ) -
8  |71420-02300| SYTKPOTHMA KOPMOY 1 - 35 | 07240-00209 | STETANOMOIHTIKO 1 1
9 [71420-02008| PABAOS EMBOAOY 1 - 36 | 07002-00073 | POAEAA 4 1
10 [07003-00182| AAKTYAIOS 'O' 1 1 37 | 07001-00554 | BIAA 4 1
11 |07531-00202 | EMBOAO AEPA 1 - 38 | 07007-01504 | ETIKETA 1 -
12 |07531-00204| KAAYMMA AKPOY 1 - 39 | 07240-00217 | ETIKETA 1 -
13 [07003-00183 | AAKTYAIOS 'O' 1 1 40 | 07531-00205 | ETIKETA 2 -
14 [07004-00069 | AAKTYAIOS S YTKPATHSHS 1 1 41 | 07005-00596 [* IAASTIKOS SOAHNAS 6 mm | - -
15 |07240-00213 ﬁi\rﬁgfpﬂmmmn 1 1 42 | 0724500103 [* SYNAESMOS YTOMIESHS 2 -
16 |07240-00214| KAAYMMA SITASTHPA 1 -

17 [07002-00017]| NAZIMAAI 1 1 44 | 07005-01431 | SYNAESMOS TPOMETOY 1 1
18 [07240-00215| ANOZTATHS 1 - 45 | 07005-00668 | TAMA M5 1 -
19 |07001-00417| BIAA 1 1 46 | 07005-00670 hAA‘;KTYNOZZTErANO”O'HZHZ 1 -
20 |07240-00216| MAAKA EYTKPATHIHS 1 - 47 | 07005-01084 :‘:/;gzrm?zzo/\HNAMmm - -
21 [07003-00042| AAKTYAIOS 'O' 1 1 48 | 07005-01524 | BAABIAA FESTO 1 -
22 |07005-00041| SYNAESMOS 1 - 49 [ 07001-00176 | BIAA 3 -
23 |07003-00065| POAEAA 1 - 50 | 07007-00292 | KOKKINO KAMAKI 1/4" BSP 1 -
24 |07240-00220| NMPOSTATEYTIKH MAAKA 1 - 51 | 07005-00647 | TYNAESMOS 1 -
25 |07001-00375| BIAA 2 - 52 | 07005-01085 nggzrl'LI:)OZZQ/\HNAiémm - -
26 |07003-00238| AAKTYAIOS 'O’ 1 1 53 | 07005-00855 | PAKOP TPOMETOY 1 -
27 |07001-00396] BIAA 4 - 54 | 73200-02022 | ETIKETA 1 -
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13.APXIKH NAHPQXzH

H apyikny mA\npwon sivat MANTA amapaitntn YeTd TV amocuvappoAdynon Tou epyaleiou kat Tipiv Tn Xprion Tou. Emiong
pmopei va gival ammapaitntn n emava@opd tng mirjpoug Sladpoung Yetd and mapateTapévn Xprnon, otav n Sladpour Ymopsi
va HElWBEL kal Ta oTolxEla 0TEPEWONG va PNV TommoBeTouvTal MARPWE HE £va TIATNUA TNG OKAVOAANG.

13.1 AEMTOMEPEIEZ A TO AAAI

To ouviotwpevo Aadt minpwong givat to Hyspin VG 32 kat AWS 32 mou ivail SiaBéotpo og doxeia 0,5 L (aptBuog
avtalakTikou 07992-00002) i evog yahoviou (aplBuog avtalaktikol 07992-00006). Acsite To dedopéva ac@aleiag
TTAPAKATW.

13.2 AAAI HYSPIN VG 32 KAl AWS 32 - AEAOMENA AZOAANEIAX

Npwteg BonOetag

AEPMA:

MAUVeTE OXONAOTIKA UE CATTOUVL KAl VEPO TO GUVTOUOTEPO SUVATOV. MeTA amd UIKPAG €KTaong emagr dev amalteital dpeon
QVTIPETWTTION. MeTd amd cUvVTouNn emagn dgv amalteital Apecn AVTILETWTION.

KATAMOZH:

ZntAote dueoa atptkn Bondeta. MHN mpokaléoete eUeTO.

MATIA:

ZeMAUVETE APEDA UE VEPO YIa APKETA AeTtTd. NMapoAo mou AEN eival mpwtomabwe epeBIOTIKN ouoia, UMOPEl va TTPOKUYEL
ENAQPPOC EPEBIOUOC PETA ATTO ETTAYPN.

dwtia
KatdAnha péoa mupdofeong: CO2, Enpry okdvn, appadg n opixAn vepou. MH xpnotponoleite midakeg vepou.

MNepiBaiiov

TEAIKH AIAGEZH AMOBAHTQN: Méow eykekpipévou epyordpou os adsiodotnuévn tomobeaia. Mmopei va amoteppwBei. To
XPNOIHOTIOINUEVO TIPOIOV UTTOPEL VO ATTOOTAAEI yla €K VEou aflomoinon.

TYXAIA EKXYXH: Artotpéte TV €i0080 OE OIMOXETEVOELG, UTTOVOOUG Kat bddtiva pebpata. Na armoppo@Aatal Le amoppo@nTIKO UNIKO.

Xepiopog
Doparte mpooTaocia patiwy, adlamépacta yavtia (m.y. amo PVC) kat mhaoTikr modid. Na xpnotpomoleital og KaAd agpt{OUEVO XWpPO.

AmoOrjkeuon
Agv amartouvTal EISIKEC TTPOPUAAEEILC.

13.3 AIAAIKAZIA APXIKHZ NMAHPQXZHZ

ZHMANTIKO
MHN NATHZETE TO MOAOMNENTAA ENQ EXEl AQAIPEGEI H BIAA EEAEPQYXHX
‘O\gg o1 epyacieg Oa mpémel va mpaypatromolouvtal o€ KaBapo mayko, pe kabapd xépla Kat o Kabapo xwpo.
BefaiwBeite 611 TO KAIVOUPYLO Add! ival améAuta kaBapo kat amallaypévo amé Quoalideg aépa.
Navra NPENEI va mpocéyete yia va Stacpalilete 61 Sev Ba e10éABouv {éva UAIkA G610 epyaleio, SlapopeTika
pUmopei va mpokUYel cofapn {npud.

«  2uvdéote 1o onpeio €1068ou agpa tn¢ povadag pubuIoTH aépa.

«  Tepiote 1o pelepPoudp Aadiou Tng povadag moramhaoiaotr mieong Eefidwvovtag ™ Bida mArpwong (otolxeio 2
oeliba 466) kal mpooBétovtag Aad1 apyikng mMpwong Hyspin VG.32 (BA. Tnv mapandvw cehida yia AeMToUEPELEC).
EnmavatomoBetriote ) Bida mAripwonc (otolxeio 2 oehida 466) Staopahi{ovtag ot éxel apalpedei mpwta n Bida
e€aépwong (otolyeio 3 oehida 466).

«  Xpnoomolwvtag To KAeSi ANev¥, apaipéote Tn Bida GakoelboUg KEQANNG KAl T CUYKOAANTH OTeyavoToinon (ototxeia
1 kat 6 010 CUYKPOTNHA SOUOOTOIXEIWTAG KEQPAANG, AETTTOUEPELEG OTIG OENIOEG 463 Kal 464) amd TNV MAeUPA TOU
OUYKPOTHMATOG SOUOCTOIXKEIWTHG KEPANAG.

+  Me 1o ouykpdTnUa SOUOOTOIXEIWTAG KEPANAG Va cuyKpaTeital KaTw and 1o emninedo Tou pelepfoudp Tou
moANanmAacLaoTH Tieong Kat éva KatdAAnAo doxeio cuAoyNG va €xel TomoBeTnOsl yia va €xeTal To LYPO APXIKAG
mARPwaonNg, apnote To AadtL va Tpé€el amod 1o dvolypa e€aépwong £wg 0Tou e€€pxeTal AadL xwpig aépa

«  Otav e&épxetal eEAeVBOepa S1aVYEC UYPO APXIKAG TTARPWONG ard To Avolyua e€aépwaong, EMAvVATomoBeTnOTE TN
OUYKOANTH oTeyavomoinon kat T Bida @akoeldolg KeQAAG 0TO CUYKPOTNHA SOUOCTOIXEIWTAG KEQAANG.

«  MHN natrioete 10 moSomevTAN £WG OTOU €XOUV EKTENEDTEL TTANPWGE OL TTAPATTAVW OONYIEC.

Znueiwon: Moté unv yeuioete maAi to epyaleio ue ridn xpnotuomoinuévo AdoL.
* Ava@épeTal o€ €idn mou cuumepidapBdavovtal oto Kit o€pPIg, BA. oehida 458.
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14.AIATNQZH BAABQN

ZYMNTQMA

MIGANH AITIA

ANAO.

AYzZH ZEAIAAZ

Tpo@odotnon
TIEPLOCOTEPWV ATIO €va
OTOIXEIWV OTEPEWONG

EAéy&te cUP@WVA e TO TOPAKATW TURHA "OAicBnon t¢

N 446-448
atpdKTou'".

BePaiwbeite 611 £xel TomoOeTNOEl WOTOC EEOTTAIOUOG
MUTNG KAl E TO OWOTO TTPOCAVATOANIOUO. AvaTpéSTe o€
éva amo ta dvo "Eyxelpidio E¢omAiopol potng NE/CHOB!
n "NE/BRV!" 61iwg £xel epapuoyn.

BeBaiwOeite 011 €xel MAPAUEIVEL TO CWOTO SIAKEVO
AVAPECA OTNV KEPAAT TOU TTIPITOIVIOU KAl TIG OlayOVEG TN
MITPOOTIVAG MUTNG KATA TN @OPTWON UIAG VEAG OTPAKTOU
(0,062/0,125 in.).

456

OAioBnon tn¢g atpdkTou
HEOQ OTIG OlaYOVEG
oW TUAMATOG

EAéy&te 6T SiatiBevtal 0 owoToC GYKOG Kal N OWOTH TTiEoN 449
agpa.

BeBaiwbeite 611 Sev uTTAP)OULV SlAPPOEC aEPA OTIG
Olayoveg THow TUAHATOG.

EAéyEte yia @Bapuéveg olayoveg miow TUAMATOC.
EAéyte yia Bopd oTo ToW TUARMA TNG ATPAKTOU.

BeBaiwbeite 0TI 0 SIAKOTTNG OlAYOVWV TTIOW TUAMATOG
Aertoupyei kat Sev mapouoidlovtal SlappoEg aépa amo TIG
OUVOEDELG.

Avtikataotriiote Tn BaABida avtemoTtpopng

YrepBoAikiy pBopd
olayovwy miow
TUAHATOG

BeBaiwbeite 011 éxel emAeyel owOTOG EEOMAIOUOC HUTNG
yla Tov ouvduaouo TIPITCIVIOU/HEYEBOUG OTTIG.

Alao@alioTe 0TI €xel emMAeyei TO OWOTO OTOIKEID
OTEPEWONG YIA TO EUPOG CUYKPATNONG OTNV EQAPHIOY.

BeBaiwbeite 611 SiatiBevtal owoTr mieon/oykog aépa 449
XWPIC EMPAVEIC SIOKUPAVOELC

EAéyEre yia Slappoécg aépa.

BeBalwbeite 0TI 0T0 CLUYKPOTNUA SOUOCTOIKEIWTNG
KEPAANG €xel TOmoBeTNOEl cWoTdC APBPOS oTOT 461
améofeong

Aev TpogodoTteital
OTOIXE(0 OTEPEWONG

BeBaiwbeite 011 €xel Mapapgivel TO owoTod SlaKEVO
QAVAPEDO OTNV KEPOAAT TOU OTOIXEIOVU OTEPEWONG KAL TIG
OlayOVEG TN MIMTPOOCTIVAG HUTNG KATA TN OPTWON HIaG
véag atpdktou (0,062/0,125 in.).

456

BeBaiwbeite 611 0 dpopéag éxel TomobeTnOeil ue cwoTtd
mPooavatoAopd. (o SAKTUMOG He @opTIon ehatnpiovva 455
€ival OTPAPUEVOG TTPOG TIG OLAYOVEG UITPOCTIVAG HUTNG).

KaBapiote kat Aimavete pe AaS1 1o cuykpoTnpa dpopéa.

BeBaiwbeite 011 £xel TOMOOETNOEI 0 CWOTOC EEOTTAMIGUOG
poTNG.

E€aoBevnuévo ehatriplo e€wTtePIKA TOU GUYKPOTHMATOG
Spouéa

AN cupmtwpata f BAAPBeC Ba TTPETEL va TA AVAPEPETE OTOV TOTTIKO 6a¢ €0UCI00TNUEVO SlaVOEd 1] KEVTPO ETTIOKEVWY
NG STANLEY Engineered Fastening.
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ANAO.

IYMNTQMA MIGANH AITIA AYZH SENAAS
Mn mAnpenc A EAéy&te To AadL otn povdda moANAmAACIaoTH TTiEONG.
pundevikn diadpopr > UUMANPWOTE AASL 0TOV TTOANATTAACLACTH TTHECNC KAl
™G SOUOOTOIKEIWTAG eAéy&re yia Slappoéc Aadiou.
Ke@ai To ouykpAOTNUA SOUOCTOIKEIWTAC KEPAANG XpelaleTal véa 467

apxIkn M\Rpwon

BeBaiwbeite 011 éxel apaipedei n Bida e€aépwaong

, . . 466
(oTolyeio 3 otn povada MOANATTAACIAOTH TTiECNC)
Avemnapkng mieon i} Oykog agpa 449

AN cupmtwpata ) BAAPBeC Ba TTPETEL va TA AVAPEPETE OTOV TOTTIKO 0a¢ €0VCI00TNUEVO SlaVOUEd 1) KEVTPO ETTIOKEVWY
™G STANLEY Engineered Fastening.
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15.AHAQZH ZYMMOP®QXHX EK

Epeig, n Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZINAEIO), SnAWVOUUE UE AMOKAEIOTIKN Hag euBUvVN OTI TO TPOIOV:

MNeprypapn: 70510 YSpo-niveupatikog otabuog epyaciag yia npitcivia taxeiag tomo0étnong

MovTtého: 70510-01000
TO omoio aopd n mapovoa dSHAwaon BpIioKeETAl 0 CUPPOPPWON KE Ta akOAOLOA evapuoviouéva TpOTUTIA:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-avab. 17:2017
ENISO 4414:2010

O TeXVIKOG PAakeNog ouvtdxOnke oup@wva pe To Mapdptnua VI, clpewva pe TNV akoAoudbn odnyia: 2006/42/EK Odnyia
nepi pnxavnuatwyv (Adtaypa Hv. Bacthgiou 2008 Ap. 1597 - Kavoviopoi (aopaleiag) mepi mpopurielag punxavnuatwv
avtioTtolxa).

O kdatwB1 urtoyeypappévog SnAwvel Ta mapodvta e€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Texvikog AievOuvTiig, Hv. BaotAeiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. BaciAelo)

TomoOecia ékboong: Letchworth Garden City, Hv. BaciAeio

Hupepopnvia

, 01-01-2021
ékdoong:

O kdtwB1 urtoyeypappévog eivatl uTeBLVVOC yla TNV KATAPTION TOU TEXVIKOU QAKENOU Yia TPoidVTA TTWAOUHEVA OTNV
Evpwmaikr Evwon kat dnAwvel ta mapdvta ek pépoug tng Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Apxnyog Opadag Texviking Tekunpiwong

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 GielRen, Germany (Feppavia)

AUTO TO PNXAVN A GUUHOPPWVETAL ME
v Odnyia mepi pnxavnuatwv 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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16.AHAQZH 2YMMOP®QZHZ HN. BAZINEIOY

Epeig, n Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM (HNQMENO BAZINAEIO), SnAWVOUUE UE AMOKAEIOTIKN Hag euBUvVN OTI TO TPOIOV:

MNeprypapn: 70510 YSpo-niveupatikog oTabuog epyaciag yia npircivia taxeiag tomo0étnong

MovTtého: 70510-01000
TO omoio a@opd n mapovoa dSAwon Ppioketal o€ CUPPOPPWON KE Ta akdAovBa kaboplouéva pdTuma:
ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN ISO 4413:2010 ES100118-avab. 17:2017
ENISO 4414:2010

H texvIkn TeKUNpiwon cuvtdoostal cUUPWVA e TOUG KavoviopoUg (ac@aleiag) mpoundetag pnxavnudatwy 2008, Aldtaypa
Hv. BaotAeiov 2008/1597 (6mw¢ Tpommomotnke).

O kdatwB1 urtoyeypappévoc SnAwvel Ta mapodvta e€ ovopatog tng STANLEY Engineered Fastening

A. K. Seewraj

Texvikog AievOuvtiig, Hv. BactAeiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. Baailelo)

TomoOsoia ékdoong: Letchworth Garden City, Hv. BaciAsio

Hpepopnvia

. 01-01-2021
ékdoong:

AuTO TO PNXAVNHO GUHHOPPUWVETAL HE
Toug Kavoviopoug (acgaleiag) mepi mpopn0giag pnxavnpdarwv

2008,
‘ n Awaraypa Hv. Bacileiou 2008/1597 (6nw¢ tpomomoirOnke)

STANLEY.

Engineered Fastening
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17.NMPOXTATEWTE THN ENENAYXH ZAx!

Stanley® Engineered Fastening - EFTYHZH EPFTAAEIOY TYOAQN MPITZINIOQN
H STANLEY® Engineered Fastening eyyudtat 61t 6Aa ta epyaleia lox00C £X0UV KOTAOKEVUAOTEL UE HEYAAN TTPOCOXN Kal 6Tl Ba
gival amaAlaypéva amo EANATTWUA O UAIKO KAl EpYAsia UTTO KAVOVIKH xprion Kat o€pPig, yia mepiodo evog (1) étouc.

H eyyUnon auth €xel epappoyn yla ToV TTPWTO ayopaoTr| TOU EpYAAEioU yia apxIk Xpron.
E§aipéceic:

Kavovikn ¢0opa.
Mep1oSIKr CLVTNPNON, EMOKEVEC KAl AVTAANAKTIKA Adyw KavoviKig @Bopdcg e€aipolvtal amod tnv KAAuyn.

Kakopetayeipion & kakn xprion.
E€aipouvtal amd tnv kaAuyn BAAPeC i (niEG amd akatdAAnAn Asttoupyia, amoBrikeuon, KaKn Xprion 1 KakopeTayeipion,
atuxnUa N apéAeLa, OTIWE QUOIKA (NWIA.

Mn e§ouciodotnpévo oépfig 1} Tpomomoinan.

E€aipovvtal amd tnv kaAuyn BAGRES ry {nuiég mou mpokUTTouv and o€pfig, Sokiur, pUBUION, EyKATACTAOT), CUVTHPNON,
JETaTPOTN 1 TPpoTomoinon pe omolovonmote TpoTmo and onolovdrimote AAov ANV tng STANLEY® Engineered Fastening, i ta
e€ouolobotnuéva kévipa o€pfic TnG.

Me 1o mapdv amokAgiovtal OAeC ot ANNEC YYUNOELC, PNTEC 1 CLWTTNPEC, TTEPIAAUBAVOUEVWY OTIOIOVOATIOTE EYYUNOEWV
EUITOPEVCIUOTNTAG 1] KATAANNAOGTNTAG VIO CUYKEKPIUEVN XPNON.

3 € TIEPITITWON TTOU TO TIPOIOV SV avTamoKplBei oty TEPiodo eyyunong, EMOTPEPTE AUECA TO EPYANEIO OTO
e€ouolo80Tnpévo amod To EPYOOTACIO Hag onpeio oépPL Tou BpiokeTal Tmo Kovtd oac. MNa pia Aiota e€ovoiodotnuévwv
kévtpwv oépPic STANLEY® Engineered Fastening o€ HIMA 1} Kavadd, emkovwvnote padi pag otov aplbpo pag dwpedv
KAfjong (877)364 2781.

Ektdc HMNA kat Kavadd, emokepOeite Tnv 1otooehida pag www.StanleyEnigineeredFastening.com yia va 3peite tnv
mAnoiéotepn oag Béon STANLEY Engineered Fastening.

Tote n STANLEY Engineered Fastening Ba avtikataotrioel, Xwpig S1kn oag xpéwan, omolodimote e€dptnua i e§aptipata
Bpoupe o611 éxouv urtooTtei BAABN Aoyw eAATTWUATIKOU LAIKOU 1 pyaciag, kal Ba emoTpEPoupE TO UAKO e TTPOTTANPWHEVN
amooToAn. Autd amotelel Tn povadikn pag umoxpéwaon BAcel TnG mapoloag eyyvnong.

> e kKapia mepimtwon dev Ba épel n STANLEY Engineered Fastening tnv euBuvn yla omolecOimoTe MAPEMOUEVEC 1] EIOIKEC
{nuieg mpogpxOHEVEG amd TNV ayopd fj Tn XPnon Tou mapdvtog epyaleiou.

Kataxwpiote online to epyal&io oag TUQAWV TIPITGIVIWV.

MNa va kataxwpioete TV eyyonon oag online, emoke@Oeite pag oto
https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form

EuxaplotoUpe mou emAé€ate éva epyaheio pdpkag STANLEY® Engineered Fastening.
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TURKGE ORIJINAL KILAVUZDAN GEViRI

©2021 STANLEY Black & Decker
Tim Haklari Saklidir.

Burada sunulan bilgiler, STANLEY Engineered Fastening'den 6nceden acik ve yazili izin alinmadan kopyalanamaz ve/veya
herhangi bir sekilde (elektronik veya mekanik olarak) aciklanamaz. Burada sunulan bilgiler, bu Griinin piyasaya sunuldugu
anda bilinen verilere baglh olarak belirlenmistir. STANLEY Engineered Fastening devamli Girlin gelistirme politikasina sahiptir
ve bu yiizden Griinler degisebilir. Burada sunulan bilgiler, STANLEY Engineered Fastening'in sundugu sekildeki Griin icin
gecerlidir. Bu ylizden, STANLEY Engineered Fastening urlinin orijinal 6zelliklerindeki farkhliklardan dolayi ortaya ¢ikan
hasarlardan sorumlu tutulamaz.

Burada sunulan bilgiler biiylik dikkatle hazirlanmistir. Fakat, STANLEY Engineered Fastening bilgilerin hatali olmasi veya
bunun yaratacagi sorunlarla ilgili sorumluluk kabul etmemektedir. STANLEY Engineered Fastening, t¢linci kisilerin
yurattigu etkinliklerden ortaya ¢ikan hasarlar konusunda sorumluluk kabul etmeyecektir. STANLEY Engineered Fastening
tarafindan kullanilan is isimleri, ticari isimler, tescilli ticari markalar vs. ticari markalarin korunmast ile ilgili kanunlar uyarinca
Ucretsiz oldugu anlasiimayacaktir.
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ORIJINAL KILAVUZDAN CEViRI

TURKCE

ICERIK

1.

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

GUVENLIK TANIMLARI 480
1.1 GENEL GUVENLIK KURALLARI 480
1.2 CiSiM FIRLAMA TEHLIKELERI 480
1.3 CALISMA TEHLIKELERI 481
14 TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI 481
1.5 AKSESUAR TEHLIKELERI 481
1.6  ISYERI TEHLIKELERI 481
1.7 GURULTU TEHLIKELERI 481
1.8 PNOMATIK EL ALETLERI iCIN EK GUVENLIK TALIMATLARI 481
OZELLIKLER 483
2.1 70510TiP ALET 483
2.2 07531-02200 GUCLENDIRICi 483
KULLANIM AMACI 484
3.1  ALET OZELLIKLERI 484
HiZMETE ALINMASI 485
4.1 HAVALI BESLEME 485
42 70510-01000 - TEZGAHTA TAKILI KORUMA DUZENEGI 486
43 70510-01000 - TEZGAHTA TAKILI KORUMA PNOMATIK DEVRESI 486
44 70510-01000 TEZGAHTA TAKILI KORUMA DUZENEGI 487
45 MODULER BASLI BURC DURDURUCULAR 488
46 SURGU 489
4.7 ALETIN DOLDURULMASI VE YENIDEN DOLDURULMASI 489
48 CALISTIRMA PROSEDURU 490
49 YERLESTIRME EKIPMANI 490
ALET BAKIMI 491
5.1 GUNLUK 491
5.2  HAFTALIK 491
5.3 MOLY LITHIUM GREASE EP 3753 GUVENLIK VERILERI 491
54  SERVIS KITi 492
TEZGAHTA TAKILI MODUL VE KORUMA DUZENEGIi 70510-01000(S) 493
BAKIM 494
7.1 70510 DEMONTAJ ISLEMLERI 494
HIDROLiIK MODUL DUZENEGI 70500-02000 - BAKIM 495
8.1  KUYRUK CENELERININ SOKULMESi 495
8.2 KUYRUK CENE DUZENEGININ SOKULMESI 495
8.3 HIDROLIK GOVDE DUZENEGININ SOKULMESI 495
84 HIDROLIK GOVDENIN YENIDEN MONTE EDILMESI 495
8.5 NAMLU GRUBUNUN DEMONTE EDILMESI 496
TEKRARLAMA MODULU DUZENEGI 70500-02000 497
9.1 TEKRARLAMA MODULU DUZENEGI PARCA LISTESIi 70500-02000 498
TEZGAHTA TAKILI C-SASi KORUYUCU - MONTAJ GORUNUMU 499
10.1 TEZGAHTA TAKILI C-SASi KORUYUCU - PARCA LISTESI 500
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Bu aleti kullanacak veya montajini yapacak her kisi, asagidaki glivenlik kurallarina 6zellikle dikkat ederek bu
kullanim kilavuzunu okumahdir.

icin 6zel degerlendirilmelidir.

isveren talimatlarina uygun olarak, is sagligi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi
kullanin.

@ Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim

Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiiksek isi gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

1. GUVENLIK TANIMLARI

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcligl ciddiyet derecesini gosterir. Liitfen kilavuzu okuyun ve bu simgelere dikkat edin.

A TEHLIKE: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek cok yakin bir tehlikeli durumu
gosterir.

A UYARI: Engellenmemesi halinde 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu
gosterir.

A DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel bir tehlikeli
durumu gosterir.

A DIKKAT: Giivenlik uyarisi sembolii olmadan kullaniimasi, kacinilmadiginda riinde hasara neden olabilecek potansiyel
tehlikeli bir durumu gosterir.

Bu iiriiniin uygun olmayan sekilde kullanim veya bakimi, ciddi yaralanmalara veya iiriinde hasara neden olabilir. Bu
ekipmani kullanmadan énce, tiim uyari ve ¢alistirma talimatlarini okuyup anlayin. Elektrikli aletleri kullanirken, kisisel
yaralanma riskini azaltmak icin temel giivenlik 6nlemlerine her zaman uyulmalidir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI iLERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN
1.1 GENEL GUVENLIK KURALLARI

«  Birden fazla tehlike icin, aksesuarlar takmadan, calistirmadan, tamir etmeden, bakimini yapmadan, degistirmeden veya
aletin yakininda calisma yapmadan 6nce giivenlik talimatlarini okuyun ve anlayin. Bunun yapilmamasi ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

«  Aletyalnizca deneyimli ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullanilmalhidir.

«  STANLEY Engineered Fastening Kor Perginleri cakmanin disinda bir amagla kullanmayin.

«  Sadece Ureticinin tavsiye ettigi parcalari, ekleri ve aksesuarlari kullanin.

«  Alet Uzerinde degisiklik YAPMAYIN. Degisiklikler glivenlik dnlemlerinin etkinligini azaltabilir ve operatore yonelik riskleri
artirabilir. Misterinin alet Gizerinde yapacadi tiim degisiklikler kendi sorumlulugunda olup aletin garantisini gecersiz
kilar.

«  Guvenlik talimatlarini atmayin; bu talimatlari operatore verin.

«  Hasar gérmus bir aleti kullanmayin.

«  Kullanmadan 6nce, hareketli parcalardaki hizalama hatalarini ve tutukluklari, parcalardaki kirilmalar ve aletin ¢alismasini
etkileyecek tum diger kosullari kontrol edin. Hasarli ise, aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Kullanmadan 6nce,
anahtarlari veya penseleri ¢ikarin.

«  Aletler, ISO 11148'in bu bolimunin gerektirdigi derecelendirme ve isaretlerin alet Gzerinde okunakli bir sekilde
isaretlendigini dogrulamak icin periyodik olarak kontrol edilmelidir. isveren/kullanici gerektiginde yedek markalama
etiketleri almak icin Ureticiye basvurmalidir.

«  Alet surekli givenli calisir halde tutulmali ve ariza ve calisir durumu acisindan egitimli personel tarafindan diizenli
araliklarla kontrol edilmelidir. Demontaj islemi, sadece egitimli personel tarafindan gerceklestirilecektir. Aleti, 6nceden
bakim talimatlarina danismadan demonte etmeyin.

1.2 CiSiM FIRLAMA TEHLIKELERI

- Bakim ya da ayar yapmadan veya burun tertibatini ya da aksesuarlarini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin hava
beslemesinden baglantisini kesin.

- s parcasi veya aksesuarlar ya da takil aletin kendisinin arizalanmasi durumunda percinlerin yiiksek hizla
firlayabilecegini unutmayin.

«  Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her kullanim icin
ozel degerlendirilmelidir.

«  Busirada baskalarina yonelik riskler de degerlendirilmelidir.

. s parcasinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun.
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«  Percin ve/veya mandrelin firlamasindan korunma araclarinin yerinde ve calisir durumda oldugunu kontrol edin.
«  Mandrellerin aletin 6niinden hizla firlama ihtimaline karsi dikkatli olun.
«  Aleti herhangi bir kisiye doniik halde CALISTIRMAYIN.

1.3 CALISMA TEHLIKELERI

«  Aletin kullanimi sirasinda operatdriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve ylksek is1 gibi tehlikelere maruz
birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

«  Aleti cahstirirken dengeli bir viicut pozisyonu saglayin ve yere saglam bir sekilde basin.

«  Hidrolik veya pndmatik beslemenin kesintiye ugramasi durumunda baslatma-durdurma diizenegini serbest birakin.

«  Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yaglayicilar kullanin.

. Hidrolik sivi ile temasi dnlenmelidir. Dokiinti olasihgini en aza indirmek icin, temas halinde iyice yikanmaya 6zen
gosterilmelidir.

«  Tum hidrolik yaglar ve yaglayicilara ait Malzeme Guivenlik Bilgi Formu verileri alet tedarikginizden talep edilebilir.

«  Bazidurus pozisyonlari aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebilecegi icin uygun
olmayan duruslardan kaginin.

«  Alet bir stispansiyon cihazina sabitlenmisse, sabitlemenin glivenli oldugundan emin olun.

«  Burun donanimi takilmadiginda ezilme veya sikisma riskine dikkat edin.

«  Aleti burun mahfazasi takili degilken KULLANMAYIN.

«  Aleti kullanacak kisiler, kullanmadan 6nce ellerini yeterince uzakta tutmalidir.

«  Aleti bir yerden bir yere tasirken, istemeden calistirmamak icin elinizi tetikten uzak tutun.

«  Aleti yere diislirmeyin veya bir ¢cekic olarak KULLANMAYIN.

«  Harcanmis manderellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

1.4 TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI

«  Birelektrikli el aleti kullanirken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya viicudun diger uzuvlarinda bir rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

«  Operator, aleti kullanirken glivenli bir durus saglamali, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kaginarak rahat bir
durus benimsemelidir. Operat6r uzun sureli gérevler sirasinda viicudun durus pozisyonunu degistirerek rahatsizlik ve
yorgunlugun énlenmesine yardimci olabilir.

«  Operator surekli veya tekrarlayan rahatsizlik, agri, zonklama, sizi, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi
semptomlar yasarsa, bu uyari isaretlerini mutlaka dikkate almalidir. Operatdr bu durumu isverenine derhal bildirmeli ve
deneyimli bir saglik personeline danigmalidir.

1.5 AKSESUAR TEHLIKELERI

«  Burun tertibatini veya aksesuarini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin hava beslemesinden baglantisini kesin.
«  Yalnizca aletin Ureticisi tarafindan 6nerilen boyut ve turdeki aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin; bagka tur veya
boyutta aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayin.

1.6 iSYERI TEHLIKELERI

«  Kaymalar, takilmalar ve diismeler isyerinde yaralanmalarin ana nedenleridir. Aletin kullaniminin neden oldugu kaygan
ylizeylere ve ayrica hava borusu veya hidrolik hortumun neden oldugu takilma tehlikelerine dikkat edin.

«  Tanimadiginiz yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kablolar veya diger borular gibi gizli tehlikeler mevcut olabilir.

«  Bualet potansiyel olarak patlayici olan ortamlarda kullanim icin tasarlanmamistir ve elektrik temasina karsi yalitimli degildir.

«  Alet kullanilirken hasar gérdiigiinde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu vb.
bulunmadigindan emin olun.

«  Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki takmayin. Saciniz, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takilar veya uzun sac hareketli parcalara takilabilir.

«  Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

1.7 GURULTU TEHLIKELERI

«  Yuksek giirulti seviyelerine maruz kalma, kalici diizeyde isitme kaybina ve kulak ¢inlamasi (zil sesi, vinlama, kulaklarda
1shk sesi veya ugultu) gibi diger sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk degerlendirmesinin yapilmasi ve bu tehlikeler
icin uygun kontrollerin uygulanmasi énemlidir.

«  Riski azaltmak icin uygun 6nlemler arasinda is parcalarinin “ses ¢ikarmasini” engellemeye donuk ses yalitim
materyallerinin kullanimi gibi eylemler sayilabilir.

- lIsverenin talimatlarina uygun olarak, is saghdi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme korumasi kullanin.

«  @Gurultu seviyesinde gereksiz bir artisi dnlemek igin aleti kullanim kilavuzunda tavsiye edildigi sekilde kullanin ve
bakimini yapin.

1.8 PNOMATIK EL ALETLERI iCiN EK GUVENLIK TALIMATLARI

«  Calistirma hava beslemesi, 7 bari (100 PSI) asmamalidir.
«  Basin¢h hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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«  Aleti calisir halde basi bos birakmayin. Alet kullanilmadiginda, aksesuarlari degistirmeden 6nce ya da onarimlari
yaparken hava hortumunu ayirin.

«  Mandrel kollektdrii yiiziinde havanin operatér veya diger kisiler ydniinde acilmasina izin VERMEYIN. Havayi asla
kendinize veya baskasina yonlendirmeyin.

«  Carpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve baglanti parcalarini hasar veya gevseme agisindan
daima kontrol edin.

«  Kullanmadan 6nce, hava hatlarinda hasar olup olmadigini ve giivenli oldugunu kontrol edin. Hortumlarin tizerine agir
esyalar koymayin. Keskin bir cisimle temas i¢ kisimda hasara ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

+  Soguk hava elden uzaga yonlendirilmelidir.

. Universal kiviimli kaplinler (tirnakl kaplinler) her kullanildiginda, kilit pimleri takilmali ve muhtemel hortum ile alet veya
hortum ile hortum arasinda baglanti arizasina karsi korunmak icin emniyet kablolar kullanilmalidir.

«  Sikma aletini hortumundan KALDIRMAYIN. Her zaman yerlestirme aleti kavrama yerini kullanin.

«  Havalandirma delikleri ttkanmamali veya kapatilmamalidir.

. Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabanci madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arizalanmasina neden olacaktir.

A UYARI: Mandrellerin normal ve dogru kullanimi sonucunda dogal olarak az miktarda asinma ve isaretlenme meydana
gelse de, kafa capina, saftin kuyruk ¢ene kavrama alanina veya safttaki agir cukurluga ve herhangi bir mandrel
distorsiyonuna 0zellikle dikkat ederek, asir aginma ve isaretleme acisindan diizenli olarak incelenmelidir. Kullanim
sirasinda sorun yaratan mandreller aletten hizla firlayabilir. Mandrellerin asir diizeyde asinmadan ve her zaman Onerilen
maksimum yerlestirme sayisindan 6nce degistirilmesini saglamak misterinin sorumlulugundadir. Uygulamanizin rayba
yukund, kalibre edilmis 6l¢cim aletimizle 6lcerek bu rakamin ne oldugunu size bildirecek olan STANLEY Engineered
Fastening temsilcinize basvurun.

STANLEY Engineered Fastening politikasi, siirekli iiriin gelistirme ve iyilestirme ¢alismalarindan biridir ve herhangi
bir bildirimde bulunmaksizin herhangi bir liriin 6zelliklerini degistirme hakkimizi sakl tutariz.
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2. OZELLIKLER

2.1 70510 TiP ALET

Hava Basinci Minimum - Maksimum
Gereken Serbest Hava Hacmi @ 5 bar /72,5 |bf/in?
Strok Maksimum

Standart olarak 3 tampon
durdurucu ile

Cekme Giicii @ 5 bar /72,5 Ibf/in?
Dongii siiresi Yaklasik olarak

2.2 07531-02200 GUCLENDIRICI

Hava Basinci Minimum - Maksimum
Gii¢lendirme Orani
Strok Maksimum

4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
2,6 litre (0,09 ft3)

30,0 mm (1,18 in)

21,0 mm (0,83 in)

3,0 kN (788 Ibf)
1 saniye

4,5 bar - 5,5 bar (65,0 - 80,0 Ibf/in?)
32:1
30,0 mm (1,18 in)

Giiriiltii testi kodu ISO 15744 ve ISO 3744 uyarinca belirlenmis giiriiltii degerleri.

A agirlikli ses glicti seviyesi dB(A), L, Belirsiz gurdiltl: k,, = 2,3 dB(A) 71,3 dB(A)

Is istasyonunda A agirlikh em|S)L/on ses basinci seviyesi dB(A), Belirsiz giirltis kpA —23dB(A) 60,3 dB(A)
PA

C-agirlikli tepe emisyon ses basinci seviyesi dB(C), L tepe Belirsiz gtirdlta: k .= 2,5 dB(C) 94,0 dB(C)
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3. Kullanim Amaci

3.1 ALET OZELLIKLERI

Pnomatik 70510 tipi alet, Stanley Engineered Fastening hiz perginleri (1/16" Avlug® hari¢) yerlestirmek icin tasarlanmistir ve
bu, onu tiim endustrilerde ¢ok cesitli uygulamalarda toplu dokiim ¢izgisi montaji icin ideal hale getirir.

Uygulamanizda kullanilan perginin tipi ve boyutu i¢cin uyumlu bilesenleri secerken, aksesuarlar kilavuzunun (07900-09508)
burun ekipmani bolimiine bakilmalidir. Burun ¢ene boyutlari aksesuar kilavuzunda verilmistir.

Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.

PERCIN ADI PERCIN EBATI

M2.54-40 UNC | M3 6-32 UNC

CHOBERT® [ J
GROVIT®
AVLUG®

BRIV®
RIVSCREW® [ J [ J [ [
AVTRONIC® [

AVSERT® [ [ J
NEOSPEED(R) [ ] ([ ] [
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4. HIZMETE ALINMASI

4.1 HAVALI BESLEME

Tum aletler, 5 bar optimum basingli hava ile ¢alisir. Ana hava beslemesinde basing regtilatorleri ve otomatik yaglama/
filtreleme sistemlerinin kullanilmasini tavsiye ederiz. Maksimum alet &mri ve minimum alet bakimi saglamak icin bunlar,
70510 ve Koruyucu icin aletin Gzerindeki hava giris noktasinin 3 metre yakinina takilmalidir. Asagidaki sekle bakin.

Hava besleme hortumlarinin minimum etkin ¢alisma basinci, hangisi daha yiiksekse, en az sistemin Urettigi maksimum
basincin %150'si veya 10 bar olmalidir. Hava hortumlari, yaga dayanikli olmali, dis kisimlari asinmaya direngli olmali ve
calisma kosullarinin hortumlarda hasara neden olabilecegdi yerlerde korumali olmalidir. Tim hava hortumlarinin i¢ kisimdaki
¢ap! minimum 6,4 milimetre veya '/ in¢ OLMALIDIR.

GUnlUk servis ayrintilarini okuyun, sayfa 491.

STOP COCK
(USED DURING MAINTENANCE
OF FILTER/REGULATOR
OR LUBRICATION UNITS)

al \

g \

TAKE OFF POINT
(@) | FROM MAIN SUPPLY
[w=) I | |
MAIN SUPPLY
DRAIN POINT
LUBRICATOR  pRESSURE REGULATOR
AND FILTER
(DRAIN DAILY)
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4.2 70510-01000 - TEZGAHTA TAKILI KORUMA DUZENEGI
Karsidaki resme bakin (sayfa 487)

«  (C-Sasi Koruyucudan, Siyah 6 mm pnomatik boruyu (Dikey kisimda 5/ Makarali Valf'e bagh) modulin arkasindaki
baglantiya (Kuyruk Ceneleri Agik) baglayin. Bu boru ana gébek baglantinin yan duvarindan gecer.

«  (C-Sasi Koruyucudan, Siyah 4mm pnoématik boruyu (Dikey kisimda 5/> Makarali Valf'e bagli) modiliin ortasindaki
baglantiya (Kuyruk Ceneleri Kapali) baglayin. Bu boru ana gobek baglantinin yan duvarindan geger.

«  C-Sasi Koruyucudan, Mavi 6 mm pnomatik boruyu (Dikey kisimda 5/> Makarali Valf'e bagh) gliclendiricinin 6n ylziinde
sol taraftaki baglantiya baglayin.

«  C-Sasi Koruyucudan, Mavi 4mm pnomatik boruyu (Dikey kisimda 3/> Makaral Valf'e bagli) gliclendiricinin 6n yiiziinde
sag taraftaki baglantiya baglayin.

- C-Sasi Koruyucudan, Yesil 4mm pnématik boruyu (Dikey kisimda */> Makarali Valf'e bagli) ayak pedalina baglayin.

«  Not: Parca 56 (7005-1528 Tezgahta Takili Korumaya Bagl) banjo konektoriinii ayak pedalindaki mevcut baglanti
parcasinin yerine baglayin.

+  Guglendirici ve ana hava kaynagi arasina bir hortum takin.

4.3 70510-01000 - TEZGAHTA TAKILI KORUMA PNOMATIK DEVRESI

INTENSIFIER
07531-02200

(=

MODULE
70500-02000

<

@6 BLUE

%Y
VO

NON-RETURN
VALVE

2 4
'I&
T
~—r S—
@ 4 BLACK — —
E INTENSIFIER VALVE
@ 6 BLACK
4(A) 2(B)
o=\ AW
T

[
5 @3
FOOT PEDAL

1(P) 07007-02137

GUARD ASSEMBLY
70510-03000

| \l\l‘/
o= /| [W 1j‘/2
=

1 3
@ 4 GREEN
®

@ 4BLUE
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4.4 70510-01000 TEZGAHTA TAKILI KORUMA DUZENEGI

i 4mm Blue Tube

S —— i

4mm Green Tube

4mm Blue Tube

1

| )

i 4 off holes g6mm
T

=
] 2
i 5
. Mounting Hole Layout £
100mm &
Guidance d o)

| Information Only, 300mm Guidance Information Onl!

1 \

Pneumatic Hose
Assembly

4mm Black Tube —|

6mm Black Tube

Foot Pedal 4mm Green Tube

487



TURKGE ORIJINAL KILAVUZDAN GEViRI

4.5 MODULER BASLI BURC DURDURUCULAR

ONEMLI
Tampon durdurucular, aletin strok uzunlugunu, dolayisiyla alet dongii siiresini ve sok yiiklerini azaltmak icin
takilir. Sok yiiklerini en aza indirmek, aletin verimliligini artiracak ve mandrelin 6mriinii uzatacaktir.

Her alet, 6nceden takilmis Gi¢ tampon durdurucu ile birlikte gelir. Yerlestirilecek percin ve baglanti elemanlarinin uzunluguna
uyacak sekilde bunlardan bir veya daha fazlasinin ¢ikariimasi gerekebilir, bdylece tam arka konumdayken, mandrel basi
burun ¢enelerinin hemen icinde kalir. Baglanti elemaniniz icin 6nerilen tampon durdurucularin sayisini belirlemek icin
asagidaki tabloyu kullanin. Once uygun capi bulun ve bu béliimde dogru uzunluk kodunu secin. Bu iki hane, percin parca
numarasinin son iki hanesidir.

Asagidaki tabloda karsilik gelen tampon durdurucu sayisini okuyun.

Percin Cap Kodu 03 (3/32" 2,5mm ve 2,8mm) 04 (V/s")

Percin uzunluk kodu 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14 | 16 | 18 | 20 | 22 | 04 | 06 | 08 | 10 | 12 | 14

Dolgu tampon
durdurucularin sayisi

Percin Cap Kodu 05 (5/32") 06 (3/16") 08 (/4" 6mm)

Percin uzunluk kodu 05/06/07/08/09/10{11/12(13/14{15/16| 07 | 09 | 11 | 13 | 15 | 17 | 09 | 11 | 13 | 15

Dolgu tampon
durdurucularin sayisi

Ekstra tampon durdurucular, /8" kalinlik icin, parca numarasi 70500-02016 ile siparis verin
Tampon Durdurucularin sayisinin ayarlanmasi 48

«  Alete giden hava beslemesi baglantisinin kesildiginden emin olun.

«  Modiiler Baslik Grubunu montaj plakasindan/Makine Ust Plakasindan cikarin.

«  Govdeyi 38 bir ¢ift yumusak mengene cenesinde tutun ve Kuyruk Cene Muhafazasini 42 sékin. Bu, Piston Somunu 47
ve Kilit Somununu 46 ortaya cikarir.

«  Tampon Durduruculari yukaridaki tabloya uygun olarak ekleyin veya ¢ikartin. Piston Somunu 47 ve Kilit Somununu 46
Piston 41 disinin Gizerine yerlestirin. Kilit Somununun 46 Pistonun 41 6n ylzu ile ayni hizada oldugundan emin olarak
Somunlari somun anahtariyla birbirine kilitleyin.

+  Kuyruk Cene Muhafazasini42, sikarak Gévdeye 38 geri takin.

+  Mengeneden ¢ikarin ve Modiiler Baslik Grubunu yerine geri takin.

Not: Yukaridaki islem sirasinda yag kaybi olmasi beklenmez, bu nedenle yag eklemeye gerek olmaz.

Koyu yazilan parca numaralari, 70500-02000 i¢in genel montaj cizimine ve parca listesine atifta bulunur (sayfa 497-498).
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TURKCE

4.6

SURGU

ONEMLI

Aleti yiikleme ve u¢ ekipmaninin alete takilmasi prosediirii ayrilmaz bir butiindiir.

Alet satisa sunuldugunda siirgli dogru sekilde takilsa da, burun ekipmanini takmadan 6nce yoniini kontrol etmenizi
Oneririz. Yay yikl(, hafif icblikey konumda, stirgliniin ucu sekilde gosterildigi gibi aletin 6n tarafina bakiyor olmalidir.

Dogru sekilde takildiginda, bir mandrel merkezine itilip geri ¢ekildiginde siirgi kolayca namludan disari kayar.

Stirglintin yoniini tersine ¢cevirmek icin su adimlari izleyin:

4.7 ALETIN DOLDURULMASI VE YENIDEN DOLDURULMASI

Viday1 3 Gévdeden 38 ¢ikartin.
Namlu grubunu Goévdeden 38 cikartin.
Bassiz Vidayi 2 fNamlu Somunundan 32 cikartin.

: Vidayi degistirirken. Loctite Screwloc 222 kullanarak sabitleyin.

Namluyu 33 sikica tutun ve Namlu Somununu 32 ¢ikartin.
Namlu Geri Donus Yayi 36 sikistirildidi icin dikkatli olun.

Namlunun 33 arka ucundaki delige, namlunun éniinden disari
¢ikana kadar bir mandrel sokun, ardindan mandreli ve siirgly
onden birlikte disari ¢ekin.

Bilesenleri tersi sirayla yeniden monte edin.

Stirgt Grubunu 20 namlunun dniine dogru sekilde yerlestirin.

CURSOR ASSEMBLY

SPRING
LOADED END

TOoOL
BARREL

ONEMLI

Yanhs takilirsa, siirgii percinlerin beslenmesine izin vermez.

Komple bir alet veya sistem siparis ettiginizde, normalde, percinin yerlestirilmesi icin gereken tiim burun ekipmani trdn ile
birlikte verilecektir.
Burun ekipmani bilesenlerini tanimlamak veya dogru elemanlari se¢gmek icin aksesuarlar kilavuzundaki (07900-09508) burun
ekipmani bolimiind okuyun.

Size bir burun ¢enesi verildiyse, mandreller ve mandrel takip yaylari, arka sayfada gosterildigi gibi aletin doldurulmasi ve
burun ekipmaninin takilmasi ile devam eder.

Koyu yazilan parca numaralari, 70500-02000 icin genel montaj cizimine ve parca listesine atifta bulunur (sayfa 497-498).
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Aletin Doldurulmasi
. Hava beslemesini alete takin.

«  Sualeti kullanarak mandreli kavrayan kuyruk cenelerini agin:
70510-01000 Tezgahta Takili Koruma: Koruyucuyu operatoérden uzada itin.

«  Secilen burun ¢enelerini aletin namlusuna vidalayin.

B Kagit bolmesinden percinlerin kuyruk ucuna bir mandrel yerlestirin.

«  Aksesuar kilavuzunda (parca numarasi 07900-09508) g0sterildigi gibi dogru yonden emin olarak mandrel takip yayini
mandrel Gizerine kaydirin.

«  Mandrenin kuyruk ucunu kavrayarak, kagit bélmesini percinlerin etrafindan yirtin.

«  Burun ¢enelerini, Kam tarafindan calistirilan ¢cenelerin dis halkasini dondirerek veya asagida gosterildigi gibi cene
uglarini disari dogru iterek agin.

- Onceden monte edilmis mandreli, mandrel takip yayini ve baglanti elemanlarini, yerlestirilecek ilk baglanti parcasi
burun ¢enesinden disari ¢cikana kadar burun cenelerine sokun.

«  Burun ¢enelerini kapatin ve asagidaki sagdaki resimde gosterildigi gibi ilk percin 1,5mm - 3mm (/16" - /s") ¢ikacak
sekilde ayarlayin.

«  Mandrelin kavrandigindan emin olmak icin kuyruk ¢enelerini kapatin:

70510-01000 Tezgahta Takili Koruma: Koruyucuyu operatére dogru cekin.

1.5mm - 3mm
("ne" -1

;‘4—

b =

ALETiIN YENiDEN DOLDURULMASI
«  Aletin kuyruk ¢cenelerini agin.

«  Burun ¢enelerini agin ve bos mandreli ve mandrel takip yayini aletten disari ¢ekin.

«  Yukandaki talimatlari B asamasindan itibaren takip ederek aleti yeniden yikleyin.

4.8 CALISTIRMA PROSEDURU

ONEMLI
Aleti calistirmadan dnce siirgii yoniiniin ve u¢ ekipmaninin dogru oldugunu kontrol etmelisiniz.

«  Percini burun ¢enelerinden disari tasacak sekilde uygulama deliklerine tam olarak iterek uygulamanin kare olmasini
saglayiniz.

«  Ayak pedalini serbest birakmadan calistirin - mandrel basi, perginin icinden cekilerek percini uygulamanin icine
yerlestirir.

«  Uygulamayi ¢ikartin.

«  Ayak pedalini serbest birakin. Bir sonraki percin, yerlestirmeye hazir olarak burun ¢cenelerinden otomatik olarak
sunulacaktir.

4.9 YERLESTIRME EKIPMANI

Tum burun ekipmani, mandreller, takip yaylari ve diger aksesuarlar aksesuar kilavuzunda bulunabilir (parca numarasi 07900-
09508).
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5. ALET BAKIMI

Her yil veya her 500.000 dongtide bir (hangisi 6nce gerceklesirse) diizenli bakim ve kapsamli bir muayene yapilmaldir.

ONEMLI
Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

DIKKAT - Aletin metalik olmayan parcalarini temizlemek icin asla ¢oziicii veya baska sert kimyasal kullanmayin. Bu
kimyasallar bu parcalarda kullanilan malzemelere zarar verir

5.1 GUNLUK

«  Hergun, aleti ilk kez kullanmadan veya kullanima agmadan 6nce.

- Hava kaynaginda yaglayici yoksa gui¢lendiricinin hava girisine birka¢ damla temiz ve ince alistirma yagdi dokun.
Alet devamli olarak kullanilacaksa, hava hortumu temel hava kaynagindan ¢ikariimali ve alet iki ila Gg saatte bir
yaglanmalidir.

«  Hava ve yag kacaklarini kontrol edin. « Hasar gérmis hortumlar ve kaplinler degistirilmelidir.

«  Basing reglilatoriinde filtre yoksa, hortumu giiclendiriciye baglamadan 6nce biriken su ve kirin temizlenmesi icin hava
hattina kuvvetlice Gifleyin. Filtre varsa, bosaltin.

«  Burun ekipmaninin dogru oldugunu kontrol edin.

«  Yerlestirme sayisini izleyerek mandrelleri asinma veya hasar belirtileri agisindan diizenli olarak kontrol edin (Guvenlik
Talimatlarini okuyun, sayfa 480-481).

. Korumanin hasarsiz oldugundan ve dogru calistigindan emin olun.

«  Modidler kafa strokunun yerlestirilecek percin icin yeterli oldugundan emin olun. Gerekirse yeniden havasini alin.

5.2 HAFTALIK
«  Yukanda aciklandigi gibi tim “Gilinlik” prosediirleri gerceklestirin.

«  Kuyruk Cenelerini ¢cikarin, inceleyin, temizleyin ve gresleyin (“Kuyruk Cenelerinin Sokilmesi” sayfasina bakin 495).

«  Glglendirici Unite haznesindeki yag seviyesinin seffaf kapak plakasinin yaklasik 12 mm (1/2”) altinda oldugunu kontrol
edin, gerekirse tamamlayin.

5.3 MOLY LITHIUM GREASE EP 3753 GUVENLIK VERILERI

Gres tek basina siparis edilebilir, parca numarasi servis kitinde gosterilir, bkz. sayfa 492.

ilk Yardim

CiLT:

Gres tamamen suya dayanikli oldugu icin onayh bir emiilsifiye edici cilt temizleyiciyle tamamen ¢ikartiimahdir.
YUTMA:

Maruz kalan kisinin 30ml Magnezyum Siiti igmesini saglayin.

GOZLER:

Tahris eder fakat zararli degildir. Su ile yikayin ve tibbi yardim alin.

Yanma

PARLAMA NOKTASI: 220°C Uzeri.

Yanici olarak siniflandiriimamistir.

Uygun yangin séndiirme araci: Deneyimli bir operator tarafindan uygulandigi takdirde CO2, Halon veya su puskirtme.

Cevreyi Koruma
Onayli bir tesiste yakma ya da bertaraf etme icin hurdaya ayirin.

Ellecleme
Koruyucu krem veya yaga dayanikh eldiven kullanin

Saklama
Isidan ve oksitleyici maddelerden uzak tutun.
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5.4 SERVIS KiTi

Tam servis islemleri icin servis kitinin kullanilmasini dneririz (parca numarasi 07900-04750(S)).

OGE PARCA

ACIKLAMA

SERVIS KiTi

ACIKLAMA

NO

NO

NO
KAPALI

OGE PARCA
[o)

BAS PISTON iCIN MONTAJ

KAPALI

E.P3753

07900-00002 | ANAHTAR MONTAJ 1| 0790000429 | ;2 P2 1
07900-00006 | SPATULA 1 | 07900-00433 | ANAHTAR 24 & 26mm ACIK UCLU 1
07900-00008 |7/16in x 1/2in A/F ANAHTAR 1 | 07900-00434 | ANAHTAR 32 & 30mm ACIK UCLU 1
07900-00012 (91/ )168?(”2/ faﬁﬁ TISNAHTAR 1 | 07900-00446 |EKSTRAKTOR 1
07900-00013 | ALTIGEN ANAHTAR 18" AF 1 | 07900-00488 | ANAHTAR MONTAJ 1
07900-00194 | CENE GOVDE ANAHTARI 1 | 07900-00496 | ALTIGEN ANAHTAR 2.5mm A/F 1
07900-00201 | ALTIGEN ANAHTAR 0.050in A/F 1 | 07900-00520 |3/8 CAP CUBUK 1
07900-00224 | ALTIGEN ANAHTAR 4mm A/F 1 | 07900-00521 | 1/4inc CAP CUBUK 1
07900-00225 | ALTIGEN ANAHTAR 5mm A/F 1 | 07900-00522 iﬁiﬂ'ﬁ;ﬁ’l'\' ICIN MONTAJ 2
07900-00226 | ALTIGEN ANAHTAR 6mm AF 1 | 07900-00576 |MONTAJTOPUZU 1
07900-00237 |38 BSW ANAHTAR 1 | 07900-00577 |PISTON MONTAJ CUBUGU 1
07900-00351 | ALTIGEN ANAHTAR 3mm AF 1 | 07900-00593 | MANSON 1
07900-00392 | 8mm A/F ANAHTAR 1 | 07900-00594 |ITME CUBUGU 1
07900-00393 | 15mm x 14mm A/F ANAHTAR 1 | 07900-00669 | MONTAJTOPUZU (PISTON) 1
07900-00394 |17mm A/F ANAHTAR 1| 0799200020 |209M MOLYLITHIUM GREASE 1tin

07900-00409

12mm x 13mm A/F ANAHTAR

Not: Anahtar boyutlari, aksi belirtiimedikce ‘daireler arasi genislik' olarak 6l¢iilir.
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6. TEZGAHTA TAKILI MODUL VE KORUMA DUZENEGI 70510-01000(S)

s :

10

OGE | PARGANO | AGIKLAMA | MIKTAR
07003-00037 |SIZDIRMAZ CONTA 2
07005-00824 |HIDROLIK ADAPTOR 1

KULLANILMADI
07007-02137 | AYAK PEDALI
07008-00433 |HIDROLIK HORTUM DUZENEG
07220-00217 |ETIKET (AYAK PEDALI)
07531-02200 | GUGLENDIRICI
07900-00830 | KILAVUZ (GORUNMEMEKTEDIR)
70500-02000 |MODUL

10 | 70510-03000 |KORUMA DUZENEGI

O |IN([OVULh | D W|IN|=

RN ) S W U QU N Y
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7. BAKIM

Her 500.000 dongude bir, alet tamamen sokiilmeli ve asinmis ve hasar gérmus parcalarin yerine veya onerildiginde
yeni parcalar takilmalidir. Tim ‘O halkalari ve contalari, montajdan 6nce yenilenmeli ve Moly Lithium EP 3753 gresle
yaglanmalidir.

ONEMLI
Giivenlik Talimatlari icin bkz. sayfa 480-481.
Alet bakim talimatlarinin uygun personele verilmesini saglamaktan isveren sorumludur.
Operator, uygun sekilde egitim almadigi siirece aletin bakim veya onarimina dahil olmamalidir.

Aksi 6zellikle belirtilmedikge, herhangi bir servis bakimi veya sokme girisiminden dnce hava kaynaginin baglantisi
kesilmelidir.

Herhangi bir sékme isleminin temiz kosullarda yapilmasi tavsiye edilir.

Calisma siiregleri sonucunda makinede birikmis olabilecek potansiyel olarak tehlikeli maddeler, bakimdan 6nce
temizlenmelidir.

7.1 70510 DEMONTAJ iSLEMLERI

Modili Montaj Grubundan Ayirmak
«  Burun ¢ene ekipmanini Modiiler Baslik Grubundan
cikarin.

. Uygun Alyan Anahtarini* kullanarak Modiler Baslik ~ K

Grubunu ve Alet Montaj Blogunu koruyucudan
cikarin.

Uygun Anahtari* kullanarak Montaj Blogunu
Modiilden ¢ikarin.

«  Guglendiricide nipeli kendiliginden kapanan
kaplinden ayirin.

- Doner dirsek baglantisindaki bilezige bastirarak
6mm Boruyu ¢ikartin. Bir Anahtar* kullanarak

doner dirsegi modulden ¢ikartin. Bench Mounted

Guard Assembly

Doner dirsek baglantisindaki bilezige bastirarak
4mm Boruyu cikartin. Bir Anahtar* kullanarak
doner dirsedi moddlden cikartin.

«  Biranahtar* kullanarak hidrolik hortum
diizenegdini, kompakt dirsegi, hidrolik adaptori ve
radyal contalar modulden ¢ikarin.

Compact Elbow
Hydraulic Adaptor
. Dowty Seals

*  Servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder, bkz. sayfa

492,
Modular Head — |

Assembly Pneumatic Hose

Assembly

Swivel Elbow
& 4mm Tube

Swivel Elbow
&6mm Tube

Nipple & Self
Closing Coupling
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8. HIDROLIK MODUL DUZENEGI 70500-02000 - BAKIM

8.1 KUYRUK CENELERININ SOKULMESI

«  Anahtarlarin yardimiyla*, Adaptori 24 ve “Kuyruk Cene Diizenegini” Kuyruk Cene Gévdesinden 42 gikartin. Taret 22 ve
Taret Ceneleri 19 agida ¢ikacaktir. Ceneleri yanlis yerlestirmemeye 6zen gosterilmelidir.

«  Cene Govdesini 45 temizleyin ve inceleyin. Cene Govdesini yalnizca hasarliysa ¢cikarmak gerekli olacaktir. Cene
Govdesini 45 cikartmak icin Cene Govdesi Anahtarini* ve Anahtarlari kullanin.

«  Tim 6geleri temizleyin, gerektiginde temizleyin ve degistirin. Moly Lityum bazl gres kullanarak yeniden yaglayin.

8.2 KUYRUK CENE DUZENEGININ SOKULMESI

«  Adaptor 24 ve Kuyruk Cene Diizenegini ¢ikartin.

- Adaptérii 24 Anahtar* kullanarak On Silindirden 44 sékiin. Banjo 43 ve 'O' Halkalari 9 sokiin.
- Anahtarlarin* yardimiyla Tareti 22 On Piston Cubugundan 49 cikartin.

- Anahtarlanin* yardimiyla On Silindiri 44 Arka Silindirden 28 ¢ikartin. On Piston Cubugu 49 ve Pistonu 26 ¢ikartin.
Segmani 16 cikartin ve Pistonu 26 Piston Cubugundan 27 cikartin. 'O’ Halkayi 4 On Silindirden 44 cikartin.

Not: ‘O"Halkalarin dabhili girintilerden ¢ikarilmasi icin sivri uclu bir probun kullaniimasini gerekir. Sizdirmazhk yiizeylerine
zarar vermemeye 6zen gosterilmelidir. 'O' Halkayi 8 Pistondan cikartin. Spatula* kullanarak 'O" Halkayi 10 Pistondan ¢ikartin.

- ContaTutucuyu 30 cikartin, anahtarin* yardimiyla On Arka Silindiri 28 Geri Arka Silindirden 28 cikartin. Piston Cubugu
27, Segman 16, Piston 26 ve 'O’ Halkasi Contalarini tarif edildigi gibi ¢ikartin.

«  ContaTutucuyu 30 cikartin. Anahtar* yardimiyla Geri Arka Silindiri 28 Arka Tapadan 29 ¢ikartin. Conta Tutucuyu 30
cikartin.

Piston Cubugu, Segman, Piston ve 'O' Halkasi Contalarini tarif edildigi gibi ¢cikartin.

«  Asinmis veya hasarli parcalari gerektigi gibi degistirin. TUm parcalari iyice temizleyin, Contalari ve Silindir Deliklerini
Molilityum gresle yaglayin. Tersi sirayla tekrar monte edin.

8.3 HIDROLIK GOVDE DUZENEGININ SOKULMESI

«  Altigen Anahtar* kullanarak Digme Bagsli Hava Alma Vidalarini 1 ve Contalari 6 Gévdeden 38 cikartin. Hidrolik sivisinin
Silindir Gévdesinden bosalmasini saglayin.

. Altigen Anahtar* kullanarak Namlu Grubunu 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 ¢ikartin.

«  GoOvdenin 38 donmesini dnlemek icin anahtarlar* kullanarak ve anahtarlarin* yardimiyla Kuyruk Cene Muhafazasini 42
ve Kuyruk Cene Diizenegini ¢ikartin.

«  Anahtarlarin* yardimiyla Kilit Somunu 46 ve On Piston Somununu 47 cikartin. Tampon Durduruculari 48 cikartin.
Not: Yeniden montaj sirasinda ¢ikartilan ile ayni sayida Tampon Durdurucu takilmasi énemlidir.

«  Pistonu 41 gikartin. Hidrolik Conta 15 ve Piston Kilavuz Bandini 39 ¢ikartin, tim parcalari iyice temizleyin, hasar olup
olmadigini kontrol edin ve gerekirse degistirin.

«  Hidrolik Conta 14 ve Piston Kilavuz Bandini 40 Govdeden 38 cikartin, temizleyin, hasar olup olmadigini kontrol edin ve
gerekirse degistirin.

Not: Sizdirmazlik yiizeylerine zarar vermemek icin Contalari ¢ikarirken ¢ok dikkatli olunmalidir.

. Piston caplarini ve Govde Silindiri deligini asinma ve hasar acisindan inceleyin. Hidrolik Contalari ve Piston Kilavuz
Bandini dogru konumlarda degistirin. Hidrolik Contalar 14 icin montaj aletlerini* kullanin. Contayr Mansonun* konik
ucuna yerlestirin. Contanin dogru yénlendirildiginden emin olun. Mansonu Gévdenin38 deligine yerlestirin. itme
Cubugunu* kullanarak Contayr mansondan gévde oluguna dogru itin. Contalari ve Silindir Deliklerini Molilityum gresle

yaglayin.

8.4 HiDROLIK GOVDENIN YENIDEN MONTE EDILMESi

«  Piston 41 disine yerlestirilmis Montaj Topuzunu* kullanarak ve Piston Montaj Cubugu* yardimiyla pistonu Gévdenin
omuz kismina ulasana kadar Govde 38 deliginden itin, Montaj Topuzunu* ¢ikartin.

* Servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder, bkz. sayfa 492.
Koyu yazilan 6ge numaralari genel montaj ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 497-498.
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«  Tampon Durduruculari 48 monte edin, sokilenlerle ayni sayida monte edildiginden emin olun.

«  Piston Somunu 47 ve Kilit Somununu 46 Piston 41 Disine vidalayin. Kilit Somununun 46 Pistonun 41 6n yiz ile ayni
hizada oldugundan emin olarak Somunlari Somun anahtariyla* birbirine kilitleyin.

«  Namlu Grubunu 2, 11, 13, 20, 21, 23, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 Govdeye 38 takin. Vidayla 3 sabitleyin, Altigen
Anahtarla* vidayi kilitleyin.

«  Kuyruk Cene Muhafazasini 42 ve Kuyruk Cene Diizenegini Gévdeye 38 takin ve Anahtarlar* kullanarak sikin.

8.5 NAMLU GRUBUNUN DEMONTE EDILMESi
«  Altigen Anahtar* kullanarak Digme Basl Hava Alma Vidalari 1 ve Contalari 6 Govdeden 38 cikartin.

«  Namlu Grubunu Goévdeden 38 cikartin.

«  Altigen Anahtar* kullanarak Vidayi 2 Namlu Somunundan 32 cikartin.“O" Halkayi 25 degistirin.
Not: Vidayi geri takarken Locktite Screwloc 222 kullanarak sabitleyin.

«  Anahtarlar* kullanarak Namluyu 33 tutun ve Namlu Somununu 32 Anahtar* yardimiyla cikartin.

«  Namlu Yayini 36 ve Namlu Yayi Tutucuyu 35 cikartin. Yay Kilavuzunu 21, Aralik Parcasini 37 Conta Yayi Kilavuzunu 34
cikartin.“O” Halkalari 11 ve 13 c¢ikartin.

«  Tum parcalari temizleyin ve inceleyin. Asinmissa veya hasarliysa degistirin. Tersi sirayla geri monte edin.

* Servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder, bkz. sayfa 492.
Koyu yazilan 6ge numaralari genel montaj ve parca listesini ifade eder, bkz. sayfa 497-498.
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9. TEKRARLAMA MODULU DUZENEGI 70500-02000
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9.1 TEKRARLAMA MODULU DUZENEGI PARGA LiSTESi 70500-02000

* Gosterilmez

70500-02000 PARCA LIiSTESI

OGE| PARCANO | ACIKLAMA

07001-00114

10-24 UNC DUGME BASLI VIDA

07001-00243

BASSIZ VIDA

07001-00250

M8 SOKET BASLI KAPAK VIDASI

07003-00248

‘O’HALKASI CONTASI

07003-00028

‘O’ HALKASI CONTASI

07003-00033

BAGLAYICI CONTA

07003-00264

‘O"HALKASI CONTASI

07003-00042

‘O’HALKASI CONTASI

07003-00067

‘O’HALKASI CONTASI

07003-00100

‘O’HALKASI CONTASI

07003-00147

‘O’ HALKASI CONTASI

SlZ|ale|e|N|o|u|s|win| =

07003-00153

‘O’ HALKASI CONTASI

13

07003-00178

‘O"HALKASI CONTASI

14

07003-00242

HIDROLIK CONTA

15

07003-00243

HIDROLIK CONTA

16

07004-00057

SEGMAN

17

07007-00017

TOZ KAPAGI

18

07007-00353

KORUYUCU TAPA

19

07151-00403

TARET CENESI

20

07271-01100

SURGU GRUBU

21

07650-00218

YAY KILAVUZU

22

07650-00303

TARET

23

07650-00501

NAMLU KiLIT SOMUNU

24

07657-00302

ADAPTOR

25

07003-00036

‘O’ HALKASI CONTASI

26

07657-00305

PISTON

27

07657-00306

PiSTON CUBUGU

28

07657-00307

ON/ARKA SILINDIR

29

07657-00308

ARKATAPA

30

07657-00309

CONTATUTUCU

31

07660-00202

NAMLU RONDELASI

32

07667-00207

NAMLU SOMUNU

33

70500-02001

NAMLU

34

70500-02002

CONTA YAY KILAVUZU

35

70500-02003

CONTA YAY TUTUCU

36

70500-02004

CONTA YAYI

37

70500-02005

ARA PARCASI

38

70500-02006

GOVDE

39

70500-02007

PiSTON KILAVUZ BANDI-UZUN

40

70500-02008

PISTON KILAVUZ BANDI-KISA

41

70500-02009

PISTON

42

70500-02010

KUYRUK CENE MUHAFAZASI

43

70500-02011

BANJO

44

70500-02012

ON SILINDIR

45

70500-02013

CENE MUHAFAZASI

46

70500-02014

KILIT SOMUNU

47

70500-02015

PISTON SOMUNU

48

70500-02016

TAMPON DURDURUCU

49

70500-02017

ON PISTON CUBUGU

50

07273-00203

GUVENLIK ETIKETI

51

73200-02022

GUVENLIK ETIKETI

52

07001-00481

BASSIZ VIDA M5 KUPA
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10.TEZGAHTA TAKILI C-SASi KORUYUCU - MONTAJ GORUNUMU

1 6mm blue }[lﬂ

4mm black /* VALVE ASSEMBLY
FOR CLARITY

Gy umbilical

420mm

smmblack (|| T:umbilical
Hi- 6mm blue VIEW ON ARROWY
4mm black —

21) ‘ T umbiical_20) (6)

= T 3000

3000mm m PART SECTION Z-Z
AT BASE & TOP OF PILLAR
@ 3000mm

57 ; 3000mm || b Umbilcal Umiical

=

900mm
4mm green—__|
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ORIJINAL KILAVUZDAN GEViRI

10.1 TEZGAHTA TAKILI C-SASi KORUYUCU - PARCA LISTESI
70500-03000 PARCA LiSTESI

1 | 07001-00215 | KAPAK BASLIVIDA M5 x 45 4
2 | 07001-00256 | KAPAK BASLIVIDA M5 x 40 2
3 | 07001-00262 | KAPAK BASLIVIDA M4 x 22 1
4 | 07001-00359 | KAPAK BASLIVIDA M6 x 35 1
5 | 07001-00379 | CSK BASLIVIDA M6 x 12 2
6 | 07001-00381 | KAPAK BASLIVIDA M6 x 12 6
7 | 07001-00418 | KAPAK BASLIVIDA M4 x 5 2
8 | 07001-00420 | DUGME BASLIVIDA M4 x 8 1
9 | 07001-00452 | KAPAK BASLIVIDA M3 x 12 4
10 | 07001-00494 | DUGME BASLIVIDA M4 x 10 1
11 | 07001-00415 | KAPAK BASLIVIDA M3 x 20 2
12 | 07001-00663 | DUGME BASLIVIDA M8 x 12 2
13 | 07001-00600 | DUGME BASLIVIDA M6 x 30 3
14 | 07001-00481 | BASSIZVIDA M5 x 5 2
15 | 07002-00084 | DUZ RONDELA M3 6
16 | 07002-00129 | NYLOC SOMUN M3 2
17 | 07001-00694 | KAPAK BASLIVIDA M2 x 20 2
18 | 07005-10144 | M5 DiSLi BORU ADAPTORU 3
19 | 07005-01083 | @4 HORTUM-MAVI A/R
20 | 07005-01085 | @5 HORTUM-MAVI A/R
21 | 07005-01352 | @4 HORTUM-SIYAH A/R
22 | 07005-01417 | @6 HORTUM-SIYAH A/R
23 | 07005-01728 | VALF MAKARA KOLU 1
24 | 07005-10032 | @6 CEKVALF 1
25 | 07005-10033 | @4 HORTUM-YESIL A/R
26 | KULLANILMADI

27 | 07007-01305 | TEE SOMUNU M8 1
28 | 07007-01306 | TEE SOMUNU M6 4
29 | 07007-01310 | KAPAK 1
30 | 07007-01311 | KAPAK PROFILi 8 A/R
31 | 07007-01317 | BRAKET SAG ACILI 1
32 | 07007-01323 | KAPAK PROFiLI 5 A/R
33 | 07007-01324 | KAPAK 2
34 | 07007-01326 | TEE SOMUNU M5 6
35 | 07007-01400 | PROFIL UC KAPAGI (80 x 40) 2
36 | 07007-01424 | KABLO BAGI 3
37 | 07007-01696 | KABLO YATAGI 3
38 | 07007-01990 | SALMASTRA 4
39 | 07007-01991 | GOBEK 2
40 | KULLANILMADI
41 | 07273-00101 | GUVENLIK ETIKETI 1
42 | 07273-01003 | KORUYUCU 1
43 | 07273-02802 | KORUYUCU PLAKA 1
44 | 07273-02806 | ARA PARCASI 1
45 | KULLANILMADI
46 | 07475-03300 | YATAK BRAKET GRUBU 1
47 | 70510-03010 | BORU ARA PARCASI 1
48 | 70510-03001 | TABAN PLAKASI 1
49 | 70510-03002 | TABAN PLAKASI UC DURDURUCU 1
50 | 70510-03003 | ALET MONTAJBLOGU 1
51 | 70510-03004 | DIREK 1
52 | 70510-03005 | DESTEK BRAKETI 1
53 | 70510-03006 | KORUMA CUBUGU 1
54 | 70510-03007 | VALF MONTAJ PLAKASI 1
55 | 70510-03008 | VALF KAPAK PLAKASI 1
56 | 07005-01528 | BANJO KONEKTORU 1
57 | 07005-01527 | BANJO KONEKTORU - @6mm BORU 1
58 | 07005-01526 | BANJO KONEKTORU - @4mm BORU 1
59 | 70510-03009 | GUCLENDIRICI BRAKET 2
60 | 07005-10140 | 3 PORT VALFI 1
61 | 07005-10141 | M5 SUSTURUCU 1
62 | 07005-10142 | TBOLUM KONEKTORU 1
63 | 07005-10108 | M5 DIRSEK BAGLANTISI 1
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11.GUCLENDIRICi 07531-02200 - BAKIM

11.1 DEMONTAJ TALIMATLARI

«  Guglendirici diizenegini sokerken, dnce gli¢lendirici giris Konnektoriine 22 giden hava besleme hortumunu ayirin.
«  Bir Alyan Anahtan* kullanarak dort Viday1 27 sokiin ve Koruyucu Plakayi 24 cikartin.

«  Tetik hortumunu Glglendirici Valfinden 48 ayirin, bunun icin B6lme Saci Konnekt&re 44 bastirin ve hortumu ¢ekin.

«  Kapak Plakasi 4 ve Contayi 35 sokilin, bunun icin once Vidalari 37 ve ardindan Rondelalari 36 Alyan Anahtari* kullanarak
cikartin.

«  Duzenekte yeterli sizdirmazlik saglamak icin contanin hasar gérmediginden emin olun.
+  Glclendirici duzenegini ters cevirin ve haznedeki yagi uygun bir kaba bosaltin.
«  Hizl Baglama-Cozme Konektoriinii 32 Konektor 31 ve Contalar 33 ile birlikte, uygun bir anahtar* kullanarak sokiin.

«  Sabitleme vidalarini uygun bir anahtarla* s6kerek Giiclendirici Valfini 48 ¢ikartin, Yogunlastirict Govde Muhafazasinda
bulunan 'O' Halkayi 21 yerinde tutmaya 6zen gosterin.

«  Uygun bir Alyan Anahtari* kullanarak Vidayi 19 sokiin, Susturucu Kapagi 16, Kopiik Susturucu 15, Aralik Parcasi 18 ve
Tutma Plakasini ¢ikartin 20.

« 6 mm Plastik Boruyu 41 Vakum Konektorlerinden 42 cekerek ¢ikartin.

« 3 mm Alyen Anahtarini* Gu¢lendiricinin tabanindaki iki delikten gecirin ve Vakum Konektorlerini 42 sokin. Not:
«  Vakum konektorleri Loctite 574 kullanilarak yerine kilitlenip muhirlendiginden dikkatli olunmalidir.
«  Cikarilmasi zorsa, vakum konektorleri 3/16” veya 4,7 mm ¢apinda bir matkap kullanilarak delinebilir.

«  Vakum Konektorlerini 42 yerine geri takmak icin asagidaki prosediir uygulanmahdir: -
«  Vakum konektdrlerini 6rn. Perma Bond A905 gibi uygun bir astara batirin
«  Glclendirici disli deligine bir damla Loctite 574 koyun.
+  Alyen Anahtarini* Glglendiricinin tabanindan delige dogru gecirin. Vakum konektoriine takmadan 6nce Alyen
Anahtarinin* Loctite 574 icermediginden emin olun.
Loctite 574'G vakum konektoriintin tabanina uygularken Alyan Anahtarini g¢evirin.

«  Vakum konektoriint glclendiriciye vidalayin, baglantinin tabaninda dis gériinmeyecek sekilde yeterli Loctite 574
oldugundan emin olun.

- Birtornavida kullanarak, dahili Tutma Halkasini 14 dikkatlice ¢ikartin. Olugu temizleyin ve hasar belirtisi agisindan
inceleyin.

Bir Ekstraktor* kullanarak, erkek disli ucu U¢ Kapagina 12 takin ve onu Giiglendirici Mansonu 28 ve ‘O’ Halkalari 10 ve 13
boyunca ¢ekin.

«  Cubugu* yogunlastirici gévdesinin dnuindeki konektdr agzindan gegirin ve Piston Cubugu 9 ve Piston Diizenegine
hafifce vurun.

« Uygun bir Alyan Anahtari* kullanarak iki Vidayi 25 sokiin ve U¢ Kapagdi 12 Guiclendirici Mansonundan 28 ¢ikartin.
Conta Tapasini 7 anahtarla* cikartin.

«  Cubugu* guclendirici gévdesinin onlindeki konektor agzindan gecirin ve Conta Muhafazasini 5 ve ilgili 'O" halkalarini ve
dudak tipi contalar disari dogru itin.

Uygun bir anahtar* kullanarak Valf Yuva Dlizenegini 34 ana govdeden c¢ikartin. Disiik basingli hava Gfleyici ile Gifleyerek
temizleyin.

«  Calisma ylizeyine zarar vermemeye veya cizmemeye dikkat ederek, cubugun ilk 20 mm'sini (3/4”) yumusak ¢enelerle
donatilmis bir mengeneyle kavramak suretiyle Piston Cubugunu 9 giiclendirici Hava Pistonundan 11 cikartin.

. Uygun bir anahtar* kullanarak Kilit Somununu 17 sékin*.
Asagidakilere dikkat ederek s6kme sirasinin tersini izleyip monte edin:

«  Tim parcalari temizleyin ve tim 'O" halkalarini yenileyin.

«  Moly Lityum gres kullanarak tim contalari yaglayin.

Valf Yuva Diizenegi 34 bir disli sizdirmazhk yapistiricisi kullanilarak yeniden takilmalidir.

* Servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder, bkz. sayfa 492.
Koyu yazilan 6ge numaralari yandaki cizime ve parca listesine atifta bulunur.
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«  Yeni bir Somun 17 kullanarak Piston Diizenegini monte edin.

«  Ucg Kapak 12 Tutma Halkasinin 14 icine dogru sekilde takilmalidir. U¢ kapadi ¢cikariimissa alet calistirlmamalidir.

ONEMLI
Alet sokiildiikten sonra ve calistirmadan once HER ZAMAN hazirlama gereklidir.

11.2 CEVRENIN KORUNMASI

YirirlUkteki bertaraf etme yonetmeliklerine uygunlugu saglayin. Personeli ve cevreyi tehlikeye maruz birakmamak icin tim
atik Urlinleri onaylanmis bir atik tesisi veya sahasinda bertaraf edin.

* Servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder, bkz. sayfa 492.
Koyu yazilan 6ge numaralari yandaki cizime ve parca listesine atifta bulunur.
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12.GUCLENDIRICi 07531-02200
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07531-02200 PARCA LIiSTESI
IMIKTAR| YEDEK | OGE | PARGANO | ACIKLAMA IMIKTAR YEDEK

G

1 07003-00037 | CONTA 1 1 28 07531-00201 | MANSON 1 -
2 07240-00211 | DOLGU VIDASI 1 - 29 07003-00337 | DUDAK TiPi CONTA 1 1
3 07001-00418 | BOSALTMA VIDASI 1 1 30 07003-00336 | DUDAKTIiPi CONTA 2 2
4 07240-00210 | KAPAK PLAKASI 1 - 31 07005-00406 | KONEKTOR 1 -

HIZLI BAGLAMA-COZME

5 71420-02006 | CUNTA MUHAFAZASI 1 - 32 07005-00759 | \ ONEVTARD) ¢ 1 -
6 07003-00153 | 'O' HALKASI 2 - 33 07003-00142 | CONTA 2 1
7 71420-02007 | CONTATAPASI 1 - 34 07240-00400 | VALF YUVA DUZENEGI 1 -
8 71420-02300 | GOVDE DUZENEGI 1 - 35 07240-00209 | TiP CONTA 1 1
9 71420-02008 | PISTON CUBUGU 1 - 36 07002-00073 | RONDELA 4 1
10 | 07003-00182 | 'O'HALKASI 1 1 37 07001-00554 | VIDA 4 1
11 07531-00202 | HAVALI PISTON 1 - 38 07007-01504 | ETIKET 1 -
12 | 07531-00204 | UC KAPAGI 1 - 39 07240-00217 | ETIKET 1 -
13 | 07003-00183 | 'O'HALKASI 1 1 40 07531-00205 | ETIKET 2 -
14 | 07004-00069 | TUTMA HALKASI 1 1 41 07005-00596 [* 6mm PLASTIK BORU - -
15 | 07240-00213 | KOPUK SUSTURUCU 1 1 42 07245-00103 [* VAKUM KONEKTORU 2 -
16 | 07240-00214 | SUSTURUCU KAPAK 1 -

17 | 07002-00017 | SOMUN 1 1 44 07005-01431 | BOLME SACI KONEKTORU 1 1
18 | 07240-00215 | ARA PARCASI 1 - 45 07005-00668 | M5 TAPA 1 -
19 | 07001-00417 | VIDA 1 1 46 07005-00670 | M5 SIZDIRMAZLIK HALKASI 1 -
20 | 07240-00216 | TUTMA PLAKASI 1 - 47 07005-01084 | 4mm PLASTiK BORU (150mm) - -
21 07003-00042 | 'O' HALKASI 1 1 48 07005-01524 | FESTO VALF 1 -
22 | 07005-00041 | KONEKTOR 1 - 49 07001-00176 | VIDA 3 -
23 | 07003-00065 | RONDELA 1 - 50 07007-00292 | 1/4" BSP KIRMIZI KAPAK 1 -
24 | 07240-00220 | KORUMA PLAKASI 1 - 51 07005-00647 | KONEKTOR 1 -
25 | 07001-00375 | VIDA 2 - 52 07005-01085 | 6mm PLASTiIK BORU (150mm) - -
26 | 07003-00238 | 'O'HALKASI 1 1 53 07005-00855 | BULKHEAD UNION 1 -
27 | 07001-00396 | VIDA 4 - 54 73200-02022 | ETIKET 1 -
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13.HAZIRLAMA

Alet s6kuldikten sonra ve ¢alistirmadan 6nce HER ZAMAN hazirlama gereklidir. Ayrica, strokun azaltilabildigi ve perginlerin
tetigin tek bir hareketiyle tam olarak yerlestirilemedigi, dnemli bir kullanimdan sonra tam stroku eski haline getirmek gerekli
olabilir.

13.1 YAG BILGILERI

Hazirlama i¢in 6nerilen yagd, 0,5 | (par¢a numarasi 07992-00002) veya bir galonluk kaplarda (parca numarasi 07992-00006)
bulunan Hyspin VG 32 ve AWS 32'dir. Litfen asagidaki gtivenlik verilerine bakin.

13.2 HYSPIN VG 32 VE AWS 32 YAG GUVENLIK VERILERI

ilk Yardim

CiLT:

Mumkiin olan en kisa slirede sabun ve suyla iyice yikayin. Anlik temas, hemen miidahale gerektirmez. Kisa siireli temas
hemen midahale gerektirmez.

YUTMA:

Derhal tibbi yardim alin. Kusmaya ZORLAMAYIN.

GOZLER:

Derhal miidahale edip birkag¢ dakika boyunca suyla yikayin. Birincil derecede tahris edici olmasa da, temastan sonra kiiglik
bir tahris meydana gelebilir.

Yanma
Uygun yangin séndiirme araci: CO2, kuru toz, kopik veya su sisi. Su puskirticti KULLANMAYIN.

Cevreyi Koruma

ATIKLARIN BERTARAF EDILMESI: Yetkili yiiklenici araciligiyla lisansh bir atik sahasina. Yakilabilir. Kullaniimis Giriin iade icin
gonderilebilir.

DOKULME: Kanalizasyona ve su kanallarina girmesini énleyin. Emici malzeme ile emdirin.

Ellegleme
Koruyucu gézliik, su gecirmez eldivenler (6rn. PVC) ve plastik énliik giyin. lyi havalandirmaya sahip bir ortamda kullanin.

Saklama
Herhangi bir 6zel 6nlem gerekmez.

13.3 HAZIRLAMA PROSEDURU

ONEMLI
HAVA BOSALTMA ViDASI CIKARILIRKEN AYAK PEDALINI CALISTIRMAYIN
Tiim islemler temiz bir tezgah lizerinde, temiz ellerle temiz bir alanda yapilmalidir.
Yeni yagin tamamen temiz oldugundan ve hava kabarcigi icermediginden emin olun.
Alete hicbir yabanca maddenin girmemesini saglamak icin her zaman dikkatli olunmalidir, aksi takdirde ciddi
hasar meydana gelebilir.

- Hava Regiilatér Unitesinin Hava Giris noktasini baglayin.

- Giglendirici Unitenin Yag Haznesini Doldurma Vidasini skerek (6ge 2 sayfa 500) Hyspin VG.32 Hazirlama Yagi dékerek
doldurun (ayrintilar icin yukaridaki sayfaya bakin). Doldurma Vidasini (6ge 2 sayfasi 500) degistirin, bu islem sirasinda
ilk olarak Bosaltma Vidasinin (6ge 3 page 500) ¢ikartildigindan emin olun.

«  Alyan Anahtar* kullanarak Digme Basli Vida ve Baglayici Contayi (6ge 1 ve 6 bkz. Modler Baslik Grubu ayrinti sayfalari
497 ve 498) Modiiler Baslik Grubunun yan tarafindan cikartin.

«  Modililer Baslik Grubu, Glglendirici Haznesi seviyesinin altinda tutularak ve Hazirlama Yagini alacak sekilde
konumlandirilmis uygun bir kap ile, havalandiriimamis yag ¢ikana kadar yagin Hava Alma Deliginden akmasini bekleyin

- Temiz Hazirlama Yagi, Tahliye Deliginden serbestce aktiginda, Baglayici Contayi ve Diigme Basl Vidayr Modiiler Baslik
Grubuna takin.

«  Yukaridaki talimatlar tamamlanana kadar Ayak Pedalini ETKINLESTIRMEYiN.

Not: Yeniden doldurma sirasinda aleti daha 6nce kullanilmis yagi kullanarak asla yeniden doldurmayiniz.

* Servis kitinde bulunan 6geleri ifade eder, bkz. sayfa 492.
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14.ARIZA TESHIS
ARIZA BELIRTIiSi OLASI NEDEN cozUM :Q:FA

TEK SEFERDE BIiRDEN
FAZLA PERGIN BESLEME

Mandrel kaymasi agisindan asagiyi kontrol edin. ~ 480-481

Dogru Burun Ekipmaninin takildigindan ve
bunun dogru sekilde yapildigindan emin olun.
Duruma uygun olan, ‘Burun Ekipmani Kilavuzu
NE/CHOB' veya “NE/BRV” kilavuzlarindan birine
bakin.

Yeni bir Mandrel (0,062/0,125 ing) yuklerken
percin basi ile On Burun Ceneleri arasinda dogru 490
bosluk birakildigindan emin olun.

Kuyruk Cenelerinde
Mandrel Kaymasi

Yeterli hacim ve dogru hava basincinin mevcut

oldugundan emin olmak i¢in kontrol edin. 483

Kuyruk Cenelerinde hava sizintisi olmadigindan
emin olun.

Asinmis Kuyruk Cenelerini kontrol edin.

Mandrelin kuyruk ucunda asinma olup
olmadigini kontrol edin.

Kuyruk Cene Digmesinin ¢alistigindan ve
baglantilarda hava sizintisi olmadigindan emin
olun.

Cek valfi degistirin

Asirt Kuyruk Cene
Asinmasi

Percin/delik boyutu kombinasyonu icin dogru
Burun Ekipmaninin segildiginden emin olun.

Yerlestirilen kavrama araligi icin dogru percin
secildiginden emin olun.

Dogru hava basincinin/hacminin mevcut
oldugundan ve hi¢bir dalgalanmanin 483
gorilmediginden emin olun

Hava sizintilarint kontrol edin.

Modiiler Baslik Grubuna dogru sayida Tampon

Durdurucu takildigindan emin olun 495

Percin Beslemesi Yok

Yeni bir Mandrel (0,062/0,125 ing) yliklerken
percin basiyla On Burun Ceneleri arasinda dogru 490
bosluk birakildigindan emin olun.

Surglinin dogru sekilde takildigindan emin
olun. (yayh halka, On Burun Cenelerine bakacak 489
sekilde).

Suirgu Grubunu temizleyin ve yaglayin.

Dogru Burun Ekipmaninin takildigindan emin
olun.

Stirgt Grubunu dis kisminda zayif yay

Diger ariza belirtileri yerel Stanley Engineered Fastening yetkili bayisine veya onarim merkezine bildirilmelidir.
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ARIZA BELIRTISI OLASI NEDEN ¢OzOm ;Q:FA
Modiiler Baslkta Gliclendirici Unitesindeki yagi kontrol edin.
yetersiz strok veya hic Glclendiriciyi tekrar doldurun ve yag sizintisi
yok olup olmadigini kontrol edin.
Modiiler Baslik Grubunun yeniden hazirlanmasi 501
gerekiyor
Hava Alma Vidasinin (Giiclendirici Unitesi 500
Uzerindeki 6ge 3) cikarildigindan emin olun
Yetersiz hava basinci veya hacmi 483

Diger ariza belirtileri yerel Stanley Engineered Fastening yetkili bayisine veya onarim merkezine bildirilmelidir.
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NOTLAR
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15.AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
BIRLESIK KRALLIK olarak, sadece bizim yiikiimltliigiimiiz altinda olmak (izere asagidaki triinle ilgili beyanda bulunuyoruz:

Aciklama: 70510 Hizh Percinler icin Hidro Pnomatik is istasyonu
Model: 70510-01000
Urtind, uyumlu hale getirilmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 4414:2010

Teknik belge asagidaki Yonetmelik uyarinca, Ek VIl ile uyumludur: 2006/42/EC Makine Direktifi (Kanun Hikmundeki
Kararname 2008 No 1597 - Makine Temini (GUvenlik) Yonetmelikleri tarafindan ifade edilir).

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme tarihi: 01-01-2021

Asagida imzasi bulunan kisi, Avrupa Birliginde satilan Grlnler icin teknik dosyanin hazirlanmasindan sorumludur ve bu
beyani Stanley Engineered Fastening adina yapmaktadir.

Matthias Appel

Teknik Dokiimantasyon Takim Lideri

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Almanya

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Direktifi 2006/42/EC

STANLEY.
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16.iINGILTERE UYGUNLUK BEYANI

Biz, Stanley Engineered Fastening, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
BIRLESIK KRALLIK olarak, sadece bizim yiikiimltliigiimiiz altinda olmak (izere asagidaki triinle ilgili beyanda bulunuyoruz:

Aciklama: 70510 Hizh Percinler icin Hidro Pnomatik is istasyonu
Model: 70510-01000
Urind, tanimlanmis asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

ISO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 ES100118-rev 17:2017

EN ISO 4414:2010

Teknik dokiimantasyon, Makine Tedarik (Guivenlik) Yonetmelikleri 2008, S.I. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) uyarinca
derlenmistir.

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

A. K. Seewraj
Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer: Letchworth Garden City, BK

Diizenleme tarihi: 01-01-2021

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Temini (Giivenlik) Diizenlemeleri 2008,

C n S.1. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) ile uyumludur

STANLEY.
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17.YATIRIMINIZ]I KORUYUN!

Stanley® Engineered Fastening KOR PERCIN ALETi GARANTI BiLGILERI
STANLEY Engineered Fastening, tim elektrikli aletlerinin dikkatli sekilde Uretildigini ve bunlarin bir (1) yil boyunca normal
kullanim ve servis altinda malzeme veya iscilikten kaynaklanan bir bozukluk gostermeyecegini garanti etmektedir.

Bu garanti, aletin orijinal kullanimi igin ilk satin alinisi icin gecerlidir.
istisnalar:

Normal yipranma ve asinma.
Diizenli bakim, tamir ve normal yipranma ve asinma sebepli parcalarin degistirilmesi, bu garantinin kapsaminda degildir.

Suistimal ve istismar.
Yanhs kullanim, depolama, kdti amacli veya hatali kullanim, kaza veya ihmal sonucu ortaya ¢ikan fiziksel hasar gibi ariza
veya hasarlar, bu garantinin kapsami disindadir.

Yetkisiz Servis veya Tadilat.
STANLEY Engineered Fastening veya yetkili servis merkezleri disinda birinin gerceklestirdigi servis, test ayarlamasi, kurulum,
bakim, degisiklik veya tadilattan ortaya ¢ikan bozukluklar ve hasarlar, bu garantinin kapsaminda degildir.

Buradaki sebepler icin, tim pazarlanabilirlik ve elverislilik garantileri dahil ifade edilen veya ima edilen tim diger garantiler
bundan boyle kabul edilmemektedir.

Bu aletin garantiyi karsilamamasi durumunda, aleti derhal size en yakin fabrika yetkili servis merkezine génderin. ABD
ve Kanada'da bulunan STANLEY® Engineered Fastening Yetkili Servis Merkezlerinin listesi icin, lcretsiz (877) 364 2781
numarasindan bize ulasabilirsiniz.

ABD ve Kanada disindaysaniz, size en yakin STANLEY Engineered Fastening icin www.StanleyEnigineeredFastening.com
web sitesini ziyaret edin.

Bu durumda STANLEY Engineered Fastening hatali malzeme veya iscilik sebepli oldugu belirlenen bozuk parca veya parcalari
Ucretsiz olarak degistirecek ve licretsiz olarak geri gdnderecektir. Bu, bizim bu garanti icindeki tek yakimlilugimazi temsil
etmektedir.

STANLEY Engineered Fastening hicbir durumda bu aletin satin alinmasi veya kullanilmasindan ortaya ¢ikan dolayli veya 6zel
hasarlardan sorumlu tutulmayacaktir.

Kor Pergin Aletinizi cevrimici kaydedin.

Garantinizi cevirimici olarak kaydetmek icin, https://www.stanleyengineeredfastening.com/support/warranty-registration-form
adresini ziyaret edin

STANLEY® Engineered Fastening tarafindan uretilen Stanley Assembly Technologies Marka aleti sectiginiz icin tesekkir
ederiz.
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STANLEY Engineered Fastening
\| STANLEY House, Works Road
STAh LEY Letchworth Garden City
Engineered Fastening Hertfordshire, United Kingdom
SG6 1JY

Tel: +44 1582 900 000
Fax: +44 1582 900 001

Holding your world together®

Find your closest STANLEY Engineered Fastening location on
www.stanleyEngineeredFastening.com/contact
For an authorized distributor nearby please check

www.stanleyEngineeredFastening.com/econtact/distributors

Manual Number Issue C/N
07900-00830_EEU E 21/099

STANLEY.

Assembly Technologies

Stanley Engineered Fastening — a division of Stanley Black and Decker — is the global leader in precision fastening and assembly solutions. Our
industry-leading brands, Avdel®, Integra™, Nelson®, Optia™, POP®, Stanley® Assembly Technologies, and Tucker®, elevate what our customers create.
Backed by a team of passionate and responsive problem-solvers, we empower engineers who are changing the world.

STANLEY ENGINEERED FASTENING FAMILY OF BRANDS

AVDEL. INTEGRA NELSON OPTIN POP STANLEY. TUCKER

Assembly Technologies
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